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PRESENTACIÓN 

 
 

El marco normativo boliviano en materia de Propiedad Intelectual se remonta a las primeras 
décadas del siglo XX, en primera instancia, con la adhesión a convenios internacionales suscritos 
en el ámbito latinoamericano, como la Convención sobre Patentes de Invención, Dibujos y 
Modelos Industriales (1910) y la Convención Bolivariana sobre Patentes y Privilegios de 
Invención (1911). Posteriormente, con la emisión de legislación nacional en materia de patentes 
(Ley de 1916) y de marcas y signos distintivos (Ley de 1918). 
 
Sin embargo, a estos años les sucede un largo período en el que la legislación nacional no 
muestra signos de evolución, hasta la década de los setenta en la que se emiten el Código Penal 
(1972) y el Código de Comercio (1979), instrumentos jurídicos que contienen disposiciones 
específicas sobre la Propiedad Intelectual. 
 
En la década del 90 es cuando se produce una notable evolución del marco legislativo nacional en 
esta materia, fundamentalmente,  al influjo de la normativa internacional, tanto multilateral como 
subregional andina.  En 1992 se aprueba la Ley de Derecho de Autor; en 1993 se adopta el 
Convenio Constitutivo de la Organización Mundial de Propiedad Intelectual (OMPI);  y,  en 1995 
se ratifica la participación de Bolivia en la Organización Mundial de Comercio, asumiendo todos 
los compromisos que de ella se derivan, entre los cuales se destaca  el Acuerdo sobre los aspectos 
de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio. 
 
Entre 1993 y 2000 Bolivia asume también la normativa andina, consistente en Regímenes 
Comunes sobre propiedad industrial, derecho de autor, obtentores vegetales y acceso a los 
recursos genéticos, con la implicancia de que esta normativa es de aplicación directa y con 
primacía ante la norma nacional 
 
El compendio que se presenta contiene el texto de todas las normas vigentes en Bolivia, tanto de 
aquellas emitidas a nivel nacional, como las que corresponden a convenios internacionales, ya sea 
multilaterales, regionales o bilaterales.  
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La discriminación entre las normas nacionales y las que provienen de convenios internacionales 
está complementada, para el caso de las primeras,  con un agrupamiento según los distintos 
regímenes que comprende la Propiedad Intelectual. Un apartado específico está destinado a las 
normas de carácter institucional.  
 
Finaliza el compendio un Cuadro Sinóptico que de una manera gráfica y sintética consigna las 
referencias de todas las disposiciones vigentes actualmente, agrupadas por orden temático y por 
ámbito de aplicación: nacional, convenios internacionales y normas andinas. 

 
 

 

 



CCAAPPIITTUULLOO  II  
  

NNOORRMMAASS  NNAACCIIOONNAALLEESS  
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1. PROPIEDAD INDUSTRIAL 

 
1.1. PATENTES 

 
LEY DE PRIVILEGIOS INDUSTRIALES 

Ley de 12 de diciembre de 1916 
 

CAPITULO I - DE LOS PRIVILEGIOS INDUSTRIALES 
 
Artículo 1º.- Toda invención o descubrimiento industrial, patentado conforme a ley, es propiedad 
exclusiva de su autor, herederos o sustitutos legales, durante el tiempo y en las condiciones 
fijadas por la presente ley. (I). 
Artículo 2º.- Se considera invención o descubrimiento: 1º un nuevo producto industrial. 2º Un 
nuevo procedimiento, aparato mecánico o manual que sirva para obtener un producto o resultado 
industrial. 3º. La aplicación nueva de medios conocidos para obtener un producto o resultado 
industrial. 4º. La mejora o perfeccionamiento de aparatos y procedimientos conocidos. 
Artículo 3º.- Son inpatentables; 1º. La invención o descubrimiento que por su ejecución o 
publicidad dentro o fuera de la República haya caído en el dominio público. 2º. El simple uso o 
aprovechamiento de sustancias o fuerzas naturales recién descubiertas. 3º. El principio o 
descubrimiento científico que sea puramente especulativo. 4º. Los planes o combinaciones de 
crédito o de hacienda. 5º. La invención o descubrimiento cuya explotación sea contraria a la ley, 
a la seguridad pública, a las buenas costumbres o a la moral. 6º. Los productos químicos y 
composiciones farmacéuticas o terapéuticas: sin perjuicio de poder patentarse los nuevos 
procedimientos para producirlos, o sus nuevas aplicaciones industriales. 
 
CAPITULO II.- DE LA MANERA DE ADQUIRIR LOS PRIVILEGIOS 
 
Art. 4º.- El que desee obtener la concesión de un privilegio de invención, deberá presentar, 
personalmente o por medio de apoderado, una solicitud al Ministerio de Industria, por intermedio 
de la oficina de propiedad industrial, en papel sellado de 9ª clase, o sea del valor de Bs. 10, 
acompañando la descripción del invento y los dibujos ilustrativos, en duplicado, el certificado de 
pago de la 1ª anualidad y el respectivo formulario de la patente. 
Art. 5º.- La solicitud contendrá la protesta de ser nuevo el objeto de la invención y deberá indicar 
si ésta ha sido ya patentada, determinando, en su caso, la fecha del primer pedido y el país en que 
se efectuó. Indicará, además, el domicilio del interesado o de su mandatario en la República, a 
efecto de recibir todas las notificaciones referentes a la tramitación de la solicitud y sus 
emergencias. 
Art. 6º.- La descripción del descubrimiento o perfección estará escrita en idioma nacional y 
deberá empezar por el nombre del inventor o de sus herederos o cesionarios, profesión, 
nacionalidad, domicilio principal. En seguida irá el nombre, naturaleza y objeto del invento. 
Luego la descripción, hecha de una manera completa, clara, exacta y tan concisa como fuere 
posible, evitando toda clase de discreciones y ciñéndose estrictamente a su objeto. Al final deberá 
consignarse la reivindicación, la que definirá y expresará claramente y con exactitud el 
procedimiento, combinación o producto que constituye el invento, o bien, el órgano o pieza que 
forma la parte esencial de la invención, indicando a la vez relaciones que tenga o pueda tener con 
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otro u otros órganos o elementos, que no sean objeto directo de la patente. No contendrá 
restricciones, condiciones ni reservas. Todas las piezas serán firmadas por el interesado o su 
representante, munido de poder especial, que siendo procedente del extranjero, deberá hallarse 
legalizado por el cónsul boliviano y quedar anexado al pedido. 
Art. 7º.- Presentada así la solicitud, el Ministerio de Industria hará un examen puramente 
administrativo de los documentos adjuntos, con el fin de cerciorarse de si están completos y 
llenan los requisitos prescritos por esta ley, sin pronunciarse sobre la novedad o utilidad de lo que 
se pretende patentar. 
Art. 8º.- Si el Ministerio de Industria encontrare que los documentos presentados no llena los 
requisitos, cuyo examen le compete, o bien que lo que se pretende patentar está comprendido 
dentro de las excepciones del artículo 3º.- se tendrá por no hecho el pedido y devuelto al 
interesado, con una providencia dictada en ese sentido. En caso de encontrarse la petición 
ajustada a los requisitos legales, se ordenará la publicación descriptiva, en el Boletín 
Departamental, por tres veces consecutivas, de diez en diez días. 
Art. 9º.- Verificada la publicación, y no existiendo opositores, el Ministerio de Industria 
concederá el correspondiente privilegio, en las condiciones y límites de esta ley, librando 
consiguientemente la patente respectiva. 
Art. 10º.- En la concesión se indicará el nombre, la nacionalidad, profesión y domicilio del 
inventor; el título del invento y su objeto con referencia a la memoria descriptiva y piezas 
depositadas; el término por el que se concede y el plazo en que debe ponerse en práctica. 
Art. 11º.- Para evitar el abuso que los privilegiados pudieran hacer de sus títulos, se expresará en 
el auto de concesión y en las patentes, que el Gobierno no garantiza la calidad, el mérito y la 
novedad del invento, ni la fidelidad y exactitud de la descripción, y que son de cuenta y riesgo del 
interesado. La concesión envuelve simple presunción de la realidad de esas cualidades y de la 
legalidad de los derechos del inventor, mientras no se pruebe lo contrario. 
Art. 12º.- Cuando una solicitud sea devuelta por no haberse observado las prescripciones de los 
artículos 4º, 5º y 6º, podrá el interesado presentar nuevas piezas regulares en el plazo de un mes, 
prorrogable por término prudencial en caso de necesidad justificada, a petición del depositante o 
su mandatario. El pedido regularizado en dicho término conservará la fecha del primer depósito. 
Art. 13º.- El privilegiado que pretenda hacer variaciones en su invento o en su primera petición, 
antes de haber obtenido su título, debe hacer su declaración por escrito, acompañando la 
descripción reformada y dibujos, en la forma prescrita en los artículos 4º, 5º y 6º, para que el 
privilegio comprenda las modificaciones o correcciones introducidas. 
Art. 14º.- Los inventores que hayan obtenido patentes o privilegios en otros países, pueden 
conseguir el reconocimiento de sus derechos en Bolivia, solicitando con las formalidades y 
condiciones que esta ley exige, la confirmación de su patente. En este caso, la fecha legal de la 
patente, será la que corresponda a la patente extranjera justificada por un certificado oficial, 
legalizado por un cónsul boliviano. 
Art. 15º.- La prioridad del derecho de propiedad del inventor que habiendo solicitado una patente 
en país extranjero haga igual solicitud en Bolivia dentro de un año, no la anularán los hechos que 
puedan ocurrir durante este tiempo, como otra petición semejante, la publicación del invento o su 
uso. 
Art. 16º.- La prioridad en la petición de un privilegio, en caso de controversia se probará con el 
certificado de la sección de propiedad industrial, quien anotará en un registro especial la fecha y 
hora precisa de presentación. 
Art. 17º.- Cuando una solicitud de privilegio se refiera a inventos impatentables, previstos por el 
artículo 3º, excepto el del primer inciso, no podrá ser rechazado sino después de un examen 
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previo y secreto hecho por una comisión ad hoc compuesta de dos peritos, según la naturaleza del 
invento, nombrados por el Ministerio de Industria; siéndoles permitido a los solicitantes hacer sus 
explicaciones. Con su resultado se dictará la resolución que corresponda. 
Art. 18º.- La fecha legal de prioridad será la de la presentación del pedido y documentos anexos, 
y desde esa fecha surtirá sus efectos legales. En el caso previsto por el artículo 29, será la del 
título provisional. 
Art. 19º.- La prioridad de un pedido de patente se reglará por el cargo que debe sentar al pie de la 
solicitud la sección de propiedad industrial del Ministerio de Industria, salvo el caso previsto por 
el artículo 14. 
Art. 20º.- Si para un mismo invento se presentaren al mismo tiempo dos o más solicitudes de 
privilegio, el mejor derecho de los pretendientes, no siendo definido por un acuerdo entre ellos, 
será determinado por el juez de partido, conforme a los artículos 21 y 22, exceptuándose el caso 
que previene el artículo 15. 
 
CAPITULO III.- DE LAS OPOSICIONES 
 
Artículo 21º.- Si durante el término de las publicaciones, se presentaren opositores, alegando 
prioridad de petición o mejor derecho, no ser nuevo ni importar verdadera mejora el invento que 
se pretende patentar, el Ministerio de Industria, remitirá el proceso a conocimiento del juez de 
partido, para que él resuelva la controversia, por los trámites del juicio ordinario. 
Art. 22º.- Definida la contención, los obrados serán devueltos al Ministerio de Industria, para que 
se archiven o se ordene la prosecución del trámite, según haya sido declarada improcedente la 
concesión del privilegio o rechazada la oposición. 
 
CAPITULO IV.- DE LAS PATENTES DE INVENCIÓN Y SU REGISTRO 
 
Artículo 23º.- El derecho exclusivo de explotar un invento será constatado por títulos otorgados 
por el Gobierno, bajo el nombre de "Patentes de Invención". 
Art. 24º.- Una patente no podrá comprender más que un solo invento; sin embargo, cuando varias 
invenciones distintas se hallen íntimamente relacionadas entre sí, en una sola máquina o 
procedimiento y mutuamente contribuyan a producir un resultado único, puede ser objeto de una 
sola patente. 
Art. 25º.- Cuando un invento corresponda a dos o más personas, el privilegio se garantizará por 
una sola patente. 
Art. 26º. El concesionario de una patente podrá durante el período de vigencia de su privilegio, 
solicitar patentes adicionales por las mejoras o perfeccionamientos que introduzca en su invento 
primitivo, las que caducarán junto con la patente principal. Esta facultad es independiente del 
derecho acordado por el artículo 13. 
Art. 27º.- La exclusiva de una mejora o perfeccionamiento introducido en un invento cuyo 
privilegio haya cesado ya, se podrá patentar y explotar de inmediato. 
Art. 28º. Si la mejora se realiza durante el término del privilegio, sólo el dueño del invento 
principal podrá obtener la patente. En caso de ser otro el autor de la mejora, se le admitirá que 
presente su solicitud para afirmar su derecho pero no podrá explotar el procedimiento o aparato 
mejorado, en cuanto afecta los derechos adquiridos del primitivo concesionario, sin su 
consentimiento, mientras dure su privilegio, sin que tampoco éste pueda utilizar la mejora sino de 
acuerdo con el autor. 
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Art. 29º.- A los inventores que antes de obtener un privilegio pretendan hacer experimentos en 
público, de sus inventos o exhibirlos en una exposición oficial o que haya sido oficialmente 
reconocida, se les concederá, al solicitarlo, los títulos que les garanticen provisionalmente la 
propiedad. 
Art. 30º.- Todo inventor que antes de perfeccionar un nuevo aparato o procedimiento, desee 
garantizar su derecho de prioridad, para patentarlo a su tiempo, podrá obtener una patente 
precaucional por el término de un año, prorrogable hasta dos. 
Art. 31º.- Las patentes precaucionales se expedirán previos los trámites que fijan los artículos 4º, 
5º y 6º. Las descripciones y demás documentos, se guardarán en el archivo con carácter 
reservado, condición que será observada desde su presentación. 
Art. 32º. Una patente precaucional otorga derecho de propiedad al concesionario, siempre que al 
término del año de los dos años, habiendo prórroga, formalice su pedido. 
Art. 33º.- Las patentes de invenciones ya privilegiadas en otros países, determinarán al mismo 
tiempo que las patentes extranjeras, y su duración no podrá exceder del período máximo de 
quince años. 
Art. 34º.- Las patentes de invención serán expedidas a nombre de la nación, firmadas por el 
Presidente de la República, refrendadas por el ministro de Industria y registradas por el oficial 
mayor del ramo. Ellas comprenderán la serie, el número del registro, el nombre del concesionario 
y sus generales, el invento a que se refiere, el término del privilegio y la fecha legal desde la que 
se computa, el día de su expedición y el sello del Estado. 
Art. 35º.- Las patentes de invención se expedirán en papel sellado o formularios especiales de un 
valor de bolivianos cien, emitidos por el Tesoro Nacional. Las patentes de adición y las 
precaucionales en papel de bolivianos veinticinco. Las patentes de prórroga por un año en igual 
papel; y las de prórroga por dos años en papel de bolivianos cincuenta. 
Art. 36º.- La patente con un ejemplar de la descripción y demás documentos anexos, servirá de 
suficiente título de propiedad del invento privilegiado. 
Art. 37º.- En el Ministerio de Industria, se llevará un libro de Registro de Patentes de Invención, 
donde se anotará el número con que se expidan, según el orden de su registro. 
Art. 38º.- Las patentes anteriormente concedidas, corresponderán a la serie "A" y las que sean 
registradas después de la promulgación de esta ley, a la serie "B", la que se abrirá con el número 
uno. 
 
CAPITULO V.- DEL EFECTO DE LOS PRIVILEGIOS. 
 
Art. 39º.- El privilegiado tiene el derecho exclusivo de explotar el invento, durante el tiempo que 
fija la ley, y de formar establecimientos en cualquier punto de la República, si su privilegio se 
extiende a toda ella, o en cualquier localidad a que fuere limitado. 
Art. 40º.- Le es facultativo al privilegiado dar permiso a otros para hacer la explotación y uso de 
su invento, y puede traspasar sus derechos en todo o en parte, por cualquiera de los modos de 
enajenación establecidos por la legislación común, sea por tiempo limitado o por todo el término 
del privilegio. 
Art. 41º.- Para que la enajenación surta sus efectos legales, ella debe efectuarse por escritura 
pública, y ser anotada en el libro de registro del Ministerio de Industria, en la patente de 
referencia. 
Art. 42º.- Si pasados dos años desde la fecha de concesión de la patente, ella no ha sido aún 
puesta en explotación dentro del país, el Ministerio de Industria podrá otorgar a solicitud de 
interesados, licencias para efectuar dicha explotación. 
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Art. 43º.- Todo tercero interesado que solicite el permiso, se presentará ante el Ministerio de 
Industria, exponiendo las causales o fundamentos. De esta solicitud se correrá traslado al dueño 
de la patente o su apoderado, que la contestará dentro de sesenta días. En caso, de contradicción 
que requiera prueba, se comisionará recibirla al prefecto del departamento donde debe producirse 
ella, dentro de un período de treinta días. Con su resultado se dictará por el ministerio la 
resolución inapelable que corresponda. 
Art. 44º.- La mitad de las ganancias líquidas que obtenga el dueño de una licencia, como 
resultado de la explotación respectiva, será del dueño de la patente, y éste tendrá, por tanto, 
derecho de vigilar la explotación y de exigir judicialmente, en su caso, la entrega de aquella 
mitad. Lo dispuesto en este artículo es sin perjuicio del convenio o convenios que están en 
completa libertad de celebrar los mismos interesados. Este pago se efectuará semestralmente 
antes del 31 de julio y 31 de enero de cada año. 
Art. 45º.- La falta de pago de la mitad de las ganancias o la disminución maliciosa de éstas, 
acarreará la cancelación de la licencia, sin perjuicio de la acción criminal que corresponda por 
hurto. 
 
CAPITULO VI.- DE LAS PATENTES INDUSTRIALES. 
 
Artículo 46º.- Por cada patente de invención, se abonará el siguiente impuesto: veinte bolivianos 
el primer año, treinta el segundo, y así sucesivamente, aumentando diez bolivianos en cada año. 
Por las patentes adicionales a una patente principal se abonará también el impuesto anual 
progresivo siguiente: primera anualidad bolivianos diez; segunda anualidad bolivianos quince; y 
así sucesivamente aumentando bolivianos cinco cada año. 
Art. 47º.- El pago de las anualidades se verificará como sigue: la primera al solicitarse la patente; 
la segunda y siguientes en el mes de enero del año respectivo. 
Art. 48º.- Cuando se haya dejado de pagar una anualidad en el término establecido por el artículo 
anterior, el interesado podrá efectuarlo dentro de los cinco meses siguientes junto con una multa 
equivalente a la quinta parte de la anualidad devengada. Pasado también este nuevo término sin 
realizarse el pago, caducará la patente, sin necesidad de requerimiento alguno. 
Art. 49º.- El privilegiado podrá abonar en cualquier tiempo, por adelantado el total de las patentes 
correspondientes al término del privilegio con la rebaja del veinticinco por ciento, sobre el saldo 
que resultare. 
Art. 50º.- El impuesto se satisfará en el tesoro nacional; presentándose el correspondiente 
certificado que lo acredite ante la oficina de propiedad industrial. 
 
CAPITULO VII.- DE LA EXPLOTACIÓN Y DURACIÓN DE LOS PRIVILEGIOS 
 
Art. 51º.- Todo invento patentado deberá implantarse o ponerse en practica en el país dentro del 
plazo de dos años, computados desde la fecha de la concesión, bajo la conminatoria de 
caducidad, salvo el caso de prórroga. 
Art. 52º.- La caducidad no tendrá lugar cuando el concesionario compruebe que ha estado en la 
imposibilidad de efectuarlo independientemente de su voluntad. La demostración se efectuará 
ante el Ministerio de Industria, dentro de treinta días del vencimiento del plazo, pudiendo servir 
al efecto declaraciones de testigos idóneos, producidas ante juez competente, los impresos o 
avisos del concesionario para otorgar permisos o cesiones de explotación, etc. 
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Art. 53º.- Para los efectos del artículo 50, verificada la implantación del invento, el concesionario 
deberá poner en conocimiento del ministerio, dentro del plazo que fija dicho artículo para su 
comprobación. 
Art. 54º.- La comprobación de explotación de un invento será producida ante el ministerio, 
mediante la exhibición: 1º de la atestación jurada del inventor, cesionario o gerente, ante un juez 
de partido sobre la realidad y condiciones de la explotación del invento patentado; 2º de un 
certificado el prefecto, sobre el hecho de existir en el departamento la fábrica o establecimiento 
en que se explota la invención. 
Art. 55º.- Si el ministerio estima suficiente la comprobación, declarará comprobado y puesto en 
práctica el invento en toda la República o en distrito determinado, y otorgará la respectiva patente 
de ejecución en papel sellado o formulario de cinco bolivianos, franqueado por el tesoro nacional, 
fuera de las prescritas por el artículo 35. 
Art. 56º.- El término para la implantación de un invento privilegiado podrá ser prorrogado, por 
una sola vez, por uno o dos años, cuando antes del vencimiento del plazo establecido por el 
artículo 4º. se presente la correspondiente solicitud, fundada en causas justificadas. 
Art. 57º.- A esta solicitud deberá acompañarse el respectivo formulario de patente de prórroga, 
según el término de uno o dos años que se pida. 
Art. 58º.- Siendo procedente la concesión de la prórroga, se expedirá la respectiva patente, con 
referencia del número de la patente primitiva, debiendo anotarse al margen de ésta la prórroga 
otorgada, en el correspondiente libro de registro. 
Art. 59º.- La duración del privilegio de cualquier invento será de quince años, computados desde 
la fecha del auto de concesión. Este plazo es improrrogable y sólo puede ser limitado por el 
propio inventor. 
 
CAPITULO VIII.- EXPROPIACIÓN DE LOS PRIVILEGIOS 
 
Art. 60º.- Cualquier invento de provecho general, aunque no esté patentado todavía, puede ser 
expropiado por el Poder Ejecutivo, por causa de utilidad pública calificada, previo expediente e 
indemnización legal. 
Art. 61º.- Si el invento consiste en un nuevo aparato de guerra, como armas, explosivos, 
municiones, etc., que puedan servir para la defensa nacional, comprobada su efectividad, podrá 
ser también expropiado y utilizado sólo por el Gobierno nacional, como un secreto de guerra, y a 
este efecto, no se hará ninguna publicidad de la documentación pertinente, ni deberá entrar en el 
dominio público el invento. 
Art. 62º.- En este caso el inventor está obligado a mantener la reserva más absoluta y no puede 
hacer ya uso alguno del invento, ni pedir su reconocimiento en otros países, so pena de ser 
procesado como traidor a la patria y condenado al reembolso del importe de la expropiación. 
 
CAPITULO IX.- DE LA CADUCIDAD Y NULIDAD DE LOS PRIVILEGIOS. 
 
Art. 63º.- Los privilegios caducarán en los siguientes casos: 1º. Cuando termine el plazo por el 
que fue concedido; 2º. Cuando no se ponga en práctica, dentro de los dos años de su concesión, ni 
se pida prórroga, o se acredite imposibilidad según el artículo 51. 3º. Cuando se deje pasar el 
término de la prórroga, sin poner en ejecución el invento, salvo el caso del artículo 51; 4º. 
Cuando el concesionario suspenda la explotación efectiva del invento por más de un año, salvo el 
caso de fuerza mayor, motivo imprevisto o fortuito, debidamente acreditado; 5º. Cuando cesen 
los efectos de una patente expedida en otro país, para un invento que también ha obtenido 
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privilegio en Bolivia; 6º. Cuando se haga renuncia expresa del privilegio; 7º. Cuando se deje de 
pagar una anualidad en los términos establecidos por el artículo 47. 
Art. 64º.- La caducidad será declarada a petición de terceras personas, o de oficio, por el 
Ministerio de Industria, en vista de los documentos presentados y del vencimiento de los 
correspondientes términos. 
Art. 65º.- Según el caso, se correrá previamente en traslado la solicitud al privilegiado, o si se 
produce de oficio, se le mandará notificar con un decreto de trámite previo, advirtiéndole que se 
ha de declarar la caducidad de su privilegio. 
Art. 66º.- Los privilegios serán nulos: 1º. Cuando se concedan en contravención a lo dispuesto 
por el artículo 3º.- 2º.- cuando el concesionario no tenga la prioridad del invento, salvo que la 
solicitud se hubiese hecho pasado el término a que se refiere el artículo 15. 3º. Cuando el inventor 
oculta, maliciosamente, el verdadero método, modo de usarlo, o algún punto esencial que se pide 
como nuevo y constituye la naturaleza, objeto o fin del invento, y en la explotación emplea otros 
distintos, no detallados en la memoria descriptiva. 4º. Cuando la denominación dada al invento es 
contraria a su verdadero objeto. 5º.- Cuando una mejora, presentada como tal, no tiene esa 
dependencia con el invento principal, y resulta ser un invento o industria separada. 
Art. 67º.- La nulidad de un privilegio será declarada por el juez de partido, en juicio ordinario, a 
instancia de terceras personas, o a denuncia del ministerio público. 
Art. 68º.- No procediendo la nulidad del privilegio, el concesionario podrá repetir su acción 
contra el denunciante, para la indemnización de los daños y perjuicios que haya sufrido, los 
cuales serán apreciados en juicio ordinario. 
Art. 69º.- En caso de que haya fenecido o caducado el privilegio, por alguna de las causas 
establecidas en esta ley, el invento pasará a ser del dominio público. En uno y otro caso, los 
obrados originales relativos, serán publicados en todos sus detalles, en la revista de industria, y 
continuarán depositados en la sección de propiedad industrial del Ministerio de Industria, a 
disposición de cualquier interesado. 
Art. 70º.- Los expedientes que correspondan a privilegios nulos, con la declaración respectiva del 
juez competente, quedarán archivados en el Ministerio de Industria. 
Art. 71º.- En todos los casos de caducidad o de nulidad de privilegios, los derechos de patente y 
anualidad, abonados en el tesoro nacional, no podrán restituirse. Siempre que se ignorase el 
domicilio de los inventores de los concesionarios del privilegio o de sus apoderados, o residiesen 
éstos fuera del territorio nacional, serán notificados, en los casos de caducidad u otros previstos 
en esta ley, por medio de edictos, conforme al Procedimiento Civil. 
 
CAPITULO X.- DE LAS FALSIFICACIONES E INFRACCIONES. 
 
Art. 72º. El privilegiado puede perseguir ante los tribunales, como falsificadores a los que 
fabrican o ponen en venta, sin su consentimiento, los productos o resultados industriales 
amparados por su patente, o emplean en todo o en parte procedimientos y métodos que 
constituyen su invento, con fines industriales o comerciales. 
Art. 73º.- Los que incurran en este delito de falsificación, serán castigados con una multa de cien 
a dos mil bolivianos, y con seis meses a dos años de prisión, o con una u otra de estas penas 
solamente, a juicio el juez. Igual sanción sufrirán los que aprovechando de patentes caducas o 
nulas, persigan o impidan la explotación de inventos que son del dominio público. 
Art. 74º.- El procedimiento para estos juicios, así como el juez competente, serán los establecidos 
por la legislación penal ordinaria. 
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Art. 75º.- Si concurriese alguna circunstancia no prevista por esta ley, se reglamentará por el 
Código Penal, teniéndose presente para los casos de reincidencia, que ella tiene lugar sólo dentro 
del término del privilegio. 
Art. 76º.- El privilegiado, dando abonada y suficiente fianza, puede obtener, en diligencia 
preparatoria, el secuestro de las máquinas, instrumentos y productos que se hubiesen establecido, 
empleado o elaborado en fraude de su derecho. El secuestro podrá ordenarse a simple petición, y 
una vez efectuado, quedará sin efecto, si en el plazo de diez días no se inicia la acción 
correspondiente. 
Art. 77º.- Resultando comprobado el delito, los bienes secuestrados serán confiscados en favor 
del privilegiado, quien, además, podrá demandar el pago de los daños y perjuicios causados, en 
proporción a la importancia del delito. Esta sanción se hará efectiva, sin perjuicio de la prescrita 
en el artículo 72. 
Art. 78º. Si el delito o infracción no fuere probado, el demandante será condenado al reembolso 
de los daños y perjuicios ocasionados por el secuestro, y al pago de la multa con que el 
demandado habría sido castigado, siendo evidente el fraude. 
Art. 79º. El juez, ante el cual se iniciase un juicio de falsificación, será competente para declarar 
la nulidad, caducidad o cualquiera cuestión relativa a la propiedad de la patente, si fueren 
opuestas como defensa por el acusado. 
Art. 80º.- El uso de un privilegio otorgado con sujeción a esta ley, no podrá ser perturbado por 
ningún motivo, sino en cumplimiento de sentencia que cause ejecutoria. 
 
CAPITULO XI.- DE LA OFICINA DE PROPIEDAD INDUSTRIAL. 
 
Art. 81º.- Se crea bajo la dependencia del Ministerio de Industria, formada de un jefe, un oficial 
1º y auxiliar, la que se entenderá con la tramitación y expedición de patentes, y formación del 
archivo. 
Art. 82º.- Las notificaciones se harán en el Ministerio de Industria, por la sección de propiedad 
industrial, y si los privilegiados omitiesen señalar domicilio, esas diligencias serán practicadas 
por cedulón, fijado en la tablilla de la oficina. 
Art. 83º.- La concesión de los privilegios, será comunicada oficialmente por el Ministerio de 
Industria a los jefes políticos de los departamentos, publicada por el periódico oficial, e inserta en 
el respectivo anuario. 
Art. 84º.- Cada número de la Revista de Industria, contendrá una nomenclatura de los privilegios 
concedidos y los dibujos relativos, a partir de los últimamente publicados, y se remitirá los 
suficientes ejemplares a las prefecturas. 
Art. 85º.- Cada año se publicará, además, un volumen con un extracto de las memorias 
descriptivas y dibujos de los inventos y será puesto a la venta por el precio de costo que será 
fijado por una resolución del Ministerio de Industria. Se publicará también la lista de patentes 
caducadas por todos los motivos prescritos en el artículo 63. 
Art. 86º.- Hecha la concesión, los obrados originales, compuestos de la solicitud, descripciones y 
demás documentos anexos, quedarán archivados en el Ministerio de Industria. 
 
 

 



 15

 
1.2. MARCAS Y SIGNOS DISTINTOS 

 
LEY REGLAMENTARIA DE MARCAS 

Ley de 15 de enero de 1918 
 

CAPITULO I - DE LAS MARCAS 
 
Art. 1º.- Se entiende por marca, todo signo, emblema o denominación característica y peculiar, 
con que se quiera especializar los artefactos de una fábrica, los objetos de un comercio, los 
productos de la tierra y de las industrias agrícolas, forestal, ganadera y extractivas. 
Pueden usarse como marcas: los nombres y denominaciones bajo una forma distintiva, las 
palabras o títulos de fantasía, números y letras en dibujo especial o formando combinaciones, los 
marbetes, rótulos, emblemas, monogramas, cubiertas, franjas, timbres, sellos, grabados, escudos, 
cifras, divisas, estampados y relieves, filigranas, viñetas, envases, recipientes o cualquier otro 
signo típico análogo 
Art. 2º. No podrán usarse como marcas: 1º. Las letras, palabras, nombres o distintivos del Estado; 
2º. Las armas, escudos o banderas nacionales y extranjeras, salvo autorización especial; 3º. Los 
términos y locuciones que hayan pasado al uso corriente y general, determinando un producto, 
con relación al mismo; 4º. Los dibujos o expresiones inmorales u ofensivos a personas o 
instituciones; 5º. Los retratos y nombres propios de las personas, sin su permiso o el de sus 
herederos hasta el cuarto grado inclusive; 6º. La forma o el color usual de los productos; 7º. Los 
signos, denominaciones, dibujos y demás enumerados en el artículo 1º. que no presenten carácter 
de novedad con relación al producto a distinguirse; 8º. Las marcas que por el uso general se 
hayan incorporado al dominio público. 
Art. 3º.- Asimismo, no podrán usarse como marcas las que ofrezcan parecido con marcas 
anteriormente registradas, induciendo a confusión. Las simples variaciones de letras o detalles, 
conservando la semejanza del conjunto, quedan incluidas en esta prohibición. 
 
CAPITULO II.- DE LOS PROPIETARIOS DE MARCAS Y DE SU REGISTRO DE 
EXTINCIÓN 
 
Art. 4º.- Todo individuo o sociedad que haya adoptado una marca, tendrá derecho a su empleo 
exclusivo, mediante el registro de la misma, en la forma establecida por la presente ley. 
Art. 5º.- Solamente los propietarios de marcas registradas o sus mandatarios podrán oponerse a 
denunciar la nulidad de otro registro; perseguir las falsificaciones, etc., sin perjuicio de lo 
dispuesto especialmente en los artículos 20 y 21. 
Art. 6º. Los sindicatos o asociaciones gremiales, locales o nacionales, etc., pueden usar y registrar 
igualmente marcas especiales en beneficios de sus adherentes; debiendo agregarse siempre la 
marca individual de los mismos. 
Art. 7º.- Será obligatorio el registro de la marca para los productos químicos y farmacéuticos. En 
ella o en un marbete adherido conjuntamente, se consignará la fórmula de los componentes, 
cuando se trate de específicos medicinales. 
Art. 8º. La propiedad exclusiva de una marca tan sólo se adquiere con relación a los objetos para 
los que fue solicitada, conforme a lo establecido en el artículo 37. 
Art. 9º. El registro de una marca le imparte la protección legal y demás derechos establecidos en 
la presente ley por el término de diez años, contados desde la fecha de la concesión. 
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Art. 10º. En caso de colisión de derechos entre dos o más propietarios de marcas registradas, 
llevará la primacía el que primero solicitó su registro. 
Art. 11º.- El derecho de propiedad de una marca, se extingue: 1º. A solicitud del interesado; 2º. 
Cuando ha transcurrido el plazo de ley sin haberse efectuado la renovación; 3º. Cuando se declara 
por la autoridad competente la nulidad del registro de una marca; 4º. Cuando la marca contenga 
falsas designaciones con relación a la naturaleza del artículo, al lugar o país en que haya sido 
fabricado o expendido, y a medallas, diplomas, recompensas o distinciones honoríficas 
concedidas en exposiciones o concursos. 
 
CAPITULO III.- FORMALIDADES PARA EL REGISTRO DE MARCAS 
 
Art. 12º.- Todo al que necesitare obtener el registro de una marca, deberá presentarse al jefe de la 
oficina, de propiedad industrial, acompañando; 1º. Una solicitud en papel sellado, por sí o por 
medio de un representante legal con poder suficiente, expresando el domicilio de la fábrica, 
industria o comercio, cuya marca se pretende registrar. 2º. Seis ejemplares del marbete o etiqueta 
original, que emplea como marca el interesado o seis facsímiles de la misma. 3º. Un cliché cuyo 
tamaño no pueda pasar de diez centímetros de largo, por ocho de ancho y veinticuatro milímetros 
de alto. 4º. Una descripción, por duplicado, de la marca, en lengua castellana, en la que se 
indicarán los productos o mercaderías a que se aplica y el número de la clase, en conformidad a la 
nomenclatura consignada en el artículo 37. 5º. Autorización correspondiente en los casos del 
artículo 2º. inciso 5). 6º. Tratándose de marcas colectivas, deberá acompañarse certificado que 
constate la existencia legal de la asociación o sindicato. 
Art. 13º.- Presentada la solicitud en la forma y condiciones expresadas en el artículo anterior, el 
jefe de la oficina de propiedad industrial, levantará al pie, una breve acta, anotando el día y la 
hora en que fue presentada. Se otorgará un recibo o certificado de presentación, a solicitud verbal 
del interesado. 
Art. 14º.- En la revista de Propiedad Industrial, que correrá a cargo de aquella oficina, o en su 
defecto, en el Boletín Departamental, se publicará por tres veces, de diez en diez días, la solicitud 
de registro, con su nota de presentación, cliché de la marca y el número de la clase a que 
corresponden las mercaderías protegidas por ella. 
Art. 15º. Pasados cincuenta días desde la primera publicación sin que se hubiese formalizado 
oposición alguna, y llenados que sean los requisitos señalados por la presente ley, el jefe de la 
oficina de propiedad industrial, dictará resolución aceptando o negando el registro; en el primer 
caso, expedirá el certificado del registro de la marca. 
Art. 16º.- El certificado consistirá en un breve extracto que incluya el nombre, profesión y 
domicilio del solicitante; designación de la marca y clase a que se aplica; fecha de la presentación 
y del decreto que acuerda el registro. Se le agregará el duplicado de la descripción de la marca 
mencionada en el inciso 4º. del artículo 12. 
Art. 17º.- Las resoluciones del jefe de la oficina de propiedad industrial, serán apelables ante el 
Ministerio de Industria. 
 
CAPITULO IV.- DE LA RENOVACIÓN DEL REGISTRO 
 
Art. 18º.- El propietario de una marca deberá renovar cada diez años el registro de la misma, para 
seguir disfrutando los derechos legales respectivos. Para obtener esta renovación, podrán 
utilizarse los documentos antes presentados, y se otorgará el nuevo registro sin necesidad de las 
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publicaciones ni demás requisitos establecidos para el primero, y con sólo la obligación de 
satisfacer nuevos derechos, conforme al artículo 30. 
Art. 19º.- La renovación de una marca se solicitará dentro de los tres meses anteriores al 
fenecimiento del primer registro. Cumplidos los diez años señalados en el artículo 9º. y en el 
anterior, sin que se haya solicitado la renovación, el registro caducará de pleno derecho. 
 
CAPITULO V.- DE LAS OPOSICIONES, NULIDADES Y JURISDICCIÓN 
 
Art. 20º.- El ministerio público, o cualquier persona, tenga o no marca registrada, podrá 
formalizar oposición al registro de una marca que estuviere comprendida dentro de las 
prohibiciones del artículo 2º., así como pedir la nulidad de dicho registro. Los interesados que 
tuviesen marca anteriormente registrada, podrán también oponerse a la petición de un registro o 
solicitar la nulidad del ya concedido, en los casos del artículo 3º. 
En uno y otro caso, estas acciones se deducirán en los términos establecidos por esta ley. 
Art. 21º.- El propietario de una marca registrada, podrá oponerse a la concesión de un nuevo 
registro que lesione sus derechos, dentro del término de cincuenta días desde la primera 
publicación, o pedir su nulidad, dentro de los seis meses de la fecha de concesión. 
Art. 22º.- Las nulidades que se reclamaren fuera del plazo fijado en el artículo anterior, tendrán 
que demandarse ante el juez de partido, dentro del año siguiente. 
Art. 23º.- El derecho de propiedad de una marca se consolida a los 18 meses, quedando prescrita 
la acción de nulidad, en este mismo tiempo. 
Art. 24º. Tratándose del uso anterior de una marca sólo se aceptará la prueba literal. 
Art. 25º.- El jefe de la oficina de propiedad industrial resolverá en primera instancia sobre las 
oposiciones y reclamaciones de nulidad, con apelación ante el Ministerio de Industria. 
 
CAPITULO VI.- DE LAS TRANSFERENCIAS 
 
Art. 26º.- La propiedad de la marca pasa a los herederos y puede ser transferida por contrato o 
disposición de última voluntad. 
Art. 27º.- La cesión o venta del establecimiento comprende la de las marcas, salvo estipulación en 
contrario, y el cesionario tiene el derecho de servirse de ellas aunque sean nominales, de la 
misma manera que lo hacía el cedente, sin otras restricciones que las impuestas expresamente en 
el contrato de venta o cesión. 
Art. 28º.- Las transferencias deberán hacerse inscribir en la oficina de propiedad industrial, para 
que puedan surtir efectos contra terceros. 
Art. 29º.- Se expedirá un certificado de la marca en favor del transferido, en formulario de papel 
sellado respectivo. 
Estos certificados llevarán serie y numeración especial, distintas de las marcas registradas, y 
harán referencia del número y serie de la marca original. 
 
CAPITULO VII.- DE LOS DERECHOS Y DEL PAPEL SELLADO 
 
Art. 30º.- Por una marca registrada con relación a una sola clase de mercaderías, se abonará en el 
Tesoro Nacional el derecho fijo de treinta bolivianos. Queda derogado el impuesto anual de cinco 
bolivianos, establecido por ley de 25 de noviembre de 1893. 
Art. 31º. Por cada clase adicional de mercaderías que proteja la marca, se abonará un derecho 
adicional de cinco bolivianos. 
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Art. 32º.- Por las marcas colectivas se abonará el impuesto único de sesenta bolivianos, aun 
cuando ellas comprendan varias o todas las clases del artículo 37. Lo propio tendrá lugar respecto 
de las marcas de comercio que cubran más de seis clases. 
Art. 33º.- Los certificados de registro y renovación, se extenderán en formularios especiales de 
papel sellado de cinco bolivianos. 
Art. 34º. Los certificados de transferencia, se extenderán en formularios del valor de diez 
bolivianos. 
Art. 35º.- Las copias legalizadas de los certificados anteriores, se extenderán un papel sellado 
común del valor de un boliviano. 
Art. 36º.- Por cada publicación del cliché de una marca e indicaciones relativas, según el artículo 
14, se abonará dos bolivianos. 
Por la de un nombre comercial o industrial, enseña, etc., se pagará un boliviano en cada vez. 
Art. 37º.- Para los efectos de los artículos 8º y 12, cada marca sólo puede aplicarse a los 
productos consignados en cualquiera de las categorías de la siguiente nomenclatura: 
I.- Animales vivos.- Especie caballar.- Especie bovina.- Especie ovina.- Especie caprina.- 

Especie porcina.- Aves.- Otros animales vivos. 
II.- Substancias alimenticias.- Carne fresca o preparada.- Grasas comestibles.- Margarina.- 

Mantequilla.- Leche natural o conservada.- Queso de toda clase.- Caviar.- Peces, 
crustáceos y moluscos.- Miel de abeja, caña y palma.- Trigo.- Centeno.- Cebada.- Avena.- 
Maíz.- Harina de cereales.- Arroz en grano.- Malta.- Pastas alimenticias.- Legumbres.- 
Patatas y tubérculos y sus harinas.- Frutas.- Café.- Cacao y chocolate.- Té.- Azúcar.- 
Especería.- Aceite alimenticio.- Sal.- otros artículos alimenticios de origen animal o 
vegetal. 

III.- Vinos - Cerveza - Alcoholes - Aguardientes - Aguas minerales. 
IV.- Materias primas u simplemente preparadas - Cueros - Marfil - carey y nácar - Abonos 

naturales y artificiales- Plumas de aves - Plantas vivas u flores naturales - Pastos y 
forrajes- Coca- Quina- Granos y semillas. Goma elástica- Caucho - Tabaco en hojas - 
Maderas de construcción y ebanistería- Carbón de madera- Cobre y su barrilla- Estaño y 
su barrilla Tungsteno Wolfram- y su barrilla. Plomo - Hierro. Zinc- Aluminio- Plata.- 
Oro- Mármol -y alabastro- Otras piedras - Aceites minerales - Cal- Cemento- Azufre- 
Lana- Seda.- Algodón- Yute - Cáñamo- Lino- Ramio. 

V.- Almidones Jabones-Bujías y velas Perfumería y cosméticos- Colores, tinturas y barnices - 
Productos químicos. 

VI.- Medicamentos compuestos. 
VII.- Cigarros y cigarrillos- Otros tabacos. 
VIII.- Peletería manufacturada- Calzado Guantes- Artículos de viaje. 
IX.- Hilados de lana, seda, algodón, etc.- Tejidos de todas clases- Bordados, encajes, 

pasamanería-Botonería. 
X.- Sombreros de toda especie- Lencería.- Vestidos y adornos manufacturados. 
XI.- Mueblería en general. 
XII.- Papeles y cartones- Libros impresos- Música impresa- Otros artículos de artes gráficas. 
XIII.- Artefactos en mármol yeso; cemento y piedra. Tejas, ladrillos, mosaicos, tubería-

Porcelana y loza- Otras obras de alfarería. Vidrios-Cristalería. 
XIV.- Artículos de hierro manufacturado. Id. de aluminio, cobre, bronce, níquel, plomo y zinc. 
XV.- Joyería, orfebrería y artículos similares en metales preciosos. - Joyería falsa. 
XVI.- Locomotoras.- Maquinas y aparatos eléctricos- Máquinas a vapor. - Máquinas para tejer, 

prensar, imprimir, cardar, planchar, bordar, hilar y otras máquinas aplicadas a la 
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industria.- Máquinas para minería. - Máquinas para escribir.- Máquinas de coser.- 
Máquinas para fábricas de azúcar, destilerías y cervecerías.- Máquinas para la 
agricultura.- Herramientas para artesanos.- Útiles de escritorio. 

XVII.- Coches.- Automóviles.- Velocípedos.- Motociclos.- Lanchas y otras embarcaciones y sus 
accesorios. 

XVIII.- Instrumentos de música.- Aparatos científicos.- Relojería y accesorios. 
XIX.- Armas y municiones.- Rifles.- Escopetas.- Armas blancas.- Pólvora y explosivos. 
XX.- Juegos y juguetes.- Objetos de arte. 
 
CAPITULO IX. DE LOS NOMBRES Y RAZONES INDUSTRIALES Y COMERCIALES 
DE RÓTULOS, ENSEÑAS, ETC. 
 
Artículo 38.- El nombre del comerciante o productos, el de la razón social, el de las sociedades 
anónimas, el de la muestra, designación o enseña de una casa o establecimiento que negocia en 
artículos o productos terminados, constituye una propiedad para los efectos de esta ley.  
Art. 39.- El que quiera ejercer una industria, comercio o ramo ya explotado por otra persona, con 
el mismo nombre o con la misma designación convencional, adoptará una modificación que haga 
ese nombre o esa designación sea visiblemente distinta de la que usare la casa o establecimiento 
preexistente. 
Art. 40.- Si el damnificado por el uso de un nombre no reclamase en el término de un año, desde 
el 1 día en que se empezó a usar notoriamente por otro, perderá su acción a toda reclamación. 
Art. 41.- Las sociedades anónimas tienen derecho al nombre que lleven, como cualquier 
particular, y están sujetas a las mismas limitaciones. 
Art. 42.- El derecho al uso exclusivo del nombre como propiedad, se extinguirá con la casa de 
comercio que lo lleve o con la explotación del ramo a que estuviere destinado. 
Art. 43.- No es necesario el registro del nombre para ejercer los derechos acordados por esta Ley. 
Sin embargo, se le podrá inscribir, para los fines de los artículos 44,45 y 46, en un libro especial 
que se abrirá al efecto, por orden numérico, indicándose el nombre, denominación o enseña, su 
aplicación, el domicilio del dueño y ubicación del establecimiento, día y hora de presentación. 
Estos mismos datos se publicarán por tres veces consecutivas en la Revista de Propiedad 
Industrial o Boletín Departamental. 
Art. 44.- El dueño del nombre, razón social, enseña o denominación de casa, empresa o 
establecimiento, tendrá acción civil, para hacer cesar la usurpación o imitación, y exigir los daños 
y perjuicios, que con ella se le ocasionen. 
Art. 45.- También tendrá acción penal contra el infractor en caso de dolo. Este se presumirá 
cuando el nombre, enseña o denominación estuviesen registrados y publicados en la forma del 
artículo 43, sin perjuicio de la prueba en contrario. 
Art. 46.- Los infractores en tal caso, sufrirán la pena de uno a tres meses de reclusión y una multa 
de 50 a 200 bolivianos. 
 
CAPÍTULO X.- DE LAS FALSIFICACIONES E IMITACIONES Y SU PENALIDAD. 
 
Art. 47. Serán castigados con una multa de cien a quinientos bolivianos y la pena de reclusión de 
tres meses a un año: lo. Los que falsifiquen una marca. 2o. Los que usen marcas falsificadas. 3o. 
Los que imiten fraudulentamente una marca. 4o. Los que pongan sobre sus productos o 
mercaderías una marca ajena a los que expendan a sabiendas. 
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Art. 48.- Serán castigados con una multa de cincuenta a doscientos bolivianos y con uno a tres 
meses de reclusión: 1o. Los que vendan, pongan en venta o se presten a vender marcar 
falsificadas o fraudulentamente imitadas y los que vendan marcas auténticas sin el 
consentimiento de su propietario. 2o. Los que vendan, pongan en venta o se presten a vender o a 
circular artículos espúreos con marca falsificada o fraudulentamente imitada o con marcas 
auténticas. 3o. Todos aquellos que pongan o hagan poner en la marca de una mercadería o 
producto una enunciación o cualquier designación falsa, con relación sea a la naturaleza, calidad, 
cantidad, peso o medida, o al lugar o país en el cual haya sido fabricado o expendido; o a 
medallas, diplomas, menciones, recompensas o distinciones honoríficas concedidas en 
exposiciones o concurso, sin perjuicio de extinguirse su derecho, conforme al inciso 4o. del 
artículo II. 4o. Los que vendan, pongan en venta o se presten a vender productos o mercadería 
con cualquiera de las enunciaciones falsas mencionadas en el inciso anterior. 
Art. 49.- En los casos de reincidencia, se duplicarán las penas impuestas por los Artículos 47 y 
48. 
Art. 50.- Las mercaderías o productos con marca falsificada, imitada o ilegítimamente empleada, 
que se encontrasen en poder del culpable, sus cómplices o agentes, serán decomisados y 
vendidos, previa destrucción de dichas marcas. Su producto, después de cubiertas las costas e 
indemnizaciones en favor de la parte civil, se aplicará a fondos de instrucción de las 
municipalidades respectivas, así como las multas establecidas por esta Ley. 
Se destruirán igualmente los instrumentos destinados especialmente a la ejecución de estos 
delitos. 
Art. 51.- También se destruirán las marcas con indicaciones engañosas a que se refiere el inciso 
3o. del ARTÍCULO 48. 
Art. 52.- No se podrá intentar acción civil o criminal después de pasados tres años de cometido o 
repetido el delito, o desde el día en que el propietario de la marca tuvo conocimiento del hecho, 
por primera vez. 
Los actos que interrumpen la prescripción, son los mismos que los determinados por el derecho 
común. 
Art. 53.- La acción penal por los delitos comprendidos en los artículos 45, 47 y 48, se llevará ante 
los tribunales ordinarios. 
Art. 54.- Para que haya delito no es necesario que la falsificación o imitación abarque todos los 
objeto que debían ser marcados, bastando la aplicación a un solo objeto. 
Art. 55.- La simple tentativa no será penada: pero dará lugar a la destrucción de los instrumentos 
destinados exclusivamente para la falsificación y demás delitos, y al pago de las costas y gastos 
ocasionados al dueño de la marca. 
Art. 56.- Los que hayan vendido obtengan en venta mercaderías o productos con marca usurpada 
o falsificada, quedarán exentos de pena, (pero no de confiscación), si en el acto de ser requeridos 
fueren noticias completas y comprobadas por escrito al dueño de la marca legítima, agente, 
representante o al juzgado, sobre el nombre y la dirección del fabricante o comerciante 
establecido que le vendió o procuró la mercadería, como la época en que comenzó su expendio, 
salvo el caso de que se comprobare que vendía a sabiendas de la falsificación o usurpación. 
 
CAPITULO XI - PROCEDIMIENTOS PARA LA REPRESIÓN DE FALSIFICACIONES 
E IMITACIONES, ETC. 
 
Artículo 57.- Todo industrial o comerciante que tuviese conocimiento de que se encuentran en 
aduana, correo o negocio particular, marcas suyas, falsificadas o fraudulentamente imitadas, o 
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productos falsificados o imitados fraudulentamente, en perjuicio de sus derechos o intereses, 
podrá pedir el embargo de dichos objetos y el juez lo ordenará bajo las responsabilidades del 
peticionario y con las cauciones necesarias para el caso en que el embargo se hubiese pedido sin 
derecho. Será facultativo al juez dispensar las cauciones cuando el solicitante sea persona de 
notoria responsabilidad. 
Art. 58.- Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo anterior y de las otras medidas que proceden 
en el juicio criminal, los dueños de las marcas usurpadas, falsificadas, o imitadas, podrán 
solicitar, bajo su responsabilidad, ante los jueces competentes, que se proceda a practicar un 
inventario y descripción de las mercaderías o productos que se encuentran con dichas marcas, en 
una casa de comercio o en otro sitio. Dicho inventario será practicado por el actuario del juzgado 
o cualquier notario público que el interesado indicare, levantando acta en que se hará la 
descripción detallada de las mercaderías o productos, y que será firmada por el solicitante, si 
asistiere, por el actuario o notario en su caso, y por el dueño del negocio o depósito, o dos 
testigos en su defecto. 
Art. 59.- Cuando hubieren de practicarse simultáneamente varios inventarios en diversos lugares, 
el juez podrá comisionar para el efecto a cualquier juez parroquial o comisario de policía, a 
petición del solicitante, y en todos los casos disponer, si lo creyere necesario, que acompañe al 
actuario o reemplazantes, un perito para que intervenga en la descripción de las mercaderías 
inventariadas. 
Art. 60.- Si en el acto del inventario se dieren las explicaciones prevenidas en el Art. 56, se 
consignarán éstas en el acta. 
Art. 61.- Para que pueda ordenarse el embargo y el inventario de que tratan los artículos 
anteriores, se requerirá la previa presentación del certificado de registro de marca. 
Art. 62.- Transcurridos quince días después de practicado el embargo, quedará éste sin efecto si 
el dueño de la marca no dedujere la acción correspondiente, salvo el caso de que no fuere 
conocido el nombre o domicilio del delincuente, en el que podrá pedirse la destrucción de las 
marcas en las condiciones de los artículos 50 y 51, previa comprobación de su ilegitimidad, 
quedando a salvo la acción del propietario de la marca contra el culpable durante tres años 
después de que se hubiere resuelto la destrucción. 
 
CAPITULO XII.- DE LA OFICINA DE PROPIEDAD INDUSTRIAL. 
 
Art. 63.- Corresponde a la oficina de propiedad industrial, anexa al Ministerio de Industria, la 
tramitación y concesión del registro de marcas y demás funciones acordadas por esta Ley. 
Art. 64.- Se llevará un libro de inscripción por orden numérico de los certificados de las marcas 
registradas, con adjunción de la marca: otro de las transferidas: y otro para los nombres y 
enseñas. 
Art. 65.- Dicha oficina centralizará los expedientes y demás documentos relativos a las marcas de 
fábrica anteriormente registradas y los ordenará debida y metódicamente, para facilitar su 
consulta. Formará un índice por orden alfabético de marcas y de propietarios, clasificándolas, 
además, por categorías, de conformidad al Art. 37. 
 
CAPITULO XIII.- DISPOSICIONES TRANSITORIAS. 
 
Art. 66.- Las marcas registradas anteriormente, quedarán en vigencia por un término de diez años 
partir de la fecha de la concesión, mediante el plazo del impuesto fiscal respectivo. Aquellas 
sobre las que se haya satisfecho por adelantado dicho impuesto, seguirán en vigencia por todo el 
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tiempo cubierto por dichos pagos; no debiendo aceptarse nuevos adelantos desde la promulgación 
de esta Ley. 
Pasados dichos términos, deberá efectuarse la renovación del registro para mantener los derechos 
legales. 
Art. 67. Los expedientes en tramitación, podrán terminarse con arreglo al antiguo reglamento o 
acogerse a las disposiciones de la presente ley reglamentaria. 
Art. 68.- Esta ley principiará a regir, a los tres meses de su promulgación. 
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1.3. CÓDIGO DE COMERCIO 
 

LIBRO SEGUNDO 
TITULO I 

CAPITULO III 
PROPIEDAD INDUSTRIAL 

 
Art.- 463. (MODALIDADES). Se reconocen como modalidades de la propiedad industrial y, 
por lo tanto patentables, las siguientes: 
1. Toda nueva invención si es susceptible de aplicación industrial, incluyendo las de 

perfeccionamiento, confirmación, precaucionales o de introducción; 
2. Los modelos y dibujos industriales, los modelos de novedad y los de utilidad; 
3. Las marcas o signos distintivos de fábrica en general, incluyendo las de comercio, las 

agrícolas y de servicios; 
4. Los nombres, enseñas, avisos, rótulos y estilos comerciales, así como la denominación de 

origen; 
5. Cualquier otra forma de propiedad industrial reconocida por ley. (Arts. 839, 463 a 469 

Código de Comercio). No son patentables los principios y descubrimientos de carácter 
puramente científico. 

 
Art. 464.- (ADQUISICIÓN Y MANTENIMIENTO DE DERECHOS). Los derechos sobre la 
propiedad industrial se adquieren y se mantienen cumpliendo los requisitos de fondo y forma 
señalados por las disposiciones legales vigentes sobre la materia. 
 
Art. 465.- (LIBERTAD DE COMERCIO, INSCRIPCIÓN Y PUBLICIDAD). Los derechos 
de propiedad industrial son susceptibles de libre comercio en su calidad de bienes muebles 
incorpóreos, salvo las limitaciones previstas en las disposiciones legales vigentes sobre la 
materia. 
Las enajenaciones, transferencias, donaciones y otros actos jurídicos celebrados con relación a 
estos bienes o derechos, para surtir sus efectos legales respecto de terceros, deben inscribirse en 
el Registro de Propiedad Industrial y en los que le fueren pertinentes. 
 
Art. 466.- (TERMINO DE DURACIÓN DE LA CONCESIÓN). El término máximo de 
duración de la patente no podrá exceder de los plazos señalados por la ley respectiva. 
 
Art. 467.- (ACCIÓN PENAL E INDEMNIZATORIA). El titular de una patente puede 
formular acciones penal e indemnizatoria, contra el usurpador, por los perjuicios causados. (Arts. 
221 a 239 Código Penal). 
 
Art. 468.- (APLICACIÓN DE LOS CONVENIOS INTERNACIONALES) Los extranjeros 
domiciliados en el país pueden, ante las autoridades judiciales o administrativas, acogerse a 
cualquier ventaja resultante de los convenios internacionales suscritos y ratificados por Bolivia en 
materia de propiedad industrial. 
 
Art. 469.- (NORMAS APLICABLES). En todo lo no previsto en este Capítulo se aplicaran las 
normas de la Ley de Propiedad Industrial y de Marcas de Fábrica. 
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CAPITULO IV 
NOMBRE COMERCIAL 

 
Art. 470.- (DERECHO AL NOMBRE COMERCIAL). 
Adquiere el derecho al uso del nombre comercial, la persona que primero lo inscriba en los 
Registros correspondientes. (Arts. 186, 474, 1269, 1209 Código de Comercio). 
 
El derecho al uso del nombre comercial comprende, además, el nombre del comerciante 
individual o la razón social o denominación adoptada legalmente por una sociedad, siempre y 
cuando se cumplan por el adquirente con los requisitos establecidos por este Código para la 
transmisión de una empresa mercantil. 
 
Art. 471.- (FORMACIÓN) El nombre comercial se forma libremente; sin embargo, no puede 
incluir el de otro comerciante que no sea titular de la empresa, ni puede usarse nombre que pueda 
inducir a confusión por su semejanza con el de otra empresa del mismo ramo o actividad. 
 
Art. 472.- (USO Y TRANSMISIÓN). El titular de un nombre comercial tiene derecho al uso 
exclusivo del mismo, en el campo de su propia actividad, y transmitirlo conforme a ley. 
 
Art. 473.- (VIOLACIÓN DE DERECHOS). Quien imite o usurpe el nombre comercial ajeno 
responde de los daños y perjuicios ocasionados, sin perjuicio de la sanción penal correspondiente. 
(Art. 236 Código Penal). 
 
Art. 474.- (EXTINCIÓN DEL DERECHO). El derecho al nombre comercial se extingue con la 
empresa o establecimiento a que se aplica. 
 

CAPITULO V 
MARCAS 

 
Art. 475.- (DERECHO AL USO). El derecho al uso exclusivo de una marca o signo distintivo, 
se adquiere previo cumplimiento de los requisitos señalados por disposiciones legales sobre la 
materia y su inscripción en el registro Correspondiente (Arts. 482, 1278 Código de Comercio). 
 
Art. 476.- (MARCAS NO REGISTRADAS). El uso de una marca no registrada legalmente no 
otorga derecho sobre la misma. 
 
Art. 477.- (DESUSO DE MARCAS). La marca no utilizada puede ser cancelada a solicitud de 
cualquier comerciante con interés propio, siempre que ella hubiera estado sin uso por más de 
cinco años ininterrumpidos, salvo lo convenido en tratados internacionales y de reciprocidad. El 
procedimiento para su cancelación se sujetará a las disposiciones legales sobre la materia. 
 
Art. 478.- (SIGNOS DISTINTIVOS). Puede usarse como marca cualquier medio material, 
signo emblema, dibujo o nombre que por sus caracteres especiales distingan un producto o 
mercadería de los similares de su clase o especie, siempre que los mismos cumplan con los 
requisitos legales pertinentes. 
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Art. 479.- (MARCAS DE USO SIMULTANEO). En la producción, bajo determinados 
procedimientos y fórmulas que aseguren la calidad uniforme de productos, está permitido, si así 
conviene el uso simultáneo de una marca colectiva. 
 
Art. 480.- (TRANSMISIÓN). El propietario de una marca puede autorizar el uso de ella a 
terceras personas, pero éstas no pueden a su vez cederlas nuevamente a ningún título, salvo pacto 
en contrario. 
 
Art. 481.- (USO INDEBIDO O IMITACIÓN). El propietario de una marca puede denunciar el 
uso indebido o la imitación de la misma y solicitar la prohibición de su uso, así como demandar 
el resarcimiento de los daños, sin perjuicio de la acción penal correspondiente. 
 
Art. 482.- (OTROS SIGNOS DISTINTIVOS). Son aplicables las anteriores disposiciones a los 
dibujos, diseños, emblemas, lemas, etiquetas, rótulos y demás signos distintivos. 
 

CAPITULO VI 
PATENTES DE INVENCIÓN 

 
Art. 483.- (OBTENCIÓN DE LA PATENTE). La patente puede ser obtenida por el inventor, 
por sus herederos o por el cesionario de los respectivos derechos. 
 
Art. 484.- (DERECHO EXCLUSIVO DE EXPLOTACIÓN). Quien haya obtenido y 
registrado una patente de invención conforme a ley, tiene derecho exclusivo a su explotación por 
el tiempo determinado por aquella. 
Las normas que regulan las patentes de invención comprenden los descubrimientos, así como las 
mejoras o perfeccionamiento de un invento. 
 
Art. 485.- (DERECHO DE INVENCIÓN). Quien realice un invento tiene derecho a ser 
reconocido como su inventor, aunque lo hubiera efectuado o desarrollado, dentro de su labor 
diaria en calidad de trabajador dependiente, salvo que hubiera sido contratado como investigador 
en el campo perteneciente al invento. 
 
Art. 486.- (PATENTES CONJUNTAS). Las patentes de invención pueden ser obtenidas y 
registradas a nombre de dos o más personas conjuntamente, si así lo solicitan. 
 
Art. 487.- (LICENCIA DE EXPLOTACIÓN). El titular de una patente de invención tiene 
derecho a otorgar licencias convencionales para la explotación industrial o comercial de su 
invento, una vez llenados los requisitos legales de la materia y su inscripción en el Registro de 
Patentes. (Arts. 483, 486 Código de Comercio). 
 
Art. 488.- (CESIÓN DE DERECHOS). Los derechos que otorgan una patente de invención 
pueden cederse en todo o en parte, previo el cumplimiento de los requisitos legales de la materia 
y su inscripción en el Registro de Patentes. 
 
Art. 489.- (USO INDEBIDO). El propietario de una patente de invención así como el de una 
licencia de explotación, tienen acción legal para impedir que otros las usen sin autorización y 
obtener el resarcimiento de daños, sin perjuicio de la acción penal correspondiente. 
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1.4. CÓDIGO PENAL.  DELITOS CONTRA LA INDUSTRIA Y EL 

COMERCIO 
 
 
ARTÍCULO 236.- (ENGAÑO EN PRODUCTOS INDUSTRIALES) 
 
El que pusiere en venta productos industriales con nombres y señales que induzcan a engaño 
sobre su origen, procedencia, cantidad o calidad, será sancionado con privación de libertad de 
seis meses a tres años.  
 
 
ARTÍCULO 363.- (VIOLACIÓN DE PRIVILEGIO DE INVENCIÓN) 
 
Será sancionado con reclusión de tres meses a dos años y multa de treinta a sesenta días, el que 
violare el derecho de privilegio de invención o descubrimiento, en los siguientes casos:  
 
1. Fabricando sin autorización del concesionario objetos o productos amparados por un 

privilegio.  
2. Usando medio o procedimiento que sea objeto de un privilegio.  
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1.5. DECRETO SUPREMO Nº 5470 
 

De 6 de mayo de 1960 
 

HERNAN SILES ZUAZO 
Presidente Constitucional de la República 

 
CONSIDERANDO 
 
Que las disposiciones del Decreto Supremo Nº 4320 de 16 de febrero de 1956, referente a 
impuestos y derechos de publicaciones, en los trámites de registro y otros de patentes y marcas de 
fábrica, no guardan relación con los valores reales económicos, emergentes de los Decretos de 
Estabilización Monetaria; 
 
Que es urgente reajustar estos ítems de tributación, que no inciden en los contribuyentes 
nacionales, a fin de conseguir una mayor recaudación de ingresos, que permitan disminuir el 
edificio del presupuesto nacional, tendiente en lo posible restablecer las antiguas tasas de 
contribución, señaladas por las leyes originarias que establecieron las diferentes formas de 
propiedad industrial; 
 
EN CONSEJO DE MINISTROS, 
 
DECRETA: 
 
Artículo 1º.-  Se modifican las disposiciones del artículo 4to del Decreto Supremo Nº 4320, en la 
siguiente forma: 
Las patentes de invención se concederán por períodos fijos de cinco, y diez y quince años, a 
voluntad de los interesados, que en esa forma podrán solicitar en el pedido inicial de registro.  
Los que obtengan por plazos menores, quedan autorizados para pedir su prórroga de cinco en 
cinco años hasta el plazo máximo que otorga el artículo 5º de la Ley de 12 de diciembre de 1916. 
 
Artículo 2º.-  Las patentes pagarán las correspondientes anualidades a que se refiere el artículo 
46 de la Ley de 12 de diciembre de 1916 y artículo 4º del Decreto Supremo Nº 4320 en la 
siguiente proporción: 
 
a) En el primer período de 5 años, por cada año Bs. 150.000.
b) En el segundo período de 5 años, por cada año Bs. 100.000.
c) En el tercer período de 5 años, por cada año Bs. 50.000.
d) Las transferencias de patentes pagarán un impuesto de  Bs. 100.000.
e) Las patentes adicionales pagarán el 50% de las anualidades fijadas para las 

patentes principales 
 

f) Las patentes precaucionales y licencias compulsorias de explotación pagarán 
un impuesto único de  

 
Bs. 

 
100.000.

g) Las prórrogas y excusas de explotación pagarán por el primer año que sean 
concedidas 

 
Bs. 

 
100.000.

h) Las ejecuciones de patentes pagarán un impuesto anual de Bs. 50.000.
i) Las modificaciones o cambios de domicilio, razón social y otras introducidas 

en patentes en vigencia, pagarán un impuesto fijo de  
 
Bs. 

 
50.000.
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Artículo 3º.-  Obtenida una patente por el plazo señalado por el interesado o su prórroga 
posterior, el pago de las anualidades correspondientes es obligatorio por todo el tiempo 
concedido en la respectiva resolución del Ministerio de Economía Nacional, debiendo girarse las 
notas de cargo contra los interesados o sus apoderados en el trámite de registro de la patente para 
el cobro coactivo de las anualidades no cubiertas, de acuerdo a la escala del artículo anterior, sin 
perjuicio de la caducidad de la patente de conformidad al artículo 63 de la Ley de 12 de 
diciembre de 1916. 
 
Artículo 4º.-  Se modificarán las disposiciones del artículo 5to del Decreto Supremo Nº 4320 en 
la siguiente forma: 
 
A) Las marcas de fábrica por los primeros diez años de vigencia en 

conformidad al artículo 9no de la Ley de 15 de enero de 1918, pagarán a 
tiempo de obtener el certificado de registro la suma de 

 
 
Bs. 60.000.

B) Las marcas de fábrica al tiempo de ser renovadas de conformidad al artículo 18 de la Ley de 
15 de enero de 1918, pagarán un impuesto computable por períodos de diez años desde la 
fecha de su registro en la siguiente forma: 
I) Por el primer período de diez años, de acuerdo al inciso A) de este 

artículo 
 
Bs. 60.000.

II) Por el segundo período de diez años Bs. 120.000.
III) Por el tercer período de diez años Bs. 180.000. y así 

sucesivamente más Bs. 60.000. por cada período de diez años 
 

C) Los rótulos y nombres comerciales pagarán en la misma proporción por períodos de diez 
años, de acuerdo al inciso B) del presente artículo, bajo conminatoria de caducidad 

D) Las transferencias de marcas, rótulos y nombres comerciales, efectuadas en territorio 
nacional, pagarán Bs. 50.000. 

E) Tratándose de transferencias efectuadas en el exterior, pagarán en timbres consulares $us. 
30 a tiempo de solicitar la legislación en el respectivo Consulado de Bolivia. 

F) Las marcas colectivas a que se refiere el artículo 6º de la Ley de 15 de enero de 1918, 
pagarán un impuesto único de Bs. 500.000. aún cuando ellas comprendan varias o todas las 
clases de la Nomenclatura Legal del artículo 37 de la misma Ley.  Lo mismo se pagarán a 
las marcas de comercio que cubran más de diez clases. 

G) Las copias legalizadas de los poderes otorgados en el exterior, pagarán como derechos de 
legalización la suma de diez dólares al cambio del día en timbres consulares, adquiridos en 
las oficinas fiscales respectivas 

 
Artículo 7º.-  Se modifica el artículo 7mo del Decreto Supremo de 16 de febrero de 1956, en la 
siguiente forma: 
 
a) Por solicitud de patente de cualquier clase Bs. 20.000.
b) Por publicación del detalle de pago de anualidades en el resumen 

mensual correspondiente 
 
Bs. 3.000.

c) Por publicación de anuncios y resoluciones concediendo prórrogas, 
excusas de explotación, ejecución de patentes, transferencias y 
cualquier trámites referente a patentes en general 

 
 
Bs. 10.000.

d) Por publicación de memoriales, autos administrativos, sentencias y 
otros documentos de la materia 

 
Bs. 10.000.
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e) Por publicación de clichés en general, cada uno Bs. 3.000.
f) Por publicación del resumen de las solicitudes de registro o renovación 

de marcas de fábrica, por cada clase 
 
Bs. 3.000.

g) Por publicación de transferencias, cambio de razón social, domicilio y 
otras modificaciones 

 
Bs. 3.000.

h) Por publicación de registro, de rótulos, nombres comerciales, razón 
social, etc. 

 
Bs. 10.000.

i) Por otras publicaciones ordenadas por la Oficina de Propiedad 
Industrial 

 
Bs. 10.000.

 
Los interesados efectuarán los pagos por las publicaciones que les correspondan hacer 
directamente a los editores de la Revista Industrial, en talonario numerado y visado por el 
interventor de la Contraloría, autorizando la publicación respectiva.  El recibo otorgado por los 
editores será presentado ante la Oficina de Propiedad Industrial y archivado en el expediente que 
corresponda. 
 
Artículo 8º.-  La falta de pago de las publicaciones de acuerdo al detalle del artículo anterior, así 
como los demás derechos, timbres, impuestos y otros pagos señalados por este decreto supremo, 
vician de nulidad los trámites correspondientes para la obtención y defensa de derechos de 
propiedad industrial, debiendo multarse en el quíntuplo del valor defraudado, tanto al funcionario 
responsable como al interesado o su apoderado;  en el caso de reincidencia se duplicarán las 
multa y éstas beneficiarán íntegramente al denunciante. 
 
La Gaceta Industrial (antes Revista Industrial) será vendida al precio señalado por el Ministerio 
de Economía Nacional, pudiendo aceptarse suscripciones por años completos con el descuento 
del 25% por todo un año.  La Oficina de Propiedad Industrial enviará a las Embajadas y 
Consulados de Bolivia, así como a entidades internacionales públicas y especializadas del 
exterior, los suficientes números para la propaganda del país. 
 
Artículo 9º.-  Se modifican los ítems nos. 42 del párrafo “E” Marcas y Patentes Industriales, del 
Decreto Supremo Nº 4651 de febrero de 1958, en la siguiente forma: 
 
ITEM 42) 
 
a) Registro de marca comercial o industrial en la solicitud, timbre de  Bs. 5.000.
b) En la resolución que la concede, timbre de  Bs. 10.000.
c) En los testimonios y copias legalizadas en los trámites de registro, 

renovación de transferencias, etc.; de las marcas de fábrica 
 
Bs. 5.000.

d) En cualquier otro trámite referente a marcas de fábrica o rótulos 
comerciales;  en cada hoja, timbre de 

 
Bs. 1.000.

e) En los trámites de oposición y nulidad de marcas de fábrica en la vía 
administrativa o judicial, en cada hoja 

 
Bs. 2.000.
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ITEM 43) 
 
a) Privilegio de Invención y otras patentes en la solicitud, timbre de  Bs. 20.000.
b) En la resolución concediendo la patente Bs. 30.000.
c) En el trámite de prórroga o excusa de explotación, cada hoja, timbre de  Bs. 5.000.
d) En la resolución otorgando prórrogas o excusas Bs. 5.000.
e) En los reintegros de las memorias de inventos en cada hoja  Bs. 2.000.
f) En la traducción judicial de las patentes extranjeras para los trámites de 

confirmación, en cada hoja timbre de  
 
Bs. 1.000.

 
ITEM 44) 
 
a) Patentes precaucionales, en la solicitud timbre de Bs. 5.000.
b) En la resolución que la concede, timbre de  Bs. 20.000.
 
ITEM 45) 
 
a) Licencias compilatorias para explorar inventos ajenos en general en la 

solicitud, timbre de  
 
Bs. 10.000.

b) En la resolución que la concede, timbre de Bs. 30.000.
 
Artículo 10°.-  Se ajustan en 29 veces el valor de los títulos y formularios impresos que se 
venden en la Administración de la Renta de La Paz, para el trámite de derechos de propiedad 
industrial. 
 
Artículo 11°.-  Las patentes registradas después del primero de enero de 1954, devengarán las 
anualidades de acuerdo a las disposiciones del artículo segundo de este Decreto Supremo a partir 
del presente año, salvo el caso de haber pagado en forma adelantada, de conformidad al artículo 
49 de la Ley de 12 de diciembre de 1916.  Las patentes anteriores se sujetarán a las disposiciones 
en vigencia en la época de sus concesión y modificatorias posteriores respectivamente. 
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1.6. DECRETO SUPREMO N° 9364 

 
De 27 de Agosto de 1970 

 
CONSIDERANDO: 
 
Que, el artículo 3ro de la Ley de 2 de diciembre de 1916, caso 6o., omite los productos 
alimenticios y dietéticos como impatentables; 
 
Que, en la actualidad los privilegios industriales patentados sobre productos químicos, 
farmacéuticos, dietéticos y alimenticios, por su exclusividad, restringen su producción, 
elaboración y comercialización en el territorio nacional; 
 
Que, las patentes abarcan el privilegio exclusivo de los procedimientos y formas de producir los 
elementos básicos de su elaboración contrariamente a estimular la fabricación y comercialización 
de drogas, preparaciones farmacéuticas, biológicas y alimenticias. 
 
EN CONSEJO DE MINISTROS, 
 
DECRETA: 
 
Artículo 1°.-  Ampliase la restricción del inciso 6to del artículo 3ro de la Ley de 2 de Diciembre 
de 1916 declarando desde la fecha del presente Decreto, como impatentables  los productos 
químicos y biológicos destinados a fines medicinales, así como toda compensación o fórmula 
farmacéutica y los métodos, procedimientos y sistemas utilizados en su elaboración, 
exceptuándose aquellos que, mediante reglamentación expresa, signifiquen originalidad, nuevo 
invento o aplicación comprobados, igualmente son impatentables las fórmulas dietéticas o 
alimenticias en general y sus métodos, procedimientos, sistemas de elaboración y sus usos 
industriales. 
 
Artículo 2°.-  A partir de la fecha no se dará curso a prórrogas y excusas determinados por 
vencimiento de plazos de vigencias;  ausencia de interesados en explotación de patentes o 
actualización de anualidades para todas las patentes a que se refiere el artículo anterior. 
 
Artículo 3°.-  El Ministerio de Industria y Comercio dará curso y tramitará preferencialmente 
todas aquellas solicitudes de licencia de uso conforme a los artículos 42 y 43 de la Ley de 
Privilegios industriales o de oficio, procederá a la expropiación por causa de necesidad y nulidad 
pública de las patentes a que se refiere el presente D.S. y el artículo 60 de la citada Ley a 
disponer su caducidad por falta de explotación. 
 
Artículo 4°.-  Las patentes que, por cualesquiera de las causales de caducidad señaladas por Ley, 
o aquellas que dejen de tener vigencia por aplicación del presente Decreto Supremo y pasado por 
tanto al dominio público, el Ministerio de Industria y Comercio las pondrá a disposición del 
público y de las Cámaras Nacionales y Departamentales de Industria de la República, para su 
explotación y uso por parte de sus asociados. 
 

 

Rocio Venegas
Introducir formato de título
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1.7. DECRETO SUPREMO Nº 9673 

 
GRAL. JUAN JOSÉ TORRES GONZALEZ 

Presidente Del Gobierno Revolucionario 
 

CONSIDERANDO: 
 
Que, el Artículo 1º del Decreto Supremo Nº 09364 del 27 de agosto de 1970 al ampliar las 
restricciones del inciso 6º del Artículo 3º de la Ley de 12 de diciembre de 1916 y declarar 
impatentables los productos químicos, biológicos, composiciones y fórmulas farmacéuticas y 
también las dietéticas y alimenticias extendidas a sus métodos, procedimientos y sistemas de 
elaboración, exceptúa aquellas que, mediante reglamentación signifiquen originalidad, nuevo 
invento o aplicación comprobados; 
 
Que, resulta necesario establecer dicha reglamentación para no interrumpir en forma 
indiscriminada la concesión de patentes industriales; 
 
Que, no está comprendido en nuestro sistema legal, el examen previo sobre la novedad de los 
inventos y que la mayoría de las patentes registradas en Bolivia para estos rubros, son 
confirmatorias o precautorias de registro extranjeros. 
 
EN CONSEJO DE MINISTROS: 
 
DECRETA: 
 
Artículo 1º.-  Exceptuándose las concesiones de patentes industriales nuevas, para 
procedimientos y sistemas de elaboración de productos químicos, farmacéuticos y dietéticos, 
cuya originalidad y calificación de novedad se acredite documentalmente, mediante la 
certificación, emanada de autoridad competente del país que hubiese otorgado el patente y 
legalizada conforme a la legislación nacional vigente. 
 
Artículo 2º.-  El plazo de esta exceptuación fenecerá al mismo tiempo que corresponda a la 
patente original. 
 
Artículo 3º.-  Con los mismos requisitos se tramitará, desde la fecha, las excusas y prórrogas que 
puedan acreditar la calidad de novedad y nuevo invento de la patente original. 
 
Artículo 4º.-  Se mantiene invariable la facultad estatal de expropiación de tosa patente por 
razones de necesidad y utilidad públicas y, también la de la tramitación preferencial de las 
licencias de uso que se requieren para su implantación en el país. 
 
Artículo 5º.-  En casos de patentes industriales de los rubros mencionados que contengan 
protesta de novedad o nueva aplicación ya sea nacionales u originarios de países de menor 
desarrollo industrial y científico, se procederá de acuerdo al Artículo 17 de la Ley de 12 de 
diciembre de 1916. 
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1.8. DECRETO SUPREMO Nº 9530 
 

De 12 de febrero de 1972 
 

GRAL. JUAN JOSÉ TORREZ GONZALEZ 
Presidente del Gobierno Revolucionario 

 
CONSIDERANDO: 
 
Que, en el trámite de Patentes, registros de Marcas, Rótulos Comerciales, registros de 
Especialidades Farmacéuticas y Alimenticias, Registro de Productos Veterinarios, Insecticidas, 
Abonos, etc.,  intervienen personas ajenas a la abogacía, surgiendo de este modo el ejercicio 
clandestino de la profesión, con grave detrimento de la misma y en perjuicio de los intereses del 
fisco. 
 
Que, es deber del Gobierno Revolucionario asegurar un correcto ejercicio de la profesión de 
abogado, estimulando a la vez en los estudiantes de Derecho, la tendencia a la especialización. 
 
EN CONSEJO DE MINISTROS, 
 
DECRETA: 
 
Artículo 1º.-  Todo trámite ante los Ministerios de Industria y Comercio (Dirección de la Oficina 
de Propiedad Industrial);  Ministerio de Salud Pública (Dirección de Farmacia) y Ministerio de 
Agricultura, para la obtención de Títulos, Certificados y Resoluciones de Patentes, Marcas de 
Fábrica, Rótulos Comerciales, Inscripciones de Productos Químico-Farmacéuticos y 
Alimenticios, Productos Veterinarios, Insecticidas, Abonos etc.,  que provengan del exterior, 
estarán a cargo de Abogado-Apoderado por tratarse de actos de representación Jurídico-
Administrativo. 
 
Artículo 2º.-  Los interventores, fabricantes, comerciantes, personas naturales y jurídicas sin 
excepción que encomienden trámites del exterior, contemplados en el artículo anterior, otorgarán 
poder o poderes a favor de Abogado que tenga título inscrito en la Corte Superior del Distrito en 
ejercicio público de la profesión, e inscrito en el Padrón de la Renta, lo que se hará constar en el 
mismo poder. 
 
Artículo 3º.-  En caso de denuncia comprobada que se hubiera efectuado un trámite contemplado 
en los artículos anteriores, por personas ajenas a la profesión de Abogado-Apoderado, quedara 
nulo y hecho caduco el registro de Patente, Marca, Rótulo Comercial e inscripciones en los 
distintos Ministerios y Oficinas Públicas, aparte de las sanciones por el ejercicio clandestino de la 
profesión de Abogado. 
 
Artículo 4º.-  Los distintos Ministerios y Oficinas Públicas a cargo de la inscripción o Registro 
de Patentes, Marcas, Rótulos Comerciales, Productos Químico-Farmacéuticos y Alimenticios, 
Productos Veterinarios, Insecticidas, Abonos etc., darán preferencia en el desempeño de 
funciones burocráticas a los Abogados y Estudiantes de Derecho de los últimos cursos en los 
cargos subalternos. 
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Artículo 5º.-  Se faculta el ejercicio simultáneo de Abogado-Apoderado, para los trámites 
jurídico-administrativos contemplados en el presente Decreto. 
 
Artículo 6º.-  En cada nueva solicitud de inscripción, registro o reinscripción de Patentes, 
Marcas, Rótulos Comerciales, Productos Químico-Farmacéuticos y alimenticios, Productos 
Veterinarios, Insecticidas, Abonos etc.,  el Abogado-Apoderado adherirá al lado de su firma y 
sello un timbre de Diez Pesos Bolivianos ($bs. 10.). 
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1.9. DECRETO SUPREMO Nº 20791 
 

De 10 de mayo de 1985 
 

HERNAN SILES ZUAZO 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA 

 
CONSIDERANDO: 
 
Que el decreto supremo 7255 de 21 de julio de 1965, establece la vigencia de la nomenclatura 
decimal de mercancías, para el registro de marcas; 
 
Que los adelantos tecnológicos en la industria, hacen indispensable usar una nueva nomenclatura 
de productos con aceptación a nivel mundial, considerando que se ha ratificado la decisión 154 
de la Comisión del Acuerdo de Cartagena, por el cual se crea el Sistema Andino de Información 
Tecnológica (SIT) que tiene entre sus proyectos, el intercambio de información especializada 
sobre propiedad industrial; 
 
Que la Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el Registro de Marcas, ha sido 
elaborado eficientemente por experto en la materia, aprobada por el Arreglo de Niza de 15 de 
junio de 1957 y revisada en Estocolmo el 14 de julio de 1967 así como Ginebra el 13 de mayo de 
1977; 
 
EN CONSEJO DE MINISTROS, 
 
DECRETA: 
 
Artículo 1º - Dispónese, a partir de la fecha, la vigencia y uso obligatorio oficial en el país de la 
Clasificación de Productos y Servicios para el Registro de marcas, establecida en virtud del 
Arreglo de Niza de 15 de junio de 1957. 
 
Artículo 2º - Las solicitudes y registro de renovación presentadas con anterioridad a la vigencia 
del presente decreto, se procesarán de conformidad a la anterior nomenclatura decimal de 
mercaderías. 
 
Artículo 3º - Los registros de marcas de fábrica y servicios y sus renovaciones, se tramitarán, a 
partir de la fecha en expedientes separados, de conformidad a la Clasificación Internacional de 
Productos y Servicios. 
 
Artículo 4º - La descripción de la marca detallará expresamente los productos y servicios que 
protege y la clase a que pertenecen. Concedido el registro, no podrá añadirse otros productos y 
servicios, aunque pertenezcan a la misma clase, siendo necesario tramitar un nuevo registro, en 
cada caso. 
 
Artículo 5º - Solamente los industriales y fabricantes o bien sus representantes o apoderados 
legales, podrán solicitar el registro de marcas que amparen sus productos o servicios. 
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Artículo 6º - El Min. Industria, Comercio y Turismo, a través de la Oficina de Propiedad 
Industrial determinará el uso de las ediciones reactualizadas de la Clasificación originadas en la 
OMPI. 
 
Artículo 7º - Se abroga el decreto supremo 7255 de 21 de julio de 1965 y todas las disposiciones 
contrarias al presente decreto supremo. 
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1.10. DECRETO SUPREMO Nº 20793 

 
De 10 de mayo de 1985 

 
HERNAN SILES ZUAZO 

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPUBLICA 
 

CONSIDERANDO: 
 
Que el Estado protege, mediante la ley de privilegios industriales de 12 de cumbre de 1916, la 
actividad inventiva aplicada a la industria. 
 
Que Bolivia a ratificado la decisión 154 de la Comisión del Acuerdo de Cartagena, por la cual se 
creó el Sistema Andino de Información Tecnológica (SAIT), que tiene proyectos referidos al 
intercambio de información especializada sobre propiedad industrial. 
 
Que es necesario usar una clasificación uniformada, para el cumplimiento de los acuerdos que el 
país tiene a nivel mundial, regional y subregional, en materia de información de patentes de 
invención. 
 
Que la clasificación de patentes, de uso mundial generalizado, se originó en la Convención 
Europea de 19 de diciembre de 1954. 
 
EN CONSEJO DE MINISTROS, 
 
DECRETA: 
 
Artículo 1º - Dispónese, a partir de la fecha, la vigencia y su obligatorio oficial en el país de la 
Clasificación Internacional de Patentes, originada en la convención Europea de 19 de diciembre 
de 1954, conforme a sus modificaciones sucesivas de reactualización. 
 
Artículo 2º - Presentada la solicitud de registro de patente de invención, que reúna los requisitos 
exigidos por ley, la Oficina de Propiedad Industrial ubicará la patente en la clase correspondiente, 
que será incluida en la publicación de la petición formulada. 
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1.11. DECRETO SUPREMO Nº 24367 
 

De 23 de septiembre de 1996 
 

GONZALO SÁNCHEZ DE LOZADA 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA 

 
CONSIDERANDO: 
 
 Que se debe concordar la aplicación de los acuerdos internacionales suscritos y ratificados 
por el Estado boliviano en el área de la propiedad industrial, con la normativa jurídica vigente, 
establecida en la Ley de Privilegios Industriales de 1916, la Ley Reglamentaria de Marcas de 
1918, la Decisión 344 del Acuerdo de Cartagena aprobada por el Decreto Supremo 24038, el 
Convenio de París aprobado por la Ley 1482, el acuerdo sobre aspectos de los derechos de 
Propiedad Intelectual relacionados con el comercio aprobado por Ley 1637 y todos los acuerdos 
relacionados con el área. 
 
 Que es necesario aplicar el principio de la protección de la Propiedad Industrial, con el fin 
de incentivar la inversión extranjera así como la industria y el comercio nacional e internacional; 
 
 Que la ley 1322 de 13 de abril de 1992 de derecho de autor ha creado el Registro Nacional 
de Derecho de Autor, que preserva los principios de la protección y del registro único de la 
Propiedad Intelectual, en concordancia con la decisión 351 del Grupo Andino, el acuerdo sobre 
derechos de Propiedad Intelectual y el Convenio de Berna, ratificados por la legislación 
boliviana. 
 
 Que corresponde emitir las modificaciones reglamentarias pertinentes, en cumplimiento 
del Art. 27 de la Ley 1654 de Descentralización Administrativa. 
 

EN CONSEJO DE MINISTROS 
 

DECRETA: 
 
ARTÍCULO 1.-  Modificase los artículos 80, 81, 82, 83 y 88, capítulos III, título V del Decreto 
Supremo 24206 de 29 de diciembre de 1995, en lo concerniente  a los registros de Propiedad 
Industrial y Derecho de Autor, sustituyendo sus textos por los siguientes: 
 

Artículo 80.-  (DE LOS ACTOS Y CONTRATOS SUJETOS A REGISTRO E 
INSCRIPCIÓN).  Son actos y contratos sujetos a registro e inscripción: 
 
a) Para la Propiedad Industrial:  los que se relacionan con marcas, patentes, modelos de 

utilidad, diseños industriales, nombres comerciales, denominaciones de origen, 
observaciones u oposiciones. 

b) Para el Derecho de Autor y Derechos Conexos:  las obras literarias, artísticas y 
científicas y los contemplados en el artículo 26 del decreto reglamentario de la ley de 
Derecho de Autor. 
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Artículo 81.- (DEL OBJETO Y DEL SUJETO DEL REGISTRO).  El objeto y el 
sujeto del registro son los que se encuentran determinados por las normas internacionales 
y disposiciones nacionales especiales sobre Propiedad Industrial y Derecho de Autor, en 
vigencia. 
 
Artículo 82.-  (DE LA COORDINACIÓN).  Las oficinas departamentales de Registro 
de las Prefecturas funcionarán en coordinación con los registros nacionales de las 
Secretarías Nacionales de Cultura e Industria y Comercio. 
 
Artículo 83.-  (DEL PROCEDIMIENTO).  Para el Registro de la Propiedad Industrial. 
 
I. Las solicitudes se iniciarán en la ventanilla única de trámites, consignando el tipo de 

solicitud, nombre del solicitante, la fecha, hora y minutos correspondientes para los 
efectos del derechos de prioridad. 

 
II. Luego de la recepción, la oficina departamental de registro verificará los requisitos de 

forma y remitirá diariamente, mediante fax, el listado de los trámites recepcionados, 
en el orden señalado en el inciso I, debiendo enviar toda la documentación original a 
la Oficina Nacional de Propiedad Industrial, vía correo expreso, en un plazo no mayor 
a 48 horas. 

 
III. Una vez ingresada la documentación en la oficina nacional componente, se procederá 

a los exámenes correspondientes aceptando o rechazando las solicitudes presentadas, 
considerando lo siguiente: 

 
a) En caso de observaciones formales, se comunicará mediante fax a las oficinas 

departamentales de las prefecturas para que notifiquen a los interesados, a objeto 
de subsanas lo señalado, dentro el término de treinta días calendario, a partir de su 
notificación, a fin de mantener su fecha de prioridad. 

 
b) Verificado el cumplimiento de los requisitos formales se procederá al examen de 

fondo que se sujetará, dependiendo del tipo de solicitud, a reglamentación 
especial establecida por la oficina de Propiedad Industrial. 

 
c) Se publicará en la Gaceta Oficial, por una sola vez, para efectos de observaciones 

u oposiciones. 
 

d) El interesado solicitará pasado el término de 50 días después de la publicación, la 
otorgación del título correspondiente a la Oficina de Propiedad Industrial 
mediante la ventanilla única de trámites. 

 
Para el Registro de Derecho de Autor 

 
I. Los interesados, para iniciar el registro de obras, actos y contratos relacionados con 

los Derecho de Autor y Derechos Conexos, deben dirigirse a la ventanilla única de 
trámites que recibirán las solicitudes y la remitirán a su respectiva oficina 
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departamental de registro para la verificación de los requisitos formales de la 
documentación presentada. 

 
II. La oficina departamental de registro enviará al Registro Nacional de Derecho de 

Autor en un plazo no mayor a 48 horas, vía correo expreso, toda la documentación 
original recibida, para que se proceda al análisis de fondo que se realizará en un plazo 
no mayor a veinte días. 

 
III. El registro nacional procederá, en base a los informes técnicos y jurídicos, a la 

inscripción solicitada en los libros y base de datos correspondientes, conforme al 
orden correlativo de presentación. 

 
IV. Las resoluciones y los certificados, emitidos por la Dirección Nacional de Derecho de 

Autor, serán entregados a los interesados por conducto de la ventanilla única de 
trámites. 

 
Artículo 86.-  (BASE DE DATOS).  Las Secretarías Nacionales de Cultura e Industria y 
Comercio establecerán, en forma independiente, una base de datos y la red nacional para 
el intercambio de información general, en conexión con todas las prefecturas de 
departamento. 
 
Artículo 88.-  (REGISTRO DE EMPRESAS EXTRANJERAS).  Las empresas 
extranjeras que no tengan domicilio legal en el país, deberán realizar sus trámites 
directamente en las oficinas nacionales de la Propiedad Industrial y Derecho de Autor. 
 

ARTÍCULO 2.-  Se deroga el artículo 84 del Decreto Supremo 24206 de 29 de diciembre de 
1995, referente a recursos legales, únicamente para los casos de Propiedad Industrial e 
Intelectual. 
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1.12. DECRETO SUPREMO Nº 24581 

 
De 25 de abril de 1996 

 
GONZALO SÁNCHEZ DE LOZADA 

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA 
 

CONSIDERANDO: 
 

Que es deber del Estado el proteger y defender la creación y producción intelectual en 
todo el territorio nacional, estableciendo mecanismos adecuados, coercitivos y viables conforme 
a la norma jurídica vigente de cada área.  
 

Que la propiedad intelectual constituye la puerta de las inversiones extranjeras y 
nacionales permitiendo el desarrollo económico, social y comercial entre los países del mundo 
armonizando con la dinámica internacional en la globalización de las economías. 
 

Que la propiedad intelectual constituye un importante patrimonio cultural de nuestro país, 
cuya protección y defensa son propiedad de Gobierno Nacional, a través de los órganos para esos 
fines por lo que, es necesario definir políticas y acciones orientadas a la efectivización de una 
correcta aplicación del ordenamiento jurídico vigente en la materia. 
 

Que para tal efecto, es necesario aunar esfuerzos con entidades públicas y privadas 
involucradas y comprometidas con la protección y defensa de la propiedad intelectual, sean éstas 
públicas o privadas, mediante la conformación de un Comité Interinstitucional que bajo su 
responsabilidad proponga y ejecute acciones conjuntas como entidad legalmente constituida, con 
la suficiente capacidad para fijar su mirada en la consagración de los derechos intelectuales y 
exigir la sanción a los infractores, y que bajo estos principios a su vez, proporcionen seguridad al 
titular en su derecho de uso y explotación exclusiva y el disfrute de los derechos patrimoniales. 
 

En tal virtud, dentro del marco jurídico establecido y en aplicación de los convenios 
internacionales que regulan el accionar de la defensa de la propiedad intelectual en Bolivia. 
 

EN CONSEJO DE MINISTROS, 
 

DECRETA: 
 
ARTICULO 1.- Crease el Comité Interinstitucional de Protección y Defensa de la Propiedad 
Intelectual, cuya principal tarea compromete el delineamiento de políticas y estrategias orientadas 
a una efectiva ejecución de los fines que han dado lugar a su creación, integrada por las 
siguientes instituciones: 
 
1. MINISTERIO DE GOBIERNO 
 

1.1 Secretaria Nacional de Régimen Interno y Policía 
1.2 Comando General de la Policía 
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2. MINISTERIO DE JUSTICIA 
 
3. SECRETARIA NACIONAL DE CULTURA 
 

3.1 Subsecretaría de Patrimonio cultural 
3.2 Dirección Nacional del Derecho de Autor. 

 
4. SECRETARIA NACIONAL DE INDUSTRIA Y COMERCIO 
 

4.1 Subsecretaria de Industria 
4.2 Oficina de Propiedad Industrial de Bolivia 

 
5. SECRETARIA NACIONAL DE HACIENDA 
 

5.1 Subsecretaria del Tesoro. 
5.2 Subsecretaria de Recaudaciones. 

 
6. FISCALIA GENERAL DE LA REPUBLICA 
 
7. DIRECCIÓN GENERAL DE IMPUESTOS INTERNOS 
 
8. DIRECCIÓN NACIONAL DE ADUANAS 
 
9. SUPERINTENDENCIA DE TELECOMUNICACIONES 
 
10. INSTITUCIONES PRIVADAS, reconocidas por ley y vinculadas a la propiedad 

intelectual. 
 
ARTICULO 2.- El comité planificará, delineará y adoptará medidas preventivas, a través de 
campañas de concientización a nivel nacional y como medidas defensivas, realizará acciones de 
lucha abierta contra la piratería, a través del Comité Departamental Operativo, coadyuvando a los 
titulares en la defensa de sus derechos. 
 
ARTICULO 3.-  El Comité Departamental Operativo en coordinación con los titulares, asumirá 
la responsabilidad de ejecutar los planes aprobados por el Comité Interinstitucional de 
Protección, Defensa y Difusión de la Propiedad Intelectual, realizando y gestionando mediante 
los órganos competentes la realización de operativos, antipiratería, secuestros e incautación del 
material de circulación ilegal, el mismo que estará integrado por: 
 

− Las Prefecturas del Departamento 
− Alcaldías Municipales 
− Direcciones Departamentales de Cultura 
− Direcciones Departamentales de Aduanas 
− Direcciones Departamentales de Impuestos Internos 
− Fiscalía de Distrito 
− Policía Técnica Judicial 
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− Organizaciones Privadas Departamentales, reconocidas por ley y vinculadas a la 
Propiedad Intelectual. 

 
ARTÍCULO 4.-  El Comité organizará seminarios, talleres, conferencias, simposios y otras 
actividades que en derecho le sean permitidas y amparadas por las leyes de la nación, con el 
único propósito que ha motivado su creación, cual es la protección de los derechos de Propiedad 
Intelectual. 
 
ARTÍCULO 5.-  Para el logro de sus objetivos la Secretaría Nacional de Cultura y la Secretaría 
Nacional de Industria y Comercio en función a sus atribuciones específicas en el área de la 
Propiedad Intelectual constituirán la Secretaría General de Coordinación.  El Comité se sujetará a 
la estructura orgánica y funcional establecida por sus miembros componentes. 
 
ARTÍCULO 6.-  El Comité mantendrá un estrecho vínculo con las autoridades llamadas por Ley 
(agentes fiscales, políticas y otros) para que en forma legal y efectiva procedan a la realización de 
operativos necesarios para contrarrestar la violación a los derechos de Propiedad Intelectual.  Así 
como, otros organismos que permitan el cumplimiento de los objetivos. 
 
ARTÍCULO 7.-  Se establecen dos instancias para la inmediata y mejor protección de los 
derechos de Propiedad Intelectual a instancia de los titulares del derecho. 
 
La instancia administrativa con facultades de adoptar medidas precautorias en base a las normas 
vigentes de la materia, con la Dirección Nacional de Derecho de Autor (DINADER) y la Oficina 
de Propiedad Industrial de Bolivia (OPIB), coordinando con las instituciones correspondientes. 
 
La instancia judicial en aplicación de lo previsto por las normas de procedimientos vigentes, la 
misma que será ejecutada por el Comité Departamental Operativo a instancia de los titulares de 
derecho. 
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1.13. RESOLUCIÓN SUPREMA Nº 216678 
 

La Paz, 16 de mayo de 1996 
 

VISTOS Y CONSIDERANDO: 
 
Que, es necesario establecer el costo de los derechos de procesamiento para registro comercial y 
de propiedad industrial. 
Que el artículo 87 del Decreto Supremo Nº 24206 de 29 de diciembre de 1995 determina para la 
implementación del proceso de descentralización administrativa, que los derechos y tasas que los 
usuarios de los servicios del Registro Departamental y Nacional deben pagar serán determinados 
mediante Resolución Suprema. 
 
Que, corresponde regular la distribución de las tasas establecidas por concepto de procesamiento 
y derechos de presentación de trámites en el Registro Comercial y de Propiedad Industrial. 
 
Se resuelve: 
 
Primero.- Establecer las siguientes tasas relativas a la propiedad industrial, para las personas 
naturales y jurídicas que tienen domicilio en el territorio nacional. 
 

Nº Descripción del tipo de trámite Precio Trámite 
1 REGISTRO DE MARCAS Y PATENTES   
 Registro de Marcas   1 Parte 

Registro de Marcas   2 Parte 
Registro de patentes 
Registro de modelos de utilidad 
Registro de diseños industriales 
Registro de nombre y rótulo comercial 

Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 

  100. 
  150. 
  100. 
  100. 
  100. 
  250. 

2. RENOVACIONES   
 Renovaciones de marcas 

Renovaciones de nombre y rótulo comercial 
Bs. 
Bs. 

  150. 
  150. 

3. TRANSFERENCIAS, MODIFICACIONES,  
CERTIFICACIONES Y OTROS 

  

 Transferencias 
Cambio de nombre y domicilio 
Fusiones  
Modificaciones de forma  
Modificaciones de fondo 
Desarchivo 
Certificados 
Copias legalizadas 
Licencia de uso 
Licencia obligatoria 
Modificación de aspectos secundarios de solicitud 
Derechos de presentación de apelación 

Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 

  50. 
  50. 
  50. 
  50. 
  50. 
  30. 
  30. 
  30. 
  50. 
  50. 
  50. 
  50. 

4. PRESENTACIÓN DE OPOSICIONES   
 Presentación de oposiciones marcas Bs.   50. 
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Presentación de oposiciones patentes 
Presentación de oposición modelos de utilidad 
Presentación de oposiciones diseños industriales 

Bs. 
Bs. 
Bs. 

  50. 
  50. 
  50. 

5. PRESENTACIÓN DE NULIDADES   
 Presentación de nulidades marcas 

Presentación de nulidades patentes 
Presentación nulidades diseños industriales 
Presentación nulidades modelos de utilidad 

Bs. 
Bs. 
Bs. 
Bs. 

  100. 
  100. 
  100. 
  100. 

 
Segundo.  Establecer las diferentes tasas relativas al Registro de Comercio y Sociedades por 
Acciones, para las personas naturales o jurídicas que tienen domicilio en el territorio nacional. 
 

Nº Descripción del tipo de trámite Precio Trámite
1. RESERVA DE RAZÓN SOCIAL Bs.   20. 
2. INSCRIPCIONES   
 Empresa unipersonal Bs.   20 
 Sociedades comerciales 

Testimonios de constitución 
Testimonios de poder 

Bs. 
Bs. 
Bs. 

  100. 
    30. 
    30. 

3. MODIFICACIÓN DE ESCRITURA DE CONSTITUCIÓN 
ESTATUTOS Y REGLAMENTOS 

  
 

 Empresa unipersonal 
Sociedad comercial 2 testimonios 
Transferencias testimonios 

Bs. 
Bs. 
Bs. 

  20. 
  30. 
  30. 

4. MODIFICACIONES DE CAPITAL   
 Empresa unipersonal  

Aumento de capital 
Reducción de capital 
Sociedad Comercial 
Aumento de Capital 2 testimonios 
Reducción de Capital 2 testimonios 

 
Bs. 
Bs. 

 
Bs. 
Bs. 

 
  20. 
  20. 

 
  30. 
  30. 

5. REPRESENTACIONES LEGALES Y LIQUIDADORES   
 Designación o revocatoria 2 testimonios Bs.   30. 

6. APERTURA O CIERRE DE SUCURSALES, AGENCIAS Y 
REPRESENTACIONES 

  

 Empresa unipersonal 
Sociedad Comercial 
Apertura o cierre 
2 testimonios 

Bs. 
 

Bs. 
Bs. 

  100. 
 

  100. 
    30. 

7. CAMBIO DE DIRECCIÓN DE EMPRESA   
 Costo de trámite Bs.   20. 

8. DIRECTORES SÍNDICOS   
 2 testimonios Bs.   30. 

9. JUNTA DE ACCIONISTAS, MEMORIAS Y BALANCE   
 2 ejemplares Bs.   30. 

10. GRAVÁMENES, DEMANDAS Y ANOTACIONES 
PREVENTIVAS 

  

 3 ejemplares Bs.   45. 
11. CANCELACIÓN GRAVAMEN Y DEMANDAS   
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 Empresas comerciales 3 ejemplares 
Independientes 2 ejemplares 

Bs. 
Bs. 

  45. 
  30. 

12. CONTRATOS Y DOCUMENTOS COMERCIALES   
 Costo trámite Bs.   110. 

13. TRANSFORMACIÓN, DISOLUCIÓN, FUSIÓN Y 
LIQUIDACIÓN 

  

 Costo por trámite 
2 testimonios 

Bs. 
Bs. 

  100. 
    30. 

14. CERTIFICADOS Y LEGALIZACIONES   
 Certificados de inscripción 

Certificados especiales 
Legalizaciones 

Bs. 
Bs. 
Bs. 

  30. 
  20. 
  20. 

15. EMISIÓN BONOS   
 Costo por trámite 

2 testimonios del Acta de la JEA 
2 testimonios declaración unilateral de voluntad 

Bs. 
Bs. 
Bs. 

  180. 
    30. 

     10. 
16. ACTOS PERSONALES   

 Costo por trámite Bs.   20. 
17. CANCELACIÓN MATRÍCULA   

 Empresa unipersonal 
Sociedad comercial 
Cancelación 
2 testimonios 

Bs. 
 

Bs. 
Bs. 

  100. 
 

  100. 
   30. 

18. RENOVACIÓN MATRÍCULA   
 Costo por trámite Bs.   100. 

19. LÍNEAS DE CRÉDITO   
 3 ejemplares Bs.   45. 

20. CONTRATOS JOINT VENTURE   
 2 ejemplares  Bs.   30. 

21. CAMBIO DE RUC.   
 Costo trámite Bs.   20. 

22. CAMBIO DE SISTEMA CONTABLE   
 Costo por trámite Bs.   15. 

 
Tercero. Los recursos percibidos serán distribuidos de la siguiente manera: 
 
Para el REGISTRO DE PROPIEDAD INDUSTRIAL 
Prefectura 60 % (sesenta por ciento) 
Secretaría Nacional de industria y Comercio 40 % (cuarenta por ciento) 
 
Para el REGISTRO DE COMERCIO 
Prefectura 60 % (sesenta por ciento) 
Secretaría Nacional de <industria y Comercio 40 % (cuarenta por ciento) 
 
Cuarto. Se dispone habilitar cuentas bancarias nacionales en todos los departamentos en 
coordinación con la Secretaría de Hacienda y Secretaría Nacional de Industria y Comercio. 
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1.14. CIRCULAR Nº 005/96 
 

Se comunica a todos los Sres. marcarios, abogados y público en general que a partir de la fecha 
rigen las siguientes disposiciones: 
 
1º - Con el fin de proceder a las publicaciones en la Gaceta Oficial de Bolivia, los apoderados que 
hayan presentado sus marcas, sin el poder correspondiente, los meses de enero a la fecha, tienen 
el plazo de 15 días para adjuntar. 
2º - A partir de la fecha, las primeras partes del trámite de marcas, rótulos, patentes y otros 
derechos deberán presentarse obligatoriamente con los siguientes requisitos y documentos: 
 

- Carátula de expediente 
- Memorial de solicitud de registro de marcas, rótulos, etc. 
- Original y copia del pago de la Gaceta Oficial de Bolivia 
- Formularios y fichas de control correctamente llenados 
- 6 logotipos, 4 pegados a los formularios y 2 sueltos (en caso de marcas con diseño) 
- Poder original o fotocopia legalizada 
- Matrícula de RECSA o Tarjeta Artesanal si la empresa es nacional. 

 
3º- Si algún marcario presenta una marca extranjera sin el poder correspondiente original en el 
momento de la recepción del trámite, podrá presentar el fax enviado por el titular de la marca, 
constituyendo documento provisional hasta que adjunte el poder respectivo, concediéndose para 
ello el plazo de 30 días. 
 

OFICINA DE PROPIEDAD INDUSTRIAL 
S.N.I.C. 
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2. DERECHO DE AUTOR Y DERECHOS CONEXOS 
 

2.1. LEY DE DERECHO DE AUTOR 
 

Ley Nº 1322 de 13 de abril de 1992 
 
Por cuanto, el Honorable Congreso Nacional, ha sancionado la siguiente Ley: 
 
EL HONORABLE CONGRESO NACIONAL, 
 
DECRETA: 
 

TITULO I 
BIENES INTELECTUALES PROTEGIDOS 

 
CAPITULO I 

GENERALIDADES 
 
ARTÍCULO 1º.- Las disposiciones de la presente Ley son de orden público se reputan de interés 
social, regulan el régimen de protección del derecho de los autores sobre las obras del ingenio de 
carácter original, sean de índole literaria, artística o científica y los derechos conexos que ella 
determina. 
El derecho de autor comprende a los derechos morales que amparan la paternidad e integridad de 
la obra y los derechos patrimoniales que protegen el aprovechamiento económico de la misma. 
Además salvaguarda el acervo cultural de la nación. 
 
ARTÍCULO 2º.- El derecho de autor nace con la creación de la obra sin que sea necesario 
registro, depósito, ni ninguna otra formalidad para obtener la protección reconocida por la 
presente Ley. 
Las formalidades que en ella se establecen son para la mayor seguridad jurídica de los titulares de 
los derechos que se protegen. 
 
ARTÍCULO 3º.- La presente Ley ampara los derechos de todos los autores bolivianos, de los 
extranjeros domiciliados en el país y las obras de extranjeros publicadas por primera vez en el 
país. 
Los extranjeros no domiciliados en el país gozarán de la protección de esta Ley, en la medida que 
les corresponda en virtud de los convenios y tratados internacionales en los que Bolivia sea parte. 
En su defecto, estarán equiparados a los bolivianos cuando estos, a su vez, lo estén a los 
nacionales en el país respectivo. 
Para los efectos de esta Ley, los autores apátridas, refugiados o de nacionalidad controvertida 
serán considerados como nacionales del país donde tengan establecido su domicilio. 
 
ARTÍCULO 4º.- Esta Ley protege exclusivamente la forma literaria plástica o sonora, mediante 
la cual las ideas del autor son descritas, explicadas, ilustradas o incorporadas en las obras 
literarias, científicas o artísticas. No son objetos de protección las ideas contenidas en las obras 
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literarias y artísticas o el contenido ideológico o técnico de las obras  científicas ni su 
aprovechamiento industrial o comercial. 
 
ARTÍCULO 5º.- Para los efectos de esta ley se entenderá por: 
 
a) Obra individual: La que sea producida por una sola persona natural. 
b) Obra en colaboración: La que es producida en común por dos o más autores. Será 

colaboración divisible cuando el aporte de cada  autor se identifique claramente. 
c) Obra Colectiva: La creada por un grupo de autores, por iniciativa y bajo la orientación de la 

persona natural o jurídica que la coordine, divulgue y publique bajo su nombre. 
d) Obra anónima: Aquella en que no se menciona el nombre del autor por voluntad del mismo. 
e) Obra seudónima: Aquella en que el autor se oculta bajo un seudónimo, iniciales, siglas o 

signos que no lo identifiquen. 
f) Obra inédita: Aquella que no haya sido dada a conocer al público. 
g) Obra póstuma: Aquella que es divulgada sólo después de la muerte a su autor. 
h) Obra originaria: Aquella que es primigeniamente creada. 
i) Obra derivada: Aquella que resulta de la adaptación, traducción u otra transformación de una 

obra originaria siempre que constituya una creación autónoma. 
j) Artista, interprete o ejecutante: El actor, locutor, narrador, declamador, cantante, bailarín, 

músico o cualquier otra persona que intérprete o ejecute una obra literaria o artística. 
k) Productor de fonogramas o productor fonográfico: La persona natural o jurídica bajo cuya 

iniciativa, responsabilidad y coordinación fijan por primera vez los sonidos de una ejecución 
o de otros sonidos. 

l) Fonograma: Toda fijación exclusivamente sonora de los sonidos de una ejecución o de otros 
sonidos. 

m) Editor: Persona natural o jurídica, responsable económica y legalmente de la edición de una 
obra. 

n) Productor cinematográfico: La persona natural o jurídica que asuma la iniciativa, 
coordinación y responsabilidad de la producción de la obra audiovisual. 

ñ) Obra cinematográfica y videograma: La fijación en soporte material de imágenes en 
movimiento con sonidos o sin ellos. 

o) Organismo de radiodifusión: La empresa de radio o de televisión que transmite programas al 
público. 

p) Emisión o transmisión: La difusión, por medio de ondas radioeléctricas, de sonidos, o de 
sonidos sincronizados con imágenes. 

q) retransmisión: La emisión simultánea de la transmisión de organismo de radiodifusión por 
otro. 

r) Publicación: La Comunicación al público por cualquier forma o sistema. 
s) Fijación: La incorporación de imágenes o sonidos, o de ambos, sobre una base material 

suficientemente permanente y establece para permitir su percepción, reproducción o 
comunicación. 
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TITULO II 
DE LAS OBRAS PROTEGIDAS 

 
ARTÍCULO 6º.- Esta Ley protege los derechos de los autores sobre sus obras literarias, 
artísticas y científicas, cualesquiera que sean el modo o la forma de expresión empleado y 
cualquiera sea su destino, ella comprende especialmente: 
 
a) Los libros, folletos, artículos y otros escritos. 
b) Las conferencias, discursos, lecciones, sermones, comentarios y obras de la misma 

naturaleza. 
c) Las obras dramáticas o dramático musicales. 
d) Las obras coreográficas y pantomímicas, cuya representación se fije por escrito o de otra 

manera. 
e) Las composiciones musicales, con letra o sin ella. 
f) Las obras cinematográficas y videogramas, cualquiera sea el soporte o procedimiento 

empleado. 
g) Las obras de dibujo, pintura, arquitectura, escultura, grabado o litografía. 
h) Las obras fotográficas a las cuales se asimilan las expresadas por procedimiento análogo a la 

fotografía. 
i) Las obras cinematográficas y videogramas, cualquiera sea el soporte o procedimiento 

empleado. 
j) g) Las obras de dibujo, pintura, arquitectura, escultura, grabado o litografía. 
k) h) Las obras fotográficas a las cuales se asimilan las expresadas por procedimiento análogo a 

la fotografía. 
l) Las obras de artes aplicadas, incluyendo las obras de artesanía. 
m) Las ilustraciones, mapas, planos, croquis y obras plásticas relativas a la geografía, la 

topografía, la arquitectura o a las ciencias. 
n) Los bocetos escenográficos y las respectivas escenografías. 
o) Los programas de ordenador o computación (soporte lógico o software) bajo reglamentación 

específica. 
Es objeto de la protección de esta Ley toda creación literaria, artística, científica, cualquiera sea 
la forma de expresión y el medio o soporte tangible o  intangible actualmente conocido o que se 
conozca en el futuro. 
 
ARTÍCULO 7º.- Las obras derivadas son protegidas como obras independientes, sin perjuicio de 
los derechos de autor sobre las obras originarias, cuando representen una creación original: 
 
a) Las traducciones, adaptaciones, arreglos musicales y otras transformaciones de una obra 
literaria o artística. Cuando la obra originaria se encuentre en el dominio privado se requerirá la 
previa autorización expresa de su titular original. 
b) Las obras colectivas, de carácter literario, artístico o científico, tales como las enciclopedias y 
antologías que, debido a la selección o disposición de las materias, constituyen una creación 
intelectual sin perjuicio de los derechos de los autores sobre sus respectivas participaciones en 
aquéllas. 
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TITULO III 
DE LOS TITULARES DEL DERECHO DE AUTOR 

 
ARTÍCULO 8º.- Únicamente la persona natural puede ser autor, sin embargo, el Estado, las 
entidades de derecho público y las personas morales o jurídicas pueden ejercer los derechos de 
autor como titulares derivados de conformidad con las normas de la presente Ley. 
 
ARTÍCULO 9º.- Se presume autor de una obra, salvo prueba en contrario a la persona cuyo 
nombre, seudónimo, iniciales, sigla o cualquier otro signo habitual esté indicado en ella. 
Cuando la obra se divulgue en forma anónima, siempre que no sea de las mencionadas en el Art. 
58º, a) de la presente Ley, o bien bajo seudónimo iniciales, sigla o signo que no identifiquen al 
autor, el ejercicio de los derechos que otorga la presente Ley, corresponderá a la persona natural 
o jurídica que la divulgue con consentimiento del autor, mientras éste no revele su identidad. 
 
ARTÍCULO 10º.- En las producciones divisibles, cada coautor es titular de los derechos sobre la 
parte de que es autor, salvo  pacto en contrario. En la obra en colaboración indivisible, los 
derechos pertenecen en común y proindiviso, a los coautores, a menos que se hubiese acordado 
otra cosa. 
 
ARTÍCULO 11º.- Los derechos de autor sobre una obra con música y letra pertenecerán la mitad 
al autor de la parte literaria y la otra mitad al autor de la parte musical. 
Cada uno de ellos podrá libremente, publicar, reproducir y explotar la parte que le corresponde. 
 
ARTÍCULO 12º.- Cuando la letra de una obra musical se traduzca o adapte a otro idioma, los 
traductores o adaptadores serán autores de sus propias traducciones o adaptaciones y no 
adquirirán el derecho del titular en la parte literaria, pues dicho carácter lo conservará, para todos 
los efectos legales, el autor de la letra original. 
 
ARTÍCULO 13º.- Los derechos de explotación económica sobre la obra colectiva  salvo 
estipulación en contrario, se presumen cedidos a la  persona que la publique bajo su nombre, sin 
perjuicio de los derechos de cada autor sobre su contribución. 
 

TITULO IV 
CONTENIDO DEL DERECHO DE AUTOR 

 
CAPITULO I 

DE LOS DERECHOS MORALES. 
 
ARTÍCULO 14º.- El autor tendrá sobre su obra un derecho perpetuo, inalienable, imprescriptible 
e irrenunciable para: 
 
a) Reivindicar en todo tiempo la paternidad de su obra y, en especial, para que se indique su 

nombre o seudónimo cuando se realice cualesquiera de los actos relativos a la utilización de 
su obra. 

b) Oponerse a toda deformación, mutilación u otra modificación de la obra. 
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c) Conservar su obra inédita o anónima. Después del fallecimiento del autor, no podrá 
divulgarse su obra si este lo hubiera prohibido por disposición testamentaria, ni podrá 
revelarse su identidad si aquel por el mismo medio, no lo hubiera autorizado. 

 
CAPITULO II 

DE LOS DERECHOS PATRIMONIALES 
 
ARTÍCULO 15º.- El autor de una obra protegida o sus causahabientes, tendrán el derecho 
exclusivo de realizar, autorizar o prohibir cualesquiera de los actos siguientes; 
 
a) Reproducir su obra total o parcialmente. 
b) Efectuar una traducción, una adaptación, un arreglo o cualquier transformación de la obra. 
c) Comunicar la obra al público mediante la representación, ejecución, radiodifusión o por 

cualquier otro medio de difusión. 
 
ARTÍCULO 16º.- El derecho de reproducción consiste en la multiplicación y fijación material 
de la obra por cualquier procedimiento que permitió hacerla conocer al público como la imprenta, 
fotografía, grabado, litografía, cinematografía, fonografía, cinta magnética con sonidos, imágenes 
o ambos o cualquier otro medio de reproducción. 
 
ARTÍCULO 17º.- El derecho de representación consiste en la comunidad de la obra al público 
mediante cualquier procedimiento tales como: 
 
a) La ejecución de obras musicales, recitación, declamación, representación dramática, musical, 
fonomímica, coreografía,  conjuntos corales y orquestales. 
b) La transmisión mediante radio, televisión o sistemas análogos. 
c) La difusión por parlantes, telefonía con cable o sin él, o mediante el uso de fonogramas, 
aparatos reproductores de sonidos, palabra o imágenes inclusive mediante la recepción de 
programas de radio y televisión. 
d) Presentación, exhibición y exposición públicas de obras pictóricas, escultóricas, fotográficas y 
similares. 
e) Proyección pública. 
f) La utilización pública por cualquier medio. 
 

CAPITULO III 
DURACIÓN DE LOS DERECHOS PATRIMONIALES 

 
ARTÍCULO 18º.- La duración de la protección concedida por la presente Ley será por toda la 
vida del autor y por 50 años después de su muerte, en favor de sus herederos, legatarios y 
cesionarios. 
 
ARTÍCULO 19º.- Cuando la obra pertenece a varios autores, el plazo de cincuenta años correrá 
a partir de la muerte del último coautor que fallezca. Los derechos patrimoniales sobre las obras 
colectivas, audiovisuales y fotográficas, los fonogramas, los programas de radiodifusión y los 
programas de ordenador o computación, durarán cincuenta años a partir de su publicación, 
exhibición, fijación, transmisión y utilización, según corresponda o, si no hubieran sido 
publicados, desde su creación. En las obras anónimas que no sean mencionadas en el Art. 58 a) y 
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en las obras seudónimas, los derechos patrimoniales durarán cincuenta años desde su 
divulgación, salvo que antes de cumplirse este plazo fuera conocido el autor en cuyo caso, se 
aplicará lo dispuesto en el Art. 18º. 
No obstante, si pasados cincuenta años desde la divulgación de la obra, el autor revelará su 
identidad de modo fehaciente durante su vida o por testamento, se aplicará lo dispuesto en el Art. 
18º, sin  perjuicio de los derechos adquiridos por terceros al amparo del párrafo que antecede. 
Los plazos establecidos en este capítulo se computarán desde el día primero de enero del año 
siguiente al de la muerte o al de la publicación, exhibición, fijación, transmisión, utilización o 
creación, según proceda. 
 
 

TITULO V 
DISPOSICIONES ESPECIALES A CIERTAS OBRAS 

 
CAPITULO I 

DE LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN SOCIAL 
 
ARTÍCULO 20º.- Se consideran cedidos, con el alcance del Art. 29, inciso c), a las empresas de 
impresión, radio, televisión y otros medios de comunicación social, los derechos de autor de 
artículos, guiones, libretos, dibujos, fotografías y demás producciones sin firma, aportados por el 
personal de redacción y producción de la Empresa, sujeto a contrato de empleo. En el caso de 
publicarse confirma, se consideran cedidos sólo los derechos de publicación por la empresa, 
reteniendo los autores todos los demás derechos que esta Ley ampara. 
 

CAPITULO II 
DEL FOLKLORE Y ARTESANIA 

 
ARTÍCULO 21º.- Se consideran protegidas por esta ley todas aquellas obras consideradas como 
folklore, entendiéndose por folklore en sentido estricto: el conjunto de obras literarias y artísticas 
creadas en el territorio nacional por autores no conocidos o que no se identifiquen y que se 
presumen nacionales del país o de sus comunidades étnicas y se transmitan de generación en 
generación, constituyendo uno de los elementos fundamentales del patrimonio cultural tradicional 
de la nación. 
 
ARTÍCULO 22º.- Las obras del folklore de acuerdo con la definición anterior, para los efectos 
de  su utilización como obras literarias y artísticas, serán consideradas como obras pertenecientes 
al patrimonio nacional de conformidad con las normas contenidas en el título XI de la presente 
Ley, sin perjuicio de las normas de protección que puedan ser adoptadas por otras instituciones 
del Estado o por acuerdos internacionales. 
 
ARTÍCULO 23º.- Las artesanías y el diseño artesanal serán protegidos por las normas generales 
de la presente Ley y especialmente por aquéllas referidas a las artes plásticas y al patrimonio 
nacional. 
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TITULO VI 
DE LAS LIMITACIONES AL DERECHO DE AUTOR 

 
ARTÍCULO 24º.- Es permitido citar a un autor, entendiéndose por cita la inclusión, en una obra 
propia, de cortos fragmentos de obras ajenas, siempre que se trate de obras ya divulgadas, se 
indique la fuente y el nombre del autor de la obra utilizada y a condición de que la inclusión se 
realice a título de cita o para su análisis, comentario o juicio crítico, con fines docentes o de 
investigación, de conformidad a usos honestos, en la medida justificada por el fin que se persigue 
y no resulten abusivas. 
 
ARTÍCULO 25º.- Antes de que el plazo de protección de una obra haya expirado, el Estado 
podrá decretar la utilización por necesidad pública de los derechos patrimoniales sobre una obra 
que se considera de gran valor cultural para el país, o de interés social o público, previo pago de 
una justa indemnización al titular de dicho derecho. 
Para decretar esta utilización se requiere: 
a) Que la obra haya sido publicada, 
b) Que los ejemplares de la última edición estén agotados y 
c) que hayan transcurrido por lo menos tres años después de su última publicación. 
 
ARTÍCULO 26º.- Los herederos o causahabientes no podrán oponerse a que  terceros publiquen 
las obras del causante ya divulgadas cuando dejen transcurrir más de cinco años, computables 
desde la muerte del causante sin disponer su publicación. 
En estos casos, si entre el tercero que publica y los herederos o causahabientes no hubiera 
acuerdo sobre las condiciones de la impresión o la remuneración, ambas serán fijadas por el 
procedimiento establecido en los Artículos 31º y 35º de la presente Ley. 
 

TITULO VII 
DE LA TRANSMISIÓN Y DE LOS CONTRATOS DE UTILIZACIÓN 

 
CAPITULO I 

DE LA TRANSMISIÓN O SUCESIÓN DEL DERECHO DE AUTOR 
 
ARTÍCULO 27º.- Los derechos patrimoniales del autor pueden ser transmitidos por sucesión y 
puede ser objeto de legado o disposición testamentaria. 
En caso de que en la sucesión de un coautor, su derecho de autor no corresponda a persona o 
entidad alguna, acrecerá, por partes iguales a los demás coautores. El mismo acrecimiento se 
producirá cuando un coautor haya renunciado válidamente a su derecho patrimonial de autor. 
 
ARTÍCULO 28º.- El autor podrá enajenar el original de su obra pictórica, escultórica y de artes 
figurativas en general. En este caso, salvo pacto en contrario, se considerará que no ha concedido 
al adquiriente ningún derecho autora sobre su obra. 
 

CAPITULO II 
DE LOS CONTRATOS EN GENERAL 

 
ARTÍCULO 29º.- El autor o sus causahabientes pueden conceder a otra persona el derecho a 
utilizar la obra, en su contenido patrimonial mediante el uso de una o de todas las formas de 
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explotación reservadas al autor por la presente Ley, y ceder estos derechos total o parcialmente. 
Para que estos actos sean oponibles a terceros deberán hacerse por medio de contrato en 
documento privado registrado en la Dirección General de Derecho de Autor con las formalidades 
establecidas en la presente  Ley: 
a) La transmisión a un editor o productor de los derechos de explotación de la obra creada en 

virtud de una relación laboral se regirá por lo pactado en el contrato, debiendo éste realizarse 
por escrito. 

b) En ningún caso podrá el editor o productor utilizar la obra o disponer de ella para un sentido o 
fines diferentes de los que se derivan de lo establecido en el aparato a) precedente. 

c) Salvo estipulación en contrario, los autores de las obras reproducidas en publicaciones 
periódicas conservan su derecho a explotarlas en cualquier forma que no perjudique lo normal 
de la publicación en las que se hayan insertado. 

d) Toda autorización de uso de una obra se presume onerosa y la exclusiva debe ser 
expresamente convenida. 

e) En todos los contratos se entiende implícita la facultad de resolver las obligaciones 
emergentes de ellos en caso de que uno de los contratantes no cumpliere sus obligaciones, sin 
perjuicio de las indemnizaciones que correspondan al perjudicado. 

 
CAPITULO III 

DE LOS CONTRATOS DE EDICION 
 
ARTÍCULO 30º.- Por el contrato de edición, el titular del derecho de autor de una obra literaria, 
artística, científica o su causahabiente, se obliga a entregarla al editor y éste se obliga a 
reproducirla, distribuirla y comercializarla por su propia cuenta, pagando al autor las prestaciones 
económicas convenidas. 
 
ARTÍCULO 31º.- En todo contrato de edición deberá pactarse la remuneración o regalía que 
corresponda al autor o propietario de la obra, la que en ningún caso inferior al diez por ciento 
(10%) del precio de venta al público. A falta de estipulación, se presumirá que corresponde al 
autor o propietario dicho porcentaje. 
 
ARTÍCULO 32º.- Sin perjuicio de lo que dispone el artículo anterior y de las estipulaciones 
accesorias que las partes estimen convenientes, en el contrato deberá constar lo siguiente: 
 
a) Identificación del autor, del editor y de la obra; 
b) Si la obra es inédita o no; 
c) Si la autorización es exclusiva o no  
d) El plazo y las condiciones en que debe ser entregado el original; 
e) el plazo convenido para poner en venta la primera edición. 
f) El plazo o término del contrato; 
g) La cantidad de ejemplares que deben imprimirse en cada edición; 
h) La cantidad máxima de ejemplares que pueden editarse dentro del plazo o término del 

contrato. 
i) La forma cómo será fijada el precio de venta de cada ejemplar al público. 
Mantienen su vigencia las normas establecidas en el Código de Comercio. Título VI, Capítulo II 
Contrato de Edición. Artículos 1216 a 1236. 
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CAPITULO IV 
DEL CONTRATO DE INCLUSIÓN FONOGRÁFICA 

 
ARTÍCULO 33º.- Por el contrato de inclusión fonográfica el autor de una obra musical autoriza 
a un productor de fonogramas, mediante una remuneración, a gravar o fijar una obra para 
reproducirla sobre un disco fonográfico, una banda magnética, una película o cualquier otro 
dispositivo o mecanismo análogo, con fines de reproducción y venta de ejemplares. 
Esta autorización no comprende el derecho de ejecución pública. 
El productor del fonograma deberá hacer esta reserva sobre la etiqueta que deberá ser adherida al 
disco, dispositivo o mecanismo en que se produzca el fonograma. 
 
ARTÍCULO 34º.- El productor fonográfico está obligado a consignar en lugar visible en todos 
los ejemplares del  fonograma en que la obra haya sido registrada, inclusive en los eventualmente 
destinados a la distribución gratuita, y no podría ser puesto a la venta, sin llevar permanentemente 
fijadas las siguientes indicaciones. 
a) Título de la obra nombres de los autores o sus seudónimos del arreglista u orquestador y del 

autor de la versión cuando la hubiere. 
b) Si la obra fuere anónima así se hará constar. 
c) Nombres de los intérpretes. Los conjuntos orquestales o corales serán indicados con 

denominación propia y con el nombre de su director. 
d) Siglas de las sociedades a que pertenecen los autores y artistas; 
e) La mención de reserva con el símbolo P seguido del año de la primera publicación. 
f) Denominación del productor fonográfico. 
g) Las indicaciones que, por falta de lugar adecuado no fuere posible consignar directamente 

sobre los ejemplares que contenga la reproducción serán obligatoriamente impresas en el 
sobre, o folleto adjunto. 

 
ARTÍCULO 35º.- La remuneración mínima del autor por concepto de regalías fonomecánicas 
será del siete y medio por ciento 7.5%) sobre el precio de venta al público de cada ejemplar 
vendido que incluya fonogramas del autor, conforme a las modalidades reconocidas en los 
contratos colectivos entre las sociedades de autores y compositores y los productores de 
fonogramas de alcance internacional. Será nulo todo pacto en contrario, a menos de que se trate 
de mejorar condiciones para el autor. 
 

CAPITULO V 
DEL CONTRATO DE REPRESENTACIÓN 

 
ARTÍCULO 36º.- El contrato de representación es aquél por el cual el autor de una obra 
literaria, dramática o dramático - musical, coreográfico o de cualquier género similar, autoriza o 
un empresario para representarla en público, a cambio de una remuneración. 
Se entiende por representación pública de una obra para los efectos de esta Ley, toda aquella que 
se efectúe fuera del domicilio privado y aún dentro de éste, si es  proyectada o propalada al 
exterior. 
La difusión de una obra teatral, dramático - musical, o coreográfica, ya sea en vivo, fijada, o 
transmitida por radio o televisión se considerará pública. 
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ARTÍCULO 37º.- La obra deberá comenzar a representarse en el plazo fijado por las partes,  que 
no podrá exceder de un año. Si el contrato no fijare término a las representaciones el empresario 
debe mantener la obra en cartel mientras la concurrencia del público lo justifique 
económicamente. Caduca la autorización cuando la obra deja de ser representada por falta de 
público. 
El empresario está obligado a llevar a cabo la representación sin variaciones, adiciones, cortes o 
supresiones no consentidas por el autor, siendo responsables por las que efectúen las personas 
que participan en el espectáculo; a garantizar al autor o sus representantes la asistencia a todos los 
ensayos y la inspección de la representación y la asistencia a la misma gratuitamente. 
El autor y el empresario elegirán de mutuo acuerdo al director y demás intérpretes principales y 
para reemplazarlos será necesario el consentimiento del primero. 
En el caso de que la obra no sea representada en el plazo establecido, el empresario deberá 
indemnizar al autor mediante una suma que será determinada en el contrato respectivo. 
 
ARTÍCULO 38º.- El empresario deberá  anunciar al público el título de  la obra acompañado 
siempre del nombre o seudónimo del autor y, en su  caso, del traductor y el adaptador, indicando 
las características de la adaptación. Cuando la remuneración del autor no hubiere sido fijada 
contractualmente le corresponderá como mínimo el diez por ciento (10%) del monto de las 
entradas recaudadas en cada función o representación y, el quince por ciento (15%) de la misma, 
en la función del estreno. 
 

CAPITULO VI 
DE LA OBRA CINEMATOGRÁFICA 

 
ARTÍCULO 39º.- Sin perjuicio de los derechos de los autores de las obras adaptadas o incluidas 
en ella, la obra cinematográfica, tal como se la define en el Art. 5º inciso ñ) de esta Ley, será 
protegida como obra originaria. 
Los derechos patrimoniales sobre la obra cinematográfica se reconocerán salvo estipulación en 
contrario, a favor del productor. 
 
ARTÍCULO 40º.- El Director o  Realizador de la obra cinematográfica es  el titular de los 
derechos morales de la misma, sin perjuicio de los que correspondan a los diversos autores, y a 
los artistas intérpretes y ejecutantes que hayan intervenido en ella con respecto a sus propias 
contribuciones. 
 
ARTÍCULO 41º.- Son coautores de la obra cinematográfica los  autores del argumento, de la 
adaptación, los del guión y los diálogos de las composiciones musicales, con letra o sin ella, 
creada especialmente para esta obra, y el director o realizador. 
 
ARTÍCULO 42º.- Sin perjuicio de los derechos que correspondan a los autores, por el contrato 
de producción de  la obra cinematográfica, se presumirán cedidos en exclusiva al productor, con 
las limitaciones establecidas en este capítulo, los derechos de reproducción, distribución y 
comunicación pública, así como los de doblaje o subtitulado de la obra. 
 
ARTÍCULO 43º.- Habrá contrato de fijación cinematográfica cuando los autores de una obra, 
del argumento, la adaptación y los del guión o los diálogos concedan al productor derecho 
exclusivo para fijarla, reproducirla o explotarla económicamente. 
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Dicho contrato deberá contener: 
a) La autorización del derecho exclusivo; 
b) La remuneración convenida por el productor a las personas antes mencionadas, a los autores 
de las composiciones musicales, con letra o sin ella (creadas especialmente para esta obra); a los 
dibujantes, si se tratare de una obra); a los dibujantes, si se tratare de una obra cinematográfica de 
dibujos animados, o que los incluya, al director-realizador y a los intérpretes o ejecutantes que en 
ella intervengan, así como las modalidades de pago de dicha remuneración; 
c) El plazo para la terminación de la obra; 
d) A más de la remuneración, el productor reconocerá  al director una participación autoral del 
diez por ciento de las ganancias de la explotación de la obra, una vez deducidos todos los gastos. 
 
ARTÍCULO 44º.- Los autores del argumento, del libro cinematográfico o guión y los de la 
música; podrán disponer libremente de la parte que les corresponde de su contribución a la obra 
cinematográfica, para utilizarla por un medio distinto de comunicación, salvo estipulación en 
contrario. 
 
ARTÍCULO 45º.- El productor de la obra cinematográfica tiene los siguientes derechos 
exclusivos: 
a) Reproducirla para distribuir o exhibir por cualquier medio, 
b) Perseguir judicialmente cualquier reproducción o exhibición no autorizada. 
 
ARTÍCULO 46º.- Las disposiciones de la obra cinematográfica s aplicarán a los videogramas y 
a toda otra obra  audio-visual. 
 

TITULO VIII 
DE LA EJECUCIÓN PÚBLICA DE OBRAS MUSICALES 

 
ARTÍCULO 47º.- La ejecución pública por cualquier medio, inclusive radiodifusión de obra  
musical, con palabras o sin ellas o cualquier medio de proyección o difusión conocido o por 
conocerse, habrá de ser previa y expresamente autorizada por el titular del derecho o sus 
representantes. 
 
ARTÍCULO 48º.- Para los efectos de la presente Ley se consideran ejecuciones públicas las que 
se realicen en teatros, cines, salas de conciertos o bailes, bares, clubes de cualquier naturaleza, 
estadios, circos, restaurantes, hoteles, establecimientos comerciales, bancarios e industriales y, en 
fin, donde quiera que se interpreten o ejecuten obras musicales o se transmitan por radio y 
televisión, sea con la participación de artistas, sea por procesos mecánicos, electrónicos, sonoros 
o audiovisuales. 
 
ARTÍCULO 49º.- La persona que tenga a su cargo la dirección de  las entidades o 
establecimientos enumerados en el Artículo 48º en donde se realicen actos de ejecución pública 
de obras musicales está obligada a: 
 
a) Anotar en planillas diarias en riguroso orden, el título de cada obra musical ejecutada, el 
nombre del autor o compositor de las mismas, el de los artistas intérpretes que en ella  
intervengan, o del director de grupo u orquesta en su caso, y el nombre o marca del grabador 
cuando la ejecución pública se haga a partir de una fijación fonográfica. 

 



 59

b) Dichas planillas serán fechadas, firmadas y puestas a disposición de los interesados, dentro de 
los treinta (30) días de la fecha en que se efectuó la ejecución o comunicación al público. Los 
interesados o sus representantes, bajo su responsabilidad, podrán denunciar ante la  Dirección 
Nacional de Derecho de autor el incumplimiento total o parcial de esta obligación y el 
responsable se hará pasible a una multa por un monto equivalente a cincuenta veces el importe de 
la recaudación. 

 
TITULO IX 

DEL DERECHO DE PARTICIPACIÓN DE LOS ARTISTAS PLÁSTICOS 
 
ARTÍCULO 50º.- Si el original de una obra artística, gráfica, plástica o un manuscrito fuese 
revendido y en dicho acto interviniera un comerciante en obras de arte o un subastador, en 
calidad de comprador, vendedor o agente, el vendedor deberá pagar al autor o a sus herederos, 
una participación equivalente al cinco por ciento del precio de venta. 
Este derecho en favor del autor a que se refiere el párrafo anterior es irrenunciable, inalienable y 
durará por el plazo de protección de los derechos patrimoniales sobre la obra, en favor del autor, 
sus herederos y legatarios. 
 
ARTÍCULO 51º.- Las disposiciones precedentes no serán aplicadas a obras de arquitectura, ni a 
obras de arte aplicada. 
 

TITULO X 
DE LOS DERECHOS CONEXOS 

 
ARTÍCULO 52º.- La participación ofrecida por las normas de este título es independiente y no 
afectará en modo alguno a la protección del derecho de autor sobre las obras literarias, científicas, 
artísticas y publicitarias consagradas por la presente Ley. En consecuencia, ninguna de las 
disposiciones contenidas en él podrá interpretarse en menoscabo de esa protección. 
 

CAPITULO I 
DE LOS DERECHOS DE LOS ARTISTAS, INTERPRETES Y EJECUTANTES 

 
ARTÍCULO 53º.- Los artistas, intérpretes y ejecutantes o sus representantes, tienen el derecho 
de autorizar o prohibir la fijación y la reproducción, así como la comunicación al público, la 
transmisión o cualquier otra forma de utilización de sus interpretaciones y ejecuciones. En 
consecuencia, nadie podrá sin la autorización de los artistas, intérpretes o ejecutantes, realizar 
ninguno de los actos antes referidos. 
Los artistas, intérpretes y ejecutantes que participen colectivamente en una misma actuación, 
tales como los componentes de un grupo musical, coro, orquesta, ballet o compañía de teatro, 
deberán designar de entre ellos, un representante para el otorgamiento de las autorizaciones 
mencionadas en este artículo. 
Para tal designación, que deberá formalizarse por escrito, valdrá  el acuerdo mayoritario, no 
podrán ser designados los solistas, ni los directores de orquesta o de escena. 
Los derechos reconocidos a los artistas, intérpretes y ejecutantes en la presente ley tendrán una 
duración de cincuenta (50) años, contados desde el primero de enero del año siguiente al de su 
publicación, de la fijación o al de la interpretación o ejecución si no se hubiera realizado dicha 
publicación. 
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El artista intérprete goza del derecho al reconocimiento de su nombre sobre sus interpretaciones y 
a oponerse, durante su vida a toda deformación, mutilación o cualquier otro atentado a su 
actuación y que lesione su prestigio o reputación. A su fallecimiento y durante el plazo de los 
veinte (20) años siguientes, el ejercicio de estos derechos corresponderá a los herederos. 
El director de escena y el director de orquesta tendrán los derechos reconocidos a los artistas en la 
presente ley. 
 

CAPITULO II 
DE LOS PRODUCTORES DE FONOGRAMAS 

 
ARTÍCULO 54º.- El productor fonográfico tiene respecto de sus fonogramas, el derecho 
exclusivo de autorizar o prohibir la reproducción, alquiler y su comunicación al público, inclusive 
la distribución por cable, emisión por satélite o cualquier otro medio de utilización. 
 
ARTÍCULO 55º. Cuando un fonograma publicado con fines comerciales o una reproducción de 
ese fonograma se utilice con autorización para la radiodifusión o para cualquier otra forma de 
comunicación al público, el utilizador abonará una remuneración equitativa y única destinada a la 
vez a los artistas, intérpretes o ejecutantes y al productor de fonogramas. El productor de 
fonogramas o su licenciado y los artistas, intérpretes y ejecutantes o sus representantes podrán 
convenir la forma de percibir los derechos de comunicación al público. A falta de dicho acuerdo 
la percepción del derecho será hecha por el productor de fonogramas o sus licenciados y la 
distribución de la suma recibida será distribuida por mitades entre los artistas, intérpretes y 
ejecutantes por una parte, y el productor de fonogramas por la otra. 
 
ARTÍCULO 56º.- Los discos fonográficos y demás dispositivos o mecanismos mencionados en 
el Art. 33º de la presente ley que sirvieren para una ejecución pública por medio de la 
radiodifusión, de la cinematografía, de las máquinas tocadiscos o de cualquier sistema de 
ejecución en los locales a que se refiere el Art. 48º, dará lugar a la percepción de los derechos a 
favor de los autores de los artistas, intérpretes o ejecutantes y del productor de fonogramas. 
La Dirección Nacional del Derecho de Autor propenderá a que la percepción de dichos derechos 
de ejecución pública sea efectuada por una sociedad de recaudación común sin perjuicio de que la 
distribución quede a cargo de la sociedad respectiva de los autores, de los artistas, intérpretes o 
ejecutantes y de los productores de fonogramas, reconocidas de conformidad al título XIII de la 
presente Ley. 
 

CAPITULO III 
DE LOS ORGANISMOS DE RADIODIFUSIÓN 

 
ARTÍCULO 57º.- Los organismos de radiodifusión gozarán del derecho exclusivo de autorizar o 
prohibir los siguientes actos: 
 
a) La retransmisión de sus emisiones; 
b) La fijación de sus emisiones de radiodifusión; y 
c) La reproducción de una fijación de sus emisiones. 
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TITULO XI 
DEL RÉGIMEN FISCAL 

 
CAPITULO I 

PATRIMONIO NACIONAL Y DOMINIO PUBLICO 
 
ARTÍCULO 58º.- Patrimonio Nacional es el régimen al que pasan las obras de autor boliviano 
que salen de la protección del derecho patrimonial privado, por cualquier causa, pertenecen al 
Patrimonio Nacional: 
 
a) Las obras folklóricas y de cultura tradicional de autor no conocido. 
b) Las obras cuyos autores hayan renunciado expresamente a sus derechos. 
c) Las obras de autores fallecidos sin sucesores ni causahabientes. 
d) Las obras cuyos plazos de protección fijados por los Arts. 18º y 19º se hayan agotado. 
e) Los himnos patrios, cívicos y todos aquellos que sean adoptados por cualquier institución de 

carácter público o privado. 
Pertenecen al dominio público las obras extranjeras cuyo período de protección esté agotado. 
 
ARTÍCULO 59º.- Para los efectos del inciso b) del artículo anterior, la renuncia por los autores 
o herederos de los derechos patrimoniales de la obra, deberá presentarse por escrito, inscribirse 
en la Dirección Nacional de Derecho de Autor y publicarse. La renuncia no será válida contra 
obligaciones contraídas con anterioridad a la fecha de la misma. 
 
ARTÍCULO 60º.- La utilización bajo cualquier forma o procedimiento de obras del patrimonio 
nacional y del dominio público será libre, pero quien lo haga comercialmente, pagará al Estado, 
de acuerdo con lo establecido en los reglamentos, una participación cuyo monto no será menor 
del diez por ciento  (10%) y no mayor del cincuenta por ciento (50%) que el que se pague a los 
autores o sus causahabientes por utilización de obras similares sujetas al régimen privado e 
protección. 
 
ARTÍCULO 61º.- Los montos recaudados por concepto de utilización de obras del Patrimonio 
Nacional, se aplicarán únicamente al fomento y difusión de los valores culturales del país. 
 
ARTÍCULO 62º.- El Estado a través de la Dirección Nacional de Derechos de Autor, reconocerá 
del porcentaje recaudado por obras del patrimonio nacional, un diez por ciento (10%) al 
recopilador y un diez por ciento (10%) a la comunidad de origen en caso de ser identificados. 
 

TITULO XII 
DEL REGISTRO NACIONAL DE DERECHO DE AUTOR 

 
ARTÍCULO 63º.- Crease el Registro Nacional de Derecho de Autor como organismo de la 
Dirección Nacional de Derecho de autor, dependiente del Instituto Boliviano e Cultura, del 
Ministerio de Educación y Cultura y tendrá a su cargo tramitar las solicitudes de inscripción de 
las obras protegidas por esta Ley, de los actos y contratos que se refieren a los derechos de autor, 
de las sociedades d autores, de artistas, intérpretes y ejecutantes y de las demás funciones que se 
asignen por esta Ley y por los reglamentos. 
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TITULO XIII 
DE LAS SOCIEDADES DE AUTORES Y ARTISTAS 

 
ARTÍCULO 64º.- Las sociedades de autores y titulares de derechos conexos que se constituyan 
de acuerdo con esta Ley, en concordancia con el artículo 58º del Código Civil, serán de interés 
público. Tendrán personería jurídica y patrimonio propios a las finalidades que la misma ley 
establece. No podrá constituirse más de una sociedad para cada rama o especialidad literaria o 
artística de los titulares reconocidos por esta Ley. 
El reglamento determinará las distintas ramas en que pueden organizarse las sociedades, los casos 
en que pueden constituirse por titulares de ramas similares, la forma y condiciones de su registro 
y demás requisitos para su funcionamiento, conforme a las disposiciones de la presente Ley. 
 

TITULO XIV 
DE LAS VIOLACIONES AL DERECHO DE AUTOR 

 
CAPITULO I 

DE LAS SANCIONES PENALES Y SU PROCEDIMIENTO 
 
ARTÍCULO 65º.- Los procesos a que den lugar las infracciones a la presente Ley, serán de 
conocimiento de la Judicatura Penal Ordinaria, de acuerdo con la Ley de Organización Judicial, 
Código Penal, Código de Procedimiento Penal y la presente Ley. 
 
ARTÍCULO 66º.- Las sanciones penales por infracciones o violaciones al Derecho de Autor 
configuradas en este capítulo serán las establecidas por el Código Penal en su artículo 362º. 
 
ARTÍCULO 67º.- El artículo anterior será también aplicado a las violaciones contra los derechos 
conexos establecidos en la presente Ley. 
 
ARTÍCULO 68º.- A los efectos de la presente Ley cometerá violación, al Derecho de Autor, 
quien: 
 
a) En relación con una obra o producción literaria o artística inédita y sin autorización del autor, 

artista o productor, o de sus causahabientes, la inscriba en el registro o la publique por 
cualquier medio de reproducción, multiplicación o difusión, como si fuere suya o de otra 
persona distinta del autor verdadero, o con el título cambiado o suprimido, o con el texto 
alterado dolosamente. 

b) En relación con una obra o producción publicada y protegida cometa cualesquiera de los 
hechos indicados en el inciso anterior, o sin permiso del titular del derecho de autor, la 
reproduzca, adapte, transforme, modifique, refunda o comprenda y edite o publique alguno de 
estos trabajos por cualquier modo de reproducción, multiplicación o comunicación al público. 

c) Reproduzca una obra ya editada, alterando dolosamente en la edición fraudulenta el nombre 
del editor autorizado al efecto. 

d) Reproduzca mayor número de ejemplares de los autorizados por el titular del derecho de 
autor, o sus causahabientes en el respectivo contrato. 

e) Reproduzca un fonograma o videograma con miras a su comercialización, o los alquile sin 
autorización escrita  de su productor o su representante; asimismo, el que importe, almacene, 
distribuya o venda las copias ilícitas de un fonograma o un videograma. 
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Entiéndese por ejemplar ilícito de un fonograma o un videograma, el que imitando o no, las 
características externas del ejemplar  legítimo, tiene incorporado el fonograma o el 
videograma o parte sustancial de él, sin la autorización de su titular. 

f) Edite, venda, reproduzca o difunda una obra editada o un fonograma mencionando falsamente 
el nombre del autor, del editor autorizado, de los intérpretes y ejecutantes o del productor. 

g) Reproduzca, difunda, ejecute, represente o distribuya una o más obras después de vencido el 
término de una autorización concedida al efecto. 

h) Presentare declaraciones falsas destinadas, directa o indirectamente a perjudicar los derechos 
económicos del autor, sea alterando los datos referentes al producto económico de un 
espectáculo, el número de ejemplares producidos, vendidos o distribuidos de una obra o por 
cualquier otro medio. 

i) Sin la autorización del titular del derecho de autor sea responsable por la representación o 
ejecución públicas de obras teatrales musicales o cinematográficas. 

j) Sin ser autor, editor, causahabiente o representante de uno o de alguno de ellos, se atribuya 
falsamente una de esas calidades y obtenga que la autoridad suspenda la representación de la 
ejecución pública de una obra 

k) Se apropie indebidamente del derecho de uso de nombres de periódicos, revistas, secciones y 
columnas de los mismos, programas de radio y televisión, noticieros cinematográficos, de los 
demás medios de comunicación, de los personajes ficticios o simbólicos en obras literarias, 
historietas gráficas y otras publicaciones periódicas o de personajes característicos empleados 
en actuaciones artísticas o de nombres de grupos y conjuntos, coros, orquestas, bandas y otros 
elencos artísticos. 

l) Transmita, retransmita o difunda por cualquier medio, obras cinematográficas sin 
autorización del productor. 

 
ARTÍCULO 69º.- El propietario, socio, gerente, director o responsable de las actividades de los 
establecimientos donde se realicen espectáculos teatrales o musicales, responderán 
solidariamente con el organizador del espectáculo, por las violaciones a los derechos de autor que 
tengan lugar en dichos locales, sin perjuicio de las responsabilidades penales que correspondan. 
 
ARTÍCULO 70º.- Todos los  ejemplares de una obra publicados o reproducidos en forma ilícita 
serán secuestrados y quedará bajo custodia judicial hasta la dictación de sentencia. 
Las obras publicadas o reproducidas ilegalmente, serán destruidas en ejecución de sentencia o 
adjudicadas al titular cuyos derechos fueran con ellos defraudados. 
 

CAPITULO II 
DEL PROCEDIMIENTO ADMINISTRATIVO DE CONCILIACIÓN 

 
ARTÍCULO 71º.- Establécese un procedimiento administrativo de conciliación y arbitraje de 
mutuo acuerdo entre las partes, previa a la instancia ordinaria, bajo la competencia de la 
Dirección Nacional de Derecho de Autor para resolver controversias civiles relativas a la materia 
de esta Ley. 
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TITULO XV 
DE LA DIRECCIÓN NACIONAL DE DERECHO DE AUTOR 

 
ARTÍCULO 72º.- Como dependencia del Instituto Boliviano de Cultura del Ministerio de 
Educación y Cultural y con jurisdicción en todo el territorio nacional, funcionará la Dirección  
Nacional  de Derecho de Autor, el Centro Nacional de Información sobre Derecho de Autor y las 
demás dependencias necesarias. 
 

TITULO XVI 
DISPOSICIONES FINALES Y TRANSITORIAS 

 
ARTÍCULO 73º.- Los derechos sobre las obras que no gozaban de protección conforme a la Ley 
anterior, por no haber sido registradas, gozarán automáticamente de la protección que concede la 
presente Ley, sin perjuicio de los derechos adquiridos por terceros, con anterioridad a la vigencia 
de la misma. 
 
ARTÍCULO 74º.- El Poder Ejecutivo mediante el Ministerio de Educación y Cultura, dictará el 
reglamento de la presente Ley, dentro de los ciento veinte días siguientes a su promulgación. 
 
ARTÍCULO 75º.- Se abrogan la Ley de Propiedad intelectual del 13 de noviembre de 1909 y 
todas las disposiciones que se opongan a la presente Ley. 
 
ARTÍCULO 76º.- Facúltese al Poder Ejecutivo dictar las normas de carácter administrativo, 
fiscal y presupuestario necesarios para la aplicación de esta Ley. 
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2.2. REGLAMENTO DE LA LEY DE DERECHO DE AUTOR 

 
D.S. Nº 23907 de 12 de julio de 1994 

 
ARTÍCULO 1.-   El presente reglamento establece las disposiciones específicas sobre el régimen 
de protección del Derecho de Autor que consagra la Ley Nº 1322 y los derechos conexos que la 
misma Ley determina. 
El Derecho de Autor comprende los derechos morales que protegen la paternidad e integridad de 
la obra, y los derechos patrimoniales que protegen el aprovechamiento económico  de la misma.  
De igual manera salvaguarda el Patrimonio Cultural de la Nación. 
 
ARTÍCULO 2.-  Entiéndese también como obra anónima, al tenor del inciso d) del Artículo 5 de 
la Ley de Derecho de Autor, aquella cuyo autor se desconoce y que se ha conservado en 
cualquier forma, sin posibilidad alguna y cierta de identificación del autor. 
Con relación al inciso p) del mismo artículo, se entenderán como emisiones, transmisiones, o 
retransmisiones las efectuadas por cualquier medio conocido o que se conozca en el futuro. 
 
ARTÍCULO 3.-  Sin perjuicio del derecho moral de oponerse a toda deformación, mutilación u 
otra modificación de la obra, previsto por el Art. 14 inc. B) de la Ley de Derechos de Autor; 
quien pretenda utilizar una obra que generare beneficio de cualquier naturaleza, debe tener 
autorización del autor o sus representantes, refrendada mediante contrato escrito, donde se 
estipulen los alcances y características de la utilización.  Toda utilización completa o parcial de 
una obra, así como su transformación por cualquier método permitido por la Ley en la forma 
antes señalada, deberá hacer mención del autor original, el título de la obra, año de publicación o 
ejecución, nombre del editor o productor, si los hubiesen, todo crédito pertinente y cualquier otro 
dato que permita su identificación. 
Cuando de las obras colectivas protegidas de cualquier naturaleza se obtuvieran obras derivadas, 
tal como las define la Ley, u otras similares, permanecerá el derecho de autor de los creadores de 
la s obras originales y será necesario obtener la previa autorización del o de los autores o sus 
representantes, siempre que tales obras se encuentren dentro del dominio privado. 
Las obras individuales o colectivas creadas bajo un contrato laboral o de prestación de servicios o 
las creadas por empleados o funcionarios públicos en cumplimiento de las obligaciones 
inherentes a sus cargos, tendrán como titular a la entidad o a la persona jurídica por cuya cuenta y 
riesgo se realizan, salvo pacto en contrario. 
 
ARTÍCULO 4.-  Cuando se utilice una obra anónima, se estará a lo dispuesto por el artículo 60 
de la Ley y al artículo 25 del presente reglamento y hasta tanto no exista posibilidad alguna de 
identificación fehaciente de autoría.  Cuando la utilización esté referida a una obra bajo 
seudónimo, iniciales, sigla o signo y no sea conocida la identidad del autor, el ejercicio del 
respectivo derecho corresponderá a la persona natural o jurídica que la divulgue, siempre que ésta 
lo haga con consentimiento del autor mediante contrato escrito y hasta tanto el autor no revele su 
identidad. 
 
ARTÍCULO 5.- En todos los casos de obras divisibles, cada uno de los autores podrá libremente 
publicar, reproducir y explotar por cualquier medio la parte que le corresponde. 
 

 



 66

ARTÍCULO 6.- Al tenor del artículo 13 de la Ley se considerarán  cedidos los derechos de la 
explotación económica de la obra colectiva:  a) obras literarias al editor, b) obras musicales y 
teatrales al empresario o productor en su caso, c) obras cinematográficas y de video al productor. 
A falta de mención expresa se entenderá que los derechos quedan cedidos al responsable 
principal de la utilización de la obra. 
 
ARTÍCULO 7.-  En toda utilización de una obra incluso en aquellas en que no existe lucro, el 
responsable de dicha utilización tiene la obligación de mencionar al autor o autores o 
seudónimos, y el título de la misma. 
 
En el caso de las obras a que hace referencia el Capítulo II del título V de la Ley, es obligatoria la 
mención del origen de las obras del Folklore Nacional con una referencia en lo posible clara de la 
comunidad de la que proceden. El Estado a través de la Secre6taría nacional de Cultura velará por 
la integridad de las obras del Folklore, incluso en las utilizaciones que se produzcan fuera del 
territorio nacional. 
 
Toda violación de los derechos morales del autor podrá ser perseguida judicialmente por él, sus 
herederos o causahabientes, el Estado, los municipios o cualquier persona natural o jurídica que 
cuente con los asideros legales que se lo permitan. 
 
ARTÍCULO 8.- La duración de la protección de los derechos patrimoniales en casos especiales 
se sujetará a las siguientes disposiciones: 
 
a) La protección para todas las obras en colaboración para las compilaciones, diccionarios, 

enciclopedia y otras obras colectivas será de 50 años contados a partir de su publicación y los 
derechos patrimoniales se reconocerán a favor de sus directores o en partes equivalentes a 
favor de los colaboradores, de acuerdo a convenio previo con los mismos. 

b) Cuando se trate de obras compuestas de varios volúmenes que no se publiquen 
simultáneamente, o de publicaciones en forma de fascículos o entregas periódicas, el plazo de 
protección empezará a contarse respecto de cada volumen, fascículo o entrega desde la 
respectiva fecha de publicación. 

c) En el caso de obras seudónima que no deje dudas sobre la identidad del autor, la duración de 
la protección será la común. 

d) Las obras cinematográficas y las obras fotográficas, así como las obtenidas por 
procedimientos análogos a la cinematografía o la fotografía se entenderán publicadas desde la 
fecha de su primera exhibición al público. 

e) En todos los casos en los que sea aplicable el término de protección a partir de la publicación 
se interpretará que dicho plazo termina el 31 de diciembre del año que corresponde. 

 
ARTÍCULO 9.- El derecho de cita consagrado por el ARTÍCULO 24 de la Ley no se aplica a la 
utilización de fragmentos de obras con fines lucrativos, en cuyo caso deberá mediar contrato con 
todas las partes titulares de derechos patrimoniales de autor y de derechos conexos. 
 
ARTÍCULO 10.- Las cartas de personas fallecidas, hayan sido divulgadas o no, podrán 
publicarse dentro de los 50 años siguientes a su deceso solo con la autorización expresa de sus 
herederos o causahabientes. 
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ARTÍCULO 11.-En la comunidad ganancialicia, cada cónyuge es titular de las obras creadas por 
cada uno de ellos, sobre las que conservarán respectivamente su derecho moral y patrimonial 
conforme a lo establecido por el Artículo 107 del Código de Familia. 
 
ARTÍCULO 12.- La cesión del negativo o el medio análogo de reproducción de una obra 
cinematográfica, fotográfica o análogas de parte de su autor, no presume la cesión de los 
derechos de reproducción, salvo pacto en contrario. 
 
ARTÍCULO 13.-Las distintas formas de utilización de la obra son independientes entre ellas; la 
autorización del autor para una forma de utilización no se extiende a las demás. 
 
Los contratos establecidos en el Artículo 29 de la Ley deberán observar en su caso las siguientes 
salvedades. 
 
a) El cedente de un derecho de utilización de una obra, responderá ante el autor solidariamente 

con el cesionario por las obligaciones contraídas por aquél en el respectivo contrato, así como 
por la compensación por daños y perjuicios que el cesionario pueda causarle por 
incumplimiento de algunas de esas obligaciones contractuales. 

b) El derecho de utilización de una obra, adquirido por medio de contrato, solo podrá cederse a 
un tercero con el consentimiento del autor. Dicho consentimiento se considerará otorgado 
cuando el autor no lo deniegue dentro del plazo de 15 días siguientes al recibo de la petición 
escrita del derecho-habiente o del presunto cesionario. Esta advertencia deberá constar 
expresamente en la petición. 

c) El pleno ejercicio del derecho de revocación se hará efectivo a los sesenta días de 
comunicado por el autor o sus causahabientes, sin necesidad de ninguna otra formalidad, 
salvo si el ejercicio del derecho de uso cedido resulte imposible para sus titular o si dicho 
titular se negare a ejercerlo o si el mencionado plazo fuera en daño emergente o lucro cesante 
para el autor. 

d) La utilización del derecho de renovación no afecta los derechos y obligaciones de las partes 
derivada del contrato, o de otras disposiciones legales que implicaren el pago de 
indemnizaciones por daños y perjuicios ocasionados por el incumplimiento de una de ellas. 

 
ARTÍCULO 14.- A falta de estipulación del plazo de entrega del original de la obra, se 
entenderá que deberá hacerse dentro de los sesenta días posteriores a la firma del contrato. Si se 
tratara de una obra ya publicada, el original podrá ser entregado en un ejemplar impreso con las 
modificaciones, adiciones o supresiones debidamente indicadas. 
 
Si el autor o editor retrasasen la publicación de la edición pactada sin causa plenamente 
justificada deberán indemnizar a la otra parte por los perjuicios ocasionados. 
 
Durante la vigencia del Contrato de Edición, el editor tendrá derecho a iniciar y proseguir todas 
las acciones consagradas por la ley contra los actos de defraudación que perjudiquen su derecho, 
sin perjuicio del derecho que tienen el autor y sus causahabientes para adelantar las mismas 
acciones, lo que podrán hacerlo el autor y el editor en forma con junta o separada. 
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ARTÍCULO 15.- La remuneración al autor podrá pactarse en una cantidad de ejemplares que 
será el 10% (diez por ciento) del tiraje o en una suma fija acordada contractualmente no inferior 
al 10%, o en pagos periódicos de acuerdo a las ventas. 
 
Todo aumento o disminución en el precio de venta de una obra cuya remuneración para el autor 
debe pagarse en proporción a los ejemplares vendidos, deberá ser tomado en cuenta en cada 
liquidación. 
 
ARTÍCULO0 16.- En el contrato de Edición deberán tomarse en cuenta las siguientes 
disposiciones reglamentarias: 
 
a) El impresor podrá imprimir una cantidad adicional de cada pliego no mayor al 5% (cinco por 

ciento) de la cantidad autorizada, para cubrir los riesgos de daño o pérdida en el proceso de 
impresión o encuadernación. Los ejemplares adicionales que resulten sobre la cantidad 
estipulada serán tenidos en cuenta en la remuneración del autor cuando ésta se hubiere 
pactado en relación con los ejemplares vendidos. 

b) Si la remuneración del autor equivale a una suma fija, independientemente de los resultados 
obtenidos por la venta de los ejemplares impresos y no se hubiere estipulado otra cosa, se 
presume que ella es exigible desde el momento en que la obra esté lista para su distribución o 
venta al público. 

c) Si la remuneración se hubiere pactado en proporción con los ejemplares vendidos, ella deberá 
ser pagada en liquidaciones semestrales o en plazos menores convenidos contractualmente 
entre las partes, a partir de la fecha de puesta en venta, mediante cuentas que deberán ser 
rendidas al autor por el editor, las que podrán ser verificadas por aquél en cualquier momento. 
Será nulo cualquier pacto que aumente el plazo máximo semestral y la falta de cumplimiento 
del pago de dicha obligación dará derecho al autor para rescindir el contrato, sin perjuicio del 
reconocimiento de los daños y perjuicios que le hayan causado. 

d) El editor no podrá disponer el inicio de una nueva impresión o edición que hubiere sido 
autorizada en el contrato sin dar el correspondiente aviso al autor, quién tendrá derecho a 
efectuar las correcciones o adiciones que estime convenientes, con la obligación de reconocer 
los costos adicionales al editor. 

e) Salvo estipulación en contrario, cuando se trate de obras que por su carácter deben ser 
actualizadas, la preparación de los nuevos originales deberá ser hecha por el autor, pero si 
éste no pudiera o no quisiera hacerlo, el editor podrá contratar su elaboración con una persona 
idónea, indicándolo así en la nueva edición y destacando en tipo de diferente tamaño o estilo 
las partes que fueren adicionadas o modificadas, sin perjuicio de la remuneración pactada a 
favor del autor o sus causahabientes. 

f) El incumplimiento por parte del autor en cuanto a la fecha y forma de entrega de los 
originales dará al editor opción para rescindir el contrato o para devolver al autor los 
originales para que su presentación sea ajustada a los términos convenidos. En caso de 
devolución de los originales, el plazo o plazos que el editor tiene para la iniciación 
terminación de la edición serán prorrogados por el término en que el autor demore la entrega 
de los mismos debidamente corregidos. 

g) El derecho de editar separadamente una o varias obras del mismo autor no confiere al editor 
el derecho para editarlas conjuntamente. Asimismo, el derecho de editar las obras conjuntas 
de un autor no confiere al editor la facultad de editarlas por separado. 
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h) Si antes de terminar la elaboración y entrega de los originales de la obra, el autor muere o sin 
culpa se imposibilita para finalizarla, el editor podrá dar por terminado el contrato, sin 
perjuicio de los derechos que se hayan causado a favor del autor. Si optara por publicar la 
parte recibida del original, podrá reducir proporcionalmente la remuneración pactada. 

i) Si después de un año de hallarse la obra en venta al público no se hubiere vendido mas del 
30% de los ejemplares que fueron impresos, el editor podrá dar por terminado el contrato y 
liquidar los ejemplares restantes a un precio inferior al pactado o inicialmente fijado por el 
editor, reduciendo la remuneración del autor proporcionalmente al nuevo precio si éste se 
hubiera pactado en proporción a los ejemplares vendidos. En este caso el autor tendrá derecho 
preferencial a comprar los ejemplares no vendidos al nuevo precio de venta fijado menos un 
treinta por ciento (30%) de descuento, para lo que tendrá un plazo de 60 días a partir de la 
fecha en que el editor le hubiere notificado su decisión de liquidar tales ejemplares. Si el autor 
hiciere uso de este derecho de compra, no podrá cobrar honorarios o regalías por tales 
ejemplares. 

 
Además de las señaladas en el código de Comercio y la Ley de Derecho de Autor, el editor tendrá 
las siguientes obligaciones. 
 
1. Suministrar al autor en forma gratuita y sin afectar las regalías, hasta un máximo del uno por 

ciento (1%) de los ejemplares impresos en cada edición salvo pacto en contrario. Los 
ejemplares recibidos por el autor de acuerdo a la presente norma quedarán fuera del comercio 
y no se considerarán como ejemplares vendidos para la liquidación de regalías. 

2. Rendir oportunamente al autor las cuentas o informes y permitir la inspección por él o por sus 
representantes de los talleres y almacenes. 

3. Dar cumplimiento a las obligaciones vigentes sobre Depósito Legal. 
4. Sin prejuicio de otras disposiciones vigentes el editor hará figurar en el rever4so de la portada 

inferior de cada uno de los ejemplares impresos la mención de reserva consistente en el 
símbolo “P” seguido del nombre del titular del Derecho de Autor, el nombre y dirección 
completa del editor original y, en su caso precedido de un  nuevo símbolo “P”, el nombre y 
dirección del editor de la edición actual, el del traductor, si lo hubiere y el del editor de la 
traducción y su dirección completa. 

 
ARTÍCULO 17.-El autor o sus representantes así como el productor de fonogramas podrán 
conjunta o separadamente perseguir ante la justicia la producción o utilización ilícita de los 
fonogramas o de los dispositivos o mecanismos sobre los cuales se haya fijado indebidamente la 
obra. 
 
Las disposiciones señaladas en la Ley y el presente reglamento referentes al contrato de fono 
grabación se aplicarán por extensión a las obras literarias que sean utilizadas como texto de una 
obra musical o fijadas en el fonograma en forma declamada o como texto impreso adjunto al 
fonograma. El autor de la obra deberá autorizar la utilización de dicho texto en la grabación o 
impresión mediante los mecanismos establecidos por la Ley y este reglamento. 
 
ARTÍCULO 18.- En el contrato de fono grabación la remuneración al autor se hará únicamente 
en proporción a la cantidad de ejemplares vendidos y el productor de fonogramas deberá llevar 
un sistema de registro que permita la comprobación en cualquier tiempo de dicha cantidad. El 
autor o sus representantes podrán verificar la exactitud de la liquidación correspondiente 
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mediante la inspección de los talleres, almacenes, depósitos y oficinas del productor. Cualquier 
cambio en el precio de venta al público de los fonogramas, deberá ser previamente notificada a 
los autores o a la sociedad que los representa. 
 
ARTÍCULO 19.- Si no se hubiere establecido plazo para el contrato de representación o se 
determinare uno mayor que el previsto, se entenderá convenido el plazo de un año, sin perjuicio 
de la validez de otras obligaciones contractuales.  Dicho plazo se computará desde el día en que 
la obra haya sido entregada por el autor al empresario. 
 
Si el empresario pagare la participación correspondiente al autor, la autoridad competente, a 
solicitud del mismo, de sus causahabientes, o las sociedades que los representan, ordenará el 
embargo de las entradas y la suspensión de las representaciones, sin perjuicio de las demás 
acciones legales a que hubiere lugar a favor del autor. 
 
En caso de que la obra no fuera representada en el plazo establecido en el contrato, el empresario 
deberá restituir al autor el ejemplar o copia de la obra recibida por él e indemnizarle por los daños 
y perjuicios ocasionados por su incumplimiento. 
 
El reemplazo de los intérpretes principales de la obra o los directores de orquesta o coro podrá 
hacerlo directamente al empresario sin consultar al autor, únicamente en caso de que se presente 
una emergencia fortuita que no admita demora. 
 
ARTÍCULO 20.- El productor cinematográfico es la persona natural o jurídica legal y 
económicamente responsable de los contratos, con todas las personas y entidades que intervienen 
en la realización cinematográfica, el que tendrá los siguientes derechos exclusivos: 
 
a) Reproducir la obra cinematográfica para distribuirla y exhibirla por cualquier medio. 
b) Perseguir judicialmente cualquier reproducción o exhibición no autorizada de la obra 

cinematográfica. 
 
ARTÍCULO 21.- Las autoridades administrativas competentes no autorizarán la realización de 
espectáculos o audiciones públicas de obras musicales sin que el responsable presente su 
programa acompañado de la autorización de los titulares de los derechos o de sus representantes. 
 
Las autorizaciones de utilización de ejecución pública de obras musicales podrán ser otorgadas 
por las Sociedades Autorales y de Derechos Conexos que reconoce la Ley. 
 
ARTÍCULO 22.- Toda ejecución pública efectuada de acuerdo a la Ley y al presente reglamento 
significará para el o los autores, y para los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores 
fonográficos cuando la ejecución se la efectúe a partir de una fijación o reproducción o se 
transmita por cualquier medio, una percepción o regalía a favor de los mismos, que será fijada de 
acuerdo a lo establecido por los Artículos 55 y 56 de la Ley y el Artículo 27 numeral 5 del 
presente reglamento. 
 
ARTÍCULO 23.- Al tenor de los artículos 53 y 54 de la Ley, se entiende que el derecho otorgado 
al productor fonográfico no podrá ir en menoscabo del derecho otorgado por el artículo 53 a 
favor de los artistas intérpretes o ejecutantes. Salvo estipulación en contrario se entenderá que: 
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a) La autorización de la radiodifusión de una interpretación o ejecución no implica la 

autorización de permitir a otros organismos de radiodifusión que transmitan la interpretación 
o ejecución. 

b) La autorización de radiodifusión no implica la autorización de fijar la interpretación o 
ejecución. 

c) La autorización de radiodifusión y de fijar la interpretación o ejecución, no implica la 
autorización de reproducir la fijación. 

d) La autorización de fijar la interpretación o ejecución, y de reproducir esta fijación no implica 
la autorización de transmitir la interpretación o la ejecución a partir de la fijación o sus 
reproducciones. 

 
Desde el momento en que los artistas intérpretes o ejecutantes autoricen la incorporación de su 
interpretación o ejecución en una fijación de sonidos, de imágenes o de imágenes y sonidos no 
tendrán aplicación los incisos b) y c) precedentes. 
 
No deberá interpretarse ninguna de las disposiciones anteriores como limitativa de los derechos 
de los artistas intérpretes o ejecutantes de contratar en condiciones más favorables para ellos 
cualquier utilización de su interpretación o ejecución. 
 
ARTÍCULO 24.- Los organismos de radiodifusión podrán realizar fijaciones efímeras de obras, 
interpretaciones y ejecuciones cuyos titulares hayan consentido con su transmisión, con el único 
fin de utilizarlas en sus propias emisiones por el número de veces estipulada, y están obligados a 
destruirlas o borrarlas inmediatamente después de la última transmisión autorizada. 
 
ARTÍCULO 25.- Las cantidades que se recauden por concepto de la utilización de obras del 
Patrimonio Nacional y extranjeras del Dominio Público serán depositadas en la cuenta que al 
efecto abrirá la Secretaría nacional de Cultura y serán destinadas a los programas de desarrollo y 
difusión cultural de dicho Organismo. Las sociedades autorales podrán realzar esos cobros 
actuando en calidad de agentes de retención. 
 
A los efectos de los ARTÍCULO 60 y 61 de la Ley, se establecen los siguientes porcentajes de 
percepción que se aplicarán a aquellos que correspondan a las obras de dominio privado por la 
utilización de obras del Patrimonio Nacional y del Dominio Público: 
 
a) Los libros en general de literatura; arte y ciencias: 10% 
b) Venta de obras Originales de las artes plásticas: 20% 
c) Representaciones teatrales, dramático-musicales, coreográficas y cinematográficas: 30% 
d) Ejecuciones musicales en locales públicos 40% 
e) Emisiones radiales o de televisión con o sin hilos y grabaciones de obras musicales: 50% 
 
ARTÍCULO 26.- El Registro Nacional de Derecho de Autor, dependiente de la dirección 
General de Derecho de Autor se regirá por las siguientes disposiciones reglamentarias: 
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1.- En el Registro Nacional de Derecho de Autor deberán inscribirse: 
 

a) Las obras que presentan sus autores para ser registradas y obtener así la mayor 
protección que otorga la Ley. 

b) Los convenios o contratos que de cualquier forma confieran, transmitan, o extingan 
derechos patrimoniales de autor o por los que se autoricen modificaciones de una obra. 

c) Los estatutos y reglamentos de las diversas sociedades de autores así como sus reformas, 
los de las sociedades de artistas intérpretes o ejecutantes y sus reformas. 

d) Los convenios o pactos que celebren las sociedades de autores y de artistas intérpretes o 
ejecutantes con las sociedades extranjeras. 

e) Los poderes otorgados a personas naturales o jurídicas para realizar gestiones ante la 
Dirección General de Derecho de Autor, cuando la representación conferida abarque 
todos los asuntos que el mandante haya de tramitar en la Dirección y no esté limitado a 
la gestión de un solo asunto. 

f) Los nombres propios de los autores que, utilizando seudónimo, deseen conservar su 
anonimato. Dicho depósito deberá hacerse en sobre lacrado. 

2.- Para las obras anónimas entendidas conforme lo establecido en el artículo 4 del presente 
reglamento, la inscripción se hará con el nombre de la persona natural o jurídica 
responsable de la divulgación. Igual tratamiento se seguirá con las obras seudónimas, salvo 
el caso en que el seudónimo esté registrado. 

 
3.- Las obras póstumas deberán ser registradas a nombre del autor. Dicho registro podrán 

hacerlo los herederos o legatarios o cualquier otra persona natural o jurídica. 
 

4.- El registro de una obra podrá ser impugnado por cualquier persona natural o jurídica por el 
Estado, si la autoría de quien la tiene registrada quedara en duda. En este caso, los efectos 
de la inscripción quedarán suspendidos en tanto se pronuncie resolución firme sobre la 
autoría por autoridad competente. 

 
5.- Los requisitos de registro que deberán llenar las solicitudes, así como las obligaciones de 

los encargados del Registro, las normas, condiciones y demás formalidades para el 
funcionamiento del Registro Nacional de Derecho de Autor y de los Registros 
Departamentales, serán determinados en la reglamentación que expedirá para el efecto la 
Secretaría nacional de cultura a través de la dirección general de Derecho de Autor. 

 
6.- La protección de reserva de uso y explotación exclusiva se adquiere mediante el 

correspondiente certificado que se obtendrá ante el Registro Nacional de Derecho de Autor 
y Tendrá vigencia mientras el interesado está usando o explotando esa reserva. Deberá ser 
renovado cada dos años. 

 
ARTÍCULO 27.- Las sociedades de autores y de artistas intérpretes o ejecutantes funcionarán de 
acuerdo a las siguientes normas generales: 
 
1.- El reconocimiento de las sociedades de autores y artistas intérpretes o ejecutantes, previo 

trámite de su personalidad jurídica por los canales correspondientes, será conferido 
mediante resolución de la Secretaría Nacional de Cultura a través de la Dirección general 
de Derecho de Autor.  Solo podrá constituirse una sociedad en cada rama de creación 
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literaria, artística, científica o de derechos conexos. Una misma persona podrá pertenecer a 
más de una sociedad pero no podrá ser parte integrante de más de un órgano de dirección. 

 
2.- Sin perjuicio que nuevos géneros aparezcan en el futuro, se establecen los siguientes 

géneros de constitución de sociedades de derechos de autor: a) Literatos, que incluyen a 
novelista, ensayistas, historiadores, científicos, poetas, conferencistas y catedráticos; b) 
Autores dramáticos, dramático-musicales y de obras pantomímicas; c) Autores y 
compositores de música incluidos los letristas y los coreógrafos de obras de danza; d) 
artistas plásticos como ser, pintores, escultores, grabadores, arquitectos, dibujantes, 
escenógrafos, diseñadores gráficos y artesanos; e)Cineastas, videastas y fotógrafos; 
productores, directores y guionistas; f) Creadores de programas de ordenador o 
computadora (soporte lógico o software) 
Igualmente se establecen sociedades de Derechos conexos para los artistas intérpretes o 
ejecutantes sean estos: a.- músicos cantantes o instrumentistas; b.- actores mimos, 
recitadores, y bailarines. 

 
3.- Las sociedades de autores, de artistas intérpretes o ejecutantes mencionados en el punto 

anterior una vez reconocidas, serán las únicas con potestad para percibir y liquidar en todo 
el territorio de la república y en el exterior en virtud de convenios de reciprocidad, los 
derechos económicos derivados de la utilización por cualquier medio o modalidad de las 
obras por ellas protegidas. Las personas naturales o jurídicas, nacionales o extranjeras 
destinatarias finales de tales derechos económicos, deberán actuar necesariamente a través 
de la sociedad respectiva. Para el cumplimiento de lo establecido, las sociedades 
garantizarán las percepciones mencionadas en sus estatutos y reglamentos tanto para sus 
socios como para quienes no estuvieran afiliados. 

 
4.- Las sociedades de autores, de artistas intérpretes o ejecutantes quedan facultadas para: 

 
a) Establecer procedimientos de recaudación, administración y liquidación de derechos de 

autor y conexos, pudiendo coordinar con otras sociedades de distinto género, la forma de 
aplicarlos. 

b) Determinar las condiciones a las que deberán ajustarse los contratos con los usuarios, 
siempre que no contravengan a la Ley y al presente reglamento, y conceder o negar las 
autorizaciones establecidas en los Artículos 29, 33, 36, 43, 47 y 53 de la Ley.  Para el 
caso de las autorizaciones, las sociedades instrumentarán los medios para garantizar el 
cumplimiento de la voluntad del autor o intérprete. 

c) Fijar los respectivos aranceles de cobranza periódica por cada modalidad de uso, 
percibiendo y liquidando los mismos de acuerdo a los estatutos de cada sociedad. 

d) Firmar todo tipo de documentación relacionada con los derechos de autor o intérprete. 
e) Exigir de los usuarios el pago en tiempo y en forma de los aranceles que se establezcan 

así como la presentación de declaraciones juradas, planillas de ejecución, en especial las 
señaladas en el artículo 49 de la Ley programas, catálogos, listados de publicaciones y 
todo otro elemento de verificación que permita y garantice la correcta percepción y 
liquidación de los derechos. 

f) Controlar y verificar la exactitud de las constancias presentadas por los usuarios, 
incluyendo la documentación respaldatoria de las liquidaciones denunciadas por los 
mismos. 
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g) Efectuar el control de ingreso de personas, de venta de obras y de taquillas o de otras 
formas de contribución; del uso correcto de las obras autorizadas y de todo otro valor 
resultante o modalidad aplicable, que se determine como base para la fijación de 
aranceles correspondientes al cobro del derecho de autor y de intérprete. 

h) Retener, como establecen las normas y prácticas internacionales un 30% de los ingresos 
totales, para gastos de administración y funcionamiento. 

i) Interponer las acciones que crean convenientes ante autoridades administrativas, 
policiales y judiciales, para prohibir el uso de repertorio y de obras que no estuvieren 
debidamente autorizadas. 

j) Llevar a cabo toda otra acción necesaria para lograr el respeto y cumplimiento de la ley 
y su reglamentación y de las obligaciones señaladas en las mismas para las sociedades. 

 
5.- Las remuneraciones establecidas en la Ley a favor del creador, el intérprete, artista o 

ejecutante de una obra, serán de concertación directa entre éste y el interesado que desee 
hacer usufructo de la misma, aunque las sociedades podrán constituirse a pedido del autor o 
intérprete, en representantes para dicha concertación. Las regalías derivadas de la venta o 
utilización por cualquier medio de tales obras, serán canalizadas a través de la sociedad 
respectiva, en forma exclusiva, tal como se establece en el numeral 3 del presente artículo. 

 
6.- La demostración documental, por parte de cada sociedad, que ha sido reconocida por el 

Estado, como representante de su género, será suficiente para reclamar ante los usuarios o 
sus representantes el pago de las regalías y la defensa de los derechos mencionados en la 
ley y el presente reglamento. 

 
7.- Son atribuciones de las sociedades. 
 

a) Asumir la defensa del Derecho moral y patrimonial de Autor. 
b) Representar a sus socios, a los demás autores o artistas de su género y a sus respectivos 

derecho-habientes, ante las autoridades administrativas y judiciales y ante terceros, en 
todos los asuntos de interés general y particular para los mismos y suscribir contratos en 
materia de derecho de autor y derechos conexos, en los términos y con las limitaciones 
impuestas por la ley, el presente reglamento y los respectivos estatutos. 

c) Recaudar y liquidar a favor de los autores e intérpretes las percepciones pecuniarias de 
los derechos que les corresponde.  Las sociedades serán mandatarios de los autores e 
intérpretes para todos los fines de esta materia, y para el caso de los asociados, además, 
por el acto de afiliación. Las liquidaciones pertinentes que correspondan a los autores o 
intérpretes no asociados, serán retenidas a favor de los mismos y para su pago, por un 
plazo a determinar en los estatutos que no podrá ser mayor a los 5 años. Vencido tal 
plazo, dichos fondos se destinarán a beneficios que otorguen a favor de socios ancianos 
o impedidos. 

d) Recaudar y entregar a quien disponga la Ley y el presente Reglamento, las percepciones 
correspondientes a la utilización de obras del Patrimonio Nacional y del Dominio 
Público. 

e) Celebrar convenios con las sociedades nacionales de distinto género mencionadas en 
este artículo y con otras extranjeras de la misma rama o afines, y titulares de derechos 
conexos, con base a la reciprocidad. 
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f) Representar en el país a las sociedades extrajeras y ser representada en el exterior, en 
virtud de mandato específico o de pacto de reciprocidad celebrado por las mismas 
sociedades. 

g) Los demás actos que no contravengan lo establecido por la Ley, por el presente 
reglamento y por los propios estatutos. 

 
8.- Los autores y los titulares de derechos conexos o las sociedades que los representan podrán 

celebrar contratos con los usuarios y con las organizaciones que los representan respecto a 
la utilización de sus obras. Las retribuciones concertadas en dichos contratos no podrán ser 
contrarias a los que establecen la Ley y este reglamento. 

 
9.- Los aranceles y/o remuneraciones de cobranza periódica de los derechos de representación 

o de ejecución pública consagrados por la Ley de Derecho de autor y el presente 
reglamento, serán convenidos y cobrados a los usuarios por un ente constituido por la 
sociedad autoral, la de artistas intérpretes y ejecutantes y la de productores de fonogramas o 
videogramas, el mismo que será una asociación civil con personería propia y cuyo régimen 
estatutario será determinado convencionalmente entre las organizaciones antes 
mencionadas. 

 
ARTÍCULO 28.- Se considerarán ejemplares ilícitos de libros, fonogramas, obras 
cinematográficas o videogramas, obras plásticas y de artesanía, todas aquellas reproducciones 
que se hagan en contra de lo dispuesto por la Ley y el presente reglamento tales como: 
 
a) Ejemplares fraudulentos que conservan las características del original y que son reproducidos 

a partir de un ejemplar legítimo mediante cualquier tipo de procesos de reproducción. 
b) Ejemplares en los que las características exteriores puedan no ser las del original, pero que 

contienen la obra o parte importante de la misma. 
c) Ejemplares que se hayan obtenido por cualquier medio y que sean puestos a la venta o 

alquiler o se difundan por los diferentes medios sin la autorización de los titulares. 
 
Y en general toda reproducción de una obra literaria o artística que haya sido hecha burlando los 
derechos del autor, de los artistas intérpretes o ejecutantes y de los editores o productores. 
 
ARTÍCULO 29.- Los ejemplares ilícitos de obras del patrimonio nacional y del dominio público 
que fueran secuestrados de acuerdo al Art. 70 de la ley, serán subastados públicamente y el 
monto recaudado será destinado a favor de la Secretaría Nacional de Cultura al tenor del Art. 60 
de la Ley y quienes los produjeren, imprimieren, distribuyeren o comercializaren serán pasibles a 
la sanción penal que señala el Art. 66 de la misma. 
 
ARTÍCULO 30.- Conforme al artículo 71 de la Ley, se establece el procedimiento 
administrativo de conciliación y arbitraje bajo la competencia de la Dirección Nacional de 
Derecho de Autor y al tenor siguiente: 
 
1.- El procedimiento de conciliación podrá se recurrido por cualquiera de las partes o por 

ambas de común acuerdo ante el Director General de Derecho de Autor, quién procederá de 
la siguiente manera: 
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a) Solicitada la conciliación, el Director General de Derecho de Autor convocará en un 
plazo no mayor a las 48 horas de recibida la petición a las partes para una audiencia 
pública donde se intentará la conciliación. 

b) Fracasada la conciliación se intentará el arbitraje en una segunda audiencia convocada 
en un plazo no mayor a los 15 días de concluida la audiencia de conciliación con la 
designación de tres árbitros, uno por parte del denunciante, otro por el denunciado y un 
representante del Director General del Derecho de Autor. 

 
2.- El procedimiento de arbitraje se efectuará de la siguiente forma: instalada la nueva 

audiencia con presencia de las partes y árbitros, el Director General de Derecho de Autor 
dispondrá 

 
a) La lectura de los antecedentes, correrá traslado a la parte denunciada, exigirá la 

presentación de pruebas a las partes, las que producirán en el acto y oralmente. 
b) Realizada la segunda audiencia y cumplidos los trámites señalados en el inciso anterior, 

convocará a una tercera audiencia, en un plazo no mayor a los 15 días, con el único fin 
de escuchar el informe de los árbitros. 

c) Escuchado el informe de los árbitros, en audiencia continua dará a conocer su decisión, a 
la que las partes podrán acogerse o solicitar se remita el caso a los tribunales ordinarios. 
Con lo que queda concluido el trámite de conciliación y arbitraje. 

 
ARTÍCULO 31.- La dirección General de Derecho de Autor tendrá las siguientes atribuciones: 
 
a) Proteger el Derecho de Autor y los derechos conexos. 
b) Verificar el correcto funcionamiento de las sociedades de autores y de titulares de derechos 

conexos. 
c) Llevar, controlar y conservar el registro de la propiedad intelectual que comprende el derecho 

de autor, los derechos de reserva y uso y el depósito legal. 
d) Las señaladas en la Ley de Derecho de Autor, el presente Reglamento, sus normas internas de 

funcionamiento y demás disposiciones vigentes. 
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2.3. CÓDIGO PENAL.  DELITOS CONTRA LA INDUSTRIA Y EL 
COMERCIO  ARTÍCULO 362 

 

ARTÍCULO 362.- (DELITOS CONTRA LA PROPIEDAD INTELECTUAL). 
 
Quien con ánimo de lucro, en perjuicio ajeno, reproduzca, plagie, distribuya, publique en pantalla 
o en televisión en todo o en parte, una obra literaria, artística, musical, científica, televisiva o 
cinematográfica, o su transformación, interpretación, ejecución artística a través de cualquier 
medio sin la autorización de los titulares de los derechos de propiedad intelectual o de sus 
concesionarios o importe, exporte o almacene ejemplares de dichas obras, sin la referida 
autorización, será sancionado con la pena de reclusión de tres meses a dos años y multa de 
sesenta días.  
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3. SOPORTE LÓGICO 

 
REGLAMENTO DEL SOPORTE LÓGICO O SOFTWARE 

Decreto Supremo Nº 24582 de 25 de abril de 1997 
 

GONZALO SÁNCHEZ DE LOZADA 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPUBLICA 

 
CONSIDERANDO: 
 
Que nuestro país cuenta con un ordenamiento jurídico que regula la protección y defensa de los 
derechos de autor para cuyo efecto ha sido dictada la Ley 1322 de 13 de abril de 1992, así corno 
el Decreto Supremo Nº. 23907 y otras disposiciones administrativas que rigen la materia en todo 
el territorio nacional. 
 
Que la Dirección Nacional del Derecho de Autor dependiente de la Secretaría Nacional de 
Cultura, como organismo directamente vinculado con el ámbito del Derecho de Autor, ha 
comprobado que existe la imperativa necesidad de definir el régimen de protección del soporte 
lógico y los bancos de datos así como de regular las relaciones de su explotación en el territorio 
nacional 
 
Que, la Ley de Derecho de Autor 1322 de 13 de abril de 1992 en su Art. 6 inciso 1) dispone que 
los programas de ordenador se encuentran protegidos y que requieren de una reglamentación 
específica. 
 
EN CONSEJO DE MINISTROS  
 
DECRETA: 
 
ARTÍCULO  ÚNICO.-  Apruébase  el  REGLAMENTO  DEL SOPORTE LÓGICO O 
SOFTWARE EN SUS IX CAPÍTULOS Y 27 ARTÍCULOS dejando claramente establecido que 
las disposiciones de la Ley de Derecho de Autor y su Decreto Reglamentario son aplicables en su 
integridad a todas las relaciones jurídicas que se vinculan con los programas de ordenador. 
 

 
REGLAMENTO DE SOFTWARE 

 
CAPITULO I 

OBJETIVO Y DEFINICIONES 
 
Artículo 1.- Objetivo.- De conformidad al inciso "l" artículo 6 de la Ley de Derecho de Autor, de 
13 de abril de 1992, el presente reglamento regula los derechos de los autores y titulares de 
derechos de autor, y define el régimen de protección del soporte lógico y las relaciones de 
explotación del mismo.  El derecho de autor nace con la creación de la obra, de acuerdo a lo 
previsto en el Art. 2 de la Ley 1322 
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De acuerdo al inciso "b", artículo 7, de la mencionada Ley, este reglamento protege también los 
bancos de datos, considerándolos análogos a las obras derivadas 
Los programas de ordenador y las bases de datos serán protegidos como obras literarias. 
Constituyéndose en obras intelectuales y formas de expresión creativa del intelecto humano 
sujetos de protección conforme lo establece en la Decisión 351 del Acuerdo de Cartagena, los 
ADPIC de la Organización Mundial del Comercio y el Convenio de Berna. 
 
Artículo 2.- Definiciones. - Para los efectos del presente reglamento y la mejor compresión de los 
vocablos técnicos en él incluidos, se establecen las siguientes definiciones, las cuales podrán ser 
actualizadas mediante normas técnicas: 
Algoritmo.- Conjunto predeterminado de instrucciones para resolver un problema especifico en 
un numero finito de pasos (compárese con Heurística). 
Banco de datos.- Conjunto organizado de información accesible por computadora. 
Computadora. - (Ordenador).- Dispositivo electrónico que puede almacenar y procesar 
información. 
Copia de respaldo.- ("Bak up").- Es la copia del soporte lógico o banco de datos para fines de 
salvaguarda. 
Diagrama de flujo.- Conjunto de símbolos y líneas interconectadas para mostrar un sistema de 
procesamiento de información o una secuencia de operaciones en programas. 
Heurística. - Método de ensayo y error que se vale de reglas empíricas para encontrar la solución 
para un problema evaluando por etapas los progresos hechos a lo largo de su curso. (Compárese 
con Algoritmo). 
Lenguaje de programación. - Conjunto de instrucciones con semántica y sintaxis, con los cuales 
se puede desarrollar un programa fuente. 
Licencia de uso.- Documento mediante el cual se otorga autorización de uso no - exclusivo y no - 
transferible del soporte lógico o software, de acuerdo a los términos y condiciones mencionados 
en el presente reglamento. Este convenio de licencia le permite a un solo usuario instalar el 
software en una sola computadora y un solo lugar y una sola vez, excepto acuerdo tácito en el 
mismo que amplíe dichas condiciones. 
Memoria. - Dispositivo capaz de recibir datos, retenerlos y suministrarlos a requerimiento del 
usuario. 
Programa para computadora. - Conjunto de instrucciones para ser usadas, directa o 
indirectamente, en una computadora a fin de obtener un resultado determinado. 
Programa fuente.- Conjunto de instrucciones para ser usadas, directa o indirectamente en una 
computadora a fin de obtener un resultado determinado, en el lenguaje comprensible en el ser 
humano. 
Soporte lógico. - (Software). - El soporte lógico es un conjunto de uno o varios programas para 
computadora, puede incluir información de apoyo, documentación y material auxiliar, cualquiera 
sea su forma de expresión y fijación. 
Soporte informático. - Todo dispositivo o medio físico (memoria, disquetes, discos duros, cintas, 
etc.) o medio magnético, óptico, químico o papel y otros, empleado para  propósitos  de  
comunicación  entre  humanos  y  máquinas  y  fines  de almacenamiento. 
Soporte físico.-  Hardware  Comprende la totalidad de dispositivos mecánicos, magnéticos, 
eléctrico y electrónicos en una instalación de procesamiento de datos. 
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CAPITULO II 
DE LA PROTECCIÓN 

 
Artículo 3.- Obras protegidas.- De conformidad al Art. 4 de la Ley Nº 1322, el presente 
reglamento protege el derecho de autor sobre el soporte lógico y los bancos de datos, que con 
características de individualidad y originalidad surgen y se exteriorizan en una forma de 
expresión susceptible de ser reproducida e incorporada en un soporte informático, sin extenderse 
a las ideas, al procedimiento, al lenguaje de programación usados o incluidos en dicha obra. 
Los derechos reconocidos al autor son independientes de la propiedad del objeto corporal que 
contiene la obra. 
 
Artículo 4.- Derechos Morales.- Los Derechos Morales de los autores de soporte lógico están 
protegidos por el Art. 14 de la Ley de Derecho de Autor. Por la vía de excepción y sin vulnerar 
los derechos morales, este reglamento amparado por el Art. 6,  inc. i) de la Ley de Derecho de 
Autor permite modificaciones y mejorar el soporte lógico y el banco de datos. 
 
Artículo 5,- Derechos Patrimoniales.- De conformidad con lo dispuesto en los artículos 15 y 17 
de la Ley 1322, solamente los titulares de los derechos patrimoniales en soportes lógicos pueden 
autorizar o prohibir toda forma de explotación de los mismos, en particular su comercialización, 
arrendamiento, su difusión, reproducción, adaptación, modificación, mejoras, traducción, 
transformación y la importación. 
 
Artículo 6.- Transferencia del Soporte Informático.- La transferencia del soporte informático que 
contiene el soporte lógico y el banco de datos otorga al adquirente el derecho de uso y 
explotación únicamente en el marco de la licencia de uso. 
 
Artículo 7.- Comunidad Ganancialicia.- En la comunidad ganancialicia el cónyuge, autor de 
obras de soporte lógico y/o banco de datos, conservará su derecho moral y patrimonial conforme 
a lo establecido por el Art. 107 del Código de Familia. 
 
Artículo 8.- Obras derivadas.- El presente reglamento protege también el soporte lógico y el 
banco de datos derivados, que resulta de la adaptación o transformación de un soporte lógico, 
siempre que constituya una creación autónoma  y posea originalidad, sin perjuicio de los 
derechos de autor sobre dicha obra. 
 
ARTÍCULO 9.- Secreto Autoral  Las especificaciones del soporte lógico, los algoritmos, los 
programas fuente, el diseño del producto, los diagramas de flujo, heurísticas y demás medios de 
creación del soporte lógico, constituyen secreto autoral y el autor y/o titular no está obligado a 
revelar tales elementos. 
 

CAPITULO III: 
DE LOS CONVENIOS Y CONTRATOS 

 
Artículo 10.- Licencia de Uso.- Contrato de adhesión mediante el cual el Titular de los derechos 
de autor, otorga una licencia de Uso. 
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Artículo 11.- Convenios o Contratos.- La transferencia de los Derechos Patrimoniales se 
efectuará mediante convenios o contratos en el marco de lo establecido por el artículo 29 de la 
Ley de Derecho de Autor y deberán ser registrados de acuerdo a lo establecido por el artículo 26 
del Decreto Supremo Reglamentario 23907 de 7 de diciembre de 1994. 
 
Artículo 12.- Obras por Encargo.- El soporte lógico y el banco de datos que se cree bajo un 
contrato laboral o de prestación de servicios y/o el que fuera desarrollado por empleados o 
funcionarios públicos en cumplimiento de las obligaciones inherentes a sus cargos, tendrán como 
titular a la persona natural o jurídica por cuya cuenta y riesgo se realizan, salvo que exista un 
convenio o contrato que indique lo contrario de conformidad al artículo 29 de la Ley 1322. 
 

CAPITULO IV 
PROTECCIÓN AL DERECHO DE AUTOR 

 
Artículo 13.-  Aplicabilidad penal.- En los casos de violación al Derecho de Autor, se aplicarán 
las normas establecidas en el título XIV, Capítulo I, de la Ley Nº. 1322; y el capítulo X y XI de la 
Ley de Modificaciones del Código Penal en sus artículos 362 y 363. 
 
Artículo 14.- Ejemplares ilícitos.- Se regirán por lo previsto en la Ley Nº. 1322 y el Decreto 
Supremo No. 23907. 
 
Artículo 15.- Copia. de respaldo. - El usuario que haya adquirido legalmente el derecho de 
utilización de un soporte lógico o de un banco de datos podrá excepcionalmente y por sus propios 
medios, producir su copia de respaldo. El destino de esta copia no es el uso o explotación, si no 
garantizar la continuación del uso en caso de daño del soporte informático que contiene 
originalmente con el soporte lógico. 
 
Artículo 16.- Carga de programas.- La carga de programa como paso necesario de su ejecución 
por quien se halla legítimamente autorizado mediante una licencia de uso del soporte lógico y/o 
banco de datos, no constituye acto ilícito. 
 

CAPITULO V 
DE LAS MEDIDAS PRECAUTORIAS, JURISDICCIONALES 

Y DE LOS MEDIOS PROBATORIOS 
 
Artículo 17.- Medidas precautorias. - Con carácter provisional y accesorio, se podrán solicitar 
todas las medidas precautorias que la ley permite. 
 
Artículo 18.- Medidas jurisdiccionales.- De conformidad a lo establecido en el Código de 
Procedimiento Penal, en sus artículos l90 al l93, la autoridad competente a solicitud de parte 
interesada podrá disponer:  anotación preventiva,  requisa, allanamiento, secuestro, precintado, 
arraigo y toda medida que la ley lo permita. 
 
Artículo  19.- Medidas probatorias.- Son válidas todas las medidas probatorias reconocidas por el 
ordenamiento jurídico vigente.. 
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CAPITULO VI 
DE LA SOCIEDAD AUTORAL 

 
Artículo 20.- Reconocimiento. -  De conformidad con el artículo 64 de la Ley de Derecho de 
Autor y el artículo 27 numeral "2" inciso f) del Decreto Supremo Nº 23907, se podrá constituir la 
sociedad de derecho de autor de creadores de programas de ordenador o computadora (soporte 
lógico o software), previo reconocimiento de la Dirección Nacional de Derecho de Autor. 
 
Artículo 21.- Atribuciones.- Son atribuciones de la sociedad autoral además de las establecidas 
por el artículo 27 del Decreto Supremo Nº' 23907, las siguientes: 
 
a.- Asesorar a los titulares de una obra sobre las condiciones a las que deberán ajustarse los 
contratos con los usuarios, siempre que no contravenga a lo dispuesto por la Ley Nº 1322, el 
Decreto Supremo Nº 23907 y el presente reglamento. 
 
b.- Llevar a cabo toda otra acción necesaria por ante las instancias correspondientes para lograr la 
correcta aplicación y cumplimiento de la ley y su reglamentación. 
 

CAPITULO VII 
DEL REGISTRO DEL SOPORTE LÓGICO Y DEL BANCO DE DATOS 

 
Artículo 22.- Registro. - El registro del Soporte Lógico se efectuará en la Dirección Nacional de 
Derecho de Autor de la Secretaría Nacional de Cultura, dentro del marco de los reglamentos y 
requisitos vigentes. La Dirección Nacional de Derecho de Autor es responsable de la custodia y 
de la guarda de la información que se le confía, por lo que bajo ningún concepto podrá develar á 
terceros sin previa orden judicial debidamente justificado el derecho o interés. 
 
La Resolución Administrativa de registro no es constitutiva de derechos y se otorgará 
presumiendo la buena fe del solicitante reservando el derecho de terceros. 
 
Artículo 23.- Objetivos. - Son objetivos del registro del soporte lógico, los siguientes:  
 
a.- Brindar una mayor seguridad del derecho registrado. 
b.- Dar publicidad al derecho de los titulares y a los actos y contratos que transfieran o 

cambien ese dominio amparado por ley, dando a conocer en beneficio del autor la 
existencia de creaciones protegidas por el derecho de autor como medio para demostrar la 
titularidad sobre la misma. 

c.- Permitir a los usuarios que tengan interés en su explotación, informarse sobre sus 
condiciones jurídicas para una posible contratación y adicionalmente enterarse de la 
existencia de los titulares y demás causahabientes, que en virtud de un acto intervivos o 
por causa de muerte hayan adquirido legítimamente los derechos patrimoniales y en 
consecuencia tengan viabilidad en su disposición. 

 
Artículo 24.- Materia a registrarse.- En la Dirección Nacional de Derecho de Autor, deberán 
inscribirse además de los establecidos por el artículo 26 del Decreto Supremo Nº 23907, y el 
presente reglamento las siguientes: 
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a.- El directorio que representa a la sociedad de autores del software adjuntando el acta de 
elección en asamblea general. 

b.- Personalidad jurídica. 
 
c.- Las demás que establezcan los reglamentos de la Dirección Nacional de Derecho de 

Autor. 
 

CAPITULO VIII 
DEL PROCEDIMIENTO ADMINISTRATIVO DE CONCILIACIÓN Y ARBITRAJE 

 
Artículo 25.- Reglamentación vigente.- Dentro la normativa jurídica como medio alternativo de 
solución de controversias y en estricta aplicación de la Ley 1770 de 10 de marzo de 1997, Ley de 
Arbitraje y Conciliación, el presente reglamento deberá sujetarse a la misma. 
 
Artículo 26.- Conciliación y arbitraje. El procedimiento de Arbitraje se sujetará a lo establecido 
en los artículos 38 al 84, y en lo que concierne a la Conciliación, a los artículos 91 y 92 de la 
mencionada Ley de Arbitraje. 
 

CAPITULO IX 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

 
Artículo 27.- Que, de acuerdo a la aplicación de las nuevas tecnologías que surgieran en el futuro, 
así como las necesidades que ellas determinen,  el presente reglamento podrá ser modificado 
conforme lo determine una disposición expresa. 
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4. OBTENCIÓN DE VARIEDADES VEGETALES 
 

4.1. DECRETO SUPREMO N° 23069 
 

De 28 de febrero de 1992 
 

LUIS OSSIO SANJINES 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL INTERINO DE LA REPÚBLICA 

 
CONSIDERANDO: 
 
 Que por resoluciones ministeriales 189/82 y 491/83 del Ministerio de Asuntos 
Campesinos y Agropecuarios, se han creado seis Consejos Regionales de programas específicos y 
organizar los servicios de certificación; 
 
 Que los Consejos Regionales de Semillas han generado recursos propios y utilizado los 
mismos para el fortalecimiento de los servicios de certificación, a fin de coordinar los elementos 
de programas específicos y organizar los servicios de certificación; 
 
 Que una de las funciones importantes de los servicios de certificación de semillas, es la 
fiscalización de la producción, acondicionamiento y comercio, a fin de que los agricultores 
dispongan de semillas certificadas de variedades agrícolas probadamente superiores y adaptadas a 
las diferentes condiciones ecológicas de la nación; 
 
 Que en la producción y utilización de semillas mejoradas se han logrado grandes avances 
durante los últimos cinco años, de un nivel de menos de 100 hasta más de 15.000 toneladas 
métricas de semilla certificada de oleaginosas y cereales, acrecentando la productividad de varios 
cultivos importantes; 
 
 Que en función del Gobierno Nacional promover el desarrollo de la industria semillera en 
el país y resguardar la agricultura de los riesgos inherentes a la introducción indiscriminada de 
material vegetal, a través de un organismo a nivel nacional encargado de coordinar las 
actividades de los consejos regionales de semilla con la Dirección Nacional de Semillas del 
MACA. 

 
EN CONSEJO DE MINISTROS 

 
DECRETA: 
 
ARTÍCULO PRIMERO.-  Se crea el Consejo Nacional de Semillas dependiente del Ministerio 
de Asuntos Campesinos y Agropecuarios, como ente coordinador y gestor de política semillera a 
nivel nacional, presidido por el Jefe de Departamento de Semillas e integrado por el Jefe de 
Departamento de Semillas e integrado por dos representantes de cada Consejo Regional de 
Semillas, uno del sector público y otro del privado. 
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ARTÍCULO SEGUNDO.-  El Consejo Nacional de Semillas, previo análisis de los justificativos 
del caso mediante resolución motivada, autorizará el establecimiento y funcionamiento de nuevos 
Consejos Regionales. 
 
ARTÍCULO TERCERO.-  Son atribuciones del Consejo Nacional de Semillas: 
 

a) Definir políticas nacionales de la actividad semillera, coordinadas y compatibilizadas 
con las políticas de los Consejos Regionales de Semillas. 

 
b) Coordinar con los organismos pertinentes todas las acciones necesarias inherentes a la 

promoción de investigación, producción, multiplicación, comercialización y 
utilización de semillas. 

 
c) Actuar como dirimidor en casos de discrepancia entre Consejos Regionales de 

Semillas. 
 

d) Gestionar financiamientos para el funcionamientos del propio Consejo Nacional de 
Semillas. 

 
e) Presentar una terna de candidatos al Ministerio de Asuntos Campesinos y 

Agropecuarios para la designación del Jefe del Departamento de Semillas. 
 
ARTÍCULO CUARTO.-  Créase como instituciones descentralizadas del M.A.C.A. con 
participación privada, los Consejos Regionales de Semillas de los departamentos de La Paz, 
Santa Cruz, Cochabamba, Tarija, Chuquisaca, Potosí y de la provincia Gran Chaco del 
departamento de Tarija, como organismos autorizados para incentivar y desarrollar esfuerzos 
necesarios para normar la producción, acondicionamiento, comercialización y/o distribución de 
semillas en Bolivia.  Las actividades de fiscalización se ejercerán por medio de los Servicios 
Regionales de certificación de Semillas, que dependerán en su administración de los Consejos 
Regionales de Semillas. 
 
ARTICULO QUINTO.-  Los Consejos Regionales de Semillas estarán integrados por las 
siguientes instituciones u organizaciones: 
 

− Un representante del Ministerio de Asuntos Campesinos Agropecuarios. 
 
− Un representante de la Universidad. 

 
− Un representante de la Corporación Regional de Desarrollo. 

 
− Un representante de la entidad Investigadora Agropecuaria Regional. 

 
− Cuatro representantes del sector asociado privado involucrado en la actividad semillista, 

respetando las asociaciones de productores agrícolas que funcionan actualmente en los 
Consejos Regionales de Semillas. 
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− El Director del Servicio Regional de Certificación de Semillas actuará como Secretario 
del Consejo Regional de Semillas con derecho a voz pero sin voto.  Un representante de 
Sanidad Vegetal con voz pero sin derecho a voto. 

 
− En las regiones donde no existen instituciones u organismos relacionados con la actividad 

u organismos relacionados con la actividad semillista, podrán ser reemplazadas por otras 
que se hallan involucradas con la problemática agropecuaria.  El número de miembros 
integrantes de cada Consejo Regional de Semillas será determinado de común acuerdo 
según las necesidades específicas de cada región, manteniendo la paridad de 
representantes con derecho a voto entre el sector público y el privado. 

 
ARTÍCULO SEXTO.-  Las atribuciones de los Consejos Regionales de Semillas son las 
siguientes: 
 

a) Definir políticas, regionales de producción, comercialización y promoción de 
semillas  

 

b) Realizar todas las acciones necesarias inherentes a la promoción de investigación, 
producción, multiplicación, comercialización y utilización de semillas. 

 

c) Supervisar la certificación, producción de semillas de origen nacional e importadas, 
a cargo de los Servicios Regionales de Certificación de Semillas. 

 
d) Determinar la estructura técnico-administrativa de los Servicios Regionales de 

Certificación de Semillas y otros que pudieran tener a su cargo. 
 

e) Gestionar y contraer apoyo técnico dentro y fuera del país, cumpliendo las 
regulaciones establecidas. 

 
f) Hacer cumplir el presente decreto y sus reglamentos. 

 
ARTÍCULO SÉPTIMO.-  Son objeto de fiscalización todas las semillas de especies cultivables, 
debiendo cumplir éstas los requisitos mínimos de calidad (pureza, genética, pureza física, sanidad 
y germinación), para ser comercializadas, distribuidas y/o donadas.  Se entiende por semilla a 
todo grano, tubérculo, bulbo o cualquier otra parte de una planta que puede usarse para la 
multiplicación.  Tanto las semillas de producción nacional como las importadas deberán observar 
las normas del presente decreto. 
 
ARTÍCULO OCTAVO.-  Se entiende por certificación de semillas, el proceso técnico de 
supervisión, verificación de la genealogía, producción, acondicionamiento de análisis final de la 
calidad de la misma, realizando directamente por los servicios regionales de certificación de 
semillas de acuerdo a reglamentación específica. 
 
ARTÍCULO NOVENO.-  Se prohíbe a los Servicios Regionales de Certificación de Semillas 
participar directamente en la producción, acondicionamiento y comercio de semillas, a objeto de 
garantizar el correcto desempeño de las funciones de fiscalización. 
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ARTÍCULO DÉCIMO.-  Los Consejos Regionales de Semillas quedan facultados para 
establecer tarifas por servicios prestados en la certificación de semillas y por otros servicios que 
pudieran tener a su cargo.  Los fondos recaudados por estos conceptos y los provenientes de otras 
fuentes de financiamiento serán utilizados en el mantenimiento y mejoramiento de los Consejos 
Regionales de Semillas. 
 
ARTÍCULO DÉCIMO PRIMERO.-  En todos los casos no especificados en el presente 
decreto, el Ministerio de Asuntos Campesinos y Agropecuarios, en base a las recomendaciones y 
sugerencias del C.N.S., queda facultado para emitir las normas legales necesarias para lograr un 
mejor control y fiscalización de la producción, multiplicación, comercio y utilización de semillas. 
 
ARTÍCULO DÉCIMO SEGUNDO.-  Las funciones específicas de los Consejos Regionales y 
de los Servicios Regionales de Certificación de Semillas, su estructura y funciones, las categorías 
de semilla, regulación del comercio, sanciones y otras estarán normadas en el reglamento 
correspondiente. 
 
ARTÍCULO DÉCIMO TERCERO.-  Se establece el Registro Nacional de Semillas, donde 
toda persona individual o colectiva dedicada a la creación, producción, multiplicación, 
acondicionamiento, distribución, importación, exportación o comercio de semillas, estará 
obligada a registrarse.  Los Consejos Regionales de Semillas serán los encargados de recibir las 
solicitudes, considerarlas, aprobarlas y elevarlas para su registro al Consejo Nacional de Semillas. 
 
ARTÍCULO DÉCIMO CUARTO.-  Los infractores a las normas contenidas en el presente 
Decreto Supremo, se harán pasibles a sanciones pecuniarias y de suspensión de actividades que 
se especificarán en el respectivo reglamento. 
 
ARTÍCULO DÉCIMO QUINTO.-  Quedan derogadas todas las disposiciones contrarias al 
presente Decreto Supremo. 
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4.2. RESOLUCIÓN MINISTERIAL Nº 040 
 

De 2 de abril de 2001 
 
CONSIDERANDO: 
 
 Que el Programa Nacional de Semillas PRODISE, a través del Viceministerio de 
Agricultura, Ganadería y Pesca, ha elaborado y elevado al despacho Ministerial el 
correspondiente proyecto de Norma sobre Protección de las Obtenciones Vegetales. 
 
 Que el Comité Nacional Administrativo de Semillas con participación del sector público y 
privado, han realizado siguiendo las instancias correspondientes, una actualización de la Norma 
sobre Protección de las Obtenciones Vegetales. 
 
 Que dicho proyecto, no obstante las circunstancias particulares que ameritan su carácter 
de urgencia su elaboración y aprobación, ha sido sometido tanto como fue posible a un proceso 
de coordinación y consulta por las Oficinas Regionales de Semillas, por los Comités Regionales 
Administrativos de Semillas y también por el Comité Nacional Administrativo del Programa 
Nacional de Semillas. 
 
POR TANTO: 
 
El Ministro de Agricultura, Ganadería y Desarrollo Rural, en uso de las atribuciones conferidas 
por Ley 1788; 
 
RESUELVE: 
 
PRIMERO.-  Apruébase la Norma sobre PROTECCIÓN DE LAS OBTENCIONES 
VEGETALES, en sus 68 Artículos contenida en 16 Capítulos, los mismos que debidamente 
rubricados en cada una de sus páginas forman parte integrante de la presente Resolución 
Ministerial. 
 
SEGUNDO.-  El Viceministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca y el Programa Nacional de 
Semillas, en el ámbito de sus respectivas competencias, quedan encargadas del cumplimiento de 
la presente Resolución Ministerial y de la Norma sobre Protección de las Obtenciones Vegetales 
que la integran. 
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NORMA SOBRE LA PROTECCIÓN DE LAS OBTENCIONES VEGETALES 
 

CAPÍTULO I 
GENERALIDADES 

 
Artículo 1.  Objeto. 
I. En observancia de: 
 

a) El acuerdo suscrito por Bolivia, sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad 
Intelectual Relacionados con el Comercio (ADPIC), que exige que cada uno de los 
países firmantes reconozca los derechos de la Propiedad Intelectual de la Obtenciones 
Vegetales; 

b) La Decisión 345 de la Comunidad Andina de Naciones ex-JUNAC, que establece la 
protección de los derechos de los Obtentores de la variedades, reglamentada por el 
Decreto Supremo 23069; 

c) La Ley de la República 1968 del 24 de marzo de 1999, por la cual nuestro país solicita 
su adhesión a la Unión de Países para la Protección a las Obtenciones Vegetales 
(UPOV); 

 
Se establece la presente norma que reglamenta la mencionada Decisión de la Comunidad 
Andina de Naciones. 
 

II. La presente Resolución tiene por objeto: 
 

a) Reconocer y garantizar el derecho intelectual, denominado “derecho de obtentor” al 
obtentor de una variedad vegetal, mediante la otorgación de un Título de Propiedad 
sobre la Variedad; 

b) Fomentar las actividades de investigación en la agricultura;  y 
c) Fomentar las actividades de Transferencia de Tecnología. 

 
Artículo 2.  Objetivo adicional. 
Incorporar a la legislación interna, las disposiciones contenidas en los convenios internacionales a 
los cuales el país se encuentra suscrito y ha ratificado sobre la materia. 
 
Artículo 3.  Ámbito de aplicación. 
La presente Resolución se aplicará a todos los géneros y especies vegetales, salvo los que se 
especifiquen por resolución expresa de la Autoridad Nacional Competente o aquellos que su 
cultivo, posesión o utilización se encuentren prohibidos por razones de salud humana, animal o 
vegetal. 
 
Artículo 4.  Beneficios de los derechos. 
Serán beneficiarios de los derechos concedidos al obtentor: 
 
I. Las personas individuales y colectivas nacionales. 
II. Las personas individuales y colectivas extranjeras que hayan señalado domicilio o tengan 

representación legal en territorio nacional, siempre y cuando en su propio Estado se 
conceda derechos similares a los establecidos en nuestro país. 
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Artículo 5.  Autoridad Nacional Competente. 
Se designa como la autoridad Nacional Competente al Programa Nacional de Semillas quien 
administrará y aplicará operativamente la protección de las obtenciones vegetales a través de sus 
instancias correspondientes. 
 
Artículo 6.  [Solicitud]  La solicitud para la protección de una variedad deberá presentarse en el 
formulario específico correspondiente por el obtentor de la variedad o su representante legal con 
domicilio en el país, adjuntando la documentación pertinente y la respectiva boleta de pago de los 
servicios. 
 
Artículo 7.  [Material Vegetativo]  El solicitante al momento de realizar la solicitud, deberá 
presentar una muestra del material vegetativo (semilla, tubérculos, rizomas, estolones ú otros) a 
proteger.  La cantidad del mismo será indicada por la Autoridad Nacional Competente.  El 
solicitante está en obligación de presentar muestras de material vegetativo, cuantas veces sea 
requerido. 
 
Artículo 8.  [Documentación]  Con carácter general, la solicitud de protección comprenderá 
como mínimo la información comprendida en el formulario específico para este efecto.  En caso 
de que parte de la documentación sea emitida en el exterior, la misma deberá estar legalizada por 
autoridad correspondiente del país de origen.  Los documentos para las variedades de origen 
nacional, así  mismo, deberán se autentificadas. 
 
Artículo 9.  [Declaración Jurada]  El solicitante debe presentar una declaración jurada, que 
indique las características de la variedad, especificando que es nueva, diferente, homogénea y 
estable. 
 
Artículo 10.  Definiciones. 
Para los efectos de la presente Resolución,  se entenderá por: 
 
I. Protección:  Es el derecho de exclusividad que se otorga al obtentor sobre una variedad, 

bajo las normas establecidas en la presente Resolución. 
 
II. Obtención Vegetal:  Es una variedad, que puede ser objeto del derecho de obtentor. 
 
III. Variedad.  Es un conjunto de plantas que pertenecen un solo taxón botánico, del rango más 

bajo, que pueda: 
 

a) Definirse por la expresión de los caracteres resultantes de un cierto genotipo o de una 
cierta combinación de genotipos; 

b) Distinguirse de cualquier otro conjunto de plantas por la expresión de por lo menos uno 
de dichos caracteres; 

c) Considerarse como una unidad, teniendo en cuenta su aptitud a propagarse sin 
alteración, y; 

d) En breve, definirse como un conjunto vegetal distinto, homogéneo y estable. 
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IV. Obtentor:  Es la persona individual o colectiva que haya creado ó descubierto y puesto a 
punto una variedad vegetal. 

 
V. Descubrimiento:  Se entenderá por tal a la aplicación del intelecto humano a toda actividad 

que tenga por finalidad dar a conocer características o propiedades de la nueva variedad, en 
tanto ésta cumpla con los requisitos de novedad, distinguibilidad, homogeneidad y 
estabilidad previstas en esta Resolución.  No quedará comprendido en la definición anterior 
el mero hallazgo- 

 
VI. Título de propiedad:  Es el documento otorgado por la Autoridad Nacional Competente, 

que reconocer el Derecho de Obtentor sobre una Variedad. 
 
VII. Titular:  Se entenderá por tal, a la persona individual o colectiva que es titular del derecho, 

sobre una variedad; 
 
VIII. Material Vegetativo:  Es la muestra viva de la variedad suministrada por el obtentor 

solicitante, pudiendo ser plantas enteras o partes de plantas;  las que serán utilizadas para 
realizar las pruebas de novedad, distinguibilidad, homogeneidad y estabilidad. 

 
IX. Variedad Esencialmente Derivada:  Se considera que una variedad es esencialmente 

derivada de otra variedad, denominada en adelante variedad inicial, si deriva 
principalmente de la variedad inicial, o de una variedad que a su vez se deriva 
principalmente de la variedad inicial, conservando al mismo tiempo las expresiones de los 
caracteres esenciales que resulten del genotipo o de la combinación de genotipos de la 
variedad inicial;  se distinguen claramente de la variedad inicial;  se distinguen claramente 
de la variedad inicial y salvo por lo que respecta a las diferentes resultantes de la 
derivación, concuerde con la variedad inicial o de la combinación de sus genotipos. 

 
CAPITULO  II 

DERECHO DEL OBTENTOR 
CONDICIONES PARA LA CONCESIÓN DEL DERECHO DE OBTENTOR 

 
Artículo 11.  Condiciones. 
Se concederá el derecho de obtentor cuando la variedad sea: 
 
I. Nueva. 
II. Distinta, 
III. Homogénea, 
IV. Estable, y 
V. Haya recibido una denominación establecida de conformidad con las disposiciones de los 

artículos del 18 al 29 de la presente Resolución. 
 
Artículo 12.  Novedad. 
Una variedad es considerada nueva si el material de reproducción o de multiplicación, o un 
producto de su cosecha, no hubiese sido vendido o entregado de otra manera lícita a terceros por 
el obtentor o su causahabiente, o con su consentimiento, para fines de explotación comercial de la 
variedad. 
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Artículo 13.  Pérdida de la Novedad. 
La novedad se pierde, cuando: 
 
I. La explotación referida en el artículo anterior, haya comenzado por lo menos un (1) año 

antes de la fecha de presentación de la solicitud para el otorgamiento de un Título de 
Propiedad o de la prioridad reivindicada;  si la venta o entrega se hubiese efectuado dentro 
del territorio nacional ó, 

 
II. La explotación establecida en el artículo anterior haya comenzado por lo menos cuatro (4) 

años antes o, en el caso de árboles y vides, por lo menos seis(6) años antes de la fecha de 
presentación de la solicitud para el otorgamiento de un Título de Propiedad o de la 
prioridad reivindicada, si la venta o entrega se hubiese efectuado en un territorio distinto al 
nacional. 

 
Artículo 14.  La novedad no se pierde. 
La condición de novedad no se pierde por venta o entrega a terceros, cuando tales actos: 
 
I. Sean el resultado de un abuso en detrimento del obtentor o de su causahabiente; 
 
II. Sean parte de un acuerdo para transferir el derecho sobre la variedad siempre y cuando ésta 

no hubiera sido entregada físicamente a un tercero. 
 
III. Sean parte de un acuerdo conforme al cual un tercero incrementó, por cuenta del obtentor, 

las existencias del material de reproducción o de multiplicación; 
 
IV. Sean parte de un acuerdo conforme al cual un tercero realizó pruebas de campo o de 

laboratorio o pruebas de procesamiento en pequeña escala a fin de evaluar la variedad; 
 
V. Tengan por objeto el material de cosecha que se hubiese obtenido como producto 

secundario o excedente de la variedad o de las actividades mencionadas en los numerales 3 
y 4 del presente artículo, o, 

 
VI. Se realicen bajo cualquier forma ilícita. 
 
Artículo 15.  Distinción. 
I. Una variedad se considera distinta, si se diferencia claramente de cualquier otra cuya 

existencia fuese comúnmente conocida a la fecha de presentación de la solicitud o de la 
prioridad reivindicada. 

 
II. La presentación en cualquier país de una solicitud para el otorgamiento del Título de 

Propiedad, o para la inscripción de la variedad en un registro oficial de variedades, hará 
comúnmente conocida dicha variedad a partir de esa fecha, si tal acto condujera a la 
concesión de derechos o la inscripción de la variedad, según fuere el caso. 
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Artículo 16.  Homogeneidad. 
Una variedad se considera homogénea si es suficientemente uniforme en sus caracteres 
esenciales, teniendo en cuenta las variaciones previsibles según su forma de reproducción, 
multiplicación o propagación. 
 
Artículo 17.  Estabilidad. 
Una variedad se considera estable si sus caracteres esenciales se mantienen inalterados de 
generación en generación y en caso de un ciclo particular de reproducciones o multiplicaciones, 
al final de cada ciclo. 
 
Artículo 18.  Denominación. 
La variedad será nombrada por una denominación destinada a ser su designación genérica. 
 
Artículo 19.  Identidad. 
La denominación, deberá ser diferente a toda designación de una variedad existente de la misma 
especie vegetal o de una especie similar, que permita identificar sin confusión. 
 
Artículo 20.  Composición de la denominación. 
Una variedad podrá denominarse como nombre de fantasía o mediante un código. 
 
Artículo 21 Impedimentos. 
I. Utilización excluida por el derecho previo de un tercero 
II. Dificultades en los que respecta al reconocimiento o la reproducción 
III. Denominaciones idénticas o pueden confundirse con denominación varietal de otra 

variedad. 
IV. Denominaciones que son idénticas o pueden confundirse con otras designaciones 
V. Riesgo de error o confusión en lo que respecta a las características de la variedad u otras 

particularidades. 
 
Artículo 22.  Causales del rechazo de una denominación 
Una denominación será causal de rechazo, cuando se considera que causa dificultades a los 
usuarios, en lo que respecta al reconocimiento o la reproducción, tomando en cuenta lo siguiente: 
 
I. La denominación, que reviste un “nombre de fantasía”: 

a) Se compone de una sola letra, 
b) Se compone de una serie de letras que no forman una palabra pronunciable o contiene 

una serie de letras como una entidad separada, excepto cuando ésta serie es una 
abreviatura establecida 

c) Contiene un número, salvo cuando éste forme parte integrante de un nombre o cuando 
indica que la variedad formas parte o formará parte de una serie numerada de variedades 
relacionadas biológicamente 

d) Incluye o se compone de una palabra excesivamente larga, 
e) Contiene un guión, un espacio en blanco distinto al que existe entre las entidades que los 

forman, otro tipo de signo, una mezcla de mayúsculas y minúsculas dentro de las 
entidades, un subíndice, un símbolo o un dibujo; 
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II. La denominación, que reviste la forma de un “código”: 
a) Se compone únicamente de un número o números, salvo en el caso de líneas puras o de 

tipo de variedades similarmente específicas, se compone de una sola letra, 
b) Contiene más de diez letras, o letras y números, 
c) Contiene más de cuatro grupos alternativos de una letra o letras y un número o números, 
d) Contiene un guión, un espacio en blanco distinto al de la separación de una palabra 

pronunciable, otro tipo de signo, un subíndice, un superíndice, un símbolo o un dibujo; 
 

III. Asimismo, se considera que una denominación varietal induce a error o causa confusión si: 
a) Transmite la falsa impresión de poseer características o valores especiales. 
b) Transmite la falsa impresión de que la variedad está relacionada con otra variedad 

específica, o derive de ella; 
c) Se refiere a una característica o valor específico de tal modo que de la falsa impresión de 

que únicamente esa variedad la posee, cuando en realidad otras variedades de esa misma 
especie pueden poseer la misma característica o valor. 

d) Debido a su similitud con nombre comercial bien conocido diferente de una marca 
comercial registrada o de la denominación varietal, hace pensar que la variedad o 
transmite una falsa impresión sobre la identidad del solicitante, del responsable del 
mantenimiento de la variedad o del obtentor. 

 
IV. Se compone o contiene 

a) Comparativos o superlativos 
b) El nombre botánico o parte de el, de un género o especie del reino vegetal 
c) El nombre común de un género o especie dentro del reino vegetal perteneciente al grupo 

de especies de plantas al que la variedad pertenece 
d) El nombre de una persona física o jurídica o una referencia a ese nombre de manera que 

transmita una falsa impresión sobre la identidad del solicitante, o del responsable del 
mantenimiento de la variedad o del obtentor. 

 
En el momento de la presentación de la propuesta relativa a la denominación varietal, el 
solicitante debe declarar si la denominación propuesta adopta la forma de un “nombre de 
fantasía” o un “código” 
 
Si el solicitante no realiza ninguna declaración sobre la forma de la denominación propuesta, ésta 
se considerará un nombre de fantasía. 
 
Las denominaciones varietales que hayan sido aceptadas en forma de código estarán claramente 
identificadas como tales en el registro oficial de variedades con la explicación “denominación 
varietal aceptada en forma de código” 
 
Artículo 23 Libre utilización de la denominación 
Ningún derecho relativo a la designación registrada como denominación de la variedad 
obstaculizará la libre utilización de ésta en relación con la variedad, incluso después de la 
expiración del derecho del obtentor. 
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Artículo 24 Denominación propuesta por el obtentor 
La denominación de la variedad será propuesta por el obtentor a la Autoridad Nacional 
Competente. 
 
Si se comprueba que dicha denominación no responde a las exigencias detalladas anteriormente, 
la Autoridad denegará el registro y exigirá que el obtentor proponga otra denominación en un 
plazo determinado, caso contrario se denegará definitivamente el registro. 
 
Artículo 25.  Momento del Registro de la denominación. 
La denominación será registrada por la Autoridad Nacional Competente, al tiempo de conceder el 
derecho de obtentor. 
 
Artículo 26.  Conservación de la denominación de origen. 
Una variedad solo podrá ser objeto de solicitudes de concesión de un derecho de obtentor bajo la 
misma denominación, registrada en el territorio donde se originó. Su registro se realizará previa 
comprobación. 
 
Artículo 27.  Prohibición del uso de una denominación aceptada. 
Una vez aceptada la denominación de la Variedad, estará prohibido utilizar una designación 
idéntica o parecida.  Esta prohibición subsistirá después de que haya dejado de explotarse la 
variedad, ya que la denominación ha adquirido una significación particular en relación con la 
variedad. 
 
Artículo 28. Obligación de usar la denominación. 
Quien proceda a la puesta en venta, comercialice o entregue a cualquier título el material de 
reproducción o multiplicación vegetativa de una variedad protegida, estaré obligado a utilizar la 
denominación de esa variedad, incluso después de la expiración del derecho del obtentor relativo 
a esa variedad. 
 
Artículo 29.  Asociación de la denominación 
Cuando una variedad se ofrezca en venta, se comercialice o se entregue a cualquier título, la 
Autoridad Nacional Competente podrá autorizar asociar una marca de fábrica o de comercio, un 
nombre comercial y otro signo distintivo, a la denominación de la variedad registrada. 
 
Si tal indicación se asociase de esta forma, la denominación deberá ser no obstante fácilmente, 
reconocible. 
 

CAPITULO III 
TITULARES DEL DERECHO A LA PROTECCIÓN Y 

DERECHOS DEL TITULAR 
 

Artículo 30.  Titularidad. 
Se considera titular del derecho del obtentor a la persona natural o jurídica que haya desarrollado 
y puesto apunto una variedad, a quien la Autoridad Nacional Competente haya otorgado el 
respectivo Título de Propiedad, previo cumplimiento de los requisitos exigidos por la presente 
Resolución.  Tendrá derecho a solicitar un Título de Propiedad, el Obtentor o su Causahabiente. 
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Artículo 31.  Co-titularidad. 
En el caso de que varias personas hayan creado o descubierto y desarrollado en común una 
variedad, el derecho a la protección les corresponderá en común y en partes iguales.  Salvo 
estipulación en contrario. 
 

CAPITULO IV 
DERECHOS DEL TITULAR 

ALCANCE DEL DERECHO DE OBTENTOR 
 

Artículo 32.  Actos que requieren autorización. 
I. La concesión de un Título de Propiedad, conferirá a su Titular el derecho de impedir que 

terceros realicen sin su consentimiento los siguientes actos respecto del material de 
reproducción, propagación o multiplicación de la variedad protegida: 
a) Producción, reproducción, multiplicación o propagación; 
b) Preparación con fines de reproducción, multiplicación o propagación; 
c) Oferta en venta; 
d) Venta o cualquier otro acto que implique la introducción en el mercado, del material de 

reproducción, propagación o multiplicación con fines comerciales; 
e) Exportación; 
f) Importación; 
g) Posesión para cualquier de los fines mencionados en los literales precedentes; 
h) Utilización comercial de plantas ornamentales y frutícolas o partes de plantas como 

material de multiplicación con el objeto de producir plantas ornamentales y frutícolas o 
partes de plantas ornamentales, frutícolas o flores cortadas; 

i) La realización de actos indicados en los literales anteriores respecto al producto de la 
cosecha, incluidas plantas enteras y partes de plantas, obtenido por el uso no autorizado 
del material de reproducción o multiplicación de la variedad protegida, a menos que el 
Titular hubiese podido razonablemente ejercer su derecho exclusivo en relación con 
dicho material de reproducción o de multiplicación. 

 
II. Se requiere autorización expresa del titular del derecho a la protección, de acuerdo a lo 

establecido en los artículos 43 al 47 de la presente Resolución. 
 
Artículo 33.  Relación con las variedades no distinguibles. 
El Título de Propiedad de una Variedad, también confiere a su Titular el ejercicio de los derechos 
previstos en artículos precedentes respecto a las variedades que no se distingan claramente de la 
variedad protegida, conforme lo dispone el Artículo 15 y respecto de las variedades cuya 
producción requiera del empleo repetido de la variedad protegida. 
 
Artículo 34. Relación con las variedades esencialmente derivadas. 
El Título de Propiedad de una Variedad, también confiere a su Titular el ejercicio de los derechos 
previstos respecto de las variedades esencialmente derivadas de la variedad protegida. 
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CAPITULO V 
EXCEPCIONES AL DERECHO DE OBTENTOR 

 
Artículo 35. Derecho del investigador. 
El derecho de obtentor –no- confiere a su Titular el derecho de impedir que terceros usen la 
variedad protegida, cuando tal uso se realice en los siguientes actos: 
 
I. En el ámbito privado con fines no comerciales; 
II. A título experimental, y; 
III. A los fines de la obtención y explotación de una nueva variedad, salvo que se trate de una 

variedad esencialmente derivada de una variedad protegida. Dicha nueva variedad podrá 
ser registrada a nombre de su obtentor. 

 
Artículo 36. Derecho de agricultor y uso propio. 
I. No lesiona el derecho del obtentor, quien reserve semilla y siembre para su propio uso, el 

producto obtenido de su propia explotación. Esta excepción, se extiende únicamente a 
productores con explotación agrícola igual o menor de 200 has. cultivables, permitiéndose 
dentro de la misma los parámetros máximos de 100 has. para: soya, trigo, maíz, sorgo, 
girasol, algodón; 50 has. para arroz y 20 has. para otras especies. No lesiona el derecho 
del obtentor, quién venda como materia prima o alimento el producto obtenido del cultivo 
de la variedad protegida, cualquiera sea la extensión cultivada. 

 
II. Aquellos productores que no se encuentren comprendidos por lo establecido en el 

parágrafo I del presente artículo y deseen reservar y sembrar en su propia explotación para 
su uso propio, el producto obtenido del cultivo de la variedad protegida podrán hacerlo 
siempre y cuando el derecho del obtentor sea ejercido razonablemente con respecto a 
dicho producto de la variedad protegida. 

 
III. Con la finalidad de establecer un sistema transparente, el propietaria de una variedad, 

anualmente deberá depositar a la autoridad nacional competente hasta el 31 de julio de 
cada año las condiciones con las cuales considera que sus derechos sobre la variedad 
serán ejercidos razonablemente en virtud del parágrafo II. Dicha información será 
publicada por la autoridad competente. 

 
IV. El titular de un derecho de obtentor, está obligado a otorgar licencia de explotación de la 

variedad protegida a aquellos productores que en virtud del parágrafo II del presente 
artículo, deseen reservar y sembrar en su propia explotación para su propio uso el 
producto obtenido del cultivo de dicha variedad, para cultivos cuya producción estará 
destinado a la industria o a consumo, siempre y cuando el productor haya adquirido 
legalmente la variedad al menos en una oportunidad y el titular del derechote obtentor, 
haya ejercido razonablemente sus derechos sobre el material que dio origen a dicho 
producto. La autoridad nacional competente, actuará como instancia arbitral en cado de 
conflicto. 

 
V. En caso de que el obtentor negase la licencia de explotación por razones contractuales, el 

solicitante en base a la información depositada ante la autoridad competente en virtud del 
parágrafo III ejercitará los derechos del obtentor, a través de un depósito judicial. 

 



 98

 
VI. Se exceptúa de este artículo la utilización comercial del material de multiplicación, 

reproducción o propagación, incluyendo plantas enteras y sus partes, de las especies 
frutículas, ornamentales y forestales. 

 
CAPITULO VI 

EXTENSIÓN DEL DERECHO DE OBTENTOR 
 
Artículo 37. Extensión. 
El derecho del obtentor se extiende en virtud a los siguientes actos: 
 
I Una nueva producción, multiplicación o propagación de la variedad protegida; 
 
II. Una exportación del material de la variedad protegida, que permita reproducirla, a un país 

que no otorgue protección a las variedades de la especie vegetal a la que pertenezca la 
variedad exportada, salvo que dicho material esté destinado al consumo humano, animal 
o a la industria. 

 
III La compra venta o empleo de grano o cualquier otro producto de la cosecha a los fines de 

la siembra serán considerados actos realizados con material de reproducción o 
multiplicación en virtud del artículo 24 de la Decisión Nº 345 de la Comunidad Andina 
de Naciones Ex JUNAC 

 
CAPITULO VII 

INDEPENDENCIA Y RELACIÓN DEL DERECHO DEL OBTENTOR 
CON LA CERTIFICACIÓN Y FISCALIZACIÓN 

 
Artículo 38. Independencia. 
El derecho de obtentor, es independiente de las normas adoptadas para certificación y 
fiscalización de semillas, de la producción, control, importación, exportación y comercialización 
de variedades protegidas. Dichas normas, no podrán desconocer los derechos de obtentor ni 
impedir su ejercicio. 
 
Artículo 39. Relación. 
No podrán certificarse o fiscalizarse materiales de variedades que hayan sido protegidos, sin 
verificar la autorización del titular del Derecho de la variedad protegida. 
 

CAPITULO VIII 
DURACIÓN DEL DERECHO DE OBTENTOR; 

PROTECCIÓN PROVISIONAL 
 

Artículo 40. Duración. 
El término de duración del “Título de Propiedad”, será de veinticinco (“%) años para el caso de 
las vides y árboles forestales, árboles frutales incluidos sus porta-injertos, y de veinte (20) años 
para las demás especies, contados a partir de la fecha de presentación de la solicitud. 
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Artículo 41. Protección provisional. 
 
I El obtentor gozará de protección provisional durante el período comprendido entre la 

presentación de la solicitud y la concesión del título de Propiedad. 
 
II. La acción por daños y perjuicios sólo podrá interponerse una vez concedido el Título de 

Propiedad pero podrá abarcar los daños causados por el demandado a partir de la 
presentación de la solicitud. 

 
CAPITULO IX 

SUCESIÓN Y TRANSFERENCIAS 
 

Artículo 42. Sucesión y transferencia. 
 
I. El “Título de Propiedad”, al ser un derecho de Propiedad Intelectual, es transmisible por 

acto entre vivos o por causa de muerte, siendo objeto de cualquier tipo de contrato o 
licencia. 

 
II. En caso de controversias, las partes podrán acudir ante la justicia ordinaria. 
 
III. Las modificaciones de la Titularidad deben ser registradas ante la Autoridad Nacional 

Competente. 
 
Artículo 43. Licencias contractuales. 
El titular del Derecho de obtentor podrá conceder licencias para la explotación de una variedad. 
 
Artículo 44. Registro de licencias. 
Todos los contratos de Licencia, adoptarán la forma escrita y deberán ser registrados ante la 
Autoridad Nacional Competente. 
 
Artículo 45. Libre Disponibilidad 
Con el objeto de asegurar una adecuada explotación de la variedad protegida, en casos 
excepcionales de seguridad nacional o de interés público, el Estado podrá declarar de libre 
disponibilidad una variedad, sobre la base de una compensación equitativa para el obtentor. 
 
La Autoridad Nacional Competente determinará el monto de las compensaciones, previa 
audiencia a las partes y peritaje, sobre la base de la amplitud de la explotación de la variedad 
objeto de la licencia. 
 
Artículo 46. Acreditación de los beneficiarios de una Licencia Obligatoria. 
Durante la vigencia de la declaración de libre disponibilidad, la Autoridad Nacional Competente 
permitirá la explotación de la variedad a las personas interesadas que ofrezcan garantías técnicas 
suficientes y se registren para tal efecto la Autoridad Nacional competente. 
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Artículo 47. Duración de la Licencia Obligatoria. 
La declaración de libre disponibilidad permanecerá vigente y hasta un plazo máximo de dos (2) 
años prorrogables por una sola vez por igual término, si las condiciones de su declaración no han 
desaparecido al vencimiento del primer término. 
 

CAPÍTULO X 
EXTINCIÓN DEL DERECHO DEL OBTENTOR 

 
Artículo 48. Expiración. 
El título de Propiedad expira por las siguientes causas: 
 
I. Por terminación del período legal del derecho de obtentor, en cuyo caso la variedad será 

de uso público. 
 
II. Renuncia del obtentor a su derecho, quedando la variedad a partir de ese momento en 

“dominio público”. 
 
Artículo 49. Nulidad. 
El Título de propiedad concedido quedará nulo si se comprueba que: 
 
I. En el momento de la concesión del Título de Propiedad las condiciones establecidas de 

novedad y distinguibilidad establecidas, no están efectivamente cumplidas; 
 
II. Cuando la concesión del Título de Propiedad se fundo esencialmente en la información y 

documentos proporcionados por el obtentor y las condiciones fijadas de homogeneidad y 
estabilidad establecidas no estaban efectivamente cumplidas al momento de la concesión 
del Título de Propiedad; o 

 
III. El título de Propiedad fue concedido a una persona que no tenía derecho al mismo, a 

menos que se haya transferido a la persona a quien corresponda. 
 
El título de <propiedad fue concedido a una persona que no tenía derecho al mismo, a menos que 
se haya transferido a la persona a quien corresponda. 
 
Ningún derecho del obtentor podrá ser declarado nulo por causas distintas de las mencionadas en 
los incisos precedentes. 
 
Artículo 50. Cancelación. 
El título de Propiedad concedido quedará cancelado si se comprueba que: 
 
I. Ya no se cumplen las condiciones de homogeneidad y estabilidad establecidas en la 

presente Resolución. 
 
II. Si, dentro de un plazo establecido y después de haber requerido: 
 

a) El obtentor no presenta a la autoridad la información, documentos o material 
considerados necesarios para controlar el mantenimiento de la variedad. 
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b) El obtentor no propone otra denominación adecuada, cuando se proceda a la 
cancelación de la denominación de la variedad después de la concesión del derecho. 

c) Por falta de pago de la tasa anual en el Registro de Propiedad de Variedades, mediando 
un plazo de tres (3) meses desde su notificación. 

 
No podrá cancelarse el derecho de obtentor, por causas distintas de las mencionadas en los 
incisos precedentes. 
 

CAPITULO XI 
ORGANIZACIÓN Y PROCEDIMIENTOS  

NORMAS GENERALES 
 

Artículo 51. Derecho a ser oído. 
Toda persona individual o colectiva que se creyere perjudicada por una decisión de la Autoridad 
Nacional Competente, tendrá derecho a formular reclamos, en forma escrita, ante la misma 
autoridad, dentro de los 30 días siguientes a la fecha de recepción de la comunicación oficial. 
 
Artículo 52 Notificaciones. 
Toda comunicación entre la Autoridad Nacional Competente y un solicitante o Titular, será 
realizada a través de una notificación escrita. 
 
Artículo 53. Registros. 
La Autoridad Nacional Competente mantendrá un registro Público sobre la Protección a 
Obtentores de Variedades, los mismos que serán conservados por un plazo de cinco (5) años a 
partir de la fecha de retiro, rechazo de la solicitud o extinción del derecho de obtentor, según sea 
el caso. 
 
Los ensayos a los que sea sometida la variedad, con fines de su protección o el mantenimiento de 
los derechos, serán públicos y podrán ser verificados por cualquier interesado. 
 
Artículo 54. Apertura del Registro. 
Se considera abierto el Registro Nacional de las Variedades protegidas de un determinado género 
o especie, a partir de la aceptación por parte de la Autoridad Nacional Competente, de la primera 
solicitud de protección de una variedad del mencionado género o especie. 
 
Artículo 55. Reglamentación de procedimientos. 
La Autoridad Nacional Competente, reglamentar: 
 
I. La forma y contenido de la solicitud; 
 
II. El examen de forma y fondo de la solicitud; 
 
III. El examen técnico de la variedad; 
 
IV. El procedimiento de las impugnaciones; 
 
V. Otros procedimientos relativos al otorgamiento del derecho de obtentor. 
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Artículo 56. Concesión del Derecho o rechazo de la solicitud. 
La Autoridad Nacional Competente concederá el derecho de obtentor, a través del “Título de 
Propiedad”, como resultado del examen técnico de la variedad, comprobando que la misma 
cumple con las condiciones y exigencias de la presente Resolución. En caso de demostrarse lo 
contrario, se rechazará la solicitud. 
 

CAPÍTULO XII 
OBLIGACIONES DEL SOLICITANTE Y DEL OBTENTOR 

 
Artículo 57. Obligaciones del solicitante. 
El solicitante deberá: 
 
I. Suministrar toda información, documentación o material necesario, solicitado por la 

Autoridad Nacional Competente, a efectos del examen de la solicitud y de la variedad; 
 
II. Suministrar muestras apropiadas de la variedad a protegerse, a efectos del examen 

técnico, pudiendo este consistir de ensayos de campo y laboratorio, y  
 
III. Pagar los servicios relativos a la obtención del derecho. 
 
Artículo 58. Obligaciones del obtentor 
El titular deberá: 
 
I. Pagar el costo anual de mantenimiento del derecho en vigencia, durante el plazo de 

protección; 
 

II. Mantener la variedad protegida, con las características con las cuales fue protegida o 
cuando proceda sus componentes hereditarios, mientras esté en vigencia el derecho de 
obtentor; 

 
III. Presentar documentación adicional, a solicitud de la Autoridad Nacional Competente; y 
 
IV. Entregar cuando sea requerido, a la autoridad Nacional Competente, material necesario de 

la variedad protegida, para su control. El material, deberá poseer y mantener las mismas 
características por las cuales es definida a objeto de su protección. 

 
CAPITULO XIII 

DERECHO DE PRIORIDAD 
 

Artículo 59. Propiedad. 
El solicitante de un derecho de obtentor que haya presentado en debida forma una solicitud de 
protección de una nueva variedad en un Estado, gozará de un derecho de prioridad durante un 
plazo de doce (12) meses para efectuar su solicitud de protección en otro Estado, respecto a la 
misma variedad. Este plazo se calculará a partir de la fecha de presentación de la primera 
solicitud. No estará comprendido en dicho plazo el día de la presentación. 
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Artículo 60. Reivindicación de la prioridad. 
Para beneficiarse del derecho de prioridad, el interesado deberá reivindicar expresamente en la 
solicitud posterior su derecho de prioridad de la primera solicitud, y en un plazo de tre (3) meses 
presentar una copia autenticada por la Autoridad Nacional Competente correspondiente, de los 
documentos que constituyan dicha solicitud. 
 
Artículo 61. Plazo adicional. 
El solicitante estará facultado para pedir un aplazamiento, de un máximo de dos (2) años 
contados a partir de la fecha de vencimiento del plazo de prioridad [tres (3) años contados a partir 
de la fecha de presentación de la primera solicitud], del examen de la variedad. No obstante, si se 
rechazara o se retirara la primera solicitud, la Autoridad Nacional Competente podrá iniciar el 
examen de la variedad antes de la fecha indicada por el solicitante; en ese caso, concederá al 
solicitante un plazo conveniente para suministrar la información, los documentos o el material 
necesarios para el examen. 
 

CAPITULO XIV 
PUBLICACIONES Y BOLETÍN 

 
Artículo 62. Publicación de la Protección. 
Una vez solicitada la inscripción y previo estudio de antecedentes, la Autoridad Nacional 
Competente publicará en tres diarios de circulación nacional y por una sola vez, un resumen de la 
solicitud, abriéndose a partir de esa fecha un período de treinta (30) días hábiles para que terceros 
presenten los reclamos que les pudiera corresponder. Vencido dicho plazo y si no se hubiera 
presentado ninguna objeción, se precederá a la entrega del Título de Propiedad, previo 
cumplimiento de los requisitos exigidos por Ley. 
 
Si dentro de ese período se presentase algún reclamo, el solicitante tendrá sesenta (60) días 
hábiles para realizar los descargos correspondientes. Con los antecedentes la Autoridad Nacional 
Competente otorgará el título o rechazará la solicitud presentada. 
 
Artículo 63. Publicación de la Extinción. 
Toda expiración, nulidad o cancelación, cese o pérdida de un derecho de obtentor, deberá ser 
publicada en tres diarios de circulación nacional y por una sola vez, pasado lo cual la variedad 
será de dominio público. 
 
Artículo 64. Boletín 
La Autoridad Nacional Competente, publicará al menos una vez al año la relación de solicitudes, 
denominaciones, extinciones, rechazos, concesiones de derechos, licencias, transferencias y otras 
que se vea por conveniente, en un Boletín expresamente creado para este efecto. 
 

CAPITULO XV 
PROCEDIMIENTO ADMINISTRATIVO EN LA PROTECCIÓN DE  

LOS DERECHOS DE OBTENTORES 
 

Artículo 65. Autoridad Nacional Competente. 
La Autoridad Nacional Competente, es la responsable de cautelar y proteger administrativamente 
el derecho de obtentor. Resuelve en primera y en segunda instancia las causas administrativas y 
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no contenciosas que sean sometidas a su conocimiento, por denuncia de parte o de oficio. Se 
designa al Programa Nacional de Semillas con todos sus componentes e instancias como la 
Autoridad Nacional competente. 
 
Artículo 66. Infracciones y sanciones. 
La Autoridad Nacional Competente sancionará con una multa y en su caso con el decomiso del 
material de multiplicación o clausura del establecimiento a quien realice actos contrarios a los 
derechos del titular, sin su consentimiento ni autorización, infringiendo lo dispuesto en la 
presente Resolución. 
 

CAPITULO XVI 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

 
Artículo 67. Protección de Variedades conocidas. 
Una variedad que no fuese nueva a la fecha en que el Registro Nacional de Variedades Protegidas 
quedará abierto a la presentación de solicitudes, podrá inscribirse no obstante lo dispuesto en los 
artículos 12, 13 y 14; si cumpliese con las siguientes condiciones: 
 
I. La solicitud se presenta dentro de los dos años a partir de la primera concesión de un 

título de Propiedad para el género o especie correspondiente a la variedad, y,  
 
II. La variedad ha sido inscrita en un Registro de Variedades, ya sea con fines de protección 

o no, de algún país que tenga legislación en, en materia de protección y que conceda trato 
recíproco. 

 
La vigencia del Título de Propiedad, concedido en virtud de la presente disposición, será 
proporcional al período que ya hubiese transcurrido desde la inscripción o registro en el país a 
que hace referencia el parágrafo II del presente artículo. Cuando la variedad se hubiese inscrito 
en varios países, se aplicará la inscripción o registro de fecha más antigua. 
 
Artículo 68. Reglamentación anterior. 
Se reconocen los derechos otorgados a obtentores bajo el régimen establecido en la Resolución 
Secretarial Nº 064/96 de fecha 9 de agosto de 1996, dictada por la Secretaría Nacional de 
Agricultura y Ganadería.  Las adecuaciones y controversias relativas a este reconocimiento, serán 
consideradas por la Autoridad Nacional Competente. 
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5. ACCESO A RECURSOS GENÉTICOS 

 
Decreto Supremo No. 24676 

21 de Junio de 1997 
 

REGLAMENTO DE LA DECISIÓN 391 
RÉGIMEN COMÚN DE ACCESO A LOS RECURSOS GENÉTICOS 

 
TITULO I 

DISPOSICIONES GENERALES 
 

Artículo 1.- El presente Decreto Supremo tiene por objeto reglamentar la Decisión 391 de la 
Comisión del Acuerdo de Cartagena del 22 de julio de 1996 que regula el Régimen Común de 
Acceso a los Recursos Genéticos, estableciendo la obligatoriedad de suscribir un Contrato de 
Acceso entre el solicitante y el Estado Boliviano, para acceder a cualesquiera de los recursos 
genéticos, a los que hace referencia el Artículo siguiente, dicho Contrato determina las 
obligaciones y alcances del derecho de las partes contratantes. 
 
Artículo 2.- El presente Reglamento se aplica a los recursos genéticos de los cuales Bolivia es 
país de origen, sus derivados, sus componentes intangibles asociados y a los recursos genéticos 
de las especies migratorias que por causas naturales se encuentren en el territorio nacional. 
 
Artículo 3.- Para efectos de lo dispuesto por el inciso b) del Artículo 4 de la Decisión 391, no 
requiere la suscripción de un Contrato de Acceso previo, el intercambio de los recursos genéticos, 
sus productos derivados, los recursos biológicos que los contienen o el componente intangible 
asociado a éstos, efectuado por los, pueblos indígenas y comunidades campesinas para su propio 
consumo y basadas en prácticas consuetudinarias. 
 

TITULO II 
MARCO INSTITUCIONAL 

 
Artículo 4.- El Régimen de Acceso a los Recursos Genéticos de la Nación está a cargo del 
Ministerio de Desarrollo Sostenible y Medio Ambiente, a través de la Secretaría Nacional de 
Recursos Naturales y Medio Ambiente, como Autoridad Nacional Competente. 
 
Artículo 5.- El Ministro de Desarrollo Sostenible y Medio Ambiente, a través del Secretario 
Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente, de conformidad con lo establecido en la Ley 
No 1493 de Ministerios del Poder Ejecutivo, su Reglamento, el presente cuerpo normativo y otras 
disposiciones conexas, tiene las siguientes funciones y competencias: 
3. Cumplir y hacer cumplir el presente Reglamento, las condiciones legales y contractuales para 

el acceso a los recursos genéticos, sus derivados o los componentes intangibles asociados a 
ellos, y otras disposiciones legales conexas 

4. Formular, definir e implementar políticas nacionales referentes a la conservación, uso 
sostenible y desarrollo de los recursos genéticos existentes en el territorio nacional 
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5. Garantizar el reconocimiento de los derechos de los pueblos indígenas y comunidades 
campesinas como proveedores del componente intangible asociado a los recursos genéticos, 
en coordinación con la Secretaría Nacional de Asuntos Étnicos, Género y Generacionales, y 
las organizaciones representativas de dichos pueblos indígenas y comunidades campesinas 

6. Convocar al Cuerpo de Asesoramiento Técnico y responsabilizarse de su funcionamiento 
7. Promover la difusión de información sobre acceso a los recursos genéticos 
8. Desarrollar la capacidad institucional a fin de garantizar el cabal cumplimiento de la Decisión 

391 y el presente Reglamento 
9. Elevar, a través del órgano pertinente del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto, las 

recomendaciones pertinentes a la Secretaría General de la Comunidad Andina 
10. Otorgar o denegar el acceso a los recursos genéticos. 
11. Llevar y mantener los expedientes técnicos y el Registro Público de las Solicitudes de Acceso 

a los Recursos Genéticos 
12. Conocer y resolver los recursos legales que le correspondan dentro del proceso administrativo 

de acceso a los recursos genéticos, en caso de solicitudes denegadas. 
13. Sancionar a los infractores de la Decisión 391 y el presente Reglamento, sean éstos 

particulares o funcionarios públicos. 
14. Objetar la idoneidad de la Institución Nacional de Apoyo que proponga el solicitante. 
15. Promover la elaboración de un inventario nacional de recursos genéticos de los cuales Bolivia 

es país de origen. 
 
Artículo 6.- Las Prefecturas en el Régimen de Acceso a los Recursos Genéticos, tienen las 
siguientes funciones y atribuciones: 
a) Recibir la solicitud para el acceso a los recursos genéticos. 
b) Inspeccionar las actividades de acceso, sin obstaculizar su normal desenvolvimiento, y elevar 

ante la Autoridad Nacional Competente los informes respectivos. 
c) Promover dentro, de sus jurisdicciones, el desarrollo de programas, que contribuyan a la 

conservación, desarrollo y uso sostenible de los recursos genéticos, en coordinación con las 
Municipalidades. 

d) Supervisar el cabal cumplimiento de los términos y condiciones de los Contratos de Acceso, 
disponiendo en caso de contravención las medidas preventivas, e informando a la Autoridad 
Nacional Competente en forma inmediata. 

 
Artículo 7.- Crease el Cuerpo de Asesoramiento Técnico (CAT) Como organismo encargado de 
prestar asesoramiento y apoyo técnico a la Autoridad Nacional Competente en temas 
relacionados con el acceso a los recursos genéticos. 
 
Artículo 8.- Los miembros del CAT deben poseer reconocida trayectoria científica y técnica, lo 
que será respaldado por los curricula respectivos. 
 
Artículo 9.- El Cuerpo de Asesoramiento Técnico estará constituido de la siguiente manera: 
1. Un representante de la Secretaría Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente 
2. Un representante de la Secretaría Nacional de Agricultura y Ganadería 
3. Un representante de la Secretaría Nacional de Asuntos Étnicos, Género y Generacionales 
4. Un representante de la Secretaría Nacional de Industria y Comercio 
5. Un representante del Sistema Universitario 
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De acuerdo al recurso genético al que se quiera acceder y a la utilidad que se pretenda dar al 
mismo, el CAT invitará a participar en las evaluaciones a otros especialistas de reconocida 
trayectoria científica y técnica, así como a representantes de instituciones técnicas, 
organizaciones científicas legalmente constituidas, pueblos indígenas y comunidades campesinas 
que estuviesen involucradas como proveedores del componente intangible asociado a los recursos 
genéticos, Dirección del Área Protegida cuando el recurso al que se quiere acceder se encuentre 
en ella, organizaciones no gubernamentales legalmente constituidas que realicen actividades 
relacionadas a los recursos genéticos, y otras relacionadas. 
 
Artículo 10.- El representante de la Secretaría Nacional de Recursos Naturales y Medio 
Ambiente ejercerá la Presidencia del Cuerpo de Asesoramiento Técnico, desempeñando las 
funciones que se determinen en el Reglamento Interno del mismo. 
 
Artículo 11.- Los miembros del Cuerpo de Asesoramiento Técnico se reunirán a solicitud de la 
Autoridad Nacional Competente para realizar el estudio y evaluación técnica de las solicitudes 
que fuesen puestas a su consideración. 
 
Artículo l2.-El Cuerpo de Asesoramiento Técnico tiene las siguientes atribuciones y funciones: 
a) Elaborar su Reglamento Interno. 
b) Efectuar la evaluación técnica de las solicitudes de acceso a los recursos genéticos y elevar 

el correspondiente Dictamen Técnico a la Autoridad Nacional Competente. 
c) Elevar propuesta técnica ante la Autoridad Nacional Competente. para el establecimiento 

de limitaciones parciales o totales al acceso solicitado. 
d) Calificar la idoneidad de la Institución Nacional de Apoyo que proponga el solicitante y 

sugerir su sustitución por otra en caso de ser necesario. 
e) Recomendar a la Autoridad Nacional Competente las instituciones idóneas para el depósito 

de duplicados del material genético accedido. 
f) Evaluar la potencialidad de los recursos genéticos en otros usos aparte del solicitado y 

prevenir acerca de esto a la Autoridad Nacional Competente. 
 
Artículo 13.- Los miembros del CAT, en su condición de asesores de la Autoridad Nacional 
Competente, son responsables por la veracidad y cabalidad de la información incluida en los 
informes, dictámenes y cualquier otro documento que elaboren y suscriban en cumplimiento de 
sus funciones de acuerdo con lo establecido en la legislación nacional. 
 
Artículo 14.- Cuando a1guno de los miembros del CAT participe directamente en el acceso 
solicitado debe excusarse de participar en la evaluación de la solicitud, en cuyo caso la institución 
a la que representa designará a otro representante con carácter transitorio y solo para la 
evaluación de la Solicitud que hubiese dado lugar a la excusa del miembro del CAT. 

 
TITULO III 

RÉGIMEN DE ACCESO A LOS RECURSOS GENÉTICOS 
 
Artículo 15.- Los Contratos de Acceso a Recursos Genéticos incluirán, además de las 
condiciones señaladas en el Artículo 17 de la Decisión 391, las siguientes: 
1. Participación de una Institución Nacional de Apoyo en cualquier investigación y/o 

experimentación que efectúe el solicitante con el material genético accedido. 
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2. Participación justa y equitativa del Estado Boliviano en cualquier beneficio económico, 
tecnológico u otro de cualquier naturaleza que depare el acceso a los recursos genéticos. De 
igual manera, cuando se involucren comunidades campesinas o indígenas, como 
proveedores del componente intangible asociado al recurso genético al que se quiera 
acceder, se acordará la participación de estos sectores en los beneficios derivados del 
acceso al recurso genético a través de sus organizaciones representativas. 

3. Elevar informes ante Institución Nacional de Apoyo, con copia a la Autoridad Nacional 
Competente sobre el trabajo de experimentación u otros estudios hechos a partir del 
material genético accedido. Una copia de dichos informes será enviada a la comunidad 
campesina o pueblo indígena, Centro de Conservación ex situ, y/o Dirección del Área 
Protegida involucrada según corresponda. 

 
Artículo 16.- Rigen para el acceso a los recursos genéticos las limitaciones establecidas en el 
Artículo 45 de la Decisión 391, y otras que pudieran ser establecidas por las instancias 
competentes del Ministerio de Desarrollo Sostenible y Medio Ambiente en mérito a estudios 
sobre la situación de las especies. 
 
Artículo 17.- Las solicitudes; de acceso a recursos genéticos a los que hace referencia el Artículo 
2 del presente Reglamento impetradas por personas naturales o jurídicas extranjeras, se 
presentarán ante la Autoridad Nacional Competente. 
Las personas naturales o jurídicas nacionales, que pretenden acceder a cualquier recurso genético 
a los que hace referencia el Artículo 2 del presente Reglamento, presentaran sus Solicitudes de 
Acceso ante la Autoridad Departamental o Nacional según le sea conveniente, cuando las 
actividades de acceso se realicen en la jurisdicción de un solo Departamento. Cuando la Solicitud 
comprenda la realización de actividades de acceso en la jurisdicción de más de un Departamento, 
ésta se presentará ante la Autoridad Nacional Competente. 
 
Artículo 18.- Adjunto a la Solicitud se debe presentar los documentos siguientes: 
1. Formulario de Solicitud de acceso a los recursos genéticos anexo al presente reglamento. 
2. Documentos que acrediten la capacidad legal y personería jurídica del solicitante de 

acuerdo con la legislación nacional vigente.  
Toda la información proporcionada por el Solicitante a efectos de la Solicitud de Acceso, tendrá 
carácter de Declaración Jurada. 
 
Artículo 19.- El solicitante podrá solicitar a la Autoridad Nacional Competente se reconozca un 
tratamiento confidencial a determinada información proporcionada, a cuyo efecto deberá 
presentar la justificación de su petición acompañada de un resumen no confidencial que formará 
parte del expediente público de conformidad con lo establecido en los Artículos 19 y 20 de la 
Decisión 391. 
La Autoridad Nacional Competente y los miembros del CAT son responsables de mantener la 
confidencialidad sobre los aspectos objeto de dicho tratamiento, los cuales permanecerán en un 
expediente reservado no pudiendo ser divulgados salvo orden judicial en contrario. 
 
Artículo 20.- Las solicitudes presentadas ante la Autoridad Departamental serán remitidas en el 
día a conocimiento de la Autoridad Nacional Competente para la admisión y registro 
correspondiente. 
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Artículo 21.- La Solicitud completa, será admitida e inscrita en el Registro Público de 
Solicitudes por la Autoridad Nacional Competente, quien dispondrá la apertura del expediente 
técnico correspondiente. Si la solicitud estuviese incompleta será devuelta inmediatamente al 
solicitante, para que se subsane lo extrañado u observado. 
 
Artículo 22.-Admitida la solicitud, y dentro de los cinco días siguientes a su inscripción en el 
Registro Público, la Autoridad Nacional Competente publicará un extracto de la misma y un 
resumen del Perfil de Proyecto de acceso, en un medio de comunicación escrito de circulación 
nacional y en otro medio de comunicación oral de la localidad donde se, realizará el acceso, a 
efectos de que cualquier persona que pudiese suministrar información adicional o conociera de la 
existencia de algún impedimento para que se perfeccione el acceso solicitado, haga llegar la 
misma a conocimiento de la Autoridad Nacional Competente. 
 
Artículo 23.- Efectuada la publicación, la Autoridad Nacional Competente convocará al CAT y 
dispondrá la remisión del expediente técnico a conocimiento del mismo para la evaluación 
correspondiente. 
 
Artículo 24.- Dentro de los treinta días hábiles siguientes a la inscripción de la Solicitud en el 
Registro Público, el CAT realizará la evaluación técnica de la Solicitud y el Perfil de Proyecto. El 
término para la evaluación podrá ser prorrogado a 60 días a solicitud expresa y justificada del 
CAT. 
 
Artículo 25.- Cumplido el término de evaluación, el CAT elevará un Dictamen Técnico a la 
Autoridad Nacional Competente, en el que recomendará la procedencia o improcedencia de la 
Solicitud y el Perfil de Proyecto de Acceso. Dicho dictamen debe contener: 
1. Una exposición explicativa y fundamentada de los aspectos que fueron objeto de 

evaluación. 
2. Indicación de las metodologías utilizadas en la evaluación, así como de los exámenes, 

pruebas o asesoramientos de alta especialización que se requirieron. 
3. Exposición fundamentada de los motivos por los cuales se pronuncie por la procedencia o 

improcedencia de la solicitud. 
4. Las observaciones y recomendaciones que considere convenientes para la negociación y 

elaboración del Contrato de Acceso. 
 
Artículo 26.- La Autoridad Nacional Competente en mérito al Dictamen Técnico, aceptará o 
rechazará la procedencia de la solicitud y dispondrá la notificación al solicitante dentro de los 
cinco días siguientes, para proceder a la negociación y elaboración del Contrato de Acceso a los 
recursos genéticos. 
Si la Solicitud es denegada, la Autoridad Nacional Competente comunicará esta decisión al 
solicitante mediante Resolución Secretarial, misma que podrá ser impugnada en la forma prevista 
en la legislación nacional. 
 
Artículo 27.- Suscrito el Contrato de Acceso entre el solicitante y la Subsecretaría Nacional de 
Recursos Naturales, el Secretario Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente emitirá una. 
Resolución Secretarial, que homologue el Contrato de Acceso. 
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Artículo 28.- La Resolución a que se refiere el Artículo precedente será publicada junto con un 
extracto del Contrato, en un medio de comunicación escrito de circulación nacional, 
entendiéndose a partir de este momento perfeccionado el Contrato de Acceso. 
 
Artículo 29.- El solicitante correrá con los gastos de publicación y evaluación necesarias para el 
acceso a los recursos genéticos, a dicho efecto la Autoridad Nacional Competente dispondrá la 
apertura de una Cuenta Fiscal Especial en la que el solicitante efectúe el depósito del importe, 
correspondiente a los gastos indicados. 
 
Artículo 30.- El acceso a recursos genéticos en Áreas Protegidas, sólo podrá realizarse previa 
suscripción de un Contrato Accesorio con la Dirección del Área Protegida involucrada, de 
conformidad con su plan de manejo, la categorización y zonificación de la misma y las normas 
legales vigentes sobre Áreas Protegidas. 
 
Artículo 31.- El Director del Área Protegida es responsable del seguimiento y control de las 
actividades de acceso que se realizan al interior de la misma, debiendo informar en forma 
inmediata cualquier infracción o irregularidad a la Autoridad Nacional Competente, sin perjuicio 
de disponer la ejecución de las medidas preventivas que considere necesarias. 
 
Artículo 32.- Cuando el Área Protegida involucrada constituya además Tierra Comunitaria de 
Origen, y siempre que el recurso genético al que se quiera acceder se encuentre en el espacio 
geográfico ocupado por alguna población indígena de la región, el solicitante, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el Artículo 30 del presente Reglamento, deberá suscribir con la organización 
representativa de la comunidad o comunidades involucradas, un Contrato Accesorio de 
conformidad a lo dispuesto en el Título IV del presente Reglamento. 
 
Artículo 33.- Para efectos de este Capítulo se entiende por Centro de Conservación ex situ la 
persona natural o jurídica reconocida por la Autoridad Nacional Competente que conserva y 
colecciona los recursos genéticos o sus productos derivados fuera de sus condiciones in situ. 
 
Artículo 34.- Los Contratos de Acceso suscritos con los Centros de Conservación ex situ no 
autorizan la ejecución de misiones de colecta de recursos genéticos para otras entidades que se 
encuentren fuera del país. 
 
Artículo 35.- Para el acceso a recursos genéticos que se encuentren en Centros de conservación 
ex situ por parte de investigadores u otros, deberá suscribirse un Contrato Accesorio con el 
Director de dicho Centro a objeto de acordar los beneficios que percibirá el mismo por la 
utilización del recurso genético. 
 
Artículo 36.- La Autoridad Nacional Competente, a través de la Subsecretaría de Recursos 
Naturales procederá a negociar con el solicitante los términos del Contrato de Acceso referentes 
a: los beneficios que depare el acceso, la forma y oportunidad de su distribución, las condiciones 
para la determinación de la titularidad de los derechos de propiedad intelectual y las condiciones 
Para la comercialización de los resultados. 
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Artículo 37.- Efectuada la negociación se elaborará el Contrato de Acceso de conformidad a lo 
establecido en la Decisión 391 y la legislación nacional, conteniendo el mismo, cláusulas 
referidas a: 
a) Identificación de las partes contratantes. 
b) Justificación del Contrato. 
c) Determinación del objeto del contrato cuyo detalle aparecerá en el proyecto de acceso 

definitivo que formará parte integrante del Contrato de Acceso. 
d) Estipulación de los derechos y obligaciones de las partes, con sujeción a las condiciones y 

limitaciones establecidas en la Decisión 391 y el presente reglamento, tomando en 
consideración lo acordado en la etapa negociadora. 

e) Indicación de los beneficios, que el solicitante esté en condiciones de ofrecer al Estado 
Boliviano y la forma y oportunidad de su distribución. 

f) Indicación de las garantías de cumplimiento que hubiese ofertado el solicitante. 
g) Estipulación de la duración, vigencia y prórroga del Contrato. 
h) Cláusulas de modificación, suspensión, rescisión, y resolución del Contrato. 
 
Artículo 38.- Elaborado el Contrato de Acceso, el Subsecretario de Recursos Naturales en 
representación del Poder Ejecutivo, suscribirá el mismo y lo remitirá al Secretario Nacional de 
Recursos Naturales y Medio Ambiente Para su homologación a través de la Resolución 
Secretarial correspondiente. 
 
Artículo 39.- El Subsecretario de Recursos Naturales podrá, suscribir con el Solicitante 
Contratos de Acceso Marco que amparen la, ejecución de varios proyectos de acceso, de 
conformidad con el Artículo 36 de la Decisión 391 y lo establecido en el presente Reglamento. 
 
Artículo 40.- El Estado Boliviano participará en forma justa y equitativa de los beneficios de 
cualquier naturaleza que depare el acceso a los recursos genéticos a los que se refiere el Artículo 
2 del presente Reglamento. Dichos beneficios serán destinados a propiciar la conservación, el 
uso, sostenible y desarrollo de los recursos genéticos en el territorio nacional. 
 
Artículo 41.- A efectos del Artículo precedente los beneficios derivados del acceso a los recursos 
genéticos podrán consistir en: 
a) La transferencia de tecnologías y conocimientos utilizados en la investigación y/o 

experimentación, por parte del que accede al recurso. 
b) Desarrollo de capacidades técnicas y científicas de instituciones nacionales. 
c) La cancelación de regalías por el aprovechamiento comercial de los recursos genéticos, sus 

derivados o el componente intangible asociado a éstos. 
d) Las franquicias que los comercializadores o procesadores de los recursos genéticos 

accedidos otorguen al país. 
e) Otros que pudieran acordar las partes con sujeción a la Decisión 391, el presente 

Reglamento y otras disposiciones conexas. 
 
Artículo 42.- Para efectos del inciso a) del Artículo precedente se tendrá en cuenta las 
consideraciones siguientes: 
a) La transferencia de tecnologías, métodos, equipos, materiales u otros utilizados en el 

trabajo de investigación y/o experimentación, se hará tanto a la Institución Nacional de 
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Apoyo como a otras instituciones técnico científicas con el objeto de fortalecer la capacidad 
de las mismas y preferentemente en el territorio Nacional. 

b) El solicitante debe garantizar la participación de personal de la Institución Nacional de 
Apoyo en trabajos de investigación y/o experimentación, bajo términos mutuamente 
acordados. Cuando participen pueblos indígenas o comunidades campesinas como 
proveedores del componente intangible asociado al recurso genético accedido, se preverá 
la. participación de una representación de las mismas en esta fase. 

 
Artículo 43.- Para la distribución de los beneficios a los que hace referencia el inciso c) del 
Artículo 41, se considerarán los siguientes aspectos: 
a) Si el recurso accedido, es extraído de Tierras Comunitarias de Origen, o cuando la 

comunidad o pueblo indígena participe como proveedor del componente intangible 
asociado al recurso genético accedido, el pago se hará a las comunidades a través de sus 
organizaciones representativas de conformidad a lo establecido en el Contrato Accesorio o 
Anexo según corresponda, de manera que se reconozcan los derechos colectivos de la 
comunidad sobre los recursos naturales existentes en sus Tierras Comunitarias de Origen y 
sobre el componente intangible asociado a éstos. 

b) Si el material genético accedido, es recolectado en un Área Protegida, el pago, se hará a la 
Dirección del Área Protegida y/o al Sistema Nacional de Áreas Protegidas de conformidad 
con las normas legales sobre Áreas Protegidas vigentes. 

c) Sin perjuicio de lo establecido en los incisos precedentes el Gobierno Boliviano utilizará 
los recursos recaudados en la implementación de programas y proyectos de conservación, 
desarrollo y uso sostenible de los recursos genéticos en el marco del Sistema Nacional de 
Conservación y Desarrollo de los Recursos Genéticos de Bolivia (SRG). 

 
TITULO IV 

EL ANEXO Y LOS CONTRATOS ACCESORIOS 
 

Artículo 44.- El Anexo es el suscrito entre el solicitante y el proveedor del componente 
intangible asociado al recurso genético, a efectos de prever la distribución justa y equitativa de 
los beneficios provenientes de la utilización de dicho componente. El mismo forma parte 
integrante del Contrato de Acceso y constituye requisito indispensable para la suscripción de éste. 
 
Artículo 45.- Para la suscripción del Anexo, rigen las normas generales establecidas para el 
Contrato de Acceso, en cuanto le sean aplicables. 
 
Artículo 46.- El Anexo establecerá una cláusula de condición suspensiva que subordine su 
eficacia al perfeccionamiento del contrato de Acceso. 
 
Artículo 47.- El proveedor del componente intangible participará en la distribución de los 
beneficios derivados del acceso al recurso genético en la forma prevista en el presente 
Reglamento, sin perjuicio de otros acuerdos a los que pueda llegar el proveedor del componente 
con el solicitante y que no contravengan la Decisión 391 y el presente Reglamento. 
 
Artículo 48.- El Ministerio de Desarrollo Sostenible y Medio Ambiente a través de la Secretaría 
Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente velará por la legalidad de las obligaciones y 
derechos emergentes del Anexo, en consideración al valor estratégico de las prácticas, 
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conocimientos e innovaciones de los pueblos indígenas y comunidades campesinas. El 
incumplimiento del Anexo es causal de resolución y nulidad del Contrato de Acceso. 
 
Artículo 49.- Son Contratos Accesorios, aquellos suscritos, para el desarrollo de actividades 
relacionadas con el acceso, entre el solicitante y terceras personas diferentes del Estado que no 
participan como proveedores del componente intangible asociado al recurso genético. Dichos 
Contratos Accesorios determinan las obligaciones y derechos de las partes contratantes. La 
suscripción, ejecución y cumplimiento de los mismos se rige por lo establecido en la legislación 
nacional vigente y el acuerdo de partes. 
 
Artículo 50.- El solicitante suscribirá Contratos Accesorios, según' corresponda con: 
a) La Institución Nacional de Apoyo. 
b) El propietario, poseedor o administrador del predio donde se encuentre el recurso biológico 

que contenga el recurso genético. 
c) El Centro de Conservación ex situ que conserve y/o coleccione el recurso genético. 
d) El propietario, poseedor o administrador del recurso biológico que contiene el recurso 

genético. 
e) La Dirección del Área Protegida donde se realicen las actividades de acceso. 
 
Artículo 51.- Para efectos del inciso a) del Artículo precedente, la Institución Nacional de Apoyo 
es la persona jurídica nacional dedicada a la investigación biológica de índole científica o técnica 
que acompaña al solicitante y participa junto con él en las actividades de acceso bajo términos 
mutuamente acordados. Sin perjuicio de lo pactado en el Contrato Accesorio e 
independientemente de éste, la Institución Nacional de Apoyo está obligada a colaborar a la 
Autoridad Nacional Competente en el seguimiento y control de las actividades de acceso a 
recursos genéticos, presentando para ello informes periódicos. 
 
Artículo 52.- Para la suscripción del Contrato Accesorio, el solicitante debe proporcionar una 
copia del Proyecto a la otra parte contratante, a objeto de que esta tenga pleno conocimiento 
sobre el mismo. 
 
Artículo 53.- Los Contratos Accesorios podrán ser suscritos hasta antes de la suscripción del 
Contrato de Acceso y sujetarán su eficacia al cumplimiento de la condición suspensiva a que se 
refiere el Artículo 47 del presente Reglamento. 
 
Artículo 54.- Las obligaciones y derechos emergentes de la suscripción de los Contratos 
Accesorios tendrán efecto sólo entre las partes contratantes, teniendo entre ellas fuerza de ley. La 
modificación, suspensión, rescisión, resolución o nulidad del Contrato Accesorio puede tener los 
mismos efectos sobre el Contrato de Acceso cuando ello afectare de manera sustancial las 
condiciones establecidas en este último. 
 

TITULO V 
SISTEMA NACIONAL DE RECURSOS GENÉTICOS DE BOLIVIA 

 
Artículo 55.- Crease el Sistema Nacional de Recursos Genéticos de Bolivia (SRG) como un 
instrumento que coadyuve a la conservación, desarrollo y uso sostenible de los recursos genéticos 
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de los cuales Bolivia es país de origen, a través de la implementación y ejecución de programas y 
proyectos en el marco de las normas legales vigentes. 
 
Artículo 56.- La Secretaría Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente como órgano 
rector del Sistema Nacional de Recursos Genéticos de Bolivia promoverá y apoyará el 
establecimiento y funcionamiento del mismo. 

TITULO VI 
INFRACCIONES Y SANCIONES 

 
Artículo 57.- Son infracciones administrativas todas las conductas efectuadas por el solicitante, 
funcionarios públicos o terceros, que contravengan las disposiciones establecidas en la Decisión 
391 y el presente Reglamento. 
 
Artículo 58.- Las infracciones al presente Reglamento, según su gravedad o grado de 
reincidencia darán lugar a sanciones, sin perjuicio de las sanciones penales que pudieran 
corresponder cuando dichas conductas configuren delito, en cuyo caso deberá, remitirse obrados 
a conocimiento de la aut6ridad llamada por ley. 
 
Artículo 59.- A efectos de calificar la sanción, el Secretario Nacional de Recursos Naturales y 
Medio Ambiente, considerará conjunta o separadamente los siguientes aspectos: 
a) La gravedad de la infracción. 
b) Si la infracción ocasiona daños a la salud pública. 
c) El valor do la diversidad genética y biológica afectada. 
d) El costo económico social del proyecto o actividad causante del daño. 
e) El beneficio económico y social obtenido como producto de la actividad infractora. 
f) La reincidencia. 
g) La naturaleza de la infracción. 
 
Artículo 60.- Las sanciones serán impuestas por el Secretario Nacional de Recursos Naturales y 
Medio Ambiente según su calificación y comprenderá las medidas siguientes: 
a) Amonestación escrita cuando la infracción sea leve y se cometa por primera vez, 

otorgándole al amonestado un plazo perentorio, para enmendar la misma. 
b) Multas progresivas, en caso de persistir la infracción se impondrá una multa equivalente a 

60 días multa. En caso de persistir la infracción o de cometerse nuevas infracciones, el 
Secretario Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente incrementará la multa 
sucesivamente en un cien por ciento sobre la base de la multa anterior, hasta el límite de 
tres multas acumulativas. 

c) Suspensión de las actividades de acceso y decomisos preventivos o definitivos, en caso de 
contravenciones flagrantes que impliquen alteraciones a los ecosistemas y/o la diversidad 
biológica, el Secretario Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente dispondrá la 
suspensión inmediata de las actividades de acceso y el decomiso preventivo o definitivo de 
los bienes y/o instrumentos del infractor. 

d) Revocatoria de autorización e Inhabilitación para solicitar nuevos accesos, en casos de 
reincidencia o resistencia al cumplimiento de las sanciones impuestas, el Secretario 
Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente podrá además, disponer la revocatoria 
de la autorización de acceso y la inhabilitación para solicitar nuevos accesos. 
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e) Resolución del Contrato de Acceso. Sin perjuicio de las sanciones precedentes la Autoridad 
Nacional Competente podrá Resolver el Contrato de Acceso por las causales siguientes: 
1. Incumplimiento de las obligaciones establecidas en el Contrato de Acceso, y el 

Anexo. 
2. La transferencia del recurso genético accedido a terceros, sin la autorización de la 

Autoridad Nacional Competente. 
3. Imposibilidad de llegar a un acuerdo satisfactorio entre las partes del Contrato con 

relación a los beneficios sujetos a condición suspensiva. 
 
Artículo 61.- A efectos del inciso b) del Artículo precedente se considera día multa el 
equivalente a un día de salario mínimo. 
 
Artículo 62.- Los ingresos provenientes de las sanciones administrativas por concepto de multas, 
serán depositados en una cuenta especial administrada por el Fondo Nacional para el Medio 
Ambiente (FONAMA) y destinados al resarcimiento de los daños ambientales y/o a programas de 
conservación y desarrollo de los recursos genéticos. 
 
Artículo 63.- El trámite y Resolución de las infracciones administrativas se efectuará de 
conformidad con lo establecido en la Ley del Medio Ambiente y sus Reglamentos, resolviéndose 
los recursos impugnatorios por Resolución Ministerial del Ministerio de Desarrollo Sostenible y 
Medio Ambiente. 
 

TITULO VII 
DISPOSICIONES FINALES 

 
PRIMERA.- Para efectos de lo dispuesto en la Primera Disposición Transitoria de la Decisión 
391, quienes detenten con fines de acceso, recursos genéticos de los cuales Bolivia es país de 
origen, sus productos derivados o componentes intangibles asociados, deberán gestionar tal 
acceso de conformidad a la Decisión 391 de la Comisión del Acuerdo de Cartagena y el presente 
Reglamento, hasta junio de 1998. 
 
SEGUNDA.- Para efectos de garantizar el efectivo y adecuado cumplimiento del presente 
Reglamento la Secretaría Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente establecerá 
mecanismos de coordinación con las Secretarías Nacionales de Industria y Comercio; Relaciones 
Económicas Internacionales; Asuntos Étnicos Género y Generacionales; Agricultura y Ganadería 
y otras entidades estatales pertinentes. 
 
TERCERA.- Los miembros del CAT elaborarán el Reglamento Interno del mismo, hasta 
transcurridos noventa días calendario de la entrada en vigor del presente Reglamento, a cuyo 
efecto deberán ser acreditados por sus respectivas instituciones, dentro del término de treinta días 
calendario de la aprobación del presente Reglamento. 
 
CUARTA.- Para efectos del Artículo 29 del presente Reglamento, la Autoridad Nacional 
Competente gestionará la apertura de la referida Cuenta Fiscal Especial, en el término máximo de 
30 días hábiles de aprobado éste. El manejo y administración de dicha Cuenta Fiscal Especial 
estará a cargo del Secretario Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente en coordinación 
con el Cuerpo de Asesoramiento Técnico. 
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QUINTA.- Los derechos otorgados al solicitante no podrán ser transferidos a terceros sin 
autorización expresa de la Autoridad Nacional Competente. La persona a quien se le transfiera 
los derechos, asume automáticamente los derechos y obligaciones del transferente con el Estado 
Boliviano. 
 
 
SEXTA.- Las autorizaciones que amparen la investigación, obtención, provisión, 
comercialización o cualquier otra actividad con recursos biológicos, no condicionan, presumen ni 
determinan la autorización de acceso a los recursos genéticos contenidos en dichos recursos 
biológicos. Las mismas incorporarán en su texto la leyenda "No se autoriza su uso como recursos 
genéticos". 
 
SÉPTIMA.- Cuando se solicite la protección de un derecho de obtentor de variedades vegetales 
u otro derecho de propiedad intelectual sobre cualquier producto y/o organismo vivo, 
desarrollado a partir de recursos genéticos a los que se refiere el Artículo 2 del presente 
Reglamento, la Autoridad Nacional correspondiente en la materia, exigirá como requisito para la 
otorgación de dichos derechos, la presentación de la Resolución Secretarial a la que hace 
referencia el Artículo 27 del presente Reglamento. 
 
OCTAVA.- Cuando se pretenda exportar recursos biológicos de flora o fauna con fines de acceso 
a recursos genéticos, la Secretaría Nacional de Agricultura y Ganadería a través de sus órganos 
correspondientes, exigirá como requisito para la extensión de los Certificados de Sanidad Vegetal 
y/o Animal según corresponda, la Resolución Secretarial a la que hace referencia el Artículo 27 
del presente Reglamento. 
 
NOVENA.- La Secretaría Nacional de Recursos Naturales y Medio Ambiente podrá absorber 
consultas con carácter normativo y efecto universal, sin exceder el marco de sus competencias. 
 

 



CCAAPPIITTUULLOO  IIII  
  

CCOONNVVEENNIIOOSS  IINNTTEERRNNAACCIIOONNAALLEESS  
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1. ADPIC – OMC 

 
 

LEY Nº 1637 
LEY DE 5 DE JULIO DE 1995 

 
GONZALO SÁNCHEZ DE LOZADA 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LA 
REPUBLICA 

 
Por cuanto, el Honorable Congreso Nacional, ha sancionado la siguiente Ley: 
 

EL HONORABLE CONGRESO NACIONAL 
 

DECRETA: 
 
ARTÍCULO ÚNICO.-  De conformidad con el artículo 59, atribución 12ª. de la Constitución 
Política del Estado, se aprueba y ratifica el Acta Final de la Ronda Uruguay que crea la 
Organización Mundial de Comercio e incorpora los resultados de las negociaciones Comerciales 
Multilaterales del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT), suscrito por 
Bolivia en ocasión de la Reunión Ministerial celebrada en la ciudad de Marrakech, Marruecos, 
los días 12 al 15 de abril de 1994. 
 
 
 

ACUERDO SOBRE LOS ASPECTOS DE LOS DERECHOS DE PROPIEDAD  
INTELECTUAL RELACIONADOS CON EL COMERCIO 

 
Los Miembros, 
 
 Deseosos de reducir las distorsiones del comercio internacional y los obstáculos al mismo, 
y teniendo en cuenta la necesidad de fomentar una protección eficaz y adecuada de los derechos 
de propiedad intelectual y de asegurarse de que las medidas y procedimientos destinados a hacer 
respetar dichos derechos no se conviertan a su vez en obstáculos al comercio legítimo; 
 
 Reconociendo, para este fin, la necesidad de nuevas normas y disciplinas relativas a: 
 
a) la aplicabilidad de los principios básicos del GATT de 1994 y de los acuerdos o convenios 

internacionales pertinentes en materia de propiedad intelectual; 
 
b) la provisión de normas y principios adecuados relativos a la existencia, alcance y ejercicio de 

los derechos de propiedad intelectual relacionados con el comercio; 
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c) la provisión de medios eficaces y apropiados para hacer respetar los derechos de propiedad 
intelectual relacionados con el comercio, tomando en consideración las diferencias entre los 
sistemas jurídicos nacionales; 

 
d) la provisión de procedimientos eficaces y ágiles para la prevención y solución multilaterales 

de las diferencias entre los gobiernos;  y 
 
e) disposiciones transitorias encaminadas a conseguir la más plena participación en los 

resultados de las negociaciones; 
 
 Reconociendo la necesidad de un marco multilateral de principios, normas y disciplinas 
relacionados con el comercio internacional de mercancías falsificadas; 
 
 Reconociendo que los derechos de propiedad intelectual son derechos privados; 
 
 Reconociendo los objetivos fundamentales de política general pública de los sistemas 
nacionales de protección de los derechos de propiedad intelectual, con inclusión de los objetivos 
en materia de desarrollo y tecnología; 
 
 Reconociendo asimismo las necesidades especiales de los países menos adelantados 
Miembros por lo que se refiere a la aplicación, a nivel nacional, de las leyes y reglamentos con la 
máxima flexibilidad requerida para que esos países estén en condiciones de crear una base 
tecnológica sólida y viable; 
 
 Insistiendo en la importancia de reducir las tensiones mediante el logro de compromisos 
más firmes de resolver por medio de procedimientos multilaterales las diferencias sobre 
cuestiones de propiedad intelectual relacionadas con el comercio; 
 
 Deseosos de establecer unas relaciones de mutuo apoyo entre la OMC y la Organización 
Mundial de la Propiedad Intelectual (denominada en el presente Acuerdo "OMPI") y otras 
organizaciones internacionales competentes; 
 
 Convienen en lo siguiente: 
 

PARTE I 
DISPOSICIONES GENERALES Y PRINCIPIOS BÁSICOS 

 
Artículo 1 

Naturaleza y alcance de las obligaciones 
 

1. Los Miembros aplicarán las disposiciones del presente Acuerdo.  Los Miembros podrán 
prever en su legislación, aunque no estarán obligados a ello, una protección más amplia que la 
exigida por el presente Acuerdo, a condición de que tal protección no infrinja las disposiciones 
del mismo.  Los Miembros podrán establecer libremente el método adecuado para aplicar las 
disposiciones del presente Acuerdo en el marco de su propio sistema y práctica jurídicos. 
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2. A los efectos del presente Acuerdo, la expresión "propiedad intelectual" abarca todas las 
categorías de propiedad intelectual que son objeto de las secciones 1 a 7 de la Parte II. 
 
3. Los Miembros concederán a los nacionales de los demás Miembros1 el trato previsto en el 
presente Acuerdo.  Respecto del derecho de propiedad intelectual pertinente, se entenderá por 
nacionales de los demás Miembros las personas físicas o jurídicas que cumplirían los criterios 
establecidos para poder beneficiarse de la protección en el Convenio de París (1967), el Convenio 
de Berna (1971), la Convención de Roma y el Tratado sobre la Propiedad Intelectual respecto de 
los Circuitos Integrados, si todos los Miembros de la OMC fueran miembros de esos convenios.2  
Todo Miembro que se valga de las posibilidades estipuladas en el párrafo 3 del artículo 5 o en el 
párrafo 2 del artículo 6 de la Convención de Roma lo notificará según lo previsto en esas 
disposiciones al Consejo de los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados 
con el Comercio (el "Consejo de los ADPIC"). 
 

Artículo 2 
Convenios sobre propiedad intelectual 

 
1. En lo que respecta a las Partes II, III y IV del presente Acuerdo, los Miembros cumplirán 
los artículos 1 a 12 y el artículo 19 del Convenio de París (1967). 
 
2. Ninguna disposición de las Partes I a IV del presente Acuerdo irá en detrimento de las 
obligaciones que los Miembros puedan tener entre sí en virtud del Convenio de París, el 
Convenio de Berna, la Convención de Roma y el Tratado sobre la Propiedad Intelectual respecto 
de los Circuitos Integrados. 
 

Artículo 3 
Trato nacional 

 
1. Cada Miembro concederá a los nacionales de los demás Miembros un trato no menos 
favorable que el que otorgue a sus propios nacionales con respecto a la protección3 de la 
propiedad intelectual, a reserva de las excepciones ya previstas en, respectivamente, el Convenio 
de París (1967), el Convenio de Berna (1971), la Convención de Roma o el Tratado sobre la 

                                                 
1 Por el término "nacionales" utilizado en el presente Acuerdo se entenderá, en el caso de un territorio 

aduanero distinto Miembro de la OMC, las personas físicas o jurídicas que tengan domicilio o un establecimiento 
industrial o comercial, real y efectivo, en ese territorio aduanero. 

2 En el presente Acuerdo, por "Convenio de París" se entiende el Convenio de París para la Protección de la 
Propiedad Industrial; la mención "Convenio de París (1967)" se refiere al Acta de Estocolmo de ese Convenio, de 
fecha 14 de julio de 1967.  Por "Convenio de Berna", se entiende el Convenio de Berna para la Protección de las 
Obras Literarias y Artísticas;  la mención "Convenio de Berna (1971)" se refiere al Acta de París de ese Convenio, de 
24 de julio de 1971.  Por "Convención de Roma" se entiende la Convención Internacional sobre la Protección de los 
Artistas Intérpretes o Ejecutantes, de los Productores de Fonogramas y los Organismos de Radiodifusión, adoptada 
en Roma el 26 de octubre de 1961.  Por "Tratado sobre la Propiedad Intelectual respecto de los Circuitos Integrados" 
(Tratado IPIC) se entiende el Tratado sobre la Propiedad Intelectual respecto de los Circuitos Integrados, adoptado 
en Wáshington el 26 de mayo de 1989.  Por "Acuerdo sobre la OMC" se entiende el Acuerdo por el que se establece 
la OMC. 

3 A los efectos de los artículos 3 y 4, la "protecci ón" comprenderá los aspectos relativos a la existencia, 
adquisición, alcance, mantenimiento y observancia de los derechos de propiedad intelectual así como los aspectos 
relativos al ejercicio de los derechos de propiedad intelectual de que trata específicamente este Acuerdo. 
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Propiedad Intelectual respecto de los Circuitos Integrados.  En lo que concierne a los artistas 
intérpretes o ejecutantes, los productores de fonogramas y los organismos de radiodifusión, esta 
obligación sólo se aplica a los derechos previstos en el presente Acuerdo.  Todo Miembro que se 
valga de las posibilidades estipuladas en el artículo 6 del Convenio de Berna (1971) o en el 
párrafo 1 b) del artículo 16 de la Convención de Roma lo notificará según lo previsto en esas 
disposiciones al Consejo de los ADPIC. 
 
2.  Los Miembros podrán recurrir a las excepciones permitidas en el párrafo 1 en relación 
con los procedimientos judiciales y administrativos, incluida la designación de un domicilio legal 
o el nombramiento de un agente dentro de la jurisdicción de un Miembro, solamente cuando tales 
excepciones sean necesarias para conseguir el cumplimiento de leyes y reglamentos que no sean 
incompatibles con las disposiciones del presente Acuerdo, y cuando tales prácticas no se apliquen 
de manera que constituya una restricción encubierta del comercio. 
 

Artículo 4 
Trato de la nación más favorecida 

 
 Con respecto a la protección de la propiedad intelectual, toda ventaja, favor, privilegio o 
inmunidad que conceda un Miembro a los nacionales de cualquier otro país se otorgará 
inmediatamente y sin condiciones a los nacionales de todos los demás Miembros.  Quedan 
exentos de esta obligación toda ventaja, favor, privilegio o inmunidad concedidos por un 
Miembro que: 
 

a) se deriven de acuerdos internacionales sobre asistencia judicial o sobre observancia de la 
ley de carácter general y no limitados específicamente a la protección de la propiedad 
intelectual; 

 
b) se hayan otorgado de conformidad con las disposiciones del Convenio de Berna (1971) o 

de la Convención de Roma que autorizan que el trato concedido no esté en función del 
trato nacional sino del trato dado en otro país; 

 
c) se refieran a los derechos de los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores de 

fonogramas y los organismos de radiodifusión, que no estén previstos en el presente 
Acuerdo; 

 
d) se deriven de acuerdos internacionales relativos a la protección de la propiedad intelectual 

que hayan entrado en vigor antes de la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC, a 
condición de que esos acuerdos se notifiquen al Consejo de los ADPIC y no constituyan 
una discriminación arbitraria o injustificable contra los nacionales de otros Miembros. 

 
Artículo 5 

Acuerdos multilaterales sobre adquisición 
y mantenimiento de la protección 

 
 Las obligaciones derivadas de los artículos 3 y 4 no se aplican a los procedimientos para 
la adquisición y mantenimiento de los derechos de propiedad intelectual, estipulados en acuerdos 
multilaterales concertados bajo los auspicios de la OMPI. 
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Artículo 6 

Agotamiento de los derechos 
 
 Para los efectos de la solución de diferencias en el marco del presente Acuerdo, a reserva 
de lo dispuesto en los artículos 3 y 4 no se hará uso de ninguna disposición del presente Acuerdo 
en relación con la cuestión del agotamiento de los derechos de propiedad intelectual. 
 

Artículo 7 
Objetivos 

 
 La protección y la observancia de los derechos de propiedad intelectual deberán contribuir 
a la promoción de la innovación tecnológica y a la transferencia y difusión de la tecnología, en 
beneficio recíproco de los productores y de los usuarios de conocimientos tecnológicos y de 
modo que favorezcan el bienestar social y económico y el equilibrio de derechos y obligaciones. 
 

Artículo 8 
Principios 

 
1. Los Miembros, al formular o modificar sus leyes y reglamentos, podrán adoptar las 
medidas necesarias para proteger la salud pública y la nutrición de la población, o para promover 
el interés público en sectores de importancia vital para su desarrollo socioeconómico y 
tecnológico, siempre que esas medidas sean compatibles con lo dispuesto en el presente Acuerdo. 
2. Podrá ser necesario aplicar medidas apropiadas, siempre que sean compatibles con lo 
dispuesto en el presente Acuerdo, para prevenir el abuso de los derechos de propiedad intelectual 
por sus titulares o el recurso a prácticas que limiten de manera injustificable el comercio o 
redunden en detrimento de la transferencia internacional de tecnología. 
 

PARTE II 
 

NORMAS RELATIVAS A LA EXISTENCIA, ALCANCE Y EJERCICIO 
DE LOS DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL 

 
SECCIÓN 1:  DERECHO DE AUTOR Y DERECHOS CONEXOS 

 
Artículo 9 

Relación con el Convenio de Berna 
 
1. Los Miembros observarán los artículos 1 a 21 del Convenio de Berna (1971) y el 
Apéndice del mismo.  No obstante, en virtud del presente Acuerdo ningún Miembro tendrá 
derechos ni obligaciones respecto de los derechos conferidos por el artículo 6bis de dicho 
Convenio ni respecto de los derechos que se derivan del mismo. 
 
2. La protección del derecho de autor abarcará las expresiones pero no las ideas, 
procedimientos, métodos de operación o conceptos matemáticos en sí. 
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Artículo 10 
Programas de ordenador y compilaciones de datos 

 
1. Los programas de ordenador, sean programas fuente o programas objeto, serán protegidos 
como obras literarias en virtud del Convenio de Berna (1971). 
 
2. Las compilaciones de datos o de otros materiales, en forma legible por máquina o en otra 
forma, que por razones de la selección o disposición de sus contenidos constituyan creaciones de 
carácter intelectual, serán protegidas como tales.  Esa protección, que no abarcará los datos o 
materiales en sí mismos, se entenderá sin perjuicio de cualquier derecho de autor que subsista 
respecto de los datos o materiales en sí mismos. 
 

Artículo 11 
Derechos de arrendamiento 

 
 Al menos respecto de los programas de ordenador y de las obras cinematográficas, los 
Miembros conferirán a los autores y a sus derechohabientes el derecho de autorizar o prohibir el 
arrendamiento comercial al público de los originales o copias de sus obras amparadas por el 
derecho de autor.  Se exceptuará a un Miembro de esa obligación con respecto a las obras 
cinematográficas a menos que el arrendamiento haya dado lugar a una realización muy extendida 
de copias de esas obras que menoscabe en medida importante el derecho exclusivo de 
reproducción conferido en dicho Miembro a los autores y sus derechohabientes.  En lo referente a 
los programas de ordenador, esa obligación no se aplica a los arrendamientos cuyo objeto 
esencial no sea el programa en sí. 

 
Artículo 12 

Duración de la protección 
 
 Cuando la duración de la protección de una obra que no sea fotográfica o de arte aplicado 
se calcule sobre una base distinta de la vida de una persona física, esa duración será de no menos 
de 50 años contados desde el final del año civil de la publicación autorizada o, a falta de tal 
publicación autorizada dentro de un plazo de 50 años a partir de la realización de la obra, de 50 
años contados a partir del final del año civil de su realización. 
 

Artículo 13 
Limitaciones y excepciones 

 
 Los Miembros circunscribirán las limitaciones o excepciones impuestas a los derechos 
exclusivos a determinados casos especiales que no atenten contra la explotación normal de la 
obra ni causen un perjuicio injustificado a los intereses legítimos del titular de los derechos. 
 

Artículo 14 
Protección de los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores de fonogramas 

(grabaciones de sonido) y los organismos de radiodifusión 
 
1. En lo que respecta a la fijación de sus interpretaciones o ejecuciones en un fonograma, los 
artistas intérpretes o ejecutantes tendrá n la facultad de impedir los actos siguientes cuando se 

 



 124

emprendan sin su autorización:  la fijación de sus interpretaciones o ejecuciones no fijadas y la 
reproducción de tal fijación.  Los artistas intérpretes o ejecutantes tendrán asimismo la facultad 
de impedir los actos siguientes cuando se emprendan sin su autorización:  la difusión por medios 
inalámbricos y la comunicación al público de sus interpretaciones o ejecuciones en directo.  
 
2. Los productores de fonogramas tendrán el derecho de autorizar o prohibir la reproducción 
directa o indirecta de sus fonogramas. 
 
3. Los organismos de radiodifusión tendrán el derecho de prohibir los actos siguientes 
cuando se emprendan sin su autorización:  la fijación, la reproducción de las fijaciones y la 
retransmisión por medios inalámbricos de las emisiones, así como la comunicación al público de 
sus emisiones de televisión.  Cuando los Miembros no concedan tales derechos a los organismos 
de radiodifusión, darán a los titulares de los derechos de autor sobre la materia objeto de las 
emisiones la posibilidad de impedir los actos antes mencionados, a reserva de lo dispuesto en el 
Convenio de Berna (1971). 
 
4. Las disposiciones del artículo 11 relativas a los programas de ordenador se aplicarán 
mutatis mutandis a los productores de fonogramas y a todos los demás titulares de los derechos 
sobre los fonogramas según los determine la legislación de cada Miembro.  Si, en la fecha de 15 
de abril de 1994, un Miembro aplica un sistema de remuneración equitativa de los titulares de 
derechos en lo que se refiere al arrendamiento de fonogramas, podrá mantener ese sistema 
siempre que el arrendamiento comercial de los fonogramas no esté produciendo menoscabo 
importante de los derechos exclusivos de reproducción de los titulares de los derechos. 
 
5. La duración de la protección concedida en virtud del presente Acuerdo a los artistas 
intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas no podrá ser inferior a 50 años, 
contados a partir del final del año civil en que se haya realizado la fijación o haya tenido lugar la 
interpretación o ejecución.  La duración de la protección concedida con arreglo al párrafo 3 no 
podrá ser inferior a 20 años contados a partir del final del año civil en que se haya realizado la 
emisión. 
 
6. En relación con los derechos conferidos por los párrafos 1, 2 y 3, todo Miembro podrá 
establecer condiciones, limitaciones, excepciones y reservas en la medida permitida por la 
Convención de Roma.  No obstante, las disposiciones del artículo 18 del Convenio de Berna 
(1971) también se aplicarán mutatis mutandis a los derechos que sobre los fonogramas 
corresponden a los artistas intérpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas. 

 
SECCIÓN 2:  MARCAS DE FÁBRICA O DE COMERCIO 

 
Artículo 15 

Materia objeto de protección 
 
1. Podrá constituir una marca de fábrica o de comercio cualquier signo o combinación de 
signos que sean capaces de distinguir los bienes o servicios de una empresa de los de otras 
empresas.  Tales signos podrán registrarse como marcas de fábrica o de comercio, en particular 
las palabras, incluidos los nombres de persona, las letras, los números, los elementos figurativos 
y las combinaciones de colores, así como cualquier combinación de estos signos.  Cuando los 
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signos no sean intrínsecamente capaces de distinguir los bienes o servicios pertinentes, los 
Miembros podrán supeditar la posibilidad de registro de los mismos al carácter distintivo que 
hayan adquirido mediante su uso.  Los Miembros podrán exigir como condición para el registro 
que los signos sean perceptibles visualmente. 
 
2. Lo dispuesto en el párrafo 1 no se entenderá en el sentido de que impide a un Miembro 
denegar el registro de una marca de fábrica o de comercio por otros motivos, siempre que éstos 
no contravengan las disposiciones del Convenio de París (1967). 
 
3. Los Miembros podrán supeditar al uso la posibilidad de registro.  No obstante, el uso 
efectivo de una marca de fábrica o de comercio no será condición para la presentación de una 
solicitud de registro.  No se denegará ninguna solicitud por el solo motivo de que el uso 
pretendido no ha tenido lugar antes de la expiración de un período de tres años contado a partir de 
la fecha de la solicitud. 
 
4. La naturaleza del producto o servicio al que la marca de fábrica o de comercio ha de 
aplicarse no será en ningún caso obstáculo para el registro de la marca. 
 
5. Los Miembros publicarán cada marca de fábrica o de comercio antes de su registro o sin 
demora después de él, y ofrecerán una oportunidad razonable de pedir la anulación del registro.  
Además los Miembros podrán ofrecer la oportunidad de oponerse al registro de una marca de 
fábrica o de comercio. 
 

Artículo 16 
Derechos conferidos 

 
1. El titular de una marca de fábrica o de comercio registrada gozará del derecho exclusivo 
de impedir que cualesquiera terceros, sin su consentimiento, utilicen en el curso de operaciones 
comerciales signos idénticos o similares para bienes o servicios que sean idénticos o similares a 
aquellos para los que se ha registrado la marca, cuando ese uso dé lugar a probabilidad de 
confusión.  En el caso de que se use un signo idéntico para bienes o servicios idénticos, se 
presumirá que existe probabilidad de confusión.  Los derechos antes mencionados se entenderán 
sin perjuicio de ninguno de los derechos existentes con anterioridad y no afectarán a la 
posibilidad de los Miembros de reconocer derechos basados en el uso. 
 
2. El artículo 6bis del Convenio de París (1967) se aplicará mutatis mutandis a los servicios.  
Al determinar si una marca de fábrica o de comercio es notoriamente conocida, los Miembros 
tomarán en cuenta la notoriedad de esta marca en el sector pertinente del público inclusive la 
notoriedad obtenida en el Miembro de que se trate como consecuencia de la promoción de dicha 
marca. 
 
3. El artículo 6bis del Convenio de París (1967) se aplicará mutatis mutandis a bienes o 
servicios que no sean similares a aquellos para los cuales una marca de fábrica o de comercio ha 
sido registrada, a condición de que el uso de esa marca en relación con esos bienes o servicios 
indique una conexión entre dichos bienes o servicios y el titular de la marca registrada y a 
condición de que sea probable que ese uso lesione los intereses del titular de la marca registrada. 
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Artículo 17 
Excepciones 

 
  Los Miembros podrán establecer excepciones limitadas de los derechos conferidos por 
una marca de fábrica o de comercio, por ejemplo el uso leal de términos descriptivos, a condición 
de que en ellas se tengan en cuenta los intereses legítimos del titular de la marca y de terceros. 
 

Artículo 18 
Duración de la protección 

 
 El registro inicial de una marca de fábrica o de comercio y cada una de las renovaciones 
del registro tendrán una duración de no menos de siete años.  El registro de una marca de fábrica 
o de comercio será renovable indefinidamente. 
 

Artículo 19 
Requisito de uso 

 
1. Si para mantener el registro se exige el uso, el registro sólo podrá anularse después de un 
período ininterrumpido de tres años como mínimo de falta de uso, a menos que el titular de la 
marca de fábrica o de comercio demuestre que hubo para ello razones válidas basadas en la 
existencia de obstáculos a dicho uso.  Se reconocerán como razones válidas de falta de uso las 
circunstancias que surjan independientemente de la voluntad del titular de la marca y que 
constituyan un obstáculo al uso de la misma, como las restricciones a la importación u otros 
requisitos oficiales impuestos a los bienes o servicios protegidos por la marca. 
 
2. Cuando esté controlada por el titular, se considerará que la utilización de una marca de 
fábrica o de comercio por otra persona constituye uso de la marca a los efectos de mantener el 
registro. 
 

Artículo 20 
Otros requisitos 

 
 No se complicará injustificablemente el uso de una marca de fábrica o de comercio en el 
curso de operaciones comerciales con exigencias especiales, como por ejemplo el uso con otra 
marca de fábrica o de comercio, el uso en una forma especial o el uso de una manera que 
menoscabe la capacidad de la marca para distinguir los bienes o servicios de una empresa de los 
de otras empresas.  Esa disposición no impedirá la exigencia de que la marca que identifique a la 
empresa productora de los bienes o servicios sea usada juntamente, pero no vinculadamente, con 
la marca que distinga los bienes o servicios específicos en cuestión de esa empresa. 

 
Artículo 21 

Licencias y cesión 
 
 Los Miembros podrán establecer las condiciones para las licencias y la cesión de las 
marcas de fábrica o de comercio, quedando entendido que no se permitirán las licencias 
obligatorias de marcas de fábrica o de comercio y que el titular de una marca de fábrica o de 
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comercio registrada tendrá derecho a cederla con o sin la transferencia de la empresa a que 
pertenezca la marca. 
 

SECCIÓN 3:  INDICACIONES GEOGRÁFICAS 
 

Artículo 22 
Protección de las indicaciones geográficas 

 
1. A los efectos de lo dispuesto en el presente Acuerdo, indicaciones geográficas son las que 
identifiquen un producto como originario del territorio de un Miembro o de una región o 
localidad de ese territorio, cuando determinada calidad, reputación, u otra característica del 
producto sea imputable fundamentalmente a su origen geográfico. 
 
2. En relación con las indicaciones geográficas, los Miembros arbitrarán los medios legales 
para que las partes interesadas puedan impedir: 
 

a) la utilización de cualquier medio que, en la designación o presentación del producto, 
indique o sugiera que el producto de que se trate proviene de una región geográfica 
distinta del verdadero lugar de origen, de modo que induzca al público a error en cuanto al 
origen geográfico del producto; 

 
b) cualquier otra utilización que constituya un acto de competencia desleal, en el sentido del 

artículo 10bis del Convenio de París (1967). 
 
3. Todo Miembro, de oficio si su legislación lo permite, o a petición de una parte interesada, 
denegará o invalidará el registro de una marca de fábrica o de comercio que contenga o consista 
en una indicación geográfica respecto de productos no originarios del territorio indicado, si el uso 
de tal indicación en la marca de fábrica o de comercio para esos productos en ese Miembro es de 
naturaleza tal que induzca al público a error en cuanto al verdadero lugar de origen. 
 
4. La protección prevista en los párrafos 1, 2 y 3 será aplicable contra toda indicación 
geográfica que, aunque literalmente verdadera en cuanto al territorio, región o localidad de origen 
de los productos, dé al público una idea falsa de que éstos se originan en otro territorio. 

 
Artículo 23 

Protección adicional de las indicaciones geográficas 
de los vinos y bebidas espirituosas 

 
1. Cada Miembro establecerá los medios legales para que las partes interesadas puedan 
impedir la utilización de una indicación geográfica que identifique vinos para productos de ese 
género que no sean originarios del lugar designado por la indicación geográfica de que se trate, o 
que identifique bebidas espirituosas para productos de ese género que no sean originarios del 
lugar designado por la indicación geográfica en cuestión, incluso cuando se indique el verdadero 
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origen del producto o se utilice la indicación geográfica traducida o acompañada de expresiones 
tales como "clase", "tipo", "estilo", "imitación" u otras análogas. 4
 
2. De oficio, si la legislación de un Miembro lo permite, o a petición de una parte interesada, 
el registro de toda marca de fábrica o de comercio para vinos que contenga o consista en una 
indicación geográfica que identifique vinos, o para bebidas espirituosas que contenga o consista 
en una indicación geográfica que identifique bebidas espirituosas, se denegará o invalidará para 
los vinos o las bebidas espirituosas que no tengan ese origen. 
 
3. En el caso de indicaciones geográficas homónimas para los vinos, la protección se 
concederá a cada indicación con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo 22.  Cada 
Miembro establecerá las condiciones prácticas en que se diferenciarán entre sí las indicaciones 
homónimas de que se trate, teniendo en cuenta la necesidad de asegurarse de que los productores 
interesados reciban un trato equitativo y que los consumidores no sean inducidos a error. 
 
4. Para facilitar la protección de las indicaciones geográficas para los vinos, en el Consejo de 
los ADPIC se entablarán negociaciones sobre el establecimiento de un sistema multilateral de 
notificación y registro de las indicaciones geográficas de vinos que sean susceptibles de 
protección en los Miembros participantes en ese sistema. 
 

Artículo 24 
Negociaciones internacionales;  excepciones 

 
1. Los Miembros convienen en entablar negociaciones encaminadas a mejorar la protección 
de las indicaciones geográficas determinadas según lo dispuesto en el artículo 23. Ningún 
Miembro se valdrá de las disposiciones de los párrafos 4 a 8 para negarse a celebrar 
negociaciones o a concertar acuerdos bilaterales o multilaterales.  En el contexto de tales 
negociaciones, los Miembros se mostrarán dispuestos a examinar la aplicabilidad continuada de 
esas disposiciones a las indicaciones geográficas determinadas cuya utilización sea objeto de 
tales negociaciones. 
 
2. El Consejo de los ADPIC mantendrá en examen la aplicación de las disposiciones de la 
presente Sección;  el primero de esos exámenes se llevar á a cabo dentro de los dos años 
siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC.  Toda cuestión que afecte al 
cumplimiento de las obligaciones establecidas en estas disposiciones podrá plantearse ante el 
Consejo que, a petición de cualquiera de los Miembros, celebrará consultas con cualquiera otro 
Miembro o Miembros sobre las cuestiones para las cuales no haya sido posible encontrar una 
solución satisfactoria mediante consultas bilaterales o plurilaterales entre los Miembros 
interesados.  El Consejo adoptará las medidas que se acuerden para facilitar el funcionamiento y 
favorecer los objetivos de la presente Sección. 
 
3. Al aplicar esta Sección, ningún Miembro reducirá la protección de las indicaciones 
geográficas que existía en é l inmediatamente antes de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo 
sobre la OMC.  

                                                 
4 En lo que respecta a estas obligaciones, los Miembros podrán, sin perjuicio de lo dispuesto en la primera 

frase del artículo 42, prever medidas administrativas para lograr la observancia. 
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4. Ninguna de las disposiciones de esta Sección impondrá a un Miembro la obligación de 
impedir el uso continuado y similar de una determinada indicación geográfica de otro Miembro, 
que identifique vinos o bebidas espirituosas en relación con bienes o servicios, por ninguno de 
sus nacionales o domiciliarios que hayan utilizado esa indicación geográfica de manera continua 
para esos mismos bienes o servicios, u otros afines, en el territorio de ese Miembro a) durante 10 
años como mínimo antes de la fecha de 15 de abril de 1994, o b) de buena fe, antes de esa fecha. 
 
5. Cuando una marca de fábrica o de comercio haya sido solicitada o registrada de buena fe, 
o cuando los derechos a una marca de fábrica o de comercio se hayan adquirido mediante su uso 
de buena fe: 
 

a) antes de la fecha de aplicación de estas disposiciones en ese Miembro, según lo 
establecido en la Parte VI;  o  

 
b) antes de que la indicación geográfica estuviera protegida en su país de origen; 

 
las medidas adoptadas para aplicar esta Sección no prejuzgarán la posibilidad de registro ni la 
validez del registro de una marca de fábrica o de comercio, ni el derecho a hacer uso de dicha 
marca, por el motivo de que ésta es idéntica o similar a una indicación geográfica. 
 
6. Nada de lo previsto en esta Sección obligará a un Miembro a aplicar sus disposiciones en 
el caso de una indicación geográfica de cualquier otro Miembro utilizada con respecto a bienes o 
servicios para los cuales la indicación pertinente es idéntica al término habitual en lenguaje 
corriente que es el nombre común de tales bienes o servicios en el territorio de ese Miembro.  
Nada de lo previsto en esta Sección obligará a un Miembro a aplicar sus disposiciones en el caso 
de una indicación geográfica de cualquier otro Miembro utilizada con respecto a productos 
vitícolas para los cuales la indicación pertinente es idéntica a la denominación habitual de una 
variedad de uva existente en el territorio de ese Miembro en la fecha de entrada en vigor del 
Acuerdo sobre la OMC. 
 
7. Todo Miembro podrá establecer que cualquier solicitud formulada en el ámbito de la 
presente Sección en relación con el uso o el registro de una marca de fábrica o de comercio ha de 
presentarse dentro de un plazo de cinco años contados a partir del momento en que el uso lesivo 
de la indicación protegida haya adquirido notoriedad general en ese Miembro, o a partir de la 
fecha de registro de la marca de fábrica o de comercio en ese Miembro, siempre que la marca 
haya sido publicada para entonces, si tal fecha es anterior a aquella en que el uso lesivo adquirió 
notoriedad general en dicho Miembro, con la salvedad de que la indicación geográfica no se haya 
usado o registrado de mala fe. 
 
8. Las disposiciones de esta Sección no prejuzgarán en modo alguno el derecho de cualquier 
persona a usar, en el curso de operaciones comerciales, su nombre o el nombre de su antecesor en 
la actividad comercial, excepto cuando ese nombre se use de manera que induzca a error al 
público. 
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9. El presente Acuerdo no impondrá obligación ninguna de proteger las indicaciones 
geográficas que no estén protegidas o hayan dejado de estarlo en su país de origen, o que hayan 
caído en desuso en ese país. 
 

SECCIÓN 4:  DIBUJOS Y MODELOS INDUSTRIALES 
 

Artículo 25 
Condiciones para la protección 

 
1. Los Miembros establecerán la protección de los dibujos y modelos industriales creados 
independientemente que sean nuevos u originales.  Los Miembros podrán establecer que los 
dibujos y modelos no son nuevos u originales si no difieren en medida significativa de dibujos o 
modelos conocidos o de combinaciones de características de dibujos o modelos conocidos.  Los 
Miembros podrán establecer que esa protección no se extenderá a los dibujos y modelos dictados 
esencialmente por consideraciones técnicas o funcionales. 
 
2. Cada Miembro se asegurará de que las prescripciones que hayan de cumplirse para 
conseguir la protección de los dibujos o modelos textiles -particularmente en lo que se refiere a 
costo, examen y publicación- no dificulten injustificablemente las posibilidades de búsqueda y 
obtención de esa protección.  Los Miembros tendrán libertad para cumplir esta obligación 
mediante la legislación sobre dibujos o modelos industriales o mediante la legislación sobre el 
derecho de autor. 
 

Artículo 26 
Protección 

 
1. El titular de un dibujo o modelo industrial protegido tendrá el derecho de impedir que 
terceros, sin su consentimiento, fabriquen, vendan o importen artículos que ostenten o incorporen 
un dibujo o modelo que sea una copia, o fundamentalmente una copia, del dibujo o modelo 
protegido, cuando esos actos se realicen con fines comerciales. 
 
2. Los Miembros podrán prever excepciones limitadas de la protección de los dibujos y 
modelos industriales, a condición de que tales excepciones no atenten de manera injustificable 
contra la explotación normal de los dibujos y modelos industriales protegidos ni causen un 
perjuicio injustificado a los legítimos intereses del titular del dibujo o modelo protegido, teniendo 
en cuenta los intereses legítimos de terceros. 
 
3. La duración de la protección otorgada equivaldrá a 10 años como mínimo. 
 

SECCIÓN 5:  PATENTES 
 

Artículo 27 
Materia patentable 

 
1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 2 y 3, las patentes podrán obtenerse por todas 
las invenciones, sean de productos o de procedimientos, en todos los campos de la tecnología, 
siempre que sean nuevas, entrañen una actividad inventiva y sean susceptibles de aplicación 

 



 131

industrial.5  Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo 65, en el párrafo 8 del 
artículo 70 y en el párrafo 3 del presente artículo, las patentes se podrán obtener y los derechos de 
patente se podrán gozar sin discriminación por el lugar de la invención, el campo de la tecnología 
o el hecho de que los productos sean importados o producidos en el país. 
 
2. Los Miembros podrán excluir de la patentabilidad las invenciones cuya explotación 
comercial en su territorio deba impedirse necesariamente para proteger el orden público o la 
moralidad, inclusive para proteger la salud o la vida de las personas o de los animales o para 
preservar los vegetales, o para evitar daños graves al medio ambiente, siempre que esa exclusión 
no se haga meramente porque la explotación esté prohibida por su legislación. 
 
3. Los Miembros podrán excluir asimismo de la patentabilidad: 
 

a) los métodos de diagnóstico, terapéuticos y quirúrgicos para el tratamiento de personas o 
animales; 

 
b) las plantas y los animales excepto los microorganismos, y los procedimientos 

esencialmente biológicos para la producción de plantas o animales, que no sean 
procedimientos no biológicos o microbiológicos.  Sin embargo, los Miembros otorgarán 
protección a todas las obtenciones vegetales mediante patentes, mediante un sistema 
eficaz sui generis o mediante una combinación de aquéllas y éste.  Las disposiciones del 
presente apartado serán objeto de examen cuatro años después de la entrada en vigor del 
Acuerdo sobre la OMC. 

 
Artículo 28 

Derechos conferidos 
 
1. Una patente conferirá a su titular los siguientes derechos exclusivos: 
 

a) cuando la materia de la patente sea un producto, el de impedir que terceros, sin su 
consentimiento, realicen actos de:  fabricación, uso, oferta para la venta, venta o 
importación6 para estos fines del producto objeto de la patente; 

 
b) cuando la materia de la patente sea un procedimiento, el de impedir que terceros, sin 

su consentimiento, realicen el acto de utilización del procedimiento y los actos de:  
uso, oferta para la venta, venta o importación para estos fines de, por lo menos, el 
producto obtenido directamente por medio de dicho procedimiento. 

 
2. Los titulares de patentes tendrán asimismo el derecho de cederlas o transferirlas por 
sucesión y de concertar contratos de licencia. 
 

                                                 
5 A los efectos del presente artículo, todo Miembro podrá considerar que las expresiones "actividad 

inventiva" y "susceptibles de aplicación industrial" son sinónimos respectivamente de las expresiones "no evidentes" 
y "útiles". 

6 Este derecho, al igual que todos los demás derechos conferidos por el presente Acuerdo respecto del uso, 
venta, importación u otra forma de distribución de productos, está sujeto a las disposiciones del artículo 6. 
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Artículo 29 
Condiciones impuestas a los solicitantes de patentes 

 
1.  Los Miembros exigirán al solicitante de una patente que divulgue la invención de manera 
suficientemente clara y completa para que las personas capacitadas en la técnica de que se trate 
puedan llevar a efecto la invención, y podrán exigir que el solicitante indique la mejor manera de 
llevar a efecto la invención que conozca el inventor en la fecha de la presentación de la solicitud 
o, si se reivindica la prioridad, en la fecha de prioridad reivindicada en la solicitud. 
 
2.  Los Miembros podrán exigir al solicitante de una patente que facilite información relativa 
a sus solicitudes y las correspondientes concesiones de patentes en el extranjero. 
 

Artículo 30 
Excepciones de los derechos conferidos 

 
 Los Miembros podrán prever excepciones limitadas de los derechos exclusivos conferidos 
por una patente, a condición de que tales excepciones no atenten de manera injustificable contra 
la explotación normal de la patente ni causen un perjuicio injustificado a los legítimos intereses 
del titular de la patente, teniendo en cuenta los intereses legítimos de terceros. 
 

Artículo 31 
Otros usos sin autorización del titular de los derechos 

 
 Cuando la legislación de un Miembro permita otros usos7 de la materia de una patente sin 
autorización del titular de los derechos, incluido el uso por el gobierno o por terceros autorizados 
por el gobierno, se observarán las siguientes disposiciones: 
 

a) la autorización de dichos usos será considerada en función de sus circunstancias propias; 
 

b) sólo podrán permitirse esos usos cuando, antes de hacerlos, el potencial usuario haya 
intentado obtener la autorización del titular de los derechos en términos y condiciones 
comerciales razonables y esos intentos no hayan surtido efecto en un plazo prudencial.  
Los Miembros podrán eximir de esta obligación en caso de emergencia nacional o en 
otras circunstancias de extrema urgencia, o en los casos de uso público no comercial.  Sin 
embargo, en las situaciones de emergencia nacional o en otras circunstancias de extrema 
urgencia el titular de los derechos será notificado en cuanto sea razonablemente posible.  
En el caso de uso público no comercial, cuando el gobierno o el contratista, sin hacer una 
búsqueda de patentes, sepa o tenga motivos demostrables para saber que una patente 
válida es o será utilizada por o para el gobierno, se informará sin demora al titular de los 
derechos; 

 
c) el alcance y duración de esos usos se limitarán a los fines para los que hayan sido 

autorizados y, si se trata de tecnología de semiconductores, sólo podrá hacerse de ella un 
uso público no comercial o utilizarse para rectificar una práctica declarada contraria a la 
competencia tras un procedimiento judicial o administrativo; 

                                                 
7 La expresión "otros usos" se refiere a los usos distintos de los permitidos en virtud del artículo 30. 

 



 133

 
d) esos usos serán de carácter no exclusivo; 

 
e) no podrán cederse esos usos, salvo con aquella parte de la empresa o de su activo 

intangible que disfrute de ellos; 
 

f) se autorizarán esos usos principalmente para abastecer el mercado interno del Miembro 
que autorice tales usos; 

 
g) la autorización de dichos usos podrá retirarse a reserva de la protección adecuada de los 

intereses legítimos de las personas que han recibido autorización para esos usos, si las 
circunstancias que dieron origen a ella han desaparecido y no es probable que vuelvan a 
surgir.  Las autoridades competentes estarán facultadas para examinar, previa petición 
fundada, si dichas circunstancias siguen existiendo; 

 
h) el titular de los derechos recibirá una remuneración adecuada según las circunstancias 

propias de cada caso, habida cuenta del valor económico de la autorización; 
 

i) la validez jurídica de toda decisión relativa a la autorización de esos usos estará sujeta a 
revisión judicial u otra revisión independiente por una autoridad superior diferente del 
mismo Miembro; 

 
j) toda decisión relativa a la remuneración prevista por esos usos estará sujeta a revisión 

judicial u otra revisión independiente por una autoridad superior diferente del mismo 
Miembro; 

 
k) los Miembros no estarán obligados a aplicar las condiciones establecidas en los apartados 

b) y f) cuando se hayan permitido esos usos para poner remedio a prácticas que, a resultas 
de un proceso judicial o administrativo, se haya determinado que son anticompetitivas.  
La necesidad de corregir las prácticas anticompetitivas se podrá tener en cuenta al 
determinar el importe de la remuneración en esos casos.  Las autoridades competentes 
tendrán facultades para denegar la revocación de la autorización si resulta probable que 
las condiciones que dieron lugar a esa autorización se repitan; 

 
l) cuando se hayan autorizado esos usos para permitir la explotación de una patente 

("segunda patente") que no pueda ser explotada sin infringir otra patente ("primera 
patente"), habrán de observarse las siguientes condiciones adicionales: 

 
i) la invención reivindicada en la segunda patente ha de suponer un avance técnico 

importante de una importancia económica considerable con respecto a la invención 
reivindicada en la primera patente; 

 
ii) el titular de la primera patente tendrá derecho a una licencia cruzada en condiciones 

razonables para explotar la invención reivindicada en la segunda patente;  y 
 

iii) no podrá cederse el uso autorizado de la primera patente sin la cesión de la segunda 
patente. 
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Artículo 32 

Revocación/caducidad 
 
 Se dispondrá de la posibilidad de una revisión judicial de toda decisión de revocación o de 
declaración de caducidad de una patente. 
 

Artículo 33 
Duración de la protección 

 
 La protección conferida por una patente no expirará antes de que haya transcurrido un 
período de 20 años contados desde la fecha de presentación de la solicitud.8
 
 

Artículo 34 
Patentes de procedimientos:  la carga de la prueba 

 
1. A efectos de los procedimientos civiles en materia de infracción de los derechos del titular 
a los que se refiere el párrafo 1 b) del artículo 28, cuando el objeto de una patente sea un 
procedimiento para obtener un producto, las autoridades judiciales estarán facultadas para 
ordenar que el demandado pruebe que el procedimiento para obtener un producto es diferente del 
procedimiento patentado.  Por consiguiente, los Miembros establecerán que, salvo prueba en 
contrario, todo producto idéntico producido por cualquier parte sin el consentimiento del titular 
de la patente ha sido obtenido mediante el procedimiento patentado, por lo menos en una de las 
circunstancias siguientes: 
 

a) si el producto obtenido por el procedimiento patentado es nuevo; 
 
b) si existe una probabilidad sustancial de que el producto idéntico haya sido fabricado 

mediante el procedimiento y el titular de la patente no puede establecer mediante 
esfuerzos razonables cuál ha sido el procedimiento efectivamente utilizado. 

 
2. Los Miembros tendrán libertad para establecer que la carga de la prueba indicada en el 
párrafo 1 incumbirá al supuesto infractor sólo si se cumple la condición enunciada en el apartado 
a) o sólo si se cumple la condición enunciada en el apartado b). 
 
3. En la presentación de pruebas en contrario, se tendrán en cuenta los intereses legítimos de 
los demandados en cuanto a la protección de sus secretos industriales y comerciales. 
 
 
 
 
 

                                                 
8 Queda entendido que los Miembros que no dispongan de un sistema de concesión inicial podrán establecer 

que la duración de la protección se computará a partir de la fecha de presentación de solicitud ante el sistema que 
otorgue la concesión inicial. 
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SECCIÓN 6:  ESQUEMAS DE TRAZADO (TOPOGRAFÍAS) 
DE LOS CIRCUITOS INTEGRADOS 

 
Artículo 35 

Relación con el Tratado IPIC 
 
 Los Miembros convienen en otorgar protección a los esquemas de trazado (topografías) 
de circuitos integrados (denominados en el presente Acuerdo "esquemas de trazado") de 
conformidad con los artículos 2 a 7 (salvo el párrafo 3 del artículo 6), el artículo 12 y el párrafo 3 
del artículo 16 del Tratado sobre la Propiedad Intelectual respecto de los Circuitos Integrados y 
en atenerse además a las disposiciones siguientes. 
 

Artículo 36 
Alcance de la protección 

 
 Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 37, los Miembros considerarán 
ilícitos los siguientes actos si se realizan sin la autorización del titular del derecho9:  la 
importación, venta o distribución de otro modo con fines comerciales de un esquema de trazado 
protegido, un circuito integrado en el que esté incorporado un esquema de trazado protegido o un 
artículo que incorpore un circuito integrado de esa índole sólo en la medida en que éste siga 
conteniendo un esquema de trazado ilícitamente reproducido. 
 

Artículo 37 
Actos que no requieren la autorización del titular del derecho 

 
1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 36, ningún Miembro estará obligado a 
considerar ilícita la realización de ninguno de los actos a que se refiere dicho artículo, en relación 
con un circuito integrado que incorpore un esquema de trazado ilícitamente reproducido o en 
relación con cualquier artículo que incorpore tal circuito integrado, cuando la persona que realice 
u ordene esos actos no supiera y no tuviera motivos razonables para saber, al adquirir el circuito 
integrado o el artículo que incorpora tal circuito integrado, que incorporaba un esquema de 
trazado reproducido ilícitamente.  Los Miembros establecerán que, después del momento en que 
esa persona reciba aviso suficiente de que el esquema de trazado estaba reproducido ilícitamente, 
dicha persona podrá realizar cualquier acto con respecto al producto en existencia o pedido antes 
de ese momento, pero podrá exigírsele que pague al titular del derecho una suma equivalente a la 
regalía razonable que correspondería pagar por una licencia libremente negociada de tal esquema 
de trazado. 
 
2. Las condiciones establecidas en los apartados a) a k) del artículo 31 se aplicarán mutatis 
mutandis en caso de concesión de cualquier licencia no voluntaria de esquemas de trazado o en 
caso de uso de los mismos por o para los gobiernos sin autorización del titular del derecho.  
 
 
 

                                                 
9 Se entenderá que la expresión "titular del derecho" tiene en esta sección el mismo sentido que el término 

"titular" en el Tratado IPIC. 
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Artículo 38 
Duración de la protección 

 
1. En los Miembros en que se exija el registro como condición para la protección, la 
protección de los esquemas de trazado no finalizará antes de la expiración de un período de 10 
años contados a partir de la fecha de la presentación de la solicitud de registro o de la primera 
explotación comercial en cualquier parte del mundo. 
 
2. En los Miembros en que no se exija el registro como condición para la protección, los 
esquemas de trazado quedarán protegidos durante un período no inferior a 10 años contados 
desde la fecha de la primera explotación comercial en cualquier parte del mundo. 
 
3. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, todo Miembro podrá establecer que la 
protección caducará a los 15 años de la creación del esquema de trazado. 
 

SECCIÓN 7:  PROTECCIÓN DE LA INFORMACIÓN NO DIVULGADA 
 

Artículo 39 
 
1. Al garantizar una protección eficaz contra la competencia desleal, de conformidad con lo 
establecido en el artículo 10bis del Convenio de París (1967), los Miembros protegerán la 
información no divulgada de conformidad con el párrafo 2, y los datos que se hayan sometido a 
los gobiernos o a organismos oficiales, de conformidad con el párrafo 3.  
 
2. Las personas físicas y jurídicas tendrán la posibilidad de impedir que la información que 
esté legítimamente bajo su control se divulgue a terceros o sea adquirida o utilizada por terceros 
sin su consentimiento de manera contraria a los usos comerciales honestos10, en la medida en que 
dicha información: 
 

a) sea secreta en el sentido de que no sea, como cuerpo o en la configuración y reunión 
precisas de sus componentes, generalmente conocida ni fácilmente accesible para 
personas introducidas en los círculos en que normalmente se utiliza el tipo de 
información en cuestión;  y 

 
b) tenga un valor comercial por ser secreta;  y 
 
c) haya sido objeto de medidas razonables, en las circunstancias, para mantenerla 

secreta, tomadas por la persona que legítimamente la controla. 
 
3. Los Miembros, cuando exijan, como condición para aprobar la comercialización de 
productos farmacéuticos o de productos químicos agrícolas que utilizan nuevas entidades 
químicas, la presentación de datos de pruebas u otros no divulgados cuya elaboración suponga un 
esfuerzo considerable, protegerán esos datos contra todo uso comercial desleal.  Además, los 
                                                 

10 A los efectos de la presente disposición, la expresión "de manera contraria a los usos comerciales honestos" 
significará  por lo menos las prácticas tales como el incumplimiento de contratos, el abuso de confianza, la instigación a la 
infracción, e incluye la adquisición de información no divulgada por terceros que supieran, o que no supieran por negligencia 
grave, que la adquisición implicaba tales prácticas. 
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Miembros protegerán esos datos contra toda divulgación, excepto cuando sea necesario para 
proteger al público, o salvo que se adopten medidas para garantizar la protección de los datos 
contra todo uso comercial desleal. 
 

SECCIÓN 8:  CONTROL DE LAS PRÁCTICAS ANTICOMPETITIVAS 
EN LAS LICENCIAS CONTRACTUALES 

 
Artículo 40 

 
1. Los Miembros convienen en que ciertas prácticas o condiciones relativas a la concesión 
de las licencias de los derechos de propiedad intelectual, que restringen la competencia, pueden 
tener efectos perjudiciales para el comercio y pueden impedir la transferencia y la divulgación de 
la tecnología. 
 
2. Ninguna disposición del presente Acuerdo impedirá que los Miembros especifiquen en su 
legislación las prácticas o condiciones relativas a la concesión de licencias que puedan constituir 
en determinados casos un abuso de los derechos de propiedad intelectual que tenga un efecto 
negativo sobre la competencia en el mercado correspondiente.  Como se establece supra, un 
Miembro podrá adoptar, de forma compatible con las restantes disposiciones del presente 
Acuerdo, medidas apropiadas para impedir o controlar dichas prácticas, que pueden incluir las 
condiciones exclusivas de retrocesión, las condiciones que impidan la impugnación de la validez 
y las licencias conjuntas obligatorias, a la luz de las leyes y reglamentos pertinentes de ese 
Miembro. 
 
3. Cada uno de los Miembros celebrará consultas, previa solicitud, con cualquiera otro 
Miembro que tenga motivos para considerar que un titular de derechos de propiedad intelectual 
que es nacional del Miembro al que se ha dirigido la solicitud de consultas o tiene su domicilio en 
él realiza prácticas que infringen las leyes o reglamentos del Miembro solicitante relativos a la 
materia de la presente sección, y desee conseguir que esa legislación se cumpla, sin perjuicio de 
las acciones que uno y otro Miembro pueda entablar al amparo de la legislación ni de su plena 
libertad para adoptar una decisión definitiva.  El Miembro a quien se haya dirigido la solicitud 
examinará con toda comprensión la posibilidad de celebrar las consultas, brindará oportunidades 
adecuadas para la celebración de las mismas con el Miembro solicitante y cooperará facilitando 
la información públicamente disponible y no confidencial que sea pertinente para la cuestión de 
que se trate, así como otras informaciones de que disponga el Miembro, con arreglo a la ley 
nacional y a reserva de que se concluyan acuerdos mutuamente satisfactorios sobre la protección 
de su carácter confidencial por el Miembro solicitante. 
 
4. A todo Miembro cuyos nacionales o personas que tienen en él su domicilio sean en otro 
Miembro objeto de un procedimiento relacionado con una supuesta infracción de las leyes o 
reglamentos de este otro Miembro relativos a la materia de la presente Sección este otro Miembro 
dará, previa petición, la posibilidad de celebrar consultas en condiciones idénticas a las previstas 
en el párrafo 3. 
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PARTE III 
OBSERVANCIA DE LOS DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL 

 
SECCIÓN 1:  OBLIGACIONES GENERALES 

 
Artículo 41 

 
1. Los Miembros se asegurarán de que en su legislación nacional se establezcan 
procedimientos de observancia de los derechos de propiedad intelectual conforme a lo previsto en 
la presente Parte que permitan la adopción de medidas eficaces contra cualquier acción infractora 
de los derechos de propiedad intelectual a que se refiere el presente Acuerdo, con inclusión de 
recursos ágiles para prevenir las infracciones y de recursos que constituyan un medio eficaz de 
disuasión de nuevas infracciones.  Estos procedimientos se aplicarán de forma que se evite la 
creación de obstáculos al comercio legítimo, y deberán prever salvaguardias contra su abuso. 
 
2. Los procedimientos relativos a la observancia de los derechos de propiedad intelectual 
serán justos y equitativos.  No serán innecesariamente complicados o gravosos, ni comportarán 
plazos injustificables o retrasos innecesarios. 
 
3. Las decisiones sobre el fondo de un caso se formularán, preferentemente, por escrito y 
serán razonadas.  Se pondrán a disposición, al menos de las partes en el procedimiento, sin 
retrasos indebidos.  Sólo se basarán en pruebas acerca de las cuales se haya dado a las partes la 
oportunidad de ser oídas. 
 
4. Se dará a las partes en el procedimiento la oportunidad de una revisión por una autoridad 
judicial de las decisiones administrativas finales y, con sujeción a las disposiciones en materia de 
competencia jurisdiccional previstas en la legislación de cada Miembro relativa a la importancia 
de un caso, de al menos los aspectos jurídicos de las decisiones judiciales iniciales sobre el fondo 
del caso.  Sin embargo, no será obligatorio darles la oportunidad de revisión de las sentencias 
absolutorias dictadas en casos penales. 
 
5. Queda entendido que la presente Parte no impone ninguna obligación de instaurar un 
sistema judicial para la observancia de los derechos de propiedad intelectual distinto del ya 
existente para la aplicación de la legislación en general, ni afecta a la capacidad de los Miembros 
para hacer observar su legislación en general.  Ninguna disposición de la presente Parte crea 
obligación alguna con respecto a la distribución de los recursos entre los medios destinados a 
lograr la observancia de los derechos de propiedad intelectual y los destinados a la observancia de 
la legislación en general. 
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SECCIÓN 2:  PROCEDIMIENTOS Y RECURSOS CIVILES Y ADMINISTRATIVOS 

 
Artículo 42 

Procedimientos justos y equitativos 
 
 Los Miembros pondrán al alcance de los titulares de derechos11 procedimientos judiciales 
civiles para lograr la observancia de todos los derechos de propiedad intelectual a que se refiere 
el presente Acuerdo.  Los demandados tendrán derecho a recibir aviso por escrito en tiempo 
oportuno y con detalles suficientes, con inclusión del fundamento de la reclamación.  Se 
autorizará a las partes a estar representadas por un abogado independiente y los procedimientos 
no impondrán exigencias excesivamente gravosas en cuanto a las comparecencias personales 
obligatorias.  Todas las partes en estos procedimientos estarán debidamente facultadas para 
sustanciar sus alegaciones y presentar todas las pruebas pertinentes.  El procedimiento deberá 
prever medios para identificar y proteger la información confidencial, salvo que ello sea contrario 
a prescripciones constitucionales existentes. 
 

Artículo 43 
Pruebas 

 
1. Las autoridades judiciales estarán facultadas para ordenar que, cuando una parte haya 
presentado las pruebas de que razonablemente disponga y que basten para sustentar sus 
alegaciones, y haya identificado alguna prueba pertinente para sustanciar sus alegaciones que se 
encuentre bajo el control de la parte contraria, ésta aporte dicha prueba, con sujeción, en los casos 
procedentes, a condiciones que garanticen la protección de la información confidencial. 
 
2. En caso de que una de las partes en el procedimiento deniegue voluntariamente y sin 
motivos sólidos el acceso a información necesaria o de otro modo no facilite tal información en 
un plazo razonable u obstaculice de manera sustancial un procedimiento relativo a una medida 
adoptada para asegurar la observancia de un derecho, los Miembros podrán facultar a las 
autoridades judiciales para formular determinaciones preliminares y definitivas, afirmativas o 
negativas, sobre la base de la información que les haya sido presentada, con inclusión de la 
reclamación o de la alegación presentada por la parte afectada desfavorablemente por la 
denegación del acceso a la información, a condición de que se d é a las partes la oportunidad de 
ser oídas respecto de las alegaciones o las pruebas. 
 

Artículo 44 
Mandamientos judiciales 

 
1. Las autoridades judiciales estarán facultadas para ordenar a una parte que desista de una 
infracción, entre otras cosas para impedir que los productos importados que infrinjan un derecho 
de propiedad intelectual entren en los circuitos comerciales de su jurisdicción, inmediatamente 
después del despacho de aduana de los mismos.  Los Miembros no tienen la obligación de 
conceder esa facultad en relación con una materia protegida que haya sido adquirida o pedida por 

                                                 
11 A los efectos de la presente Parte, la expresión "titular de los derechos" incluye las federaciones y 

asociaciones que tengan capacidad legal para ejercer tales derechos. 
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una persona antes de saber o tener motivos razonables para saber que operar con esa materia 
comportaría infracción de un derecho de propiedad intelectual. 
 
2. A pesar de las demás disposiciones de esta Parte, y siempre que se respeten las 
disposiciones de la Parte II específicamente referidas a la utilización por el gobierno, o por 
terceros autorizados por el gobierno, sin el consentimiento del titular de los derechos, los 
Miembros podrán limitar los recursos disponibles contra tal utilización al pago de una 
compensación de conformidad con lo dispuesto en el apartado h) del artículo 31.  En los demás 
casos se aplicarán los recursos previstos en la presente Parte o, cuando éstos sean incompatibles 
con la legislación de un Miembro, podrán obtenerse sentencias declarativas y una compensación 
adecuada. 
 

Artículo 45 
Perjuicios 

 
1. Las autoridades judiciales estarán facultadas para ordenar al infractor que pague al titular 
del derecho un resarcimiento adecuado para compensar el daño que éste haya sufrido debido a 
una infracción de su derecho de propiedad intelectual, causada por un infractor que, sabiéndolo o 
teniendo motivos razonables para saberlo, haya desarrollado una actividad infractora. 
 
2. Las autoridades judiciales estarán asimismo facultadas para ordenar al infractor que pague 
los gastos del titular del derecho, que pueden incluir los honorarios de los abogados que sean 
procedentes.  Cuando así proceda, los Miembros podrán facultar a las autoridades judiciales para 
que concedan reparación por concepto de beneficios y/o resarcimiento por perjuicios reconocidos 
previamente, aun cuando el infractor, no sabiéndolo o no teniendo motivos razonables para 
saberlo, haya desarrollado una actividad infractora. 
 

Artículo 46 
Otros recursos 

 
 Para establecer un medio eficaz de disuasión de las infracciones, las autoridades judiciales 
estarán facultadas para ordenar que las mercancías que se haya determinado que son mercancías 
infractoras sean, sin indemnización alguna, apartadas de los circuitos comerciales de forma que 
se evite causar daños al titular del derecho, o que sean destruidas, siempre que ello no sea 
incompatible con disposiciones constitucionales vigentes.  Las autoridades judiciales estarán 
además facultadas para ordenar que los materiales e instrumentos que se hayan utilizado 
predominantemente para la producción de los bienes infractores, sean, sin indemnización alguna, 
apartados de los circuitos comerciales de forma que se reduzcan al mínimo los riesgos de nuevas 
infracciones.  Se tendrán en cuenta, al dar curso a las correspondientes solicitudes, tanto la 
necesidad de que haya proporción entre la gravedad de la infracción y las medidas ordenadas 
como los intereses de terceros.  En cuanto a las mercancías de marca de fábrica o de comercio 
falsificadas, la simple retirada de la marca de fábrica o de comercio apuesta ilícitamente no 
bastará, salvo en casos excepcionales, para que se permita la colocación de los bienes en los 
circuitos comerciales.  
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Artículo 47 
Derecho de información 

 
 Los Miembros podrán disponer que, salvo que resulte desproporcionado con la gravedad 
de la infracción, las autoridades judiciales puedan ordenar al infractor que informe al titular del 
derecho sobre la identidad de los terceros que hayan participado en la producción y distribución 
de los bienes o servicios infractores, y sobre sus circuitos de distribución. 
 

Artículo 48 
Indemnización al demandado 

 
1. Las autoridades judiciales estarán facultadas para ordenar a una parte a cuya instancia se 
hayan adoptado medidas y que haya abusado del procedimiento de observancia que indemnice 
adecuadamente a la parte a que se haya impuesto indebidamente una obligación o una restricción, 
por el daño sufrido a causa de tal abuso.  Las autoridades judiciales estarán asimismo facultadas 
para ordenar al demandante que pague los gastos del demandado, que pueden incluir los 
honorarios de los abogados que sean procedentes. 
 
2. En relación con la administración de cualquier legislación relativa a la protección o a la 
observancia de los derechos de propiedad intelectual, los Miembros eximirán tanto a las 
autoridades como a los funcionarios públicos de las responsabilidades que darían lugar a medidas 
correctoras adecuadas sólo en el caso de actuaciones llevadas a cabo o proyectadas de buena fe 
para la administración de dicha legislación.  
 

Artículo 49 
Procedimientos administrativos 

 
 En la medida en que puedan ordenarse remedios civiles a resultas de procedimientos 
administrativos referentes al fondo de un caso, esos procedimientos se atendrán a principios 
sustancialmente equivalentes a los enunciados en esta sección. 
 

SECCIÓN 3:  MEDIDAS PROVISIONALES 
 

Artículo 50 
 
1. Las autoridades judiciales estarán facultadas para ordenar la adopción de medidas 
provisionales rápidas y eficaces destinadas a: 
 

a) evitar que se produzca la infracción de cualquier derecho de propiedad intelectual y, en 
particular, evitar que las mercancías ingresen en los circuitos comerciales de la 
jurisdicción de aquéllas, inclusive las mercancías importadas, inmediatamente después del 
despacho de aduana; 

 
b) preservar las pruebas pertinentes relacionadas con la presunta infracción. 
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2. Las autoridades judiciales estarán facultadas para adoptar medidas provisionales, cuando 
ello sea conveniente, sin haber oído a la otra parte, en particular cuando haya probabilidad de que 
cualquier retraso cause daño irreparable al titular de los derechos, o cuando haya un riesgo 
demostrable de destrucción de pruebas. 
 
3. Las autoridades judiciales estarán facultadas para exigir al demandante que presente las 
pruebas de que razonablemente disponga, con el fin de establecer a su satisfacción con un grado 
suficiente de certidumbre que el demandante es el titular del derecho y que su derecho es objeto o 
va a ser objeto inminentemente de infracción, y para ordenar al demandante que aporte una fianza 
o garantía equivalente que sea suficiente para proteger al demandado y evitar abusos. 
 
4. Cuando se hayan adoptado medidas provisionales sin haber oído a la otra parte, éstas se 
notificarán sin demora a la parte afectada a más tardar inmediatamente después de ponerlas en 
aplicación.  A petición del demandado, en un plazo razonable contado a partir de esa notificación 
se procederá a una revisión, en la que se le reconocerá el derecho de audiencia, con objeto de 
decidir si deben modificarse, revocarse o confirmarse esas medidas. 
 
5. La autoridad encargada de la ejecución de las medidas provisionales podrá exigir al 
demandante que presente cualquiera otra información necesaria para la identificación de las 
mercancías de que se trate. 
 
6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 4, las medidas provisionales adoptadas al 
amparo de los párrafos 1 y 2 se revocarán o quedarán de otro modo sin efecto, a petición del 
demandado, si el procedimiento conducente a una decisión sobre el fondo del asunto no se inicia 
en un plazo razonable que habrá de ser establecido, cuando la legislación de un Miembro lo 
permita, por determinación de la autoridad judicial que haya ordenado las medidas, y que a falta 
de esa determinación no será superior a 20 días hábiles o 31 días naturales, si este plazo fuera 
mayor. 
 
7. En los casos en que las medidas provisionales sean revocadas o caduquen por acción u 
omisión del demandante, o en aquellos casos en que posteriormente se determine que no hubo 
infracción o amenaza de infracción de un derecho de propiedad intelectual, las autoridades 
judiciales estarán facultadas para ordenar al demandante, previa petición del demandado, que 
pague a éste una indemnización adecuada por cualquier daño causado por esas medidas. 
 
8. En la medida en que puedan ordenarse medidas provisionales a resultas de procedimientos 
administrativos, esos procedimientos se atendrán a principios sustancialmente equivalentes a los 
enunciados en esta sección. 
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SECCIÓN 4:  PRESCRIPCIONES ESPECIALES RELACIONADAS 
CON LAS MEDIDAS EN FRONTERA12

 
Artículo 51 

Suspensión del despacho de aduana por las autoridades aduaneras 
 

 Los Miembros, de conformidad con las disposiciones que siguen, adoptarán 
procedimientos13 para que el titular de un derecho, que tenga motivos válidos para sospechar que 
se prepara la importación de mercancías de marca de fábrica o de comercio falsificadas o 
mercancías pirata que lesionan el derecho de autor14, pueda presentar a las autoridades 
competentes, administrativas o judiciales, una demanda por escrito con objeto de que las 
autoridades de aduanas suspendan el despacho de esas mercancías para libre circulación.  Los 
Miembros podrán autorizar para que se haga dicha demanda también respecto de mercancías que 
supongan otras infracciones de los derechos de propiedad intelectual, siempre que se cumplan las 
prescripciones de la presente sección.  Los Miembros podrán establecer también procedimientos 
análogos para que las autoridades de aduanas suspendan el despacho de esas mercancías 
destinadas a la exportación desde su territorio. 
 

Artículo 52 
Demanda 

 
 Se exigirá a todo titular de un derecho que inicie un procedimiento de conformidad con el 
artículo 51 que presente pruebas suficientes que demuestren a satisfacción de las autoridades 
competentes que, de acuerdo con la legislación del país de importación, existe presunción de 
infracción de su derecho de propiedad intelectual y que ofrezca una descripción suficientemente 
detallada de las mercancías de modo que puedan ser reconocidas con facilidad por las autoridades 
de aduanas.  Las autoridades competentes comunicarán al demandante, dentro de un plazo 
razonable, si han aceptado la demanda y, cuando sean ellas mismas quienes lo establezcan, el 
plazo de actuación de las autoridades de aduanas. 
 
                                                 

12 En caso de que un Miembro haya desmantelado lo esencial de sus medidas de control sobre los 
movimientos de mercancías a través de sus fronteras con otro Miembro con el que participe en una unión aduanera, 
no estará obligado a aplicar las disposiciones de la presente sección en esas fronteras. 

13 Queda entendido que no habrá obligación de aplicar estos procedimientos a las importaciones de 
mercancías puestas en el mercado en otro país por el titular del derecho o con su consentimiento, ni a las mercancías 
en tránsito. 

14 Para los fines del presente Acuerdo: 
 
       a) se entenderá por "mercancías de marca de fábrica o de comercio falsificadas" cualesquiera 

mercancías, incluido su embalaje, que lleven apuesta sin autorización una marca de fábrica o de comercio idéntica a 
la marca válidamente registrada para tales mercancías, o que no pueda distinguirse en sus aspectos esenciales de esa 
marca, y que de ese modo lesione los derechos que al titular de la marca de que se trate otorga la legislación del país 
de importación; 

 
       b) se entenderá por "mercancías pirata que lesionan el derecho de autor" cualesquiera copias hechas 

sin el consentimiento del titular del derecho o de una persona debidamente autorizada por él en el país de producción 
y que se realicen directa o indirectamente a partir de un artículo cuando la realización de esa copia habrí a 
constituido infracción del derecho de autor o de un derecho conexo en virtud de la legislación del país de 
importación. 
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Artículo 53 
Fianza o garantía equivalente 

 
1. Las autoridades competentes estarán facultadas para exigir al demandante que aporte una 
fianza o garantía equivalente que sea suficiente para proteger al demandado y a las autoridades 
competentes e impedir abusos.  Esa fianza o garantía equivalente no deberá disuadir 
indebidamente del recurso a estos procedimientos. 
 
2. Cuando a consecuencia de una demanda presentada en el ámbito de la presente sección, 
las autoridades aduaneras hayan suspendido el despacho para libre circulación de mercancías que 
comporten dibujos o modelos industriales, patentes, esquemas de trazado o información no 
divulgada, sobre la base de una decisión no tomada por una autoridad judicial u otra autoridad 
independiente, y el plazo estipulado en el artículo 55 haya vencido sin que la autoridad 
debidamente facultada al efecto dicte una medida precautoria provisional, y si se han cumplido 
todas las demás condiciones requeridas para la importación, el propietario, el importador o el 
consignatario de esas mercancías tendrá derecho a obtener que se proceda al despacho de aduana 
de las mismas previo depósito de una fianza por un importe que sea suficiente para proteger al 
titular del derecho en cualquier caso de infracción.  El pago de tal fianza se entenderá sin 
perjuicio de ningún otro recurso a disposición del titular del derecho, y se entenderá asimismo 
que la fianza se devolverá si éste no ejerce el derecho de acción en un plazo razonable. 
 

Artículo 54 
Notificación de la suspensión 

 
 Se notificará prontamente al importador y al demandante la suspensión del despacho de 
aduana de las mercancías de conformidad con el artículo 51. 
 

Artículo 55 
Duración de la suspensión 

 
 En caso de que en un plazo no superior a 10 días hábiles contado a partir de la 
comunicación de la suspensión al demandante mediante aviso, las autoridades de aduanas no 
hayan sido informadas de que una parte que no sea el demandado ha iniciado el procedimiento 
conducente a una decisión sobre el fondo de la cuestión o de que la autoridad debidamente 
facultada al efecto ha adoptado medidas provisionales que prolonguen la suspensión del despacho 
de aduana de las mercancías, se procederá al despacho de las mismas si se han cumplido todas las 
demás condiciones requeridas para su importación o exportación;  en los casos en que proceda, el 
plazo mencionado podrá ser prorrogado por otros 10 días hábiles.  Si se ha iniciado el 
procedimiento conducente a una decisión sobre el fondo del asunto, a petición del demandado se 
procederá en un plazo razonable a una revisión, que incluirá el derecho de audiencia, con objeto 
de decidir si esas medidas deben modificarse, revocarse o confirmarse.  No obstante, cuando la 
suspensión del despacho de aduana se efectúe o se continúe en virtud de una medida judicial 
provisional, se aplicarán las disposiciones del párrafo 6 del artículo 50. 
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Artículo 56 
Indemnización al importador y al propietario 

de las mercancías 
 
 Las autoridades pertinentes estarán facultadas para ordenar al demandante que pague al 
importador, al consignatario y al propietario de las mercancías una indemnización adecuada por 
todo daño a ellos causado por la retención infundada de las mercancías o por la retención de las 
que se hayan despachado de conformidad con lo dispuesto en el artículo 55. 
 

Artículo 57 
Derecho de inspección e información 

 
 Sin perjuicio de la protección de la información confidencial, los Miembros facultarán a 
las autoridades competentes para dar al titular del derecho oportunidades suficientes para que 
haga inspeccionar, con el fin de fundamentar sus reclamaciones, cualesquiera mercancías 
retenidas por las autoridades de aduanas.  Las autoridades competentes estarán asimismo 
facultadas para dar al importador oportunidades equivalentes para que haga inspeccionar esas 
mercancías.  Los Miembros podrán facultar a las autoridades competentes para que, cuando se 
haya adoptado una decisión positiva sobre el fondo del asunto, comuniquen al titular del derecho 
el nombre y dirección del consignador, el importador y el consignatario, así como la cantidad de 
las mercancías de que se trate. 
 

Artículo 58 
Actuación de oficio 

 
 Cuando los Miembros pidan a las autoridades competentes que actúen por propia 
iniciativa y suspendan el despacho de aquellas mercancías respecto de las cuales tengan la 
presunción de que infringen un derecho de propiedad intelectual: 
 

a) las autoridades competentes podrán pedir en cualquier momento al titular del derecho 
toda información que pueda serles útil para ejercer esa potestad; 

 
b) la suspensión deberá notificarse sin demora al importador y al titular del derecho.  Si el 

importador recurre contra ella ante las autoridades competentes, la suspensión quedará 
sujeta, mutatis mutandis, a las condiciones estipuladas en el artículo 55; 

 
c) los Miembros eximirán tanto a las autoridades como a los funcionarios públicos de las 

responsabilidades que darían lugar a medidas correctoras adecuadas sólo en el caso de 
actuaciones llevadas a cabo o proyectadas de buena fe. 

 
Artículo 59 
Recursos 

 
 Sin perjuicio de las demás acciones que correspondan al titular del derecho y a reserva del 
derecho del demandado a apelar ante una autoridad judicial, las autoridades competentes estarán 
facultadas para ordenar la destrucción o eliminación de las mercancías infractoras de 
conformidad con los principios establecidos en el artículo 46.  En cuanto a las mercancías de 
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marca de fábrica o de comercio falsificadas, las autoridades no permitirán, salvo en 
circunstancias excepcionales, que las mercancías infractoras se reexporten en el mismo estado ni 
las someterán a un procedimiento aduanero distinto. 
 

Artículo 60 
Importaciones insignificantes 

 
 Los Miembros podrán excluir de la aplicación de las disposiciones precedentes las 
pequeñas cantidades de mercancías que no tengan carácter comercial y formen parte del equipaje 
personal de los viajeros o se envíen en pequeñas partidas. 
 

SECCIÓN 5:  PROCEDIMIENTOS PENALES 
 

Artículo 61 
 

 Los Miembros establecerán procedimientos y sanciones penales al menos para los casos 
de falsificación dolosa de marcas de fábrica o de comercio o de piratería lesiva del derecho de 
autor a escala comercial.  Los recursos disponibles comprenderán la pena de prisión y/o la 
imposición de sanciones pecuniarias suficientemente disuasorias que sean coherentes con el nivel 
de las sanciones aplicadas por delitos de gravedad correspondiente.  Cuando proceda, entre los 
recursos disponibles figurará también la confiscación, el decomiso y la destrucción de las 
mercancías infractoras y de todos los materiales y accesorios utilizados predominantemente para 
la comisión del delito.  Los Miembros podrán prever la aplicación de procedimientos y sanciones 
penales en otros casos de infracción de derechos de propiedad intelectual, en particular cuando se 
cometa con dolo y a escala comercial. 
 

PARTE IV 
 

ADQUISICIÓN Y MANTENIMIENTO DE LOS DERECHOS DE 
PROPIEDAD INTELECTUAL Y PROCEDIMIENTOS 

CONTRADICTORIOS RELACIONADOS 
 

Artículo 62 
 
1. Como condición para la adquisición y mantenimiento de derechos de propiedad 
intelectual previstos en las secciones 2 a 6 de la Parte II, los Miembros podrán exigir que se 
respeten procedimientos y trámites razonables.  Tales procedimientos y trámites serán 
compatibles con las disposiciones del presente Acuerdo.  
 
2. Cuando la adquisición de un derecho de propiedad intelectual esté condicionada al 
otorgamiento o registro de tal derecho, los Miembros se asegurarán de que los procedimientos 
correspondientes, siempre que se cumplan las condiciones sustantivas para la adquisición del 
derecho, permitan su otorgamiento o registro dentro de un período razonable, a fin de evitar que 
el período de protección se acorte injustificadamente. 
 
3. A las marcas de servicio se aplicará mutatis mutandis el artículo 4 del Convenio de París 
(1967). 
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4. Los procedimientos relativos a la adquisición o mantenimiento de derechos de propiedad 
intelectual y los de revocación administrativa y procedimientos contradictorios como los de 
oposición, revocación y cancelación, cuando la legislación de un Miembro establezca tales 
procedimientos, se regirán por los principios generales enunciados en los párrafos 2 y 3 del 
artículo 41. 
 
5. Las decisiones administrativas definitivas en cualquiera de los procedimientos 
mencionados en el párrafo 4 estarán sujetas a revisión por una autoridad judicial o cuasi judicial.  
Sin embargo, no habrá obligación de establecer la posibilidad de que se revisen dichas decisiones 
en caso de que no haya prosperado la oposición o en caso de revocación administrativa, siempre 
que los fundamentos de esos procedimientos puedan ser objeto de un procedimiento de 
invalidación. 
 

PARTE V 
 

PREVENCIÓN Y SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 
 

Artículo 63 
Transparencia 

 
1. Las leyes, reglamentos, decisiones judiciales definitivas y resoluciones administrativas de 
aplicación general hechos efectivos por un Miembro y referentes a la materia del presente 
Acuerdo (existencia, alcance, adquisición, observancia y prevención del abuso de los derechos de 
propiedad intelectual) serán publicados o, cuando tal publicación no sea factible, puestos a 
disposición del público, en un idioma del país, de forma que permita a los gobiernos y a los 
titulares de los derechos tomar conocimiento de ellos.  También se publicarán los acuerdos 
referentes a la materia del presente Acuerdo que estén en vigor entre el gobierno o una entidad 
oficial de un Miembro y el gobierno o una entidad oficial de otro Miembro. 
 
2. Los Miembros notificarán las leyes y reglamentos a que se hace referencia en el párrafo 1 
al Consejo de los ADPIC, para ayudar a éste en su examen de la aplicación del presente Acuerdo.  
El Consejo intentará reducir al mínimo la carga que supone para los Miembros el cumplimiento 
de esta obligación, y podrá  decidir que exime a éstos de la obligación de comunicarle 
directamente las leyes y reglamentos, si las consultas con la OMPI sobre el establecimiento de un 
registro común de las citadas leyes y reglamentos tuvieran éxito.  A este respecto, el Consejo 
examinará también cualquier medida que se precise en relación con las notificaciones con arreglo 
a las obligaciones estipuladas en el presente Acuerdo que se derivan de las disposiciones del 
artículo 6ter del Convenio de París (1967). 
 
3. Cada Miembro estará dispuesto a facilitar, en respuesta a una petición por escrito recibida 
de otro Miembro, información del tipo de la mencionada en el párrafo 1.  Cuando un Miembro 
tenga razones para creer que una decisión judicial, resolución administrativa o acuerdo bilateral 
concretos en la esfera de los derechos de propiedad intelectual afecta a los derechos que le 
corresponden a tenor del presente Acuerdo, podrá solicitar por escrito que se le dé acceso a la 
decisión judicial, resolución administrativa o acuerdo bilateral en cuestión o que se le informe 
con suficiente detalle acerca de ellos. 
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4. Ninguna de las disposiciones de los párrafos 1 a 3 obligará a los Miembros a divulgar 
información confidencial que impida la aplicación de la ley o sea de otro modo contraria al 
interés público o perjudique los intereses comerciales legítimos de determinadas empresas 
públicas o privadas. 
 

Artículo 64 
Solución de diferencias 

 
1. Salvo disposición expresa en contrario en el presente Acuerdo, para las consultas y la 
solución de las diferencias en el ámbito del mismo serán de aplicación las disposiciones de los 
artículos XXII y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el Entendimiento sobre 
Solución de Diferencias. 
 
2. Durante un período de cinco años contados a partir de la fecha de entrada en vigor del 
Acuerdo sobre la OMC, para la solución de las diferencias en el  ámbito del presente Acuerdo no 
serán de aplicación los párrafos 1 b) y 1 c) del artículo XXIII del GATT de 1994. 
 
3. Durante el período a que se hace referencia en el párrafo 2, el Consejo de los ADPIC 
examinará el alcance y las modalidades de las reclamaciones del tipo previsto en los párrafos 1 b) 
y 1 c) del artículo XXIII del GATT de 1994 que se planteen de conformidad con el presente 
Acuerdo y presentará recomendaciones a la Conferencia Ministerial para su aprobación.  Las 
decisiones de la Conferencia Ministerial de aprobar esas recomendaciones o ampliar el período 
previsto en el párrafo 2 sólo podrán ser adoptadas por consenso, y las recomendaciones 
aprobadas surtirán efecto para todos los Miembros sin otro proceso de aceptación formal. 
 

PARTE VI 
 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 
 

Artículo 65 
Disposiciones transitorias 

 
1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 2, 3 y 4, ningún Miembro estará obligado a 
aplicar las disposiciones del presente Acuerdo antes del transcurso de un período general de un 
año contado desde la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC. 
 
2. Todo país en desarrollo Miembro tiene derecho a aplazar por un nuevo período de cuatro 
años la fecha de aplicación, que se establece en el párrafo 1, de las disposiciones del presente 
Acuerdo, con excepción de los artículos 3, 4 y 5. 
 
3. Cualquier otro Miembro que se halle en proceso de transformación de una economía de 
planificación central en una economía de mercado y libre empresa y que realice una reforma 
estructural de su sistema de propiedad intelectual y se enfrente a problemas especiales en la 
preparación o aplicación de sus leyes y reglamentos de propiedad intelectual podrá también 
beneficiarse del período de aplazamiento previsto en el párrafo 2. 
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4. En la medida en que un país en desarrollo Miembro esté obligado por el presente Acuerdo 
a ampliar la protección mediante patentes de productos a sectores de tecnología que no gozaban 
de tal protección en su territorio en la fecha general de aplicación del presente Acuerdo para ese 
Miembro, según se establece en el párrafo 2, podrá aplazar la aplicación a esos sectores de 
tecnología de las disposiciones en materia de patentes de productos de la sección 5 de la Parte II 
por un período adicional de cinco años. 
 
5. Todo Miembro que se valga de un período transitorio al amparo de lo dispuesto en los 
párrafos 1, 2, 3 ó 4 se asegurará de que las modificaciones que introduzca en sus leyes, 
reglamentos o prácticas durante ese período no hagan que disminuya el grado de compatibilidad 
de éstos con las disposiciones del presente Acuerdo. 
 

Artículo 66 
Países menos adelantados Miembros 

 
1. Habida cuenta de las necesidades y requisitos especiales de los países menos adelantados 
Miembros, de sus limitaciones económicas, financieras y administrativas y de la flexibilidad que 
necesitan para establecer una base tecnológica viable, ninguno de estos Miembros estará obligado 
a aplicar las disposiciones del presente Acuerdo, a excepción de los artículos 3, 4 y 5, durante un 
período de 10 años contado desde la fecha de aplicación que se establece en el párrafo 1 del 
artículo 65.  El Consejo de los ADPIC, cuando reciba de un país menos adelantado Miembro una 
petición debidamente motivada, concederá prórrogas de ese período. 
 
2. Los países desarrollados Miembros ofrecerán a las empresas e instituciones de su 
territorio incentivos destinados a fomentar y propiciar la transferencia de tecnología a los países 
menos adelantados Miembros, con el fin de que éstos puedan establecer una base tecnológica 
sólida y viable. 
 

Artículo 67 
Cooperación técnica 

 
 Con el fin de facilitar la aplicación del presente Acuerdo, los países desarrollados 
Miembros prestarán, previa petición, y en términos y condiciones mutuamente acordados, 
cooperación técnica y financiera a los países en desarrollo o países menos adelantados Miembros.  
Esa cooperación comprenderá la asistencia en la preparación de leyes y reglamentos sobre 
protección y observancia de los derechos de propiedad intelectual y sobre la prevención del abuso 
de los mismos, e incluirá apoyo para el establecimiento o ampliación de las oficinas y entidades 
nacionales competentes en estas materias, incluida la formación de personal. 
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PARTE VII 
 

DISPOSICIONES INSTITUCIONALES;  DISPOSICIONES FINALES 
 

Artículo 68 
Consejo de los Aspectos de los Derechos de Propiedad 

Intelectual relacionados con el Comercio 
 
 El Consejo de los ADPIC supervisará la aplicación de este Acuerdo y, en particular, el 
cumplimiento por los Miembros de las obligaciones que les incumben en virtud del mismo, y 
ofrecerá a los Miembros la oportunidad de celebrar consultas sobre cuestiones referentes a los 
aspectos de los derechos de propiedad intelectual relacionados con el comercio.  Asumirá las 
demás funciones que le sean asignadas por los Miembros y, en particular, les prestará la 
asistencia que le soliciten en el marco de los procedimientos de solución de diferencias.  En el 
desempeño de sus funciones, el Consejo de los ADPIC podrá consultar a las fuentes que 
considere adecuadas y recabar información de ellas.  En consulta con la OMPI, el Consejo tratará 
de establecer, en el plazo de un año después de su primera reunión, las disposiciones adecuadas 
para la cooperación con los órganos de esa Organización. 
 

Artículo 69 
Cooperación internacional 

 
 Los Miembros convienen en cooperar entre sí con objeto de eliminar el comercio 
internacional de mercancías que infrinjan los derechos de propiedad intelectual.  A este fin, 
establecerán servicios de información en su administración, darán notificación de esos servicios y 
estarán dispuestos a intercambiar información sobre el comercio de las mercancías infractoras.  
En particular, promoverán el intercambio de información y la cooperación entre las autoridades 
de aduanas en lo que respecta al comercio de mercancías de marca de fábrica o de comercio 
falsificadas y mercancías pirata que lesionan el derecho de autor. 
 

Artículo 70 
Protección de la materia existente 

 
1. El presente Acuerdo no genera obligaciones relativas a actos realizados antes de la fecha 
de aplicación del Acuerdo para el Miembro de que se trate. 
 
2. Salvo disposición en contrario, el presente Acuerdo genera obligaciones relativas a toda la 
materia existente en la fecha de aplicación del presente Acuerdo para el Miembro de que se trate 
y que esté protegida en ese Miembro en dicha fecha, o que cumpla entonces o posteriormente los 
criterios de protección establecidos en el presente Acuerdo.  En lo concerniente al presente 
párrafo y a los párrafos 3 y 4, las obligaciones de protección mediante el derecho de autor 
relacionadas con las obras existentes se determinarán únicamente con arreglo al artículo 18 del 
Convenio de Berna (1971), y las obligaciones relacionadas con los derechos de los productores 
de fonogramas y artistas intérpretes o ejecutantes de los fonogramas existentes se determinarán 
únicamente con arreglo al artículo 18 del Convenio de Berna (1971) aplicable conforme a lo 
dispuesto en el párrafo 6 del artículo 14 del presente Acuerdo. 
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3. No habrá obligación de restablecer la protección a la materia que, en la fecha de 
aplicación del presente Acuerdo para el Miembro de que se trate, haya pasado al dominio 
público. 
 
4. En cuanto a cualesquiera actos relativos a objetos concretos que incorporen materia 
protegida y que resulten infractores con arreglo a lo estipulado en la legislación conforme al 
presente Acuerdo, y que se hayan iniciado, o para los que se haya hecho una inversión 
significativa, antes de la fecha de aceptación del Acuerdo sobre la OMC por ese Miembro, 
cualquier Miembro podrá establecer una limitación de los recursos disponibles al titular del 
derecho en relación con la continuación de tales actos después de la fecha de aplicación del 
presente Acuerdo para este Miembro.  Sin embargo, en tales casos, el Miembro establecerá como 
mínimo el pago de una remuneración equitativa. 
 
5. Ningún Miembro está obligado a aplicar las disposiciones del artículo 11 ni del párrafo 4 
del artículo 14 respecto de originales o copias comprados antes de la fecha de aplicación del 
presente Acuerdo para ese Miembro. 
 
6. No se exigirá a los Miembros que apliquen el artículo 31 -ni el requisito establecido en el 
párrafo 1 del artículo 27 de que los derechos de patente deberán poder ejercerse sin 
discriminación por el campo de la tecnología- al uso sin la autorización del titular del derecho, 
cuando la autorización de tal uso haya sido concedida por los poderes públicos antes de la fecha 
en que se conociera el presente Acuerdo. 
 
7. En el caso de los derechos de propiedad intelectual cuya protección esté condicionada al 
registro, se permitirá que se modifiquen solicitudes de protección que estén pendientes en la 
fecha de aplicación del presente Acuerdo para el Miembro de que se trate para reivindicar la 
protección mayor que se prevea en las disposiciones del presente Acuerdo.  Tales modificaciones 
no incluirán materia nueva. 
 
8. Cuando en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC un Miembro no 
conceda protección mediante patente a los productos farmacéuticos ni a los productos químicos 
para la agricultura de conformidad con las obligaciones que le impone el artículo 27, ese 
Miembro: 
 

a) no obstante las disposiciones de la Parte VI, establecerá desde la fecha en vigor del 
Acuerdo sobre la OMC un medio por el cual puedan presentarse solicitudes de patentes 
para esas invenciones; 

 
b) aplicará a esas solicitudes, desde la fecha de aplicación del presente Acuerdo, los criterios 

de patentabilidad establecidos en este Acuerdo como si tales criterios estuviesen 
aplicándose en la fecha de presentación de las solicitudes en ese Miembro, o si puede 
obtenerse la prioridad y ésta se reivindica, en la fecha de prioridad de la solicitud;  y 

 
c) establecerá la protección mediante patente de conformidad con el presente Acuerdo desde 

la concesión de la patente y durante el resto de la duración de la misma, a contar de la 
fecha de presentación de la solicitud de conformidad con el artículo 33 del presente 
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Acuerdo, para las solicitudes que cumplan los criterios de protección a que se hace 
referencia en el apartado b). 

 
9. Cuando un producto sea objeto de una solicitud de patente en un Miembro de 
conformidad con el párrafo 8 a), se concederán derechos exclusivos de comercialización, no 
obstante las disposiciones de la Parte VI, durante un período de cinco años contados a partir de la 
obtención de la aprobación de comercialización en ese Miembro o hasta que se conceda o rechace 
una patente de producto en ese Miembro si este período fuera más breve, siempre que, con 
posterioridad a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC, se haya presentado una 
solicitud de patente, se haya concedido una patente para ese producto y se haya obtenido la 
aprobación de comercialización en otro Miembro. 
 

Artículo 71 
Examen y modificación 

 
1. El Consejo de los ADPIC examinará la aplicación de este Acuerdo una vez transcurrido el 
período de transición mencionado en el párrafo 2 del artículo 65.  A la vista de la experiencia 
adquirida en esa aplicación, lo examinará dos años después de la fecha mencionada, y en adelante 
a intervalos idénticos.  El Consejo podrá realizar también exámenes en función de cualesquiera 
nuevos acontecimientos que puedan justificar la introducción de una modificación o enmienda 
del presente Acuerdo. 
 
2. Las modificaciones que sirvan meramente para ajustarse a niveles más elevados de 
protección de los derechos de propiedad intelectual alcanzados y vigentes en otros acuerdos 
multilaterales, y que hayan sido aceptadas en el marco de esos acuerdos por todos los Miembros 
de la OMC podrán remitirse a la Conferencia Ministerial para que adopte las medidas que 
corresponda de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 6 del artículo X del Acuerdo sobre la 
OMC sobre la base de una propuesta consensuada del Consejo de los ADPIC. 
 

Artículo 72 
Reservas 

 
 No se podrán hacer reservas relativas a ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo 
sin el consentimiento de los demás Miembros. 
 

Artículo 73 
Excepciones relativas a la seguridad 

 
 Ninguna disposición del presente Acuerdo se interpretará en el sentido de que: 
 
a) imponga a un Miembro la obligación de suministrar informaciones cuya divulgación 

considera contraria a los intereses esenciales de su seguridad;  o 
 
b) impida a un Miembro la adopción de las medidas que estime necesarias para la protección de 

los intereses esenciales de su seguridad: 
 

i) relativas a las materias fisionables o a aquellas que sirvan para su fabricación; 
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ii) relativas al tráfico de armas, municiones y material de guerra, y a todo comercio de otros 

artículos y material destinados directa o indirectamente a asegurar el abastecimiento de 
las fuerzas armadas; 

 
iii) aplicadas en tiempos de guerra o en caso de grave tensión internacional;  o 

 
c) impida a un Miembro la adopción de medidas en cumplimiento de las obligaciones por él 

contraídas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz y la 
seguridad internacionales. 
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2. CONVENIO DE PARÍS 

 
 

LEY Nº 1482 
LEY DE 6 DE ABRIL DE 1993 

 
JAIME PAZ ZAMORA 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LA 
REPUBLICA 

 
Por cuanto, el Honorable Congreso Nacional, ha sancionado la siguiente Ley: 
 

EL HONORABLE CONGRESO NACIONAL 
 

DECRETA: 
 
ARTÍCULO ÚNICO.-  De conformidad con el artículo 59º, atribución 5ª, de la Constitución 
Política del Estado, se aprueba y ratifica la adhesión de Bolivia al Convenio de París para la 
protección de la Propiedad Industrial del 20 de marzo de 1883. 
 
 
 

PARA LA PROTECCIÓN DE LA PROPIEDAD INDUSTRIAL 
 

del 20de marzo de 1883, revisado en Bruselas el 14 de diciembre de 1900, en Washington el 
2 de junio de 1911, en La Haya el 6 de noviembre de 1925, en Londres el 2 de junio de 1934, 
en Lisboa el 31 de octubre de 1958, en Estocolmo el 14 de julio de 1967 y enmendado el 28 

de septiembre de 1979 (BOE núm. 128, de 1 de febrero de 1974) 
 

Artículo 1 
[Constitución de la Unión; ámbito de la propiedad industrial]

 
1) Los países a los cuales se aplica el presente Convenio se constituyen en Unión para la 

protección de la propiedad industrial. 
2) La protección de la propiedad industrial tiene por objeto las patentes de invención, los 

modelos de utilidad, los dibujos o modelos industriales, las marcas de fábrica o de comercio, 
las marcas de servicio, el nombre comercial, las indicaciones de procedencia o 
denominaciones de origen, así como la represión de la competencia desleal. 

3) La propiedad industrial se entiende en su acepción más amplia y se aplica no sólo a la 
industria y al comercio propiamente dichos, sino también al dominio de las industrias 
agrícolas y extractivas y a todos los productos fabricados o naturales, por ejemplo: vinos, 
granos, hojas de tabaco, frutos, animales, minerales, aguas minerales, cervezas, flores, 
harinas. 
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4) Entre las patentes de invención se incluyen las diversas especies de patentes industriales 
admitidas por las legislaciones de los países de la Unión, tales como patentes de importación, 
patentes de perfeccionamiento, patentes y certificados de adición, etc. 

 
Artículo 2 

[Trato nacional a los nacionales de los países de la Unión] 
1) Los nacionales de cada uno de los países de la Unión gozarán en todos los demás países de la 

Unión, en lo que se refiere a la protección de la propiedad industrial, de las ventajas que las 
leyes respectivas concedan actualmente o en el futuro a sus nacionales, todo ello sin perjuicio 
de los derechos especialmente previstos por el presente Convenio. En consecuencia, aquéllos 
tendrán la misma protección que éstos y el mismo recurso legal contra cualquier ataque a sus 
derechos, siempre y cuando cumplan las condiciones y formalidades impuestas a los 
nacionales. 

2) Ello no obstante, ninguna condición de domicilio o de establecimiento en el país donde la 
protección se reclame podrá ser exigida a los nacionales de los países de la Unión para gozar 
de alguno de los derechos de propiedad industrial. 

3) Quedan expresamente reservadas las disposiciones de la legislación de cada uno de los países 
de la Unión relativas al procedimiento judicial y administrativo, y a la competencia, así como 
a la elección de domicilio o a la constitución de un mandatario, que sean exigidas por las 
leyes de propiedad industrial. 

 
Artículo 3 

[Asimilación de determinadas categorías de personas a los nacionales 
de los países de la Unión] 

Quedan asimilados a los nacionales de los países de la Unión aquellos nacionales de países que 
no forman parte de la Unión que estén domiciliados o tengan establecimientos industriales o 
comerciales efectivos y serios en el territorio de alguno de los países de la Unión. 
 

Artículo 4 
[A. a I. Patentes, modelos de utilidad, dibujos y modelos industriales, marcas, certificados 

de inventor: derecho de prioridad. - G. Patentes: división de la solicitud] 
A. 
1) Quien hubiere depositado regularmente una solicitud de patente de invención, de modelo de 

utilidad, de dibujo o modelo industrial, de marca de fábrica o de comercio, en alguno de los 
países de la Unión o su causahabiente, gozará, para efectuar el depósito en los otros países, de 
un derecho de prioridad, durante los plazos fijados más adelante en el presente. 

2) Se reconoce que da origen al derecho de prioridad todo depósito que tenga valor de depósito 
nacional regular, en virtud de la legislación nacional de cada país de la Unión o de tratados 
bilaterales o multilaterales concluidos entre países de la Unión. 

3) Por depósito nacional regular se entiende todo depósito que sea suficiente para determinar la 
fecha en la cual la solicitud fue depositada en el país de que se trate, cualquiera que sea la 
suerte posterior de esta solicitud. 

B. 
En consecuencia, el depósito efectuado posteriormente en alguno de los demás países de la 
Unión, antes de la expiración de estos plazos, no podrá ser invalidado por hechos ocurridos en el 
intervalo, en particular, por otro depósito, por la publicación de la invención o su explotación, por 
la puesta a la venta de ejemplares del dibujo o del modelo o por el empleo de la marca, y estos 
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hechos no podrán dar lugar a ningún derecho de terceros ni a ninguna posesión personal. Los 
derechos adquiridos por terceros antes del día de la primera solicitud que sirve de base al derecho 
de prioridad quedan reservados a lo que disponga la legislación interior de cada país de la Unión. 
 
C. 
1) Los plazos de prioridad arriba mencionados serán de doce meses para las patentes de 

invención y los modelos de utilidad y de seis meses para los dibujos o modelos industriales y 
para las marcas de fábrica o de comercio. 

2) Estos plazos comienzan a correr a partir de la fecha del depósito de la primera solicitud; el día 
del depósito no está comprendido en el plazo. 

3) Si el último día del plazo es un día legalmente feriado o un día en el que la oficina no se abre 
para recibir el depósito de las solicitudes en el país donde la protección se reclama, el plazo 
será prorrogado hasta el primer día laborable que siga. 

4) Deberá ser considerada como primera solicitud, cuya fecha de depósito será el punto de 
partida del plazo de prioridad, una solicitud posterior que tenga el mismo objeto que una 
primera solicitud anterior en el sentido del párrafo 2) arriba mencionado, depositada en el 
mismo país de la Unión, con la condición de que esta solicitud anterior, en la fecha del 
depósito de la solicitud posterior, haya sido retirada, abandonada o rehusada, sin haber estado 
sometida a inspección pública y sin dejar derechos subsistentes, y que todavía no haya 
servido de base para la reivindicación del derecho de prioridad. La solicitud anterior no podrá 
nunca más servir de base para la reivindicación del derecho de prioridad. 

D. 
1) Quien desee prevalerse de la prioridad de un depósito anterior estará obligado a indicar en 

una declaración la fecha y el país de este depósito. Cada país determinará el plazo máximo en 
que deberá ser efectuada esta declaración. 

2) Estas indicaciones serán mencionadas en las publicaciones que procedan de la 
Administración competente, en particular, en las patentes y sus descripciones. 

3) Los países de la Unión podrán exigir de quien haga una declaración de prioridad la 
presentación de una copia de la solicitud (descripción, dibujos, etc.) depositada anteriormente. 
La copia, certificada su conformidad por la Administración que hubiera recibido dicha 
solicitud, quedará dispensada de toda legalización y en todo caso podrá ser depositada, exenta 
de gastos, en cualquier momento dentro del plazo de tres meses contados a partir de la fecha 
del depósito de la solicitud posterior. Se podrá exigir que vaya acompañada de un certificado 
de la fecha del depósito expedido por dicha Administración y de una traducción. 

4) No se podrán exigir otras formalidades para la declaración de prioridad en el momento del 
depósito de la solicitud. Cada país de la Unión determinará las consecuencias de la omisión 
de las formalidades previstas por el presente artículo, sin que estas consecuencias puedan 
exceder de la pérdida del derecho de prioridad. 

5) Posteriormente, podrán ser exigidos otros justificativos. 
Quien se prevaliere de la prioridad de un depósito anterior estará obligado a indicar el número de 
este depósito; esta indicación será publicada en las condiciones previstas por el párrafo 2) arriba 
indicado. 
E. 
1) Cuando un dibujo o modelo industrial haya sido depositado en un país en virtud de un 

derecho de prioridad basado sobre el depósito de un modelo de utilidad, el plazo de prioridad 
será el fijado para los dibujos o modelos industriales. 
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2) Además, está permitido depositar en un país un modelo de utilidad en virtud de un derecho de 
prioridad basado sobre el depósito de una solicitud de patente y viceversa. 

F. 
Ningún país de la Unión podrá rehusar una prioridad o una solicitud de patente por el motivo de 
que el depositante reivindica prioridades múltiples, aun cuando éstas procedan de países 
diferentes, o por el motivo de que una solicitud que reivindica una o varias prioridades contiene 
uno o varios elementos que no estaban comprendidos en la solicitud o solicitudes cuya prioridad 
es reivindicada, con la condición, en los dos casos, de que haya unidad de invención, según la ley 
del país. 
En lo que se refiere a los elementos no comprendidos en la solicitud o solicitudes cuya prioridad 
es reivindicada, el depósito de la solicitud posterior da origen a un derecho de prioridad en las 
condiciones normales. 
G. 
1) Si el examen revela que una solicitud de patente es compleja, el solicitante podrá dividir la 

solicitud en cierto número de solicitudes divisionales, conservando como fecha de cada una la 
fecha de la solicitud inicial y, si a ello hubiere lugar, el beneficio del derecho de prioridad. 

2) También podrá el solicitante, por su propia iniciativa, dividir la solicitud de patente, 
conservando, como fecha de cada solicitud divisional, la fecha de solicitud inicial y, si a ello 
hubiere lugar, el beneficio del derecho de prioridad. Cada país de la Unión tendrá la facultad 
de determinar las condiciones en las cuales esta división será autorizada. 

H. 
La prioridad no podrá ser rehusada por el motivo de que ciertos elementos de la invención para 
los que se reivindica la prioridad no figuren entre las reivindicaciones formuladas en la solicitud 
presentada en el país de origen, siempre que el conjunto de los documentos de la solicitud revele 
de manera precisa la existencia de los citados elementos. 
I. 
1) Las solicitudes de certificados de inventor depositadas en un país en el que los solicitantes 

tengan derecho a solicitar, a su elección, una patente o un certificado de inventor, darán 
origen al derecho de prioridad instituido por el presente artículo en las mismas condiciones y 
con los mismos efectos que las solicitudes de patentes de invención. 

2) En un país donde los depositantes tengan derecho a solicitar, a su elección, una patente o un 
certificado de inventor, el que solicite un certificado de inventor gozará, conforme a las 
disposiciones del presente artículo aplicables a las solicitudes de patentes, del derecho de 
prioridad basado sobre el depósito de una solicitud de patente invención, de modelo de 
utilidad o de certificado de inventor. 

 
Artículo 4bis

[Patentes: independencia de las patentes obtenidas para la misma 
invención en diferentes países] 

1) Las patentes solicitadas en los diferentes países de la Unión por los nacionales de países de la 
Unión serán independientes de las patentes, obtenidas para la misma invención en los otros 
países adheridos o no a la Unión. 

2) Esta disposición deberá ser entendida de manera absoluta, sobre todo en el sentido de que las 
patentes solicitadas durante el plazo de prioridad son independientes, tanto desde el punto de 
vista de las causas de nulidad y caducidad, como desde el punto de vista de la duración 
normal. 

3) Ella se aplicará a todas las patentes existentes en el momento de su entrada en vigor. 
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4) Sucederá lo mismo, en el caso de adhesión de nuevos países, para las patentes existentes en 
una y otra parte en el momento de la adhesión. 

5) Las patentes obtenidas con el beneficio de prioridad gozarán, en los diferentes países de la 
Unión, de una duración igual a aquella de la que gozarían si hubiesen sido solicitadas o 
concedidas sin el beneficio de prioridad. 

 
Artículo 4ter

[Patentes: mención del inventor en la patente] 
El inventor tiene el derecho de ser mencionado como tal en la patente.  
 

Artículo 4quater

[Patentes: posibilidad de patentar en caso de restricción legal de la venta] 
La concesión de una patente no podrá ser rehusada y una patente no podrá ser invalidada por el 
motivo de que la venta del producto patentado u obtenido por un procedimiento patentado esté 
sometida a restricciones o limitaciones resultantes de la legislación nacional. 
 

Artículo 5 
[A. Patentes: introducción de objetos, falta o insuficiencia de explotación, licencias 

obligatorias. - B. Dibujos y modelos industriales: falta de explotación, introducción de 
objetos. - C. Marcas : falta de utilización, formas diferentes, empleo por copropietarios. - D. 
Patentes, modelos de utilidad, marcas, dibujos y modelos industriales: signos y menciones] 

A. 
1) La introducción, por el titular de la patente, en el país donde la patente ha sido concedida, de 

objetos fabricados en otro de los países de la Unión no provocará su caducidad. 
2) Cada uno de los países de la Unión tendrá la facultad de tomar medidas legislativas, que 

prevean la concesión de licencias obligatorias, para prevenir los abusos que podrían resultar 
del ejercicio del derecho exclusivo conferido por la patente, por ejemplo, falta de explotación. 

3) La caducidad de la patente no podrá ser prevista sino para el caso en que la concesión de 
licencias obligatorias no hubiere bastado para prevenir estos abusos. Ninguna acción de 
caducidad o de revocación de una patente podrá entablarse antes de la expiración de dos años 
a partir de la concesión de la primera licencia obligatoria. 

4) Una licencia obligatoria no podrá ser solicitada por causa de falta o de insuficiencia de 
explotación antes de la expiración de un plazo de cuatro años a partir del depósito de la 
solicitud de patente, o de tres años a partir de la concesión de la patente, aplicándose el plazo 
que expire más tarde; será rechazada si el titular de la patente justifica su inacción con 
excusas legítimas. Dicha licencia obligatoria será no exclusiva y no podrá ser transmitida, aun 
bajo la forma de concesión de sublicencia, sino con la parte de la empresa o del 
establecimiento mercantil que explote esta licencia. 

5) Las disposiciones que preceden serán aplicables a los modelos de utilidad, sin perjuicio de las 
modificaciones necesarias. 

B. 
La protección de los dibujos y modelos industriales no puede ser afectada por una caducidad 
cualquiera, sea por falta de explotación, sea por introducción de objetos semejantes a los que 
están protegidos. 
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C. 
1) Si en un país fuese obligatoria la utilización de la marca registrada, el registro no podrá ser 

anulado sino después de un plazo equitativo y si el interesado no justifica las causas de su 
inacción. 

2) El empleo de una marca de fábrica o de comercio por el propietario, bajo una forma que 
difiera por elementos que no alteren el carácter distintivo de la marca en la forma en que ésta 
ha sido registrada en uno de los países de la Unión, no ocasionará la invalidación del registro, 
ni disminuirá la protección concedida a la marca. 

3) El empleo simultáneo de la misma marca sobre productos idénticos o similares, por 
establecimientos industriales o comerciales considerados como copropietarios de la marca 
según las disposiciones de la ley nacional del país donde la protección se reclama, no 
impedirá el registro, ni disminuirá en manera alguna la protección concedida a dicha marca en 
cualquier país de la Unión, en tanto que dicho empleo no tenga por efecto inducir al público a 
error y que no sea contrario al interés público. 

D. 
Ningún signo o mención de patente, de modelo de utilidad, de registro de la marca de fábrica o de 
comercio o de depósito del dibujo o modelo industrial se exigirá sobre el producto, para el 
reconocimiento del derecho.  

 
Artículo 5bis

[Todos los derechos de propiedad industrial: plazo de gracia para el pago de las tasas de 
mantenimiento de los derechos; Patentes: rehabilitación] 

1) Se concederá un plazo de gracia, que deberá ser de seis meses como mínimo, para el pago de 
las tasas previstas para el mantenimiento de los derechos de propiedad industrial, mediante el 
pago de una sobretasa, si la legislación nacional lo impone. 

2) Los países de la Unión tiene la facultad de prever la rehabilitación de las patentes de 
invención caducadas como consecuencia de no haberse pagado las tasas. 

 
Artículo 5ter

[Patentes : libre introducción de objetos patentados que formen  
parte de aparatos de locomoción] 

En cada uno de los países de la Unión no se considerará que ataca a los derechos del titular de la 
patente:  
1) El empleo, a bordo de navíos de los demás países de la Unión, de medios que constituyan el 

objeto de su patente en el casco del navío, en las máquinas, aparejos, aparatos y demás 
accesorios, cuando dichos navíos penetren temporal o accidentalmente en aguas del país, con 
la reserva de que dichos medios se empleen exclusivamente para las necesidades del navío;  

2) El empleo de medios que constituyan el objeto de su patente en la construcción o 
funcionamiento de los aparatos de locomoción aérea o terrestre de los demás países de la 
Unión o de los accesorios de dichos aparatos, cuando éstos penetren temporal o 
accidentalmente en el país. 
 

Artículo 5quater

[Patentes: introducción de productos fabricados en aplicación de un procedimiento 
patentado en el país de importación] 

Cuando un producto es introducido en un país de la Unión donde existe una patente que protege 
un procedimiento de fabricación de dicho producto, el titular de la patente tendrá, con respecto al 
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producto introducido, todos los derechos que la legislación del país de importación le concede, 
sobre la base de la patente de procedimiento, con respecto a los productos fabricados en dicho 
país.  
 

Artículo 5quinquies

[Dibujos y modelos industriales] 
Los dibujos y modelos industriales serán protegidos en todos los países de la Unión.  
 

Artículo 6 
[Marcas: condiciones de registro, independencia de la protección  

de la misma marca en diferentes países] 
1) Las condiciones de depósito y de registro de las marcas de fábrica o de comercio serán 

determinadas en cada país de la Unión por su legislación nacional. 
2) Sin embargo, una marca depositada por un nacional de un país de la Unión en cualquier país 

de la Unión no podrá ser rehusada o invalidada por el motivo de que no haya sido depositada, 
registrada o renovada en el país de origen. 

3) Una marca, regularmente registrada en un país de la Unión, será considerada como 
independiente de las marcas registradas en los demás países de la Unión, comprendiéndose en 
ello el país de origen. 

 
Artículo 6bis

[Marcas: marcas notoriamente conocidas] 
1) Los países de la Unión se comprometen, bien de oficio, si la legislación del país lo permite, 

bien a instancia del interesado, a rehusar o invalidar el registro y a prohibir el uso de una 
marca de fábrica o de comercio que constituya la reproducción, imitación o traducción, 
susceptibles de crear confusión, de una marca que la autoridad competente del país del 
registro o del uso estimare ser allí notoriamente conocida como siendo ya marca de una 
persona que pueda beneficiarse del presente Convenio y utilizada para productos idénticos o 
similares. Ocurrirá lo mismo cuando la parte esencial de la marca constituya la reproducción 
de tal marca notoriamente conocida o una imitación susceptible de crear confusión con ésta. 

2) Deberá concederse un plazo mínimo de cinco años a partir de la fecha del registro para 
reclamar la anulación de dicha marca. Los países de la Unión tienen la facultad de prever un 
plazo en el cual deberá ser reclamada la prohibición del uso. 

3) No se fijará plazo para reclamar la anulación o la prohibición de uso de las marcas registradas 
o utilizadas de mala fe. 

 
Artículo 6ter

[Marcas: prohibiciones en cuanto a los emblemas de Estado, signos oficiales de control y 
emblemas de organizaciones intergubernamentales] 

1)  
a) Los países de la Unión acuerdan rehusar o anular el registro y prohibir, con medidas 

apropiadas, la utilización, sin permiso de las autoridades competentes, bien sea como 
marcas de fábrica o de comercio, bien como elementos de las referidas marcas, de los 
escudos de armas, banderas y otros emblemas de Estado de los países de la Unión, signos 
y punzones oficiales de control y de garantía adoptados por ellos, así como toda imitación 
desde el punto de vista heráldico. 
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b) Las disposiciones que figuran en la letra a) que antecede se aplican igualmente a los 
escudos de armas, banderas y otros emblemas, siglas o denominaciones de las 
organizaciones internacionales intergubernamentales de las cuales uno o varios países de 
la Unión sean miembros, con excepción de los escudos de armas, banderas y otros 
emblemas, siglas o denominaciones que hayan sido objeto de acuerdos internacionales en 
vigor destinados a asegurar su protección. 

c) Ningún país de la Unión podrá ser obligado a aplicar las disposiciones que figuran en la 
letra b) que antecede en perjuicio de los titulares de derechos adquiridos de buena fe antes 
de la entrada en vigor, en ese país, del presente Convenio. Los países de la Unión no están 
obligados a aplicar dichas disposiciones cuando la utilización o el registro considerado en 
la letra a) que antecede no sea de naturaleza tal que haga sugerir, en el espíritu del 
público, un vínculo entre la organización de que se trate y los escudos de armas, banderas, 
emblemas, siglas o denominaciones, o si esta utilización o registro no es verosímilmente 
de naturaleza tal que haga inducir a error al público sobre la existencia de un vínculo entre 
quien lo utiliza y la organización.  

2) La prohibición de los signos y punzones oficiales de control y garantía se aplicará solamente 
en los casos en que las marcas que los contengan estén destinadas a ser utilizadas sobre 
mercancías del mismo género o de un género similar. 

3)  
a) Para la aplicación de estas disposiciones, los países de la Unión acuerdan comunicarse 

recíprocamente, por mediación de la Oficina Internacional, la lista de los emblemas de 
Estado, signos y punzones oficiales de control y garantía que desean o desearán colocar, 
de manera absoluta o dentro de ciertos límites, bajo la protección del presente artículo, así 
como todas las modificaciones ulteriores introducidas en esta lista. Cada país de la Unión 
pondrá a disposición del público, en tiempo hábil, las listas notificadas. 

b) Las disposiciones que figuran en la letra b) del párrafo 1) del presente artículo no son 
aplicables sino a los escudos de armas, banderas y otros emblemas, siglas o 
denominaciones de las organizaciones internacionales intergubernamentales que éstas 
hayan comunicado a los países de la Unión por medio de la Oficina Internacional.  

4) Todo país de la Unión podrá, en un plazo de doce meses a partir de la recepción de la 
notificación, transmitir por mediación de la Oficina Internacional, al país o a la organización 
internacional intergubernamental interesada, sus objeciones eventuales. 

5) Para las banderas de Estado, las medidas, previstas en el párrafo 1) arriba mencionado se 
aplicarán solamente a las marcas registradas después del 6 de noviembre de 1925. 

6) Para los emblemas de Estado que no sean banderas, para los signos y punzones oficiales de 
los países de la Unión y para los escudos de armas, banderas y otros emblemas, siglas o 
denominaciones de las organizaciones internacionales intergubernamentales, estas 
disposiciones sólo serán aplicables a las marcas registradas después de los dos meses 
siguientes a la recepción de la notificación prevista en el párrafo 3) arriba mencionado. 

7) En el caso de mala fe, los países tendrán la facultad de hacer anular incluso las marcas 
registradas antes del 6 de noviembre de 1925 que contengan emblemas de Estado, signos y 
punzones. 

8) Los nacionales de cada país que estuviesen autorizados para usar los emblemas de Estado, 
signos y punzones de su país, podrán utilizarlos aunque exista semejanza con los de otro país. 

9) Los países de la Unión se comprometen a prohibir el uso no autorizado, en el comercio, de los 
escudos de armas de Estado de los otros países de la Unión, cuando este uso sea de naturaleza 
tal que induzca a error sobre el origen de los productos. 
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10) Las disposiciones que preceden no son óbice para el ejercicio, por los países, de la facultad de 
rehusar o de invalidar, en conformidad al párrafo 3) de la sección B, del Artículo 6quinquies, 
las marcas que contengan, sin autorización, escudos de armas, banderas y otros emblemas de 
Estado, o signos y punzones oficiales adoptados por un país de la Unión, así como los signos 
distintivos de las organizaciones internacionales intergubernamentales mencionados en el 
párrafo 1) arriba indicado. 

 
Artículo 6quater

[Marcas: transferencia de la marca] 
1) Cuando, conforme a la legislación de un país de la Unión, la cesión de una marca no sea 

válida sino cuando haya tenido lugar al mismo tiempo que la transferencia de la empresa o 
del negocio al cual la marca pertenece, será suficiente para que esta validez sea admitida, que 
la parte de la empresa o del negocio situada en este país sea transmitida al cesionario con el 
derecho exclusivo de fabricar o de vender allí los productos que llevan la marca cedida. 

2) Esta disposición no impone a los países de la Unión la obligación de considerar como válida 
la transferencia de toda marca cuyo uso por el cesionario fuere, de hecho, de naturaleza tal 
que indujera al público a error, en particular en lo que se refiere a la procedencia, la 
naturaleza o las cualidades sustanciales de los productos a los que se aplica la marca. 

 
Artículo 6quinquies

[Marcas: protección de las marcas registradas en un país de la Unión en los demás países de 
la Unión (cláusula «tal cual es»)] 

A. 
1) Toda marca de fábrica o de comercio regularmente registrada en el país de origen será 

admitida para su depósito y protegida tal cual es en los demás países de la Unión, salvo las 
condiciones indicadas en el presente artículo. Estos países podrán, antes de proceder al 
registro definitivo, exigir la presentación de un certificado de registro en el país de origen, 
expedido por la autoridad competente. No se exigirá legalización alguna para este certificado. 

2) Será considerado como país de origen el país de la Unión donde el depositante tenga un 
establecimiento industrial o comercial efectivo y serio, y, si no tuviese un establecimiento de 
ese tipo en la Unión, el país de la Unión donde tenga su domicilio, y, si no tuviese domicilio 
en la Unión, el país de su nacionalidad, en el caso de que sea nacional de un país de la Unión. 

B. 
Las marcas de fábrica o de comercio reguladas por el presente artículo no podrán ser rehusadas 
para su registro ni invalidadas más que en los casos siguientes: 
1) cuando sean capaces de afectar a derechos adquiridos por terceros en el país donde la 

protección se reclama;  
2) cuando estén desprovistas de todo carácter distintivo, o formadas exclusivamente por signos o 

indicaciones que puedan servir, en el comercio, para designar la especie, la calidad, la 
cantidad, el destino, el valor, el lugar de origen de los productos o la época de producción, o 
que hayan llegado a ser usuales en el lenguaje corriente o en las costumbres leales y 
constantes del comercio del país donde la protección se reclama;  

3) cuando sean contrarias a la moral o al orden público y, en particular, cuando sean capaces de 
engañar al público. Se entiende que una marca no podrá ser considerada contraria al orden 
público por el solo hecho de que no esté conforme con cualquier disposición de la legislación 
sobre marcas, salvo en el caso de que esta disposición misma se refiera al orden público. En 
todo caso queda reservada la aplicación del Artículo 10bis.  
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C. 
1) Para apreciar si la marca es susceptible de protección se deberán tener en cuenta todas las 

circunstancias de hecho, principalmente la duración del uso de la marca. 
2) No podrán ser rehusadas en los demás países de la Unión las marcas de fábrica o de comercio 

por el solo motivo de que difieran de las marcas protegidas en el país de origen sólo por 
elementos que no alteren el carácter distintivo y no afecten a la identidad de las marcas, en la 
forma en que las mismas han sido registradas en el citado país de origen. 

D. 
Nadie podrá beneficiarse de las disposiciones del presente artículo si la marca para la que se 
reivindica la protección no ha sido registrada en el país de origen. 
E. 
Sin embargo, en ningún caso, la renovación del registro de una marca en el país de origen 
implicará la obligación de renovar el registro en los otros países de la Unión donde la marca 
hubiere sido registrada. 
F. 
Los depósitos de marcas efectuados en el plazo del Artículo 4 adquirirán el beneficio de 
prioridad, incluso cuando el registro en el país de origen no se efectúe sino después del término 
de dicho plazo. 

 
Artículo 6sexies

[Marcas: marcas de servicio] 
Los países de la Unión se comprometen a proteger las marcas de servicio. No están obligados a 
prever el registro de estas marcas. 
 

Artículo 6septies

[Marcas: registros efectuados por el agente o el representante 
del titular sin su autorización] 

1) Si el agente o el representante del que es titular de una marca en uno de los países de la Unión 
solicita, sin autorización de este titular, el registro de esta marca a su propio nombre, en uno o 
varios de estos países, el titular tendrá el derecho de oponerse al registro solicitado o de 
reclamar la anulación o, si la ley del país lo permite, la transferencia a su favor del citado 
registro, a menos que este agente o representante justifique sus actuaciones. 

2) El titular de la marca tendrá, en las condiciones indicadas en el párrafo 1) que antecede, el 
derecho de oponerse a la utilización de su marca por su agente o representante, si no ha 
autorizado esta utilización. 

3) Las legislaciones nacionales tienen la facultad de prever un plazo equitativo dentro del cual el 
titular de una marca deberá hacer valer los derechos previstos en el presente artículo. 

 
Artículo 7 

[Marcas: naturaleza del producto al que ha de aplicarse la marca] 
La naturaleza del producto al que la marca de fábrica o de comercio ha de aplicarse no puede, en 
ningún caso, ser obstáculo para el registro de la marca.  
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Artículo 7bis

[Marcas: marcas colectivas] 
1) Los países de la Unión se comprometen a admitir el depósito y a proteger las marcas 

colectivas pertenecientes a colectividades cuya existencia no sea contraria a la ley del país de 
origen, incluso si estas colectividades no poseen un establecimiento industrial o comercial. 

2) Cada país decidirá sobre las condiciones particulares bajo las cuales una marca colectiva ha 
de ser protegida y podrá rehusar la protección si esta marca es contraria al interés público. 

3) Sin embargo, la protección de estas marcas no podrá ser rehusada a ninguna colectividad cuya 
existencia no sea contraria a la ley del país de origen, por el motivo de que no esté establecida 
en el país donde la protección se reclama o de que no se haya constituido conforme a la 
legislación del país. 

 
Artículo 8 

[Nombres comerciales] 
El nombre comercial será protegido en todos los países de la Unión sin obligación de depósito o 
de registro, forme o no parte de una marca de fábrica o de comercio. 
 

Artículo 9 
[Marcas, nombres comerciales: embargo a la importación, etc., de los productos que lleven 

ilícitamente una marca o un nombre comercial] 
1) Todo producto que lleve ilícitamente una marca de fábrica o de comercio o un nombre 

comercial será embargado al importarse en aquellos países de la Unión en los cuales esta 
marca o este nombre comercial tengan derecho a la protección legal. 

2) El embargo se efectuará igualmente en el país donde se haya hecho la aplicación ilícita, o en 
el país donde haya sido importado el producto. 

3) El embargo se efectuará a instancia del Ministerio público, de cualquier otra autoridad 
competente, o de parte interesada, persona física o moral, conforme a la legislación interna de 
cada país. 

4) Las autoridades no estarán obligadas a efectuar el embargo en caso de tránsito. 
5) Si la legislación de un país no admite el embargo en el momento de la importación, el 

embargo se sustituirá por la prohibición de importación o por el embargo en el interior. 
6) Si la legislación de un país no admite ni el embargo en el momento de la importación, ni la 

prohibición de importación, ni el embargo en el interior, y en espera de que dicha legislación 
se modifique en consecuencia, estas medidas serán sustituidas por las acciones y medios que 
la ley de dicho país concediese en caso semejante a los nacionales. 

 
Artículo 10 

[Indicaciones falsas: embargo a la importación, etc., de los productos que lleven 
indicaciones falsas sobre la procedencia del producto o sobre 

la identidad del productor, etc.] 
1) Las disposiciones del artículo precedente serán aplicadas en caso de utilización directa o 

indirecta de una indicación falsa concerniente a la procedencia del producto o a la identidad 
del productor, fabricante o comerciante. 

2) Será en todo caso reconocido como parte interesada, sea persona física o moral, todo 
productor, fabricante o comerciante dedicado a la producción, la fabricación o el comercio de 
ese producto y establecido en la localidad falsamente indicada como lugar de procedencia, o 
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en la región donde esta localidad esté situada, o en el país falsamente indicado, o en el país 
donde se emplea la indicación falsa de procedencia. 

 
Artículo 10bis

[Competencia desleal] 
1) Los países de la Unión están obligados a asegurar a los nacionales de los países de la Unión 

una protección eficaz contra la competencia desleal. 
2) Constituye acto de competencia desleal todo acto de competencia contrario a los usos 

honestos en materia industrial o comercial. 
3) En particular deberán prohibirse: 

1. cualquier acto capaz de crear una confusión, por cualquier medio que sea, respecto del 
establecimiento, los productos o la actividad industrial o comercial de un competidor;  

2. las aseveraciones falsas, en el ejercicio del comercio, capaces de desacreditar el 
establecimiento, los productos o la actividad industrial o comercial de un competidor;  

3. las indicaciones o aseveraciones cuyo empleo, en el ejercicio del comercio, pudieren 
inducir al público a error sobre la naturaleza, el modo de fabricación, las características, la 
aptitud en el empleo o la cantidad de los productos. 

 
Artículo 10ter

[Marcas, nombres comerciales, indicaciones falsas, competencia desleal: recursos legales; 
derecho a proceder judicialmente] 

1) Los países de la Unión se comprometen a asegurar a los nacionales de los demás países de la 
Unión los recursos legales apropiados para reprimir eficazmente todos los actos previstos en 
los Artículos 9, 10 y 10bis. 

2) Se comprometen, además, a prever medidas que permitan a los sindicatos y asociaciones de 
representantes de los industriales, productores o comerciantes interesados y cuya existencia 
no sea contraria a las leyes de sus países, proceder judicialmente o ante las autoridades 
administrativas, para la represión de los actos previstos por los Artículos 9, 10 y 10bis, en la 
medida en que la ley del país donde la protección se reclama lo permita a los sindicatos y a 
las asociaciones de este país. 

 
Artículo 11 

[Invenciones, modelos de utilidad, dibujos y modelos industriales, marcas: protección 
temporaria en ciertas exposiciones internacionales] 

1) Los países de la Unión concederán, conforme a su legislación interna, una protección 
temporaria a las invenciones patentables, a los modelos de utilidad, a los dibujos o modelos 
industriales, así como a las marcas de fábrica o de comercio, para los productos que figuren 
en las exposiciones internacionales oficiales u oficialmente reconocidas, organizadas en el 
territorio de alguno de ellos. 

2) Esta protección temporaria no prolongará los plazos del Artículo 4. Si, más tarde, el derecho 
de prioridad fuese invocado, la Administración de cada país podrá contar el plazo a partir de 
la fecha de la introducción del producto en la exposición. 

3) Cada país podrá exigir, como prueba de la identidad del objeto expuesto y de la fecha de 
introducción, los documentos justificativos que juzgue necesario. 
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Artículo 12 
[Servicios nacionales especiales para la propiedad industrial] 

1) Cada país de la Unión se compromete a establecer un servicio especial de la propiedad 
industrial y una oficina central para la comunicación al público de las patentes de invención, 
los modelos de utilidad, los dibujos o modelos industriales y las marcas de fábrica o de 
comercio. 

2) Este servicio publicará una hoja oficial periódica. Publicará regularmente: 
a) los nombres de los titulares de las patentes concedidas, con una breve designación de las 

invenciones patentadas; 
b) las reproducciones de las marcas registradas. 

 
Artículo 13 

[Asamblea de la Unión] 
1)  

a) La Unión tendrá una Asamblea compuesta por los países de la Unión obligados por los 
Artículos 13 a 17. 

b) El gobierno de cada país miembro estará representado por un delegado que podrá ser 
asistido por suplentes, asesores y expertos. 

c) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado. 
 

2)  
a) La Asamblea:  

i) tratará de todas las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo de la Unión y a 
la aplicación del presente Convenio; 

ii) dará instrucciones a la Oficina Internacional de la Propiedad Intelectual (llamada en lo 
sucesivo «la Oficina Internacional»), a la cual se hace referencia en el Convenio que 
establece la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (llamada en lo sucesivo 
«la Organización»), en relación con la preparación de las conferencias de revisión, 
teniendo debidamente en cuenta las observaciones de los países de la Unión que no 
estén obligados por los Artículos 13 a 17; 

iii) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director General de la 
Organización relativos a la Unión y le dará todas las instrucciones necesarias en lo 
referente a los asuntos de la competencia de la Unión; 

iv) elegirá a los miembros del Comité Ejecutivo de la Asamblea; 
v) examinará y aprobará los informes y las actividades de su Comité Ejecutivo y le dará 

instrucciones; 
vi) fijará el programa, adoptará el presupuesto bienal de la Unión y aprobará sus balances 

de cuentas; 
vii) adoptará el reglamento financiero de la Unión; 
viii) creará los comités de expertos y grupos de trabajo que considere convenientes para 

alcanzar los objetivos de la Unión; 
ix) decidirá qué países no miembros de la Unión y qué organizaciones 

intergubernamentales e internacionales no gubernamentales, podrán ser admitidos en 
sus reuniones a título de observadores; 

x) adoptará los acuerdos de modificación de los Artículos 13 a 17; 
xi) emprenderá cualquier otra acción apropiada para alcanzar los objetivos de la Unión; 
xii) ejercerá las demás funciones que implique el presente Convenio; 
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xiii) ejercerá, con la condición de que los acepte, los derechos que le confiere el 
Convenio que establece la Organización. 

b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 
Organización, la Asamblea tomará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 
Comité de Coordinación de la Organización.  

3)  
a) Sin perjuicio de las disposiciones del apartado b), un delegado no podrá representar más 

que a un solo país. 
b) Los países de la Unión agrupados en virtud de un arreglo particular en el seno de una 

oficina común que tenga para cada uno de ellos el carácter de servicio nacional especial 
de la propiedad industrial, al que se hace referencia en el Artículo 12, podrán estar 
representados conjuntamente, en el curso de los debates, por uno de ellos. 

4)  
a) Cada país miembro de la Asamblea dispondrá de un voto. 
b) La mitad de los países miembros de la Asamblea constituirá el quórum. 
c) No obstante las disposiciones del apartado b), si el numero de países representados en 

cualquier sesión es inferior a la mitad pero igual o superior a la tercera parte de los países 
miembros de la Asamblea, ésta podrá tomar decisiones; sin embargo, las decisiones de la 
Asamblea, salvo aquellas relativas a su propio procedimiento, sólo serán ejecutivas si se 
cumplen los siguientes requisitos. La Oficina Internacional comunicará dichas decisiones 
a los países miembros que no estaban representados, invitándolos a expresar por escrito su 
voto o su abstención dentro de un periodo de tres meses a contar desde la fecha de la 
comunicación. Si, al expirar dicho plazo, el número de países que hayan así expresado su 
voto o su abstención asciende al número de países que faltaban para que se lograse el 
quórum en la sesión, dichas decisiones serán ejecutivas, siempre que al mismo tiempo se 
mantenga la mayoría necesaria, 

d) Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 17.2), las decisiones de la Asamblea se 
tomarán por mayoría de dos tercios de los votos emitidos. 

e) La abstención no se considerará como un voto. 
5)  

a) Sin perjuicio de las disposiciones del apartado b), un delegado no podrá votar más que en 
nombre de un solo país. 

b) Los países de la Unión a los que se hace referencia en el párrafo 3)b) se esforzarán, como 
regla general, en hacerse representar por sus propias delegaciones en las reuniones de la 
Asamblea. Ello no obstante, si por razones excepcionales, alguno de los países citados no 
pudiese estar representado por su propia delegación, podrá dar poder a la delegación de 
otro de esos países para votar en su nombre, en la inteligencia de que una delegación no 
podrá votar por poder más que por un solo país. El correspondiente poder deberá constar 
en un documento firmado por el Jefe del Estado o por el Ministro competente. 

6) Los países de la Unión que no sean miembros de la Asamblea serán admitidos a sus reuniones 
en calidad de observadores. 

7)  
a) La Asamblea se reunirá una vez cada dos años en sesión ordinaria, mediante convocatoria 

del Director General y, salvo en casos excepcionales, durante el mismo periodo y en el 
mismo lugar donde la Asamblea General de la Organización. 
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b) La Asamblea se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del Director 
General, a petición del Comité Ejecutivo o a petición de una cuarta parte de los países 
miembros de la Asamblea. 

8) La Asamblea adoptará su propio reglamento interior. 
 

Artículo 14 
[Comité Ejecutivo] 

1) La Asamblea tendrá un Comité Ejecutivo. 
2)  

a) El Comité Ejecutivo estará compuesto por los países elegidos por la Asamblea entre los 
países miembros de la misma. Además, el país en cuyo territorio tenga su Sede la 
Organización dispondrá, ex officio, de un puesto en el Comité, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el Artículo 16.7)b). 

b) El gobierno de cada país miembro del Comité Ejecutivo estará representado por un 
delegado que podrá ser asistido por suplentes, asesores y expertos. 

c) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado.  
3) El número de países miembros del Comité Ejecutivo corresponderá a la cuarta parte del 

número de los países miembros de la Asamblea. En el cálculo de los puestos a proveerse, no 
se tomará en consideración el resto que quede después de dividir por cuatro. 

4) En la elección de los miembros del Comité Ejecutivo, la Asamblea tendrá en cuenta una 
distribución geográfica equitativa y la necesidad de que todos los países que formen parte de 
los Arreglos particulares establecidos en relación con la Unión figuren entre los países que 
constituyan el Comité Ejecutivo. 

5)  
a) Los miembros del Comité Ejecutivo permanecerán en funciones desde la clausura de la 

reunión de la Asamblea en la que hayan sido elegidos hasta que termine la reunión 
ordinaria siguiente de la Asamblea. 

b) Los miembros del Comité Ejecutivo serán reelegibles hasta el límite máximo de dos 
tercios de los mismos. 

c) La Asamblea reglamentará las modalidades de la elección y de la posible reelección de 
los miembros del Comité Ejecutivo.  

6)  
a) El Comité Ejecutivo:  

i) preparará el proyecto de orden del día de la Asamblea; 
ii) someterá a la Asamblea propuestas relativas a los proyectos de programa y de 

presupuesto bienales de la Unión preparados por el Director General; 
iii) [suprimido] 
iv) someterá a la Asamblea, con los comentarios correspondientes, los informes 

periódicos del Director General y los informes anuales de intervención de cuentas; 
v) tomará todas las medidas necesarias para la ejecución del programa de la Unión por el 

Director General, de conformidad con las decisiones de la Asamblea y teniendo en 
cuenta las circunstancias que se produzcan entre dos reuniones ordinarias de dicha 
Asamblea; 

vi) ejercerá todas las demás funciones que le estén atribuidas dentro del marco del 
presente Convenio.  
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b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 
Organización, el Comité Ejecutivo tomará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen 
del Comité de Coordinación de la Organización.  

7)  
a) El Comité Ejecutivo se reunirá en sesión ordinaria una vez al año, mediante convocatoria 

del Director General, y siempre que sea posible durante el mismo periodo y en el mismo 
lugar donde el Comité de Coordinación de la Organización. 

b) El Comité Ejecutivo se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del 
Director General, bien a iniciativa de éste, bien a petición de su Presidente o de a una 
cuarta parte de sus miembros.  

8)  
a) Cada país miembro del Comité Ejecutivo dispondrá de un voto. 
b) La mitad de los países miembros del Comité Ejecutivo constituirá el quórum. 
c) Las decisiones se tomarán por mayoría simple de los votos emitidos. 
d) La abstención no se considerará como un voto. 
e) Un delegado no podrá representar más que a un solo país y no podrá votar más que en 

nombre de él.  
9) Los países de la Unión que no sean miembros del Comité Ejecutivo serán admitidos a sus 

reuniones en calidad de observadores. 
10) El Comité Ejecutivo adoptará su propio reglamento interior. 
 

Artículo 15 
[Oficina Internacional] 

1)  
a) Las tareas administrativas que incumben a la Unión serán desempeñadas por la Oficina 

Internacional, que sucede a la Oficina de la Unión, reunida con la Oficina de la Unión 
instituida por el Convenio Internacional para la Protección de las Obras Literarias y 
Artísticas. 

b) La Oficina Internacional se encargará especialmente de la Secretaría de los diversos 
órganos de la Unión. 

c) El Director General de la Organización es el más alto funcionario de la Unión y la 
representa.  

2) La Oficina Internacional reunirá y publicará informaciones relativas a la protección de la 
propiedad industrial. Cada país de la Unión comunicará lo antes posible a la Oficina 
Internacional el texto de todas las nuevas leyes y todos los textos oficiales referentes a la 
protección de la propiedad industrial y facilitará a la Oficina Internacional todas las 
publicaciones de sus servicios competentes en materia de propiedad industrial que interesen 
directamente a la protección de la propiedad industrial y que la Oficina Internacional 
considere de interés para sus actividades. 

3) La Oficina Internacional publicará una revista mensual. 
4) La Oficina Internacional facilitará a los países de la Unión que se lo pidan informaciones 

sobre cuestiones relativas a la protección de la propiedad industrial. 
5) La Oficina Internacional realizará estudios y prestará servicios destinados a facilitar la 

protección de la propiedad industrial. 
6) El Director General, y cualquier miembro del personal designado por él, participarán, sin 

derecho de voto, en todas las reuniones de la Asamblea, del Comité Ejecutivo y de cualquier 
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otro comité de expertos o grupo de trabajo. El Director General, o un miembro del personal 
designado por él, será ex officio secretario de esos órganos. 

7)  
a) La Oficina Internacional, siguiendo las instrucciones de la Asamblea y en cooperación 

con el Comité Ejecutivo, preparará las conferencias de revisión de las disposiciones del 
Convenio que no sean las comprendidas en los Artículos 13 a 17. 

b) La Oficina Internacional podrá consultar a las organizaciones intergubernamentales e 
internacionales no gubernamentales en relación con la preparación de las conferencias de 
revisión. 

c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho de voto, en las 
deliberaciones de esas conferencias.  

8) La Oficina Internacional ejecutará todas las demás tareas que le sean atribuidas. 
 

Artículo 16 
[Finanzas] 

1)  
a) La Unión tendrá un presupuesto. 
b) El presupuesto de la Unión comprenderá los ingresos y los gastos propios de la Unión, su 

contribución al presupuesto de los gastos comunes de las Uniones, así como, en su caso, 
la suma puesta a disposición del presupuesto de la Conferencia de la Organización. 

c) Se considerarán gastos comunes de las Uniones los gastos que no sean atribuidos 
exclusivamente a la Unión, sino también a una o a varias otras de las Uniones 
administradas por la Organización. La parte de la Unión en esos gastos comunes será 
proporcional al interés que tenga en esos gastos.  

2) Se establecerá el presupuesto de la Unión teniendo en cuenta las exigencias de coordinación 
con los presupuestos de las otras Uniones administradas por la Organización. 

3) El presupuesto de la Unión se financiará con los recursos siguientes: 
i) las contribuciones de los países de la Unión; 
ii) las tasas y sumas debidas por los servicios prestados por la Oficina Internacional por 

cuenta de la Unión; 
iii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional referentes a la 

Unión y los derechos correspondientes a esas publicaciones; 
iv) las donaciones, legados y subvenciones; 
v) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos.  

4)  
a) Con el fin de determinar su cuota de contribución al presupuesto, cada país de la Unión 

quedará incluido en una clase y pagará sus contribuciones anuales sobre la base de un 
número de unidades fijado de la manera siguiente: 

 
 Clase I 25 
 Clase II 20 
 Clase III 15 
 Clase IV 10 
 Clase V 5 
 Clase VI 3 
 Clase VII 1 
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b) A menos que lo haya hecho ya, cada país indicará, en el momento del depósito de su 
instrumento de ratificación o de adhesión, la clase a la que desea pertenecer. Podrá 
cambiar de clase. Si escoge una clase inferior, el país deberá dar cuenta de ello a la 
Asamblea durante una de sus reuniones ordinarias. Tal cambio entrará en vigor al 
comienzo del año civil siguiente a dicha reunión. 

c) La contribución anual de cada país consistirá en una cantidad que guardará, con relación a 
la suma total de las contribuciones anuales de todos los países al presupuesto de la Unión, 
la misma proporción que el número de unidades de la clase a la que pertenezca con 
relación al total de las unidades del conjunto de los países. 

d) Las contribuciones vencen el 1 de enero de cada año. 
e) Un país atrasado en el pago de sus contribuciones no podrá ejercer su derecho de voto, en 

ninguno de los órganos de la Unión de los que sea miembro, cuando la cuantía de sus 
atrasos sea igual o superior a la de las contribuciones que deba por los dos años completos 
transcurridos. Sin embargo, cualquiera de esos órganos podrá permitir a ese país que 
continúe ejerciendo el derecho de voto en dicho órgano si estima que el atraso resulta de 
circunstancias excepcionales e inevitables. 

f) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se haya adoptado el presupuesto, se 
continuará aplicando, el presupuesto del año precedente, conforme a las modalidades 
previstas en el reglamento financiero.  

5) La cuantía de las tasas y las sumas debidas por servicios prestados por la Oficina 
Internacional por cuenta de la Unión, será fijada por el Director General, que informará de 
ello a la Asamblea y al Comité Ejecutivo. 

6)  
a) La Unión poseerá un fondo de operaciones constituido por una aportación única efectuada 

por cada uno de los países de la Unión. Si el fondo resultara insuficiente, la Asamblea 
decidirá sobre su aumento. 

b) La cuantía de la aportación única de cada país al citado fondo y de su participación en el 
aumento del mismo serán proporcionales a la contribución del país correspondiente al año 
en el curso del cual se constituyó el fondo o se decidió el aumento. 

c) La proporción y las modalidades de pago serán determinadas por la Asamblea, a 
propuesta del Director General y previo dictamen del Comité de Coordinación de la 
Organización.  

7)  
a) El Acuerdo de Sede concluido con el país en cuyo territorio la Organización tenga su 

residencia, preverá que ese país conceda anticipos si el fondo de operaciones fuere 
insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en que serán concedidos serán 
objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el país en cuestión y la Organización. 
Mientras tenga obligación de conceder esos anticipos, ese país tendrá un puesto, ex 
officio, en el Comité Ejecutivo. 

b) El país al que se hace referencia en el apartado a) y la Organización tendrán cada uno el 
derecho de denunciar el compromiso de conceder anticipos, mediante notificación por 
escrito. La denuncia producirá efecto tres años después de terminado el año en el curso 
del cual haya si do notificada.  

8) De la intervención de cuentas se encargarán, según las modalidades previstas en el 
reglamento financiero, uno o varios países de la Unión, o interventores de cuentas que, con su 
consentimiento, serán designados por la Asamblea. 
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Artículo 17 
[Modificación de los Artículos 13 a 17] 

1) Las propuestas de modificación de los Artículos 13, 14, 15, 16 y del presente artículo podrán 
ser presentadas por todo país miembro de la Asamblea, por el Comité Ejecutivo o por el 
Director General. Esas propuestas serán comunicadas por este último a los países miembros 
de la Asamblea, al menos seis meses antes de ser sometidas a examen de la Asamblea. 

2) Todas las modificaciones de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) deberán 
ser adoptadas por la Asamblea. La adopción requerirá tres cuartos de los votos emitidos; sin 
embargo, toda modificación del Artículo 13 y del presente párrafo requerirá cuatro quintos de 
los votos emitidos. 

3) Toda modificación de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) entrará en 
vigor un mes después de que el Director General haya recibido notificación escrita de su 
aceptación, efectuada de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales, de 
tres cuartos de los países que eran miembros de la Asamblea en el momento en que la 
modificación hubiese sido adoptada. Toda modificación de dichos artículos así aceptada 
obligará a todos los países que sean miembros de la Asamblea en el momento en que la 
modificación entre en vigor o que se hagan miembros en una fecha ulterior; sin embargo, toda 
modificación que incremente las obligaciones financieras de los países de la Unión, sólo 
obligará a los países que hayan notificado su aceptación de la mencionada modificación. 

 
Artículo 18 

[Revisión de los Artículos 1 a 12 y 18 a 30] 
1) El presente Convenio se someterá a revisiones con objeto de introducir en él las mejoras que 

tiendan a perfeccionar el sistema de la Unión. 
2) A tales efectos, se celebrarán, entre los delegados de los países de la Unión, conferencias que 

tendrán lugar, sucesivamente, en uno de esos países. 
3) Las modificaciones de los Artículos 13 a 17 estarán regidas por las disposiciones del Artículo 

17. 
 

Artículo 19 
[Arreglos particulares] 

Queda entendido que los países de la Unión se reservan el derecho de concertar separadamente 
entre sí arreglos particulares para la protección de la propiedad industrial, en tanto que dichos 
arreglos no contravengan las disposiciones del presente Convenio. 
 

Artículo 20 
[Ratificación o adhesión de los países de la Unión; entrada en vigor] 

1)  
a) Cada uno de los países de la Unión que haya firmado la presente Acta podrá ratificarla y, 

si no la hubiere firmado, podrá adherirse a ella. Los instrumentos de ratificación y de 
adhesión serán depositados ante el Director General. 

b) Cada uno de los países de la Unión podrá declarar, en su instrumento de ratificación o de 
adhesión, que su ratificación o su adhesión no es aplicable:  
i) a los Artículos 1 a 12, o 
ii) a los Artículos 13 a 17.  

c) Cada uno de los países de la Unión que, de conformidad con el apartado b), haya excluido 
de los efectos de su ratificación o de su adhesión a uno de los dos grupos de artículos a los 
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que se hace referencia en dicho apartado podrá, en cualquier momento ulterior, declarar 
que extiende los efectos de su ratificación o de su adhesión a ese grupo de artículos. Tal 
declaración será depositada ante el Director General.  

2)  
a) Los Artículos 1 a 12 entrarán en vigor, respecto de los diez primeros países de la Unión 

que hayan depositado instrumentos de ratificación o de adhesión sin hacer una 
declaración como la que permite el párrafo 1)b)i), tres meses después de efectuado el 
depósito del décimo de esos instrumentos de ratificación o de adhesión. 

b) Los Artículos 13 a 17 entrarán en vigor, respecto de los diez primeros países de la Unión 
que hayan depositado instrumentos de ratificación o de adhesión sin hacer una 
declaración como la que permite el párrafo 1)b)ii), tres meses después de efectuado el 
depósito del décimo de esos instrumentos de ratificación o de adhesión. 

c) Sin perjuicio de la entrada en vigor inicial, según lo dispuesto en los anteriores apartados 
a) y b), de cada uno de los dos grupos de artículos a los que se hace referencia en el 
párrafo 1)b)i) y ii), y sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1)b), los Artículos 1 a 17 
entrarán en vigor, respecto de cualquier país de la Unión que no figure entre los 
mencionados en los citados apartados a) y b) que deposite un instrumento de ratificación 
o de adhesión, así como respecto de cualquier país de la Unión que deposite una 
declaración en cumplimiento del párrafo 1)c), tres meses después de la fecha de la 
notificación, por el Director General, de ese depósito, salvo cuando, en el instrumento o 
en la declaración, se haya indicado una fecha posterior. En este último caso, la presente 
Acta entrará en vigor, respecto de ese país, en la fecha así indicada.  

3) Respecto de cada país de la Unión que deposite un instrumento de ratificación o de adhesión, 
los Artículos 18 a 30 entrarán en vigor en la primera fecha en que entre en vigor uno 
cualquiera de los grupos de artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1)b) por lo que 
respecta a esos países de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2)a), b) o c). 

 
Artículo 21 

[Adhesión de los países externos a la Unión; entrada en vigor] 
1) Todo país externo a la Unión podrá adherirse a la presente Acta y pasar, por tanto, a ser 

miembro de la Unión. Los instrumentos de adhesión se depositarán ante el Director General. 
2)  

a) Respecto de cualquier país externo a la Unión que haya depositado su instrumento de 
adhesión un mes o más antes de la entrada en vigor de las disposiciones de la presente 
Acta, ésta entrará en vigor en la fecha en que las disposiciones hayan entrado en vigor por 
primera vez por cumplimiento del Artículo 20.2)a) o b), a menos que, en el instrumento 
de adhesión, no se haya indicado una fecha posterior; sin embargo:  
i) si los Artículos 1 a 12 no han entrado en vigor a esa fecha, tal país estará obligado, 

durante un periodo transitorio anterior a la entrada en vigor de esas disposiciones, y en 
sustitución de ellas, por los Artículos 1 a 12 del Acta de Lisboa; 

ii) si los Artículos 13 a 17 no han entrado en vigor a esa fecha, tal país estará obligado, 
durante un periodo transitorio anterior a la entrada en vigor de esas disposiciones, y en 
sustitución de ellas, por los Artículos 13 y 14. 3), 4) y 5) del Acta de Lisboa.  

3) Si un país indica una fecha posterior en su instrumento de adhesión, la presente Acta entrará 
en vigor, respecto de ese país, en la fecha así indicada. 
a) Respecto de todo país externo a la Unión que haya depositado su instrumento de adhesión 

en una fecha posterior a la entrada en vigor de un solo grupo de artículos de la presente 

 



 174

Acta, o en una fecha que le preceda en menos de un mes, la presente Acta entrará en 
vigor, sin perjuicio de lo previsto en el apartado a), tres meses después de la fecha en la 
cual su adhesión haya sido notificada por el Director General, a no ser que se haya 
indicado una fecha posterior en el instrumento de adhesión. En este último caso, la 
presente Acta entrará en vigor, respecto de ese país, en la fecha así indicada.  

4) Respecto de todo país externo a la Unión que haya depositado su instrumento de adhesión 
después de la fecha de entrada en vigor de la presente Acta en su totalidad, o dentro del mes 
anterior a esa fecha, la presente Acta entrará en vigor tres meses después de la fecha en la 
cual su adhesión haya sido notificada por el Director General, a no ser que en el instrumento 
de adhesión se haya indicado una fecha posterior. En este último caso, la presente Acta 
entrará en vigor, respecto de ese país, en la fecha así indicada. 

 
Artículo 22 

[Efectos de la ratificación o de la adhesión] 
Sin perjuicio de las excepciones posibles previstas en los Artículos 20.1)b) y 28.2), la ratificación 
o la adhesión supondrán, de pleno derecho, la accesión a todas las cláusulas y la admisión para 
todas las ventajas estipuladas por la presente Acta. 
 

Artículo 23 
[Adhesión a Actas anteriores] 

Después de la entrada en vigor de la presente Acta en su totalidad, ningún país podrá adherirse a 
las Actas anteriores del presente Convenio. 
 

Artículo 24 
[Territorios] 

1) Cualquier país podrá declarar en su instrumento de ratificación o de adhesión, o podrá 
informar por escrito al Director General, en cualquier momento ulterior, que el presente 
Convenio será aplicable a la totalidad o parte de los territorios designados en la declaración o 
la notificación, por los que asume la responsabilidad de las relaciones exteriores. 

2) Cualquier país que haya hecho tal declaración o efectuado tal notificación podrá, en cualquier 
momento, notificar al Director General que el presente Convenio deja de ser aplicable en la 
totalidad o en parte de esos territorios. 

3)  
a) La declaración hecha en virtud del párrafo 1) surtirá efecto en la misma fecha que la 

ratificación o la adhesión, en el instrumento en el cual aquélla se haya incluido, y la 
notificación efectuada en virtud de este párrafo surtirá efecto tres meses después de su 
notificación por el Director General. 

b) La notificación hecha en virtud del párrafo 2) surtirá efecto doce meses después de su 
recepción por el Director General.  

 
Artículo 25 

[Aplicación del Convenio en el plano nacional] 
1) Todo país que forme parte del presente Convenio se compromete a adoptar, de conformidad 

con su Constitución, las medidas necesarias para asegurar la aplicación del presente 
Convenio. 
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2) Se entiende que, en el momento en que un país deposita un instrumento de ratificación o de 
adhesión, se halla en condiciones, conforme a su legislación interna, de aplicar las 
disposiciones del presente Convenio. 

 
Artículo 26 
[Denuncia] 

1) El presente Convenio permanecerá en vigor sin limitación de tiempo. 
2) Todo país podrá denunciar la presente Acta mediante notificación dirigida al Director 

General. Esta denuncia implicará también la denuncia de todas las Actas anteriores y no 
producirá efecto más que respecto al país que la haya hecho, quedando con vigor y ejecutivo 
el Convenio respecto de los demás países de la Unión. 

3) La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Director General haya 
recibido la notificación. 

4) La facultad de denuncia prevista por el presente artículo no podrá ser ejercida por un país 
antes de la expiración de un plazo de cinco años contados desde la fecha en que se haya 
hecho miembro de la Unión. 

 
Artículo 27 

[Aplicación de Actas anteriores] 
1) La presente Acta reemplaza, en las relaciones entre los países a los cuales se aplique, y en la 

medida en que se aplique, al Convenio de París del 20 de marzo de 1883 y a las Actas de 
revisión subsiguientes. 

2)  
a) Respecto de los países a los que no sea aplicable la presente Acta, o no lo sea en su 

totalidad, pero a los cuales fuere aplicable el Acta de Lisboa del 31 de octubre de 1958, 
esta última quedará en vigor en su totalidad o en la medida en que la presente Acta no la 
reemplace en virtud del párrafo 1). 

b) Igualmente, respecto de los países a los que no son aplicables ni la presente Acta, ni 
partes de ella, ni el Acta de Lisboa, quedará en vigor el Acta de Londres del 2 de junio de 
1934, en su totalidad o en la medida en que la presente Acta no la reemplace en virtud del 
párrafo 1). 

c) Igualmente, respecto de los países a los que no son aplicables ni la presente Acta, ni 
partes de ella, ni el Acta de Lisboa, ni el Acta de Londres, quedará en vigor el Acta de La 
Haya del 6 de noviembre de 1925, en su totalidad o en la medida en que la presente Acta 
no la reemplace en virtud del párrafo 1).  

3) Los países externos a la Unión que lleguen a ser partes de la presente Acta, la aplicarán en sus 
relaciones con cualquier país de la Unión que no sea parte de esta Acta o que, siendo parte, 
haya hecho la declaración prevista en el Artículo 20.1)b)i). Dichos países admitirán que el 
país de la Unión de que se trate pueda aplicar, en sus relaciones con ellos, las disposiciones 
del Acta más reciente de la que él sea parte. 

 
Artículo 28 

[Diferencias] 
1) Toda diferencia entre dos o más países de la Unión, respecto de la interpretación o de la 

aplicación del presente Convenio que no se haya conseguido resolver por vía de negociación, 
podrá ser llevada por uno cualquiera de los países en litigio ante la Corte Internacional de 
Justicia mediante petición hecha de conformidad con el Estatuto de la Corte, a menos que los 
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países en litigio convengan otro modo de resolverla. La Oficina Internacional será informada 
sobre la diferencia presentada a la Corte por el país demandante. La Oficina informará a los 
demás países de la Unión. 

2) En el momento de firmar la presente Acta o de depositar su instrumento de ratificación o de 
adhesión, todo país podrá declarar que no se considera obligado por las disposiciones del 
párrafo 1). Las disposiciones del párrafo 1) no serán aplicables en lo que respecta a toda 
diferencia entre uno de esos países y los demás países de la Unión. 

3) Todo país que haya hecho una declaración con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 2) podrá 
retirarla, en cualquier momento, mediante una notificación dirigida al Director General. 

 
Artículo 29 

[Firma, lenguas, funciones del depositario] 
1)  

a) La presente Acta será firmada en un solo ejemplar, en lengua francesa, y se depositará en 
poder del Gobierno de Suecia. 

b) El Director General establecerá textos oficiales, después de consultar a los gobiernos 
interesados, en los idiomas alemán, español, inglés, italiano, portugués y ruso, y en los 
otros idiomas que la Asamblea pueda indicar. 

c) En caso de controversia sobre la interpretación de los diversos textos, hará fe el texto 
francés.  

2) La presente Acta queda abierta a la firma en Estocolmo hasta el 13 de enero de 1968. 
3) El Director General remitirá dos copias del texto firmado de la presente Acta, certificadas por 

el Gobierno de Suecia a los gobiernos de todos los países de la Unión y al gobierno de 
cualquier otro país que lo solicite. 

4) El Director General registrará la presente Acta en la Secretaría de las Naciones Unidas. 
5) El Director General notificará a los gobiernos de todos los países de la Unión las firmas, los 

depósitos de los instrumentos de ratificación o de adhesión y las declaraciones comprendidas 
en esos instrumentos o efectuadas en cumplimento del Artículo 20.1)c), la entrada en vigor de 
todas las disposiciones de la presente Acta, las notificaciones de denuncia y las notificaciones 
hechas en conformidad al Artículo 24. 

 
Artículo 30 

[Cláusulas transitorias] 
1) Hasta la entrada en funciones del primer Director General, se considerará que las referencias 

en la presente Acta a la Oficina Internacional de la Organización o al Director General se 
aplican, respectivamente, a la Oficina de la Unión o a su Director. 

2) Los países de la Unión que no estén obligados por los Artículos 13 a 17 podrán, si lo desean, 
ejercer durante cinco años, contados desde la entrada en vigor del Convenio que establece la 
Organización, los derechos previstos en los Artículos 13 a 17 de la presente Acta, como si 
estuvieran obligados por esos artículos. Todo país que desee ejercer los mencionados 
derechos depositará ante el Director General una notificación escrita que surtirá efecto en la 
fecha de su recepción. Esos países serán considerados como miembros de la Asamblea hasta 
la expiración de dicho plazo. 

3) Mientras haya países de la Unión que no se hayan hecho miembros de la Organización, la 
Oficina Internacional de la Organización y el Director General ejercerán igualmente las 
funciones correspondientes, respectivamente, a la Oficina de la Unión y a su Director. 
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4) Una vez que todos los países de la Unión hayan llegado a ser miembros de la Organización, 
los derechos, obligaciones y bienes de la Oficina de la Unión pasarán a la Oficina 
Internacional de la Organización. 
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3. CONVENIO OMPI 

 
LEY Nº 1438 

LEY DE 12 DE FEBRERO DE  1993 
 

JAIME PAZ ZAMORA 
PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LA 

REPUBLICA 
 

Por cuanto, el Honorable Congreso Nacional, ha sancionado la siguiente Ley: 
 

EL HONORABLE CONGRESO NACIONAL 
 

DECRETA: 
 
ARTÍCULO ÚNICO.-  Adhiérase al Convenio que establece la Organización Mundial de la 
Propiedad Intelectual, suscrito en Estocolmo el 14 de julio de 1967 y enmendado el 2 de octubre 
de 1979. 

 
 
 

Convenio que establece la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual firmado en 
Estocolmo el 14 de julio de 1967 y enmendado el 28 de septiembre de 1979 

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual 
 
Las Partes contratantes, 
Animadas del deseo de contribuir a una mejor comprensión y colaboración entre los Estados, 
para su mutuo beneficio y sobre la base del respeto a su soberanía e igualdad, 
Deseando, a fin de estimular la actividad creadora, promover en todo el mundo la protección de 
la propiedad intelectual, 
Deseando modernizar y hacer más eficaz la administración de las Uniones instituidas en el campo 
de la protección de la propiedad industrial y de la protección de las obras literarias y artísticas, 
respetando al mismo tiempo plenamente la autonomía de cada una de las Uniones, 
Han convenido lo siguiente: 
 

Artículo 1 
Establecimiento de la Organización 

Por el presente Convenio se establece la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual. 
 

Artículo 2 
Definiciones 

A los efectos del presente Convenio se entenderá por: 
(i) « Organización », la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI); 
(ii) « Oficina Internacional », la Oficina Internacional de la Propiedad Intelectual; 
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(iii) « Convenio de París », el Convenio para la Protección de la Propiedad Industrial, 
firmado el 20 de marzo de 1883, incluyendo todas sus revisiones; 

(iv) « Convenio de Berna », el Convenio para la Protección de las Obras Literarias y 
Artísticas, firmado el 9 de septiembre de 1886, incluyendo todas sus revisiones; 

(v) « Unión de París », la Unión internacional creada por el Convenio de París; 
(vi) « Unión de Berna », la Unión internacional creada por el Convenio de Berna; 
(vii) « Uniones », la Unión de París, las Uniones particulares y los Arreglos particulares 

establecidos en relación con esa Unión, la Unión de Berna, así como cualquier otro 
acuerdo internacional destinado a fomentar la protección de la propiedad intelectual y 
de cuya administración se encargue la Organización en virtud del Artículo 4.iii): 

(viii) « Propiedad intelectual », los derechos relativos: 
− a las obras literarias, artísticas y científicas, 
− a las interpretaciones de los artistas intérpretes y a las ejecuciones de los artistas 

ejecutantes, a los fonogramas y a las emisiones de radiodifusión, 
− a las invenciones en todos los campos de la actividad humana, 
− a los descubrimientos científicos, 
− a los dibujos y modelos industriales, 
− a las marcas de fábrica, de comercio y de servicio, así como a los nombres y 

denominaciones comerciales, 
− a la protección contra la competencia desleal, y todos los demás derechos relativos 

a la actividad intelectual en los terrenos industrial, científico, literario y artístico. 
 

Artículo 3 
Fines de la Organización 

Los fines de la Organización son: 
(i) fomentar la protección de la propiedad intelectual en todo el mundo mediante la 

cooperación de los Estados, en colaboración, cuando así proceda, con cualquier 
otra organización internacional, y 

(ii) asegurar la cooperación administrativa entre las Uniones. 
 

Artículo 4 
Funciones 

Para alcanzar los fines señalados en el Artículo 3, la Organización, a través de sus órganos 
competentes y sin perjuicio de las atribuciones de cada una de las diversas Uniones: 

(i) fomentará la adopción de medidas destinadas a mejorar la protección de la 
propiedad intelectual en todo el mundo y a armonizar las legislaciones nacionales 
sobre esta materia; 

(ii) se encargará de los servicios administrativos de la Unión de París, de las Uniones 
particulares establecidas en relación con esa Unión, y de la Unión de Berna; 

(iii) podrá aceptar el tomar a su cargo la administración de cualquier otro acuerdo 
internacional destinado a fomentar la protección de la propiedad intelectual, o el 
participar en esa administración; 

(iv) favorecerá la conclusión de todo acuerdo internacional destinado a fomentar la 
protección de la propiedad intelectual; 

(v) prestará su cooperación a los Estados que le pidan asistencia técnico-jurídica en el 
campo de la propiedad intelectual; 
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(vi) reunirá y difundirá todas las informaciones relativas a la protección de la 
propiedad intelectual y efectuará y fomentará los estudios sobre esta materia 
publicando sus resultados; 

(vii) mantendrá los servicios que faciliten la protección internacional de la propiedad 
intelectual y, cuando así proceda, efectuará registros en esta materia y publicará 
los datos relativos a esos registros; 

(viii) adoptará todas las demás medidas apropiadas. 
 

Artículo 5 
Miembros 

(1) Puede ser miembro de la Organización todo Estado que sea miembro de cualquiera de las 
Uniones, tal como se definen en el Artículo 2.vii). 

(2) Podrá igualmente adquirir la calidad de miembro de la Organización todo Estado que no 
sea miembro de cualquiera de las Uniones, a condición de que: 
(i) sea miembro de las Naciones Unidas, de alguno de los organismos especializados 

vinculados a las Naciones Unidas, del Organismo Internacional de Energía Atómica o 
parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, o 

(ii) sea invitado por la Asamblea General a ser parte en el presente Convenio. 
 
 

Artículo 6 
Asamblea General 

(1)  
(a) Se establece una Asamblea General formada por los Estados parte en el presente 

Convenio que sean miembros al menos de una de las Uniones. 
(b) El gobierno de cada Estado miembro estará representado por un delegado que podrá ser 

asistido por suplentes, asesores y expertos. 
(c) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado. 

(2) La Asamblea General: 
(i) designará al Director General a propuesta del Comité de Coordinación; 
(ii) examinará y aprobará los informes del Director General relativos a la Organización y 

le dará las instrucciones necesarias; 
(iii) examinará y aprobará los informes y las actividades del Comité de Coordinación y le 

dará instrucciones; 
(iv) adoptará el presupuesto bienal de los gastos comunes a las Uniones; 
(v) aprobará las disposiciones que proponga el Director General concernientes a la 

administración de los acuerdos internacionales mencionados en el Artículo 4.iii); 
(vi) adoptará el reglamento financiero de la Organización; 
(vii) determinará los idiomas de trabajo de la Secretaría, teniendo en cuenta la práctica en 

las Naciones Unidas; 
(viii) invitará a que sean parte en el presente Convenio a aquellos Estados señalados en 

el Artículo 5.2)ii); 
(ix) decidirá qué Estados no miembros de la Organización y qué organizaciones 

intergubernamentales e internacionales no gubernamentales, podrán ser admitidos en 
sus reuniones a título de observadores; 

(x) ejercerá las demás funciones que sean convenientes dentro del marco del presente 
Convenio. 
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(3)  
(a) Cada Estado, sea miembro de una o de varias Uniones, dispondrá de un voto en la 

Asamblea General. 
(b) La mitad de los Estados miembros de la Asamblea General constituirá el quórum. 
(c) No obstante las disposiciones del apartado b), si el número de Estados representados en 

cualquier sesión es inferior a la mitad pero igual o superior a la tercera parte de los 
Estados miembros de la Asamblea General, ésta podrá tomar decisiones; sin embargo, 
las decisiones de la Asamblea General, salvo aquéllas relativas a su propio 
procedimiento, sólo serán ejecutivas si se cumplen los siguientes requisitos: la Oficina 
Internacional comunicará dichas decisiones a los Estados miembros de la Asamblea 
General que no estaban representados, invitándolos a expresar por escrito su voto o su 
abstención dentro de un periodo de tres meses a contar desde la fecha de la 
comunicación. Si, al expirar dicho plazo, el número de Estados que hayan así expresado 
su voto o su abstención asciende al número de Estados que faltaban para que se lograse 
el quórum en la sesión, dichas decisiones serán ejecutivas, siempre que al mismo tiempo 
se mantenga la mayoría necesaria. 

(d) Sin perjuicio de las disposiciones de los apartados e) y f), la Asamblea General tomará 
sus decisiones por una mayoría de dos tercios de los votos emitidos. 

(e) La aprobación de las disposiciones concernientes a la administración de los acuerdos 
internacionales mencionados en el Artículo 4.iii) requerirá una mayoría de tres cuartos 
de los votos emitidos. 

(f) La aprobación de un acuerdo con la Organización de las Naciones Unidas conforme a 
las disposiciones de los Artículos 57 y 63 de la Carta de las Naciones Unidas requerirá 
una mayoría de nueve décimos de los votos emitidos. 

(g) La designación del Director General (párrafo 2)i)), la aprobación de las disposiciones 
propuestas por el Director General en lo concerniente a la administración de los 
acuerdos internacionales (párrafo 2)v)) y al traslado de la Sede (Artículo 10) requerirán 
la mayoría prevista, no sólo en la Asamblea General sino también en la Asamblea de la 
Unión de París y en la Asamblea de la Unión de Berna. 

(h) La abstención no se considerará como un voto. 
(i) Un delegado no podrá representar más que a un solo Estado y no podrá votar más que en 

nombre de dicho Estado. 
(4)  

(a) La Asamblea General se reunirá una vez cada dos años en sesión ordinaria, mediante 
convocatoria del Director General. 

(b) La Asamblea General se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del 
Director General, a petición del Comité de Coordinación o a petición de una cuarta parte 
de los Estados miembros de la Asamblea General. 

(c) Las reuniones se celebrarán en la Sede de la Organización. 
(5) Los Estados parte en el presente Convenio que no sean miembros de alguna de las Uniones 

serán admitidos a las reuniones de la Asamblea General en calidad de observadores. 
(6) La Asamblea General adoptará su propio reglamento interior. 
 
 
 
 
 

 



 182

Artículo 7 
Conferencia 

(1)  
(a) Se establece una Conferencia formada por los Estados parte en el presente Convenio, 

sean o no miembros de una de las Uniones. 
(b) El gobierno de cada Estado estará representado por un delegado que podrá ser asistido 

por suplentes, asesores y expertos. 
(c) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado. 

(2) La Conferencia: 
(i) discutirá las cuestiones de interés general en el campo de la propiedad intelectual y 

podrá adoptar recomendaciones relativas a esas cuestiones, respetando, en todo caso, 
la competencia y autonomía de las Uniones; 

(ii) adoptará el presupuesto bienal de la Conferencia; 
(iii) establecerá, dentro de los límites de dicho presupuesto, el programa bienal de 

asistencia técnico-jurídica; 
(iv) adoptará las modificaciones al presente Convenio, según el procedimiento 

establecido en el Artículo 17; 
(v) decidirá qué Estados no miembros de la Organización y qué organizaciones 

intergubernamentales e internacionales no gubernamentales, podrán ser admitidos en 
sus reuniones en calidad de observadores; 

(vi) ejercerá las demás funciones que sean convenientes dentro del marco del presente 
Convenio. 

(3)  
(a) Cada Estado miembro dispondrá de un voto en la Conferencia. 
(b) Un tercio de los Estados miembros constituirá el quórum. 
(c) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 17, la Conferencia tomará sus decisiones por 

mayoría de dos tercios de los votos emitidos. 
(d) La cuantía de las contribuciones de los Estados parte en el presente Convenio que no 

sean miembros de alguna de las Uniones se fijará mediante una votación en la que sólo 
tendrán derecho a participar los delegados de esos Estados. 

(e) La abstención no se considerará como un voto. 
(f) Un delegado no podrá representar más que a un solo Estado y no podrá votar más que en 

nombre de dicho Estado. 
(4)  

(a) La Conferencia se reunirá en sesión ordinaria, mediante convocatoria del Director 
General, durante el mismo periodo y en el mismo lugar que la Asamblea General. 

(b) La Conferencia se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del Director 
General, a petición de la mayoría de los Estados miembros. 

(5) La Conferencia adoptará su propio reglamento interior. 
 

Artículo 8 
Comité de Coordinación 

(1)  
(a) Se establece un Comité de Coordinación formado por los Estados parte en el presente 

Convenio que sean miembros del Comité Ejecutivo de la Unión de París o del Comité 
Ejecutivo de la Unión de Berna o de ambos Comités Ejecutivos. Sin embargo, si uno de 
esos Comités Ejecutivos estuviese compuesto por más de un cuarto de los países 
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miembros de la Asamblea que le ha elegido, ese Comité designará, entre sus miembros, 
los Estados que serán miembros del Comité de Coordinación, de tal modo que su 
número no exceda del cuarto indicado y en la inteligencia de que el país en cuyo 
territorio tenga su Sede la Organización no se computará para el cálculo de dicho cuarto. 

(b) El gobierno de cada Estado miembro del Comité de Coordinación estará representado 
por un delegado, que podrá ser asistido por suplentes, asesores y expertos. 

(c) Cuando el Comité de Coordinación examine cuestiones que interesen directamente al 
programa o al presupuesto de la Conferencia y a su orden del día, o bien propuestas de 
enmienda al presente Convenio que afecten a los derechos o a las obligaciones de los 
Estados parte en el presente Convenio que no sean miembros de alguna de las Uniones, 
una cuarta parte de esos Estados participará en las reuniones del Comité de 
Coordinación con los mismos derechos que los miembros de ese Comité. La 
Conferencia determinará en cada reunión ordinaria los Estados que hayan de participar 
en dichas reuniones. 

(d) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado. 
(2) Si las demás Uniones administradas por la Organización desean estar representadas como 

tales en el seno del Comité de Coordinación, sus representantes deberán ser designados 
entre los Estados miembros del Comité de Coordinación. 

(3) El Comité de Coordinación: 
(i) aconsejará a los órganos de las Uniones, a la Asamblea General, a la Conferencia y 

al Director General sobre todas las cuestiones administrativas y financieras y sobre 
todas las demás cuestiones de interés común a dos o varias Uniones, o a una o varias 
Uniones y a la Organización, y especialmente respecto al presupuesto de los gastos 
comunes a las Uniones; 

(ii) preparará el proyecto de orden del día de la Asamblea General; 
(iii) preparará el proyecto de orden del día y los proyectos de programa y de presupuesto 

de la Conferencia; 
(iv) [suprimido] 
(v) al cesar en sus funciones el Director General o en caso de que quedara vacante dicho 

cargo, propondrá el nombre de un candidato para ser designado para ese puesto por 
la Asamblea General; si la Asamblea General no designa al candidato propuesto, el 
Comité de Coordinación presentará otro candidato, repitiéndose este procedimiento 
hasta que la Asamblea General designe al último candidato propuesto; 

(vi) Si quedase vacante el puesto de Director General entre dos reuniones de la Asamblea 
General, designará un Director General interino hasta que entre en funciones el 
nuevo Director General; 

(vii) ejercerá todas las demás funciones que le estén atribuidas dentro del marco del 
presente Convenio. 

(4)  
(a) El Comité de Coordinación se reunirá en sesión ordinaria una vez al año, mediante 

convocatoria del Director General. Se reunirá en principio, en la Sede de la 
Organización. 

(b) El Comité de Coordinación se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria 
del Director General, bien a iniciativa de éste, bien a petición de su Presidente o de una 
cuarta parte de sus miembros. 
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(5)  
(a) Cada Estado miembro tendrá un solo voto en el Comité de Coordinación, tanto si es 

miembro solamente de uno de los dos Comités Ejecutivos a los que se hace referencia en 
el párrafo 1)a) cuanto si es miembro de ambos Comités. 

(b) La mitad de los miembros del Comité de Coordinación constituirá el quórum. 
(c) Un delegado no podrá representar más que a un solo Estado y no podrá votar más que en 

nombre de dicho Estado. 
(6)  

(a) El Comité de Coordinación formulará sus opiniones y tomará sus decisiones por 
mayoría simple de los votos emitidos. La abstención no se considerará como un voto. 

(b) Incluso si se obtuviera una mayoría simple, todo miembro del Comité de Coordinación 
podrá pedir, inmediatamente después de la votación, que se proceda a un recuento 
especial de votos de la manera siguiente: se prepararán dos listas separadas en las que 
figurarán respectivamente, los nombres de los Estados miembros del Comité Ejecutivo 
de la Unión de París y los nombres de los Estados miembros del Comité Ejecutivo de la 
Unión de Berna; el voto de cada Estado será inscrito frente a su nombre en cada una de 
las listas donde figure. En caso de que este recuento especial indique que no se ha 
obtenido la mayoría simple en cada una de las listas, se considerará que la propuesta no 
ha sido adoptada. 

(7) Todo Estado miembro de la Organización que no sea miembro del Comité de Coordinación 
podrá estar representado en las reuniones de ese Comité por medio de observadores, con 
derecho a participar en las deliberaciones, pero sin derecho de voto. 

(8) El Comité de Coordinación establecerá su propio reglamento interior. 
 

Artículo 9 
Oficina Internacional 

(1) La Oficina Internacional constituye la Secretaría de la Organización. 
(2) La Oficina Internacional estará dirigida por el Director General, asistido por dos o varios 

Directores Generales Adjuntos. 
(3) El Director General será designado por un periodo determinado que no será inferior a seis 

años. Su nombramiento podrá ser renovado por otros periodos determinados. La duración 
del primer periodo y la de los eventuales periodos siguientes, así como todas las demás 
condiciones de su nombramiento, serán fijadas por la Asamblea General. 

(4)  
(a) El Director General es el más alto funcionario de la Organización. 
(b) Representa a la Organización. 
(c) Será responsable ante la Asamblea General, y seguirá sus instrucciones en lo que se 

refiere a los asuntos internos y externos de la Organización. 
(5) El Director General preparará los proyectos de presupuestos y de programas, así como los 

informes periódicos de actividades. Los transmitirá a los gobiernos de los Estados 
interesados, así como a los órganos competentes de las Uniones y de la Organización. 

(6) El Director General, y cualquier miembro del personal designado por él, participarán, sin 
derecho de voto, en todas las reuniones de la Asamblea General, de la Conferencia, del 
Comité de Coordinación, así como de cualquier otro comité o grupo de trabajo. El Director 
General, o un miembro del personal designado por él, será ex officio secretario de esos 
órganos. 
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(7) El Director General nombrará el personal necesario para el buen funcionamiento de la 
Oficina Internacional. Nombrará los Directores Generales Adjuntos, previa aprobación del 
Comité de Coordinación. Las condiciones de empleo serán fijadas por el estatuto del 
personal que deberá ser aprobado por el Comité de Coordinación, a propuesta del Director 
General. El criterio dominante para la contratación y la determinación de las condiciones de 
empleo de los miembros del personal deberá ser la necesidad de obtener los servicios de las 
personas que posean las mejores cualidades de eficacia, competencia e integridad. Se tendrá 
en cuenta la importancia de que la contratación se efectúe sobre una base geográfica lo más 
amplia posible. 

(8) La naturaleza de las funciones del Director General y de los miembros del personal es 
estrictamente internacional. En el cumplimiento de sus deberes, no solicitarán ni recibirán 
instrucciones de ningún gobierno ni de ninguna autoridad ajena a la Organización. Se 
abstendrán de todo acto que pueda comprometer su situación de funcionarios 
internacionales. Cada Estado miembro se compromete a respetar el carácter exclusivamente 
internacional de las funciones del Director General y de los miembros del personal y a no 
tratar de influir sobre ellos en el ejercicio de sus funciones. 

 
Artículo 10 

Sede 
(1) Se establece la Sede de la Organización en Ginebra. 
(2) Podrá decidirse su traslado, según lo previsto en el Artículo 6.3)d) y g). 

 
Artículo 11 
Finanzas 

(1) La Organización tendrá dos presupuestos distintos: el presupuesto de los gastos comunes a 
las Uniones y el presupuesto de la Conferencia. 

(2)  
(a) El presupuesto de los gastos comunes a las Uniones comprenderá las previsiones de 

gastos que interesen a varias Uniones. 
(b) Este presupuesto se financiará con los recursos siguientes: 

(i) las contribuciones de las Uniones, en la inteligencia de que la cuantía de la 
contribución de cada Unión será fijada por la Asamblea de la Unión, teniendo en 
cuenta la medida en que los gastos comunes se efectúan en interés de dicha Unión; 

(ii) las tasas y sumas debidas por los servicios prestados por la Oficina Internacional que 
no estén en relación directa con una de las Uniones o que no se perciban por 
servicios prestados por la Oficina Internacional en el campo de la asistencia técnico-
jurídica; 

(iii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional que no 
conciernan directamente a una de las Uniones, y los derechos correspondientes a esas 
publicaciones; 

(iv) las donaciones, legados y subvenciones de los que se beneficie la Organización, con 
excepción de aquellos a que se hace referencia en el párrafo 3)b)iv); 

(v) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos de la Organización. 
(3)  

(a) El presupuesto de la Conferencia comprenderá las previsiones de los gastos ocasionados 
por las reuniones de la Conferencia y por el programa de asistencia técnico-jurídica. 

(b) Este presupuesto se financiará con los recursos siguientes: 
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(i) las contribuciones de los Estados parte en el presente Convenio que no sean 
miembros de una de las Uniones; 

(ii) las sumas puestas a disposición de este presupuesto por las Uniones, en la 
inteligencia de que la cuantía de la suma puesta a disposición por cada Unión será 
fijada por la Asamblea de la Unión, y de que cada Unión tendrá facultad de no 
contribuir a este presupuesto; 

(iii) las sumas percibidas por servicios prestados por la Oficina Internacional en el campo 
de la asistencia técnico-jurídica; 

(iv) las donaciones, legados y subvenciones de los que se beneficie la Organización para 
los fines a los que se hace referencia en el apartado a). 

(4)  
(a) Con el fin de determinar su cuota de contribución al presupuesto de la Conferencia, cada 

Estado parte en el presente Convenio que no sea miembro de alguna de las Uniones 
quedará incluido en una clase y pagará sus contribuciones anuales sobre la base de un 
número de unidades fijado de la manera siguiente: 

Clase A 10 
Clase B 3 
Clase C 1 

(b) Cada uno de esos Estados, en el momento de llevar a cabo uno de los actos previstos en 
el Artículo 14.1), indicará la clase a la que desea pertenecer. Podrá cambiar de clase. Si 
escoge una clase inferior, ese Estado deberá dar cuenta de ello a la Conferencia en una 
de sus reuniones ordinarias. Tal cambio entrará en vigor al comienzo del año civil 
siguiente a dicha reunión. 

(c) La contribución anual de cada uno de esos Estados consistirá en una cantidad que 
guardará, con relación a la suma total de las contribuciones de todos esos Estados al 
presupuesto de la Conferencia, la misma proporción que el número de unidades de la 
clase a la que pertenezca con relación al total de las unidades del conjunto de esos 
Estados. 

(d) Las contribuciones vencen el 1 de enero de cada año. 
(e) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se haya adoptado el presupuesto, 

se continuará aplicando el presupuesto del año precedente, conforme a las modalidades 
previstas en el reglamento financiero. 

(5) Todo Estado parte en el presente Convenio que no sea miembro de alguna de las Uniones y 
que esté atrasado en el pago de sus contribuciones conforme a las disposiciones del 
presente artículo, así como todo Estado parte en el presente Convenio que sea miembro de 
una de las Uniones y que esté atrasado en el pago de sus contribuciones a esa Unión, no 
podrá ejercer su derecho de voto en ninguno de los órganos de la Organización de los que 
sea miembro cuando la cuantía de sus atrasos sea igual o superior a la de las contribuciones 
que deba por dos años completos transcurridos. Sin embargo, cualquiera de esos órganos 
podrá permitir a ese Estado que continúe ejerciendo su derecho de voto en dicho órgano si 
estima que el atraso resulta de circunstancias excepcionales e inevitables. 

(6) La cuantía de las tasas y las sumas debidas por servicios prestados por la Oficina 
Internacional en el campo de la asistencia técnico-jurídica será fijada por el Director 
General, que informará de ello al Comité de Coordinación. 
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(7) La Organización podrá, con aprobación del Comité de Coordinación, recibir toda clase de 
donaciones, legados y subvenciones procedentes directamente de gobiernos, instituciones 
públicas o privadas, de asociaciones o de particulares. 

(8)  
(a) La Organización poseerá un fondo de operaciones constituido por una aportación única 

efectuada por las Uniones y por cada uno de los Estados parte en el presente Convenio 
que no sean miembros de alguna de las Uniones. Si el fondo resultara insuficiente, se 
decidirá su aumento. 

(b) La cuantía de la aportación única de cada Unión y su posible participación en todo 
aumento serán decididas por su Asamblea. 

(c) La cuantía de la aportación única de cada Estado parte en el presente Convenio que no 
sea miembro de una Unión y su participación en todo aumento serán proporcionales a la 
contribución de ese Estado correspondiente al año en el curso del cual se constituyó el 
fondo o se decidió el aumento. La proporción y las modalidades de pago serán 
determinadas por la Conferencia, a propuesta del Director General y previo dictamen del 
Comité de Coordinación. 

(9)  
(a) El Acuerdo de Sede concluido con el Estado en cuyo territorio la Organización tenga su 

residencia preverá que ese Estado conceda anticipos si el fondo de operaciones fuere 
insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en las que serán concedidos, 
serán objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el Estado en cuestión y la 
Organización. Mientras tenga la obligación de conceder esos anticipos, ese Estado 
tendrá un puesto ex oficio en el Comité de Coordinación. 

(b) El Estado al que se hace referencia en el apartado a) y la Organización tendrán cada uno 
el derecho de denunciar el compromiso de conceder anticipos, mediante notificación por 
escrito. La denuncia producirá efecto tres años después de terminar el año en el curso del 
cual haya sido notificada. 

(10) De la intervención de cuentas se encargarán, según las modalidades previstas en el 
reglamento financiero, uno o varios Estados miembros, o interventores de cuentas que, con 
su consentimiento, serán designados por la Asamblea General. 

 
Artículo 12 

Capacidad jurídica; privilegios e inmunidades 
 

(1) La Organización gozará, en el territorio de cada Estado miembro y conforme a las leyes de 
ese Estado, de la capacidad jurídica necesaria para alcanzar sus objetivos y ejercer sus 
funciones. 

(2) La Organización concluirá un Acuerdo de Sede con la Confederación Suiza y con 
Cualquier otro Estado donde pudiera más adelante fijar su residencia. 

(3) La Organización podrá concluir acuerdos bilaterales o multilaterales con los otros Estados 
miembros para asegurarse a sí misma, al igual que a sus funcionarios y a los representantes 
de todos los Estados miembros, el disfrute de los privilegios e inmunidades necesarios para 
alcanzar sus objetivos y ejercer sus funciones. 

(4) El Director General podrá negociar y, previa aprobación del Comité de Coordinación, 
concluirá y firmará en nombre de la Organización los acuerdos a los que se hace referencia 
en los apartados 2) y 3). 
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Artículo 13 
Relaciones con otras organizaciones 

 
(1) La Organización, si lo cree oportuno, establecerá relaciones de trabajo y cooperará con 

otras organizaciones intergubernamentales. Todo acuerdo general concertado al respecto 
con esas organizaciones será concluido por el Director General, previa aprobación del 
Comité de Coordinación. 

(2) En los asuntos de su competencia, la Organización podrá tomar todas las medidas 
adecuadas para la consulta y cooperación con las organizaciones internacionales no 
gubernamentales y, previo consentimiento de los gobiernos interesados, con las 
organizaciones nacionales, sean gubernamentales o no gubernamentales. Tales medidas 
serán tomadas por el Director General, previa aprobación del Comité de Coordinación. 

 
Artículo 14 

Modalidades para llegar los Estados a ser parte en el Convenio 
 

(1) Los Estados a los que se hace referencia en el Artículo 5 podrán llegar a ser parte en el 
presente Convenio y miembros de la Organización, mediante: 

(i) la firma, sin reserva en cuanto a la ratificación, o 
(ii) la firma bajo reserva de ratificación, seguida del depósito del instrumento de 

ratificación, o 
(iii) el depósito de un instrumento de adhesión. 

(2) Sin perjuicio de las demás disposiciones del presente Convenio, un Estado parte en el 
Convenio de París, en el Convenio de Berna, o en esos dos Convenios, podrá llegar a ser 
parte en el presente Convenio si al mismo tiempo ratifica o se adhiere, o si anteriormente ha 
ratificado o se ha adherido, sea a: 

(i) el Acta de Estocolmo del Convenio de París en su totalidad o solamente con la 
limitación prevista en el Artículo 20.1)b)i) de dicha Acta, o 

(ii) el Acta de Estocolmo del Convenio de Berna en su totalidad o solamente con la 
limitación establecida por el Artículo 28.1)b)i) de dicha Acta. 

(3) Los instrumentos de ratificación o de adhesión se depositarán en poder del Director 
General. 

 
Artículo 15 

Entrada en vigor del Convenio 
(1) El presente Convenio entrará en vigor tres meses después que diez Estados miembros de la 

Unión de París y siete Estados miembros de la Unión de Berna hayan llevado a cabo uno de 
los actos previstos en el Artículo 14.1), en la inteligencia de que todo Estado miembro de 
las dos Uniones será contado en los dos grupos. En esa fecha, el presente Convenio entrará 
igualmente en vigor respecto de los Estados que, no siendo miembros de ninguna de las dos 
Uniones, hayan llevado a cabo, tres meses por lo menos antes de la citada fecha, uno de los 
actos previstos en el Artículo 14.1). 

(2) Respecto de cualquier otro Estado, el presente Convenio entrará en vigor tres meses 
después de la fecha en la que ese Estado haya llevado a cabo uno de los actos previstos en 
el Artículo 14.1). 
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Artículo 16 
Reservas 

 
No se admite ninguna reserva al presente Convenio. 
 

Artículo 17 
Modificaciones 

 
(1) Las propuestas de modificación del presente Convenio podrán ser presentadas por todo 

Estado miembro, por el Comité de Coordinación o por el Director General. Esas propuestas 
serán comunicadas por este último a los Estados miembros, al menos seis meses antes de 
ser sometidas a examen de la Conferencia. 

(2) Todas las modificaciones deberán ser adoptadas por la Conferencia. Si se trata de 
modificaciones que puedan afectar a los derechos y obligaciones de los Estados parte en el 
presente Convenio que no sean miembros de alguna de las Uniones, esos Estados 
participarán igualmente en la votación. Los Estados parte en el presente Convenio que sean 
miembros por lo menos de una de las Uniones, serán los únicos facultados para votar sobre 
todas las demás propuestas de modificación. Las modificaciones serán adoptadas por 
mayoría simple de los votos emitidos, en la inteligencia de que la Conferencia sólo votará 
sobre las propuestas de modificación previamente adoptadas por la Asamblea de la Unión 
de París y por la Asamblea de la Unión de Berna, de conformidad con las reglas aplicables 
en cada una de ellas a las modificaciones de las disposiciones administrativas de sus 
respectivos convenios. 

(3) Toda modificación entrará en vigor un mes después de que el Director General haya 
recibido notificación escrita de su aceptación, efectuada de conformidad con sus 
respectivos procedimientos constitucionales, de tres cuartos de los Estados que eran 
miembros de la Organización y que tenían derecho de voto sobre la modificación propuesta 
según el apartado 2), en el momento en que la modificación hubiese sido adoptada por la 
Conferencia. Toda modificación así aceptada obligará a todos los Estados que sean 
miembros de la Organización en el momento en que la modificación entre en vigor o que se 
hagan miembros en una fecha ulterior; sin embargo, toda modificación que incremente las 
obligaciones financieras de los Estados miembros, sólo obligará a los Estados que hayan 
notificado su aceptación de la mencionada modificación. 

 
Artículo 18 
Denuncia 

(1) Todo Estado miembro podrá denunciar el presente Convenio mediante notificación dirigida 
al Director General. 

(2) La denuncia surtirá efecto seis meses después de la fecha en que el Director General haya 
recibido la notificación. 

 
Artículo 19 

Notificaciones 
(1) El Director General notificará a los gobiernos de todos los Estados miembros: 

(i) la fecha de entrada en vigor del Convenio; 
(ii) las firmas y depósitos de los instrumentos de ratificación o de adhesión; 
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(iii) las aceptaciones de las modificaciones del presente Convenio y la fecha en que esas 
modificaciones entren en vigor; 

(iv) las denuncias del presente Convenio. 
 

Artículo 20 
Cláusulas finales 

(1)  
(a) El presente Convenio será firmado en un solo ejemplar en idiomas español, francés, 

inglés y ruso, haciendo igualmente fe cada texto y se depositará en poder del Gobierno 
de Suecia. 

(b) El presente Convenio queda abierto a la firma en Estocolmo hasta el 13 de enero de 
1968. 

(2) El Director General establecerá textos oficiales, después de consultar a los gobiernos 
interesados, en los idiomas alemán, italiano y portugués y en los otros idiomas que la 
Conferencia pueda indicar. 

(3) El Director General remitirá dos copias certificadas del presente Convenio y de todas las 
modificaciones que adopte la Conferencia, a los Gobiernos de los Estados miembros de las 
Uniones de París o de Berna, al gobierno de cualquier otro Estado cuando se adhiera al 
presente Convenio y al gobierno de cualquier otro Estado que lo solicite. Las copias del 
texto firmado del Convenio que se remitan a los gobiernos serán certificadas Por el 
Gobierno de Suecia. 

(4) El Director General registrará el presente Convenio en la Secretaría de las Naciones 
Unidas. 

 
Artículo 21 

Cláusulas transitorias 
(1) Hasta la entrada en funciones del primer Director General, se considerará que las 

referencias en el presente Convenio a la Oficina Internacional o al Director General se 
aplican, respectivamente, a las Oficinas Internacionales Reunidas para la Protección de la 
Propiedad Industrial, Literaria y Artística (igualmente denominadas Oficinas 
Internacionales Reunidas para la Protección de la Propiedad Intelectual (BIRPI)), o a su 
Director. 

(2)  
(a) Los Estados que sean miembros de una de las Uniones, pero que todavía no sean parte 

en el presente Convenio, podrán, si lo desean, ejercer durante cinco años, contados desde 
su entrada en vigor, los mismos derechos que si fuesen partes en el mismo. Todo Estado 
que desee ejercer los mencionados derechos depositará ante el Director General una 
notificación escrita que surtirá efecto en la fecha de su recepción. Esos Estados serán 
considerados como miembros de la Asamblea General y de la Conferencia hasta la 
expiración de dicho plazo. 

(b) A la expiración de ese periodo de cinco años, tales Estados dejarán de tener derecho de 
voto en la Asamblea General, en el Comité de Coordinación y en la Conferencia. 

(c) Dichos Estados podrán ejercer nuevamente el derecho de voto, desde el momento en que 
lleguen a ser parte en el presente Convenio. 

(3)  
(a) Mientras haya Estados miembros de las Uniones de París o de Berna, que no sean parte 

en el presente Convenio, la Oficina Internacional y el Director General ejercerán 
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igualmente las funciones correspondientes, respectivamente, a las Oficinas 
Internacionales Reunidas para la Protección de la Propiedad Industrial, Literaria y 
Artística, y a su Director. 

(b) El personal en funciones en las citadas Oficinas en la fecha de entrada en vigor del 
presente Convenio se considerará, durante el periodo transitorio al que se hace referencia 
en el apartado a), como igualmente en funciones en la Oficina Internacional. 

(4)  
(a) Una vez que todos los Estados miembros de la Unión de París hayan llegado a ser 

miembros de la Organización, los derechos, obligaciones y bienes de la Oficina de esa 
Unión pasarán a la Oficina Internacional. 

(b) Una vez que todos los Estados miembros de la Unión de Berna hayan llegado a ser 
miembros de la Organización, los derechos, obligaciones y bienes de la Oficina de esa 
Unión pasarán a la Oficina Internacional. 
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4. CONVENIO BERNA 

 
LEY Nº 1439 

LEY DE 12 DE FEBRERO DE 1993 
 

JAIME PAZ ZAMORA 
PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LA 

REPUBLICA 
 
Por cuanto, el Honorable Congreso Nacional, ha sancionado la siguiente Ley: 
 

EL HONORABLE CONGRESO NACIONAL 
 

DECRETA: 
 
ARTÍCULO ÚNICO.-  Adhiérase a la Convención de Berna para la Protección de las Obras 
Literarias y Artísticas, revisada en París el 24 de julio de 1971 y modificada en 1979. 
 

 
 

Acta de París del 24 julio de 1971 y enmendado el 28 de septiembre de 1979 Texto oficial 
español Organización Mundial de la Propiedad Intelectual Ginebra 1993 
Convenio de Berna para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas del 9 de septiembre de 
1886, completado en PARIS el 4 de mayo de 1896, revisado en BERLIN el 13 de noviembre de 
1908, completado en BERNA el 20 de marzo de 1914 y revisado en ROMA el 2 de junio de 
1928, en BRUSELAS el 26 de junio de 1948, en ESTOCOLMO el 14 de julio de 1967, en 
PARIS el 24 de julio de 1971 y enmendado el 28 de septiembre de 1979 
Los países de la Unión, animados por el mutuo deseo de proteger del modo más eficaz y 
uniforme posible los derechos de los autores sobre sus obras literarias y artísticas, 
Reconociendo la importancia de los trabajos de la Conferencia de Revisión celebrada en 
Estocolmo en 1967, 
Han resuelto revisar el Acta adoptada por la Conferencia de Estocolmo, manteniendo sin 
modificación los Artículos 1 a 20 y 22 a 26 de esa Acta. 
En consecuencia, los Plenipotenciarios que suscriben, luego de haber sido reconocidos y 
aceptados en debida forma los plenos poderes presentados, han convenido lo siguiente:  
 

Artículo 1 
[Constitución de una Unión] 

Los países a los cuales se aplica el presente Convenio están constituidos en Unión para la 
protección de los derechos de los autores sobre sus obras literarias y artísticas.  
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Artículo 2 

[Obras protegidas: 1. "Obras literarias y artísticas"; 2. Posibilidad de exigir la fijación; 3. 
Obras derivadas; 4. Textos oficiales; 5. Colecciones; 6. Obligación de proteger; 

beneficiarios de la protección; 7. Obras de artes aplicadas y dibujos y modelos industriales; 
8. Noticias] 

1) Los términos "obras literarias y artísticas" comprenden todas las producciones en el campo 
literario, científico y artístico, cualquiera que sea el modo o forma de expresión, tales como 
los libros, folletos y otros escritos; las conferencias, alocuciones, sermones y otras obras de la 
misma naturaleza; las obras dramáticas o dramático-musicales; las obras coreográficas y las 
pantomimas; las composiciones musicales con o sin letra; las obras cinematográficas, a las 
cuales se asimilan las obras expresadas por procedimiento análogo a la cinematografía; las 
obras de dibujo, pintura, arquitectura, escultura, grabado, litografía; las obras fotográficas a 
las cuales se asimilan las expresadas por procedimiento análogo a la fotografía; las obras de 
artes aplicadas; las ilustraciones, mapas, planos, croquis y obras plásticas relativos a la 
geografía, a la orografía, a la arquitectura o a las ciencias.  

2) Sin embargo, queda reservada a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de 
establecer que las obras literarias y artísticas o algunos de sus géneros no estarán protegidos 
mientras no hayan sido fijados en un soporte material.  

3) Estarán protegidas como obras originales, sin perjuicio de los derechos del autor de la obra 
original, las traducciones, adaptaciones, arreglos musicales y demás transformaciones de una 
obra literaria o artística.  

4) Queda reservada a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de determinar la 
protección que han de conceder a los textos oficiales de orden legislativo, administrativo o 
judicial, así como a las traducciones oficiales de estos textos.  

5) Las colecciones de obras literarias o artísticas tales como las enciclopedias y antologías que, 
por la selección o disposición de las materias, constituyan creaciones intelectuales estarán 
protegidas como tales, sin perjuicio de los derechos de los autores sobre cada una de las obras 
que forman parte de estas colecciones.  

6) Las obras antes mencionadas gozarán de protección en todos los países de la Unión. Esta 
protección beneficiará al autor y a sus derechohabientes.  

7) Queda reservada a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de regular lo 
concerniente a las obras de artes aplicadas y a los dibujos y modelos industriales, así como lo 
relativo a los requisitos de protección de estas obras, dibujos y modelos, teniendo en cuenta 
las disposiciones del Artículo 7.4) del presente Convenio. Para las obras protegidas 
únicamente como dibujos y modelos en el país de origen no se puede reclamar en otro país de 
la Unión más que la protección especial concedida en este país a los dibujos y modelos; sin 
embargo, si tal protección especial no se concede en este país, las obras serán protegidas 
como obras artísticas.  

8) La protección del presente Convenio no se aplicará a las noticias del día ni de los sucesos que 
tengan el carácter de simples informaciones de prensa.  
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Artículo 2bis 
[Posibilidad de limitar la protección de algunas obras: 1. Determinados discursos; 2. 

Algunas utilizaciones de conferencias y alocuciones; 3. Derecho de reunir en colección estas 
obras] 

1) Se reserva a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de excluir, total o 
parcialmente, de la protección prevista en el artículo anterior a los discursos políticos y los 
pronunciados en debates judiciales.  

2) Se reserva también a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de establecer las 
condiciones en las que las conferencias, alocuciones y otras obras de la misma naturaleza, 
pronunciadas en público, podrán ser reproducidas por la prensa, radiodifundidas, transmitidas 
por hilo al público y ser objeto de las comunicaciones públicas a las que se refiere el Artículo 
11bis.1) del presente Convenio, cuando tal utilización esté justificada por el fin informativo 
que se persigue.  

3) Sin embargo, el autor gozará del derecho exclusivo de reunir en colección las obras 
mencionadas en los párrafos precedentes.  

 
Artículo 3 

[Criterios para la protección: 1. Nacionalidad del autor; lugar de publicación de la obra; 2. 
Residencia del autor; 3. Obras "publicadas"; 4. Obras "publicadas simultáneamente"] 

1) Estarán protegidos en virtud del presente Convenio:  
a) los autores nacionales de alguno de los países de la Unión, por sus obras, publicadas o 

no;  
b) los autores que no sean nacionales de alguno de los países de la Unión, por las obras que 

hayan publicado por primera vez en alguno de estos países o, simultáneamente, en un 
país que no pertenezca a la Unión y en un país de la Unión.  

2) Los autores no nacionales de alguno de los países de la Unión, pero que tengan su 
residencia habitual en alguno de ellos están asimilados a los nacionales de dicho país en lo 
que se refiere a la aplicación del presente Convenio.  

3) Se entiende por "obras publicadas", las que han sido editadas con el consentimiento de sus 
autores, cualquiera sea el modo de fabricación de los ejemplares, siempre que la cantidad 
de éstos puesta a disposición del público satisfaga razonablemente sus necesidades, 
estimadas de acuerdo con la índole de la obra. No constituyen publicación la representación 
de una obra dramática, dramático-musical o cinematográfica, la ejecución de una obra 
musical, la recitación pública de una obra literaria, la transmisión o radiodifusión de las 
obras literarias o artísticas, la exposición de una obra de arte ni la construcción de una obra 
arquitectónica.  

4) Será considerada como publicada simultáneamente en varios países toda obra aparecida en 
dos o más de ellos dentro de los treinta días siguientes a su primera publicación.  

 
Artículo 4 

[Criterios para la protección de obras cinematográficas, obras arquitectónicas y algunas 
obras de artes gráficas y plásticas] 

Estarán protegidos en virtud del presente Convenio, aunque no concurran las condiciones 
previstas en el Artículo 3:  
a) los autores de las obras cinematográficas cuyo productor tenga su sede o residencia 

habitual en alguno de los países de la Unión;  

 



 195

b) los autores de obras arquitectónicas edificadas en un país de la Unión o de obras de artes 
gráficas y plásticas incorporadas a un inmueble sito en un país de la Unión.  

 
Artículo 5 

[Derechos garantizados: 1. y 2. Fuera del país de origen; 3. En el país de origen; 
4. "País de origen "] 

1) Los autores gozarán, en lo que concierne a las obras protegidas en virtud del presente 
Convenio, en los países de la Unión que no sean el país de origen de la obra, de los 
derechos que las leyes respectivas conceden en la actualidad o concedan en lo sucesivo a 
los nacionales, así como de los derechos especialmente establecidos por el presente 
Convenio.  

2) El goce y el ejercicio de estos derechos no estarán subordinados a ninguna formalidad y 
ambos son independientes de la existencia de protección en el país de origen de la obra. Por 
lo demás, sin perjuicio de las estipulaciones del presente Convenio, la extensión de la 
protección así como los medios procesales acordados al autor para la defensa de sus 
derechos se regirán exclusivamente por la legislación del país en que se reclama la 
protección.  

3) La protección en el país de origen se regirá por la legislación nacional. Sin embargo, aun 
cuando el autor no sea nacional del país de origen de la obra protegida por el presente 
Convenio, tendrá en ese país los mismos derechos que los autores nacionales.  

4) Se considera país de origen:  
a) para las obras publicadas por primera vez en alguno de los países de la Unión, este país; 

sin embargo, cuando se trate de obras publicadas simultáneamente en varios países de la 
Unión que admitan términos de protección diferentes, aquél de entre ellos que conceda 
el término de protección más corto;  

b) para las obras publicadas simultáneamente en un país que no pertenezca a la Unión y en 
un país de la Unión, este último país;  

c) para las obras no publicadas o para las obras publicadas por primera vez en un país que 
no pertenezca a la Unión, sin publicación simultánea en un país de la Unión, el país de la 
Unión a que pertenezca el autor; sin embargo,  

i) si se trata de obras cinematográficas cuyo productor tenga su sede o su residencia 
habitual en un país de la Unión, éste será el país de origen, y  

ii) si se trata de obras arquitectónicas edificadas en un país de la Unión o de obras de 
artes gráficas y plásticas incorporadas a un inmueble sito en un país de la Unión, éste 
será el país de origen.  

 
Artículo 6 

[Posibilidad de restringir la protección con respecto a determinadas obras de nacionales de 
algunos países que no pertenezcan a la Unión: 1. En el país en que la obra se publicó por 

primera vez y en los demás países; 2. No retroactividad; 3. Notificación] 
1) Si un país que no pertenezca a la Unión no protege suficientemente las obras de los autores 

pertenecientes a alguno de los países de la Unión, este país podrá restringir la protección de 
las obras cuyos autores sean, en el momento de su primera publicación, nacionales de aquel 
otro país y no tengan su residencia habitual en alguno de los países de la Unión. Si el país en 
que la obra se publicó por primera vez hace uso de esta facultad, los demás países de la Unión 
no estarán obligados a conceder a las obras que de esta manera hayan quedado sometidas a un 
trato especial una protección más amplia que la concedida en aquel país.  

 



 196

2) Ninguna restricción establecida al amparo del párrafo precedente deberá acarrear perjuicio a 
los derechos que un autor haya adquirido sobre una obra publicada en un país de la Unión 
antes del establecimiento de aquella restricción.  

3) Los países de la Unión que, en virtud de este artículo, restrinjan la protección de los derechos 
de los autores, lo notificarán al Director General de la Organización Mundial de la Propiedad 
Intelectual (en lo sucesivo designado con la expresión "Director General") mediante una 
declaración escrita en la cual se indicarán los países incluidos en la restricción, lo mismo que 
las restricciones a que serán sometidos los derechos de los autores pertenecientes a estos 
países. El Director General lo comunicará inmediatamente a todos los países de la Unión.  

 
Artículo 6bis 

[Derechos morales: 1. Derecho de reivindicar la paternidad de la obra; derecho de oponerse 
a algunas modificaciones de la obra y a otros atentados a la misma; 2. Después de la muerte 

del autor; 3. Medios procesales] 
1) Independientemente de los derechos patrimoniales del autor, e incluso después de la cesión de 

estos derechos, el autor conservará el derecho de reivindicar la paternidad de la obra y de 
oponerse a cualquier deformación, mutilación u otra modificación de la misma o a cualquier 
atentado a la misma que cause perjuicio a su honor o a su reputación.  

2) Los derechos reconocidos al autor en virtud del párrafo 1) serán mantenidos después de su 
muerte, por lo menos hasta la extinción de sus derechos patrimoniales, y ejercidos por las 
personas o instituciones a las que la legislación nacional del país en que se reclame la 
protección reconozca derechos. Sin embargo, los países cuya legislación en vigor en el 
momento de la ratificación de la presente Acta o de la adhesión a la misma, no contenga 
disposiciones relativas a la protección después de la muerte del autor de todos los derechos 
reconocidos en virtud del párrafo 1) anterior, tienen la facultad de establecer que alguno o 
algunos de esos derechos no serán mantenidos después de la muerte del autor.  

3) Los medios procesales para la defensa de los derechos reconocidos en este artículo estarán 
regidos por la legislación del país en el que se reclame la protección.  

 
Artículo 7 

[Vigencia de la protección: 1. En general; 2. Respecto de las obras cinematográficas; 3. 
Respecto de las obras anónimas o seudónimas; 4. Respecto de las obras fotográficas y las 

artes aplicadas; 5. Fecha de partida para calcular los plazos; 6. Plazos superiores; 7. Plazos 
menos extensos; 8. Legislación aplicable; "cotejo" de plazos] 

1) La protección concedida por el presente Convenio se extenderá durante la vida del autor y 
cincuenta años después de su muerte.  

2) Sin embargo, para las obras cinematográficas, los países de la Unión tienen la facultad de 
establecer que el plazo de protección expire cincuenta años después que la obra haya sido 
hecha accesible al público con el consentimiento del autor, o que si tal hecho no ocurre 
durante los cincuenta años siguientes a la realización de la obra, la protección expire al 
término de esos cincuenta años.  

3) Para las obras anónimas o seudónimas, el plazo de protección concedido por el presente 
Convenio expirará cincuenta años después de que la obra haya sido lícitamente hecha 
accesible al público. Sin embargo, cuando el seudónimo adoptado por el autor no deje dudas 
sobre su identidad, el plazo de protección será el previsto en el párrafo 1). Si el autor de una 
obra anónima o seudónima revela su identidad durante el expresado período, el plazo de 
protección aplicable será el previsto en el párrafo 1). Los países de la Unión no están 
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obligados a proteger las obras anónimas o seudónimas cuando haya motivos para suponer que 
su autor está muerto desde hace cincuenta años.  

4) Queda reservada a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de establecer el plazo 
de protección para las obras fotográficas y para las artes aplicadas, protegidas como obras 
artísticas; sin embargo, este plazo no podrá ser inferior a un periodo de veinticinco años 
contados desde la realización de tales obras.  

5) El período de protección posterior a la muerte del autor y los plazos previstos en los párrafos 
2), 3) y 4) anteriores comenzarán a correr desde la muerte o del hecho previsto en aquellos 
párrafos, pero la duración de tales plazos se calculará a partir del primero de enero del año 
que siga a la muerte o al referido hecho.  

6) Los países de la Unión tienen la facultad de conceder plazos de protección más extensos que 
los previstos en los párrafos precedentes.  

7) Los países de la Unión vinculados por el Acta de Roma del presente Convenio y que 
conceden en su legislación nacional en vigor en el momento de suscribir la presente Acta 
plazos de duración menos extensos que los previstos en los párrafos precedentes, podrán 
mantenerlos al adherirse a la presente Acta o al ratificarla.  

8) En todos los casos, el plazo de protección será el establecido por la ley del país en el que la 
protección se reclame; sin embargo, a menos que la legislación de este país no disponga otra 
cosa, la duración no excederá del plazo fijado en el país de origen de la obra.  

 
Artículo 7bis 

[Vigencia de la protección de obras realizadas en colaboración] 
Las disposiciones del artículo anterior son también aplicables cuando el derecho de autor 
pertenece en común a los colaboradores de una obra, si bien el periodo consecutivo a la muerte 
del autor se calculará a partir de la muerte del último superviviente de los colaboradores.  
 

Artículo 8 
[Derecho de traducción] 

Los autores de obras literarias y artísticas protegidas por el presente Convenio gozarán del 
derecho exclusivo de hacer o autorizar la traducción de sus obras mientras duren sus derechos 
sobre la obra original.  
 

Artículo 9 
[Derecho de reproducción: 1. En general; 2. Posibles excepciones; 

3. Grabaciones sonoras y visuales] 
1) Los autores de obras literarias y artísticas protegidas por el presente Convenio gozarán del 

derecho exclusivo de autorizar la reproducción de sus obras por cualquier procedimiento y 
bajo cualquier forma.  

2) Se reserva a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de permitir la reproducción 
de dichas obras en determinados casos especiales, con tal que esa reproducción no atente a la 
explotación normal de la obra ni cause un perjuicio injustificado a los intereses legítimos del 
autor.  

3) Toda grabación sonora o visual será considerada como una reproducción en el sentido del 
presente Convenio.  

 
 
 

 



 198

Artículo 10 
[Libre utilización de obras en algunos casos: 1. Citas; 2. Ilustración de la enseñanza; 3. 

Mención de la fuente y del autor] 
1) Son lícitas las citas tomadas de una obra que se haya hecho lícitamente accesible al público, a 

condición de que se hagan conforme a los usos honrados y en la medida justificada por el fin 
que se persiga, comprendiéndose las citas de artículos periodísticos y colecciones periódicas 
bajo la forma de revistas de prensa.  

2) Se reserva a las legislaciones de los países de la Unión y de los Arreglos particulares 
existentes o que se establezcan entre ellos lo que concierne a la facultad de utilizar 
lícitamente, en la medida justificada por el fin perseguido, las obras literarias o artísticas a 
título de ilustración de la enseñanza por medio de publicaciones, emisiones de radio o 
grabaciones sonoras o visuales, con tal de que esa utilización sea conforme a los usos 
honrados.  

3) Las citas y utilizaciones a que se refieren los párrafos precedentes deberán mencionar la 
fuente y el nombre del autor, si este nombre figura en la fuente.  

 
Artículo 10bis 

[Otras posibilidades de libre utilización de obras: 1. De algunos artículos y obras 
radiodifundidas; 2. De obras vistas u oídas en el curso de acontecimientos de actualidad] 

1) Se reserva a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de permitir la reproducción 
por la prensa o la radiodifusión o la transmisión por hilo al público de los artículos de 
actualidad de discusión económica, política o religiosa publicados en periódicos o 
colecciones periódicas, u obras radiodifundidas que tengan el mismo carácter, en los casos en 
que la reproducción, la radiodifusión o la expresada transmisión no se hayan reservado 
expresamente. Sin embargo habrá que indicar siempre claramente la fuente; la sanción al 
incumplimiento de esta obligación será determinada por la legislación del país en el que se 
reclame la protección.  

2) Queda igualmente reservada a las legislaciones de los países de la Unión la facultad de 
establecer las condiciones en que, con ocasión de las informaciones relativas a 
acontecimientos de actualidad por medio de la fotografía o de la cinematografía, o por 
radiodifusión o transmisión por hilo al público, puedan ser reproducidas y hechas accesibles 
al público, en la medida justificada por el fin de la información, las obras literarias o artísticas 
que hayan de ser vistas u oídas en el curso del acontecimiento.  

 
Artículo 11 

[Algunos derechos correspondientes a obras dramáticas y musicales: 1. Derecho de 
representación o de ejecución pública y de transmisión pública de una representación o 

ejecución; 2. En lo que se refiere a las traducciones] 
1) Los autores de obras dramáticas, dramático-musicales y musicales gozarán del derecho 

exclusivo de autorizar: 1°, la representación y la ejecución pública de sus obras, 
comprendidas la representación y la ejecución pública por todos los medios o procedimientos; 
2°, la transmisión pública, por cualquier medio, de la representación y de la ejecución de sus 
obras.  

2) Los mismos derechos se conceden a los autores de obras dramáticas o dramático-musicales 
durante todo el plazo de protección de sus derechos sobre la obra original, en lo que se refiere 
a la traducción de sus obras.  
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Artículo 11bis 
Derechos de radiodifusión y derechos conexos: 1. Radiodifusión y otras comunicaciones sin 

hilo, comunicación pública por hilo o sin hilo de la obra radiodifundida, comunicación 
pública mediante altavoz o cualquier otro instrumento análogo de la obra radiodifundida; 

2. Licencias obligatorias; 3. Grabación; grabaciones efímeras] 
1) Los autores de obras literarias y artísticas gozarán del derecho exclusivo de autorizar: 1°, la 

radiodifusión de sus obras o la comunicación pública de estas obras por cualquier medio que 
sirva para difundir sin hilo los signos, los sonidos o las imágenes; 2°, toda comunicación 
pública, por hilo o sin hilo, de la obra radiodifundida, cuando esta comunicación se haga por 
distinto organismo que el de origen; 3°, la comunicación pública mediante altavoz o mediante 
cualquier otro instrumento análogo transmisor de signos, de sonidos o de imágenes de la obra 
radiodifundida.  

2) Corresponde a las legislaciones de los países de la Unión establecer las condiciones para el 
ejercicio de los derechos a que se refiere el párrafo 1) anterior, pero estas condiciones no 
tendrán más que un resultado estrictamente limitado al país que las haya establecido y no 
podrán en ningún caso atentar al derecho moral del autor, ni al derecho que le corresponda 
para obtener una remuneración equitativa, fijada, en defecto de acuerdo amistoso, por la 
autoridad competente.  

3) Salvo estipulación en contrario, una autorización concedida de conformidad con el párrafo 1) 
del presente artículo no comprenderá la autorización para grabar, por medio de instrumentos 
que sirvan para la fijación de sonidos o de imágenes, la obra radiodifundida. Sin embargo, 
queda reservado a las legislaciones de los países de la Unión establecer el régimen de las 
grabaciones efímeras realizadas por un organismo de radiodifusión por sus propios medios y 
para sus emisiones. Estas legislaciones podrán autorizar la conservación de esas grabaciones 
en archivos oficiales en razón de su excepcional carácter de documentación.  

 
Artículo 11ter 

[Algunos derechos correspondientes a las obras literarias: 1. Derecho de recitación pública 
y de transmisión pública de una recitación; 2. En lo que concierne a las traducciones] 

1) Los autores de obras literarias gozarán del derecho exclusivo de autorizar: 1°, la recitación 
pública de sus obras, comprendida la recitación pública por cualquier medio o procedimiento; 
2°, la transmisión pública, por cualquier medio, de la recitación de sus obras.  

2) Iguales derechos se conceden a los autores de obras literarias durante todo el plazo de 
protección de sus derechos sobre la obra original, en lo que concierne a la traducción de sus 
obras.  

 
Artículo 12 

[Derecho de adaptación, arreglo y otra transformación] 
Los autores de obras literarias o artísticas gozarán del derecho exclusivo de autorizar las 
adaptaciones, arreglos y otras transformaciones de sus obras.  
 

Artículo 13 
[Posibilidad de limitar el derecho de grabar obras musicales y la letra respectiva: 1. 

Licencias obligatorias; 2. Medidas transitorias; 3. Decomiso de la importación de 
ejemplares hechos sin la autorización del autor] 

1) Cada país de la Unión, podrá, por lo que le concierne, establecer reservas y condiciones en lo 
relativo al derecho exclusivo del autor de una obra musical y del autor de la letra, cuya 
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grabación con la obra musical haya sido ya autorizada por este último, para autorizar la 
grabación sonora de dicha obra musical, con la letra, en su caso; pero todas las reservas y 
condiciones de esta naturaleza no tendrán más que un efecto estrictamente limitado al país 
que las haya establecido y no podrán, en ningún caso, atentar al derecho que corresponde al 
autor para obtener una remuneración equitativa fijada, en defecto de acuerdo amistoso, por la 
autoridad competente.  

2) Las grabaciones de obras musicales que hayan sido realizadas en un país de la Unión 
conforme al Artículo 13.3) de los Convenios suscritos en Roma el 2 de junio de 1928 y en 
Bruselas el 26 de junio de 1948 podrán, en este país, ser objeto de reproducciones sin el 
consentimiento del autor de la obra musical, hasta la expiración de un período de dos años a 
contar de la fecha en que dicho país quede obligado por la presente Acta.  

3) Las grabaciones hechas en virtud de los párrafos 1) y 2) del presente artículo e importadas, 
sin autorización de las partes interesadas, en un país en que estas grabaciones no sean lícitas, 
podrán ser decomisadas en este país.  

 
Artículo 14 

[Derechos cinematográficos y derechos conexos: 1. Adaptación y reproducción 
cinematográficas; distribución; representación, ejecución pública y transmisión por hilo al 

público de las obras así adaptadas o reproducidas; 2. Adaptación de realizaciones 
cinematográficas; 3. Falta de licencias obligatorias] 

1) Los autores de obras literarias o artísticas tendrán el derecho exclusivo de autorizar: 1°, la 
adaptación y la reproducción cinematográficas de estas obras y la distribución de las obras así 
adaptadas o reproducidas; 2°, la representación, ejecución pública y la transmisión por hilo al 
público de las obras así adaptadas o reproducidas.  

2) La adaptación, bajo cualquier forma artística, de las realizaciones cinematográficas extraídas 
de obras literarias o artísticas queda sometida, sin perjuicio de la autorización de los autores 
de la obra cinematográfica, a la autorización de los autores de las obras originales.  

3) Las disposiciones del Artículo 13.1) no son aplicables.  
 

Artículo 14bis 
[Disposiciones especiales relativas a las obras cinematográficas: 1. Asimilación a las obras 

"originales"; 2. Titulares del derecho de autor; limitación de algunos derechos de 
determinados autores de contribuciones; 3. Algunos otros autores de contribuciones] 

1) Sin perjuicio de los derechos del autor de las obras que hayan podido ser adaptadas o 
reproducidas, la obra cinematográfica se protege como obra original. El titular del derecho 
de autor sobre la obra cinematográfica gozará de los mismos derechos que el autor de una 
obra original, comprendidos los derechos a los que se refiere el artículo anterior.  

2) a) a determinación de los titulares del derecho de autor sobre la obra cinematográfica 
queda reservada a la legislación del país en que la protección se reclame.  

b) Sin embargo, en los países de la Unión en que la legislación reconoce entre estos 
titulares a los autores de las contribuciones aportadas a la realización de la obra 
cinematográfica, éstos, una vez que se han comprometido a aportar tales contribuciones, 
no podrán, salvo estipulación en contrario o particular, oponerse a la reproducción, 
distribución, representación y ejecución pública, transmisión por hilo al público, 
radiodifusión, comunicación al público, subtitulado y doblaje de los textos, de la obra 
cinematográfica.  
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c) Para determinar si la forma del compromiso referido más arriba debe, por aplicación del 
apartado b) anterior, establecerse o no en contrato escrito o en un acto escrito 
equivalente, se estará a lo que disponga la legislación del país de la Unión en que el 
productor de la obra cinematográfica tenga su sede o su residencia habitual. En todo 
caso, queda reservada a la legislación del país de la Unión en que la protección se 
reclame, la facultad de establecer que este compromiso conste en contrato escrito o un 
acto escrito equivalente. Los países que hagan uso de esta facultad deberán notificarlo al 
Director General mediante una declaración escrita que será inmediatamente comunicada 
por este último a todos los demás países de la Unión.  

d) Por "estipulación en contrario o particular" se entenderá toda condición restrictiva que 
pueda resultar de dicho compromiso.  

3) A menos que la legislación nacional no disponga otra cosa, las disposiciones del apartado 
2)b) anterior no serán aplicables a los autores de los guiones, diálogos y obras musicales 
creados para la realización de la obra cinematográfica, ni al realizador principal de ésta. Sin 
embargo, los países de la Unión cuya legislación no contenga disposiciones que establezcan 
la aplicación del párrafo 2)b) citado a dicho realizador deberán notificarlo al Director 
General mediante declaración escrita que será inmediatamente comunicada por este último 
a todos los demás países de la Unión.  

 
Artículo 14ter 

["Droit de suite" sobre las obras de arte y los manuscritos: 1. Derecho a obtener una 
participación en las reventas; 2. Legislación aplicable; 3. Procedimiento] 

1) En lo que concierne a las obras de arte originales y a los manuscritos originales de escritores 
y compositores, el autor -o, después de su muerte, las personas o instituciones a las que la 
legislación nacional confiera derechos- gozarán del derecho inalienable a obtener una 
participación en las ventas de la obra posteriores a la primera cesión operada por el autor.  

2) La protección prevista en el párrafo anterior no será exigible en los países de la Unión 
mientras la legislación nacional del autor no admita esta protección y en la medida en que la 
permita la legislación del país en que esta protección sea reclamada.  

3) Las legislaciones nacionales determinarán las modalidades de la percepción y el monto a 
percibir.  

 
Artículo 15 

[Derecho de hacer valer los derechos protegidos: 1. Cuando se ha indicado el nombre del 
autor o cuando el seudónimo no deje la menor duda sobre la identidad del autor; 2. En el 

caso de obras cinematográficas; 3. Para las obras anónimas y seudónimas; 4. Para algunas 
obras no publicadas de autor desconocido] 

1) Para que los autores de las obras literarias y artísticas protegidas por el presente Convenio 
sean, salvo prueba en contrario, considerados como tales y admitidos, en consecuencia, ante 
los tribunales de los países de la Unión para demandar a los defraudadores, bastará que su 
nombre aparezca estampado en la obra en la forma usual. El presente párrafo se aplicará 
también cuando ese nombre sea seudónimo que por lo conocido no deje la menor duda 
sobre la identidad del autor.  

2) Se presume productor de la obra cinematográfica, salvo prueba en contrario, la persona 
física o moral cuyo nombre aparezca en dicha obra en la forma usual.  

3) Para las obras anónimas y para las obras seudónimas que no sean aquéllas de las que se ha 
hecho mención en el párrafo 1) anterior, el editor cuyo nombre aparezca estampado en la 
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obra será considerado, sin necesidad de otras pruebas, representante del autor; con esta 
cualidad, estará legitimado para defender y hacer valer los derechos de aquél. La 
disposición del presente párrafo dejará de ser aplicable cuando el autor haya revelado su 
identidad y justificado su calidad de tal.  

4) a) Para las obras no publicadas de las que resulte desconocida la identidad del autor pero 
por las que se pueda suponer que él es nacional de un país de la Unión queda reservada 
a la legislación de ese país la facultad de designar la autoridad competente para 
representar a ese autor y defender y hacer valer los derechos del mismo en los países de 
la Unión.  

b) Los países de la Unión que, en virtud de lo establecido anteriormente, procedan a esa 
designación, lo notificarán al Director General mediante una declaración escrita en la 
que se indicará toda la información relativa a la autoridad designada. El Director 
General comunicará inmediatamente esta declaración a todos los demás países de la 
Unión.  

 
Artículo 16 

[Ejemplares falsificados: 1. Comiso; 2. Comiso de la importación; 3. Legislación aplicable] 
1) Toda obra falsificada podrá ser objeto de comiso en los países de la Unión en que la obra 

original tenga derecho a la protección legal.  
2) Las disposiciones del párrafo precedente serán también aplicables a las reproducciones 

procedentes de un país en que la obra no esté protegida o haya dejado de estarlo.  
3) El comiso tendrá lugar conforme a la legislación de cada país.  

Artículo 17 
[Posibilidad de vigilar la circulación, representación y exposición de obras] 

Las disposiciones del presente Convenio no podrán suponer perjuicio, cualquiera que sea, al 
derecho que corresponde al gobierno de cada país de la Unión de permitir, vigilar o prohibir, 
mediante medidas legislativas o de policía interior, la circulación, la representación, la exposición 
de cualquier obra o producción, respecto a la cual la autoridad competente hubiere de ejercer este 
derecho.  
 

Artículo 18 
[Obras existentes en el momento de la entrada en vigor del Convenio: 1. Podrán protegerse 

cuando el plazo de protección no haya expirado aún en el país de origen; 2. No podrán 
protegerse cuando la protección haya expirado en el país en que se reclame; 3. Aplicación 

de estos principios; 4. Casos especiales] 
1) El presente Convenio se aplicará a todas las obras que, en el momento de su entrada en vigor, 

no hayan pasado al dominio público en su país de origen por expiración de los plazos de 
protección.  

2) Sin embargo, si una obra, por expiración del plazo de protección que le haya sido 
anteriormente concedido hubiese pasado al dominio público en el país en que la protección se 
reclame, esta obra no será protegida allí de nuevo.  

3) La aplicación de este principio tendrá lugar conforme a las estipulaciones contenidas en los 
convenios especiales existentes o que se establezcan a este efecto entre países de la Unión. En 
defecto de tales estipulaciones, los países respectivos regularán, cada uno en lo que le 
concierne, las modalidades relativas a esa aplicación.  
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4) Las disposiciones que preceden serán aplicables también en el caso de nuevas adhesiones a la 
Unión y en el caso en que la protección sea ampliada por aplicación del Artículo 7 o por 
renuncia a reservas.  

 
Artículo 19 

[Protección más amplia que la derivada del Convenio] 
Las disposiciones del presente Convenio no impedirán reivindicar la aplicación de disposiciones 
más amplias que hayan sido dictadas por la legislación de alguno de los países de la Unión.  
 

Artículo 20 
[Arreglos particulares entre países de la Unión] 

Los gobiernos de los países de la Unión se reservan el derecho de adoptar entre ellos Arreglos 
particulares, siempre que estos Arreglos confieran a los autores derechos más amplios que los 
concedidos por este Convenio, o que comprendan otras estipulaciones que no sean contrarias al 
presente Convenio. Las disposiciones de los Arreglos existentes que respondan a las condiciones 
antes citadas continuarán siendo aplicables.  

 
Artículo 21 

[Disposiciones especiales concernientes a los países en desarrollo: 1. Referencia al Anexo; 2. 
El Anexo es parte del Acta] 

1) En el Anexo figuran disposiciones especiales concernientes a los países en desarrollo.  
2) Con reserva de las disposiciones del Artículo 28.1)b), el Anexo forma parte integrante de la 

presente Acta.  
 

Artículo 22 
[Asamblea: 1. Constitución y composición; 2. Labores, 3. Quórum, votación, observadores; 

4. Convocatoria; 5. Reglamento] 
1) a) La Unión tendrá una Asamblea compuesta por los países de la Unión obligados por los 

Artículos 22 a 26.  
b) El gobierno de cada país miembro estará representado por un delegado que podrá ser 

asistido por suplentes, asesores y expertos.  
c) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado.  

2) a) La Asamblea:  
i) tratará de todas las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo de la Unión y a 

la aplicación del presente Convenio;  
ii) dará instrucciones a la Oficina Internacional de la Propiedad Intelectual (llamada en 

lo sucesivo "la Oficina Internacional"), a la cual se hace referencia en el Convenio 
que establece la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (llamada en lo 
sucesivo "la Organización"), en relación con la preparación de las conferencias de 
revisión, teniendo debidamente en cuenta las observaciones de los países de la Unión 
que no estén obligados por los Artículos 22 a 26;  

iii) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director General de la 
Organización relativos a la Unión y le dará todas las instrucciones necesarias en lo 
referente a los asuntos de la competencia de la Unión;  

iv) elegirá a los miembros del Comité Ejecutivo de la Asamblea;  
v) examinará y aprobará los informes y las actividades de su Comité Ejecutivo y le dará 

instrucciones;  
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vi) fijará el programa, adoptará el presupuesto bienal de la Unión y aprobará sus 
balances de cuentas;  

vii) adoptará el reglamento financiero de la Unión;  
viii) creará los comités de expertos y grupos de trabajo que considere convenientes para 

alcanzar los objetivos de la Unión;  
ix) decidirá qué países no miembros de la Unión y qué organizaciones 

intergubernamentales e internacionales no gubernamentales podrán ser admitidos en 
sus reuniones a título de observadores;  

x) adoptará los acuerdos de modificación de los Artículos 22 a 26;  
xi) emprenderá cualquier otra acción apropiada para alcanzar los objetivos de la Unión;  
xii) ejercerá las demás funciones que implique el presente Convenio;  
xiii) ejercerá, con la condición de que los acepte, los derechos que le confiere el Convenio 

que establece la Organización.  
b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organización, la Asamblea tomará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 
Comité de Coordinación de la Organización.  

3) a) Cada país miembro de la Asamblea dispondrá de un voto.  
b) La mitad de los países miembros de la Asamblea constituirá el quórum.  
c) No obstante las disposiciones del apartado b), si el numero de países representados en 

cualquier sesión es inferior a la mitad pero igual o superior a la tercera parte de los 
países miembros de la Asamblea, ésta podrá tomar decisiones; sin embargo, las 
decisiones de la Asamblea, salvo aquellas relativas a su propio procedimiento, sólo serán 
ejecutivas si se cumplen los siguientes requisitos. La Oficina Internacional comunicará 
dichas decisiones a los países miembros que no estaban representados, invitándolos a 
expresar por escrito su voto o su abstención dentro de un periodo de tres meses a contar 
desde la fecha de la comunicación. Si, al expirar dicho plazo, el número de países que 
hayan así expresado su voto o su abstención asciende al número de países que faltaban 
para que se lograse el quórum en la sesión, dichas decisiones serán ejecutivas, siempre 
que al mismo tiempo se mantenga la mayoría necesaria.  

d) Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 26.2), las decisiones de la Asamblea se 
tomarán por mayoría de dos tercios de los votos emitidos.  

e) La abstención no se considerará como un voto.  
f) Cada delegado no podrá representar más que a un solo país y no podrá votar mas que en 

nombre de él.  
g) Los países de la Unión que no sean miembros de la Asamblea serán admitidos a sus 

reuniones en calidad de observadores.  
4) a) La Asamblea se reunirá una vez cada dos años en sesión ordinaria, mediante 

convocatoria del Director General y, salvo en casos excepcionales, durante el mismo 
periodo y en el mismo lugar donde la Asamblea General de la Organización.  

b) La Asamblea se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del Director 
General, a petición del Comité Ejecutivo o a petición de una cuarta parte de los países 
miembros de la Asamblea.  

5) La Asamblea adoptará su propio reglamento interior.  
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Artículo 23 
[Comité Ejecutivo: 1. Constitución; 2. Composición; 3. Número de miembros; 4. 

Distribución geográfica; arreglos particulares; 5. Permanencia en funciones, límites de 
reelegibilidad, modalidades de la elección; 6. Labores; 7. Convocatoria; 8. Quórum, 

votación; 9. Observadores; 10. Reglamento] 
1) La Asamblea tendrá un Comité Ejecutivo.  
2) a) El Comité Ejecutivo estará compuesto por los países elegidos por la Asamblea entre los 

países miembros de la misma. Además, el país en cuyo territorio tenga su Sede la 
Organización dispondrá, ex officio, de un puesto en el Comité, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el Artículo 25.7)b).  

b) El gobierno de cada país miembro del Comité Ejecutivo estará representado por un 
delegado que podrá ser asistido por suplentes, asesores y expertos.  

c) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado.  
3) El número de países miembros del Comité Ejecutivo corresponderá a la cuarta parte del 

número de los países miembros de la Asamblea. En el cálculo de los puestos a proveerse, 
no se tomará en consideración el resto que quede después de dividir por cuatro.  

4) En la elección de los miembros del Comité Ejecutivo, la Asamblea tendrá en cuenta una 
distribución geográfica equitativa y la necesidad de que todos los países que formen parte 
de los Arreglos particulares que pudieran ser establecidos en relación con la Unión figuren 
entre los países que constituyan el Comité Ejecutivo.  

5) a) Los miembros del Comité Ejecutivo permanecerán en funciones desde la clausura de la 
reunión de la Asamblea en la que hayan sido elegidos hasta que termine la reunión 
ordinaria siguiente de la Asamblea.  

b) Los miembros del Comité Ejecutivo serán reelegibles hasta el límite máximo de dos 
tercios de los mismos.  

c) La Asamblea reglamentará las modalidades de la elección y de la posible reelección de 
los miembros del Comité Ejecutivo.  

6) a) El Comité Ejecutivo:  
i) preparará el proyecto de orden del día de la Asamblea;  
ii) someterá a la Asamblea propuestas relativas a los proyectos de programa y de 

presupuesto bienales de la Unión preparados por el Director General;  
iii) [suprimido]  
iv) someterá a la Asamblea, con los comentarios correspondientes, los informes 

periódicos del Director General y los informes anuales de intervención de cuentas;  
v) tomará todas las medidas necesarias para la ejecución del programa de la Unión por 

el Director General, de conformidad con las decisiones de la Asamblea y teniendo en 
cuenta las circunstancias que se produzcan entre dos reuniones ordinarias de dicha 
Asamblea;  

vi) ejercerá todas las demás funciones que le estén atribuidas dentro del marco del 
presente Convenio.  

b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 
Organización, el Comité Ejecutivo tomará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen 
del Comité de Coordinación de la Organización.  

7) a) El Comité Ejecutivo se reunirá en sesión ordinaria una vez al año, mediante 
convocatoria del Director General, y siempre que sea posible durante el mismo periodo 
y en el mismo lugar donde el Comité de Coordinación de la Organización.  
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b) El Comité Ejecutivo se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del 
Director General, bien a iniciativa de éste, bien a petición de su Presidente o de una 
cuarta parte de sus miembros.  

8) a) Cada país miembro del Comité Ejecutivo dispondrá de un voto.  
b) La mitad de los países miembros del Comité Ejecutivo constituirá el quórum.  
c) Las decisiones se tomarán por mayoría simple de los votos emitidos.  
d) La abstención no se considerará como un voto.  
e) Un delegado no podrá representar más que a un solo país y no podrá votar más que en 

nombre de él.  
9) Los países de la Unión que no sean miembros del Comité Ejecutivo serán admitidos a sus 

reuniones en calidad de observadores.  
10) El Comité Ejecutivo adoptará su propio reglamento interior.  
 

Artículo 24 
[Oficina Internacional: 1. Tareas en general, Director General; 2. Informaciones generales; 

3. Revista; 4. Información a los países; 5. Estudios y servicios; 6. Participación en 
reuniones; 7. Conferencias de revisión; 8. Las demás tareas] 

1) a) Las tareas administrativas que incumben a la Unión serán desempeñadas por la Oficina 
Internacional, que sucede a la Oficina de la Unión, reunida con la Oficina de la Unión 
instituida por el Convenio Internacional para la Protección de la Propiedad Industrial.  

b) La Oficina Internacional se encargará especialmente de la Secretaría de los diversos 
órganos de la Unión.  

c) El Director General de la Organización es el más alto funcionario de la Unión y la 
representa.  

2) La Oficina Internacional reunirá y publicará informaciones relativas a la protección del 
derecho de autor. Cada país de la Unión comunicará lo antes posible a la Oficina 
Internacional el texto de todas las nuevas leyes y todos los textos oficiales referentes a la 
protección del derecho de autor.  

3) La Oficina Internacional publicará una revista mensual.  
4) La Oficina Internacional facilitará a los países de la Unión que se lo pidan informaciones 

sobre cuestiones relativas a la protección del derecho de autor.  
5) La Oficina Internacional realizará estudios y prestará servicios destinados a facilitar la 

protección del derecho de autor.  
6) El Director General, y cualquier miembro del personal designado por él participarán, sin 

derecho de voto, en todas las reuniones de la Asamblea, del Comité Ejecutivo y de 
cualquier otro comité de expertos o grupo de trabajo. El Director General, o un miembro 
del personal designado por él, será, ex officio, secretario de esos órganos.  

7) a) La Oficina Internacional, siguiendo las instrucciones de la Asamblea y en cooperación 
con el Comité Ejecutivo, preparará las conferencias de revisión de las disposiciones del 
Convenio que no sean las comprendidas en los Artículos 22 a 26.  

b) La Oficina Internacional podrá consultar a las organizaciones intergubernamentales e 
internacionales no gubernamentales en relación con la preparación de las conferencias 
de revisión.  

c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho de voto, en 
las deliberaciones de esas conferencias.  

8) La Oficina Internacional ejecutará todas las demás tareas que le sean atribuidas.  
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Artículo 25 
[Finanzas: 1. Presupuesto; 2. Coordinación con las otras Uniones; 3. Recursos; 4. 

Contribuciones; posible prórroga del presupuesto anterior; 5. Tasas y sumas debidas; 6. 
Fondo de operaciones; 7. Anticipos del gobierno que acoge; 8. Verificación de cuentas] 

1) a) La Unión tendrá un presupuesto.  
b) El presupuesto de la Unión comprenderá los ingresos y los gastos propios de la Unión, 

su contribución al presupuesto de los gastos comunes de las Uniones, así como, en su 
caso, la suma puesta a disposición del presupuesto de la Conferencia de la Organización.  

c) Se considerarán gastos comunes de las Uniones los gastos que no sean atribuidos 
exclusivamente a la Unión, sino también a una o a varias otras de las Uniones 
administradas por la Organización. La parte de la Unión en esos gastos comunes será 
proporcional al interés que tenga en esos gastos.  

2) Se establecerá el presupuesto de la Unión teniendo en cuenta las exigencias de 
coordinación con los presupuestos de las otras Uniones administradas por la Organización.  

3) El presupuesto de la Unión se financiará con los recursos siguientes:  
i) las contribuciones de los países de la Unión;  
ii) las tasas y sumas debidas por servicios prestados por la Oficina Internacional por 

cuenta de la Unión;  
iii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional referentes a la 

Unión y los derechos correspondientes a esas publicaciones;  
iv) las donaciones, legados y subvenciones;  
v) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos.  

4) a) Con el fin de determinar su cuota de contribución al presupuesto, cada país de la Unión 
quedará incluido en una clase y pagará sus contribuciones anuales sobre la base de un 
número de unidades fijado de la manera siguiente:  

 
Clase I  25  
Clase II   20  
ClaseIII   15  
ClaseIV   10  
Clase V  5  
ClaseVI  3  
Clase VII  1  

 
b) A menos que lo haya hecho ya, cada país indicará, en el momento del depósito de su 

instrumento de ratificación o de adhesión, la clase a la que desea pertenecer. Podrá 
cambiar de clase. Si escoge une clase inferior, el país deberá dar cuenta de ello a la 
Asamblea durante una de sus reuniones ordinarias. Tal cambio entrará en vigor al 
comienzo del año civil siguiente a dicha reunión.  

c) La contribución anual de cada país consistirá en una cantidad que guardará, con relación 
a la suma total de las contribuciones anuales de todos los países al presupuesto de la 
Unión, la misma proporción que el número de unidades de la clase a la que pertenezca 
con relación al total de las unidades del conjunto de los países.  

d) Las contribuciones vencen el 1 de enero de cada año.  
e) Un país atrasado en el pago de sus contribuciones no podrá ejercer su derecho de voto, 

en ninguno de los órganos de la Unión de los que sea miembro, cuando la cuantía de sus 
atrasos sea igual o superior a la de las contribuciones que deba por los dos años 
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completos transcurridos. Sin embargo, cualquiera de esos órganos podrá permitir a ese 
país que continúe ejerciendo el derecho de voto en dicho órgano si estima que el atraso 
resulta de circunstancias excepcionales e inevitables.  

f) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se haya adoptado el presupuesto, 
se continuará aplicando el presupuesto del año precedente, conforme a las modalidades 
previstas en el reglamento financiero.  

5) La cuantía de las tasas y las sumas debidas por servicios prestados por la Oficina 
Internacional por cuenta de la Unión será fijada por el Director General, que informará de 
ello a la Asamblea y al Comité Ejecutivo.  

6) a) La Unión poseerá un fondo de operaciones constituido por una aportación única 
efectuada por cada uno de los países de la Unión. Si el fondo resultara insuficiente, la 
Asamblea decidirá sobre su aumento.  

b) La cuantía de la aportación única de cada país al citado fondo y de su participación en el 
aumento del mismo serán proporcionales a la contribución del país correspondiente al 
año en el curso del cual se constituyó el fondo o se decidió el aumento.  

c) La proporción y las modalidades de pago serán determinadas por la Asamblea, a 
propuesta del Director General y previo dictamen del Comité de Coordinación de la 
Organización.  

7) a) El Acuerdo de Sede concluido con el país en cuyo territorio la Organización tenga su 
residencia, preverá que ese país conceda anticipos si el fondo de operaciones fuere 
insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en que serán concedidos 
serán objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el país en cuestión y la 
Organización. Mientras tenga obligación de conceder esos anticipos, ese país tendrá un 
puesto, ex officio, en el Comité Ejecutivo.  

b) El país al que se hace referencia en el apartado a) y la Organización tendrán cada uno el 
derecho de denunciar el compromiso de conceder anticipos, mediante notificación por 
escrito. La denuncia producirá efecto tres años después de terminado el año en el curso 
del cual haya sido notificada.  

8) De la intervención de cuentas se encargarán, según las modalidades previstas en el 
reglamento financiero, uno o varios países de la Unión, o interventores de cuentas que, con 
su consentimiento, serán designados por la Asamblea.  

 
Artículo 26 

[Modificaciones: 1. Disposiciones que la Asamblea podrá modificar; propuestas; 2. 
Adopción; 3. Entrada en vigor] 

1) Las propuestas de modificación de los Artículos 22, 23, 24, 25 y del presente artículo podrán 
ser presentadas por todo país miembro de la Asamblea, por el Comité Ejecutivo o por el 
Director General. Esas propuestas serán comunicadas por este último a los países miembros 
de la Asamblea, al menos seis meses antes de ser sometidas a examen de la Asamblea.  

2) Toda modificación de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) será adoptada 
por la Asamblea. La adopción requerirá tres cuartos de los votos emitidos; sin embargo, toda 
modificación del Artículo 22 y del presente párrafo requerirá cuatro quintos de los votos 
emitidos.  

3) Toda modificación de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) entrará en 
vigor un mes después de que el Director General haya recibido notificación escrita de su 
aceptación efectuada de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales, de 
tres cuartos de los países que eran miembros de la Asamblea en el momento en que la 
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modificación hubiese sido adoptada. Toda modificación de dichos artículos así aceptada 
obligará a todos los países que sean miembros de la Asamblea en el momento en que la 
modificación entre en vigor o que se hagan miembros en una fecha ulterior; sin embargo, toda 
modificación que incremente las obligaciones financieras de los países de la Unión sólo 
obligará a los países que hayan notificado su aceptación de la mencionada modificación.  

 
Artículo 27 

[Revisión: 1. Objetivo; 2. Conferencias; 3. Adopción] 
1) El presente Convenio se someterá a revisiones con el objeto de introducir en él las mejoras 

que tiendan a perfeccionar el sistema de la Unión.  
2) Para tales efectos, se celebrarán entre los delegados de los países de la Unión conferencias 

que tendrán lugar, sucesivamente, en uno de esos países.  
3) Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 26 aplicables a la modificación de los Artículos 

22 a 26, toda revisión de la presente Acta, incluido el Anexo, requerirá la unanimidad de los 
votos emitidos.  

 
Artículo 28 

[Aceptación y entrada en vigor del Acta respecto de los países de la Unión: 1. Ratificación, 
adhesión; posibilidad de excluir algunas disposiciones; retiro de la exclusión; 2. Entrada en 

vigor de los artículos 1 a 21 y del Anexo; 3. Entrada en vigor de los artículos 22 a 38] 
1) a) Cada uno de los países de la Unión que haya firmado la presente Acta podrá ratificarla 

y, si no la hubiere firmado, podrá adherirse a ella. Los instrumentos de ratificación y de 
adhesión se depositarán en poder del Director General.  

b) Cada uno de los países de la Unión podrá declarar, en su instrumento de ratificación o de 
adhesión, que su ratificación o su adhesión no es aplicable a los Artículos 1 a 21 ni al 
Anexo; sin embargo, si ese país hubiese hecho ya una declaración según el Artículo 
VI.1) del Anexo, sólo podrá declarar en dicho instrumento que su ratificación o su 
adhesión no se aplica a los Artículos 1 a 20.  

c) Cada uno de los países que, de conformidad con el apartado b), haya excluido las 
disposiciones allí establecidas de los efectos de su ratificación o de su adhesión podrá, 
en cualquier momento ulterior, declarar que extiende los efectos de su ratificación o de 
su adhesión a esas disposiciones. Tal declaración se depositará en poder del Director 
General.  

2) a) Los Artículos 1 a 21 y el Anexo entrarán en vigor tres meses después de que se hayan 
cumplido las dos condiciones siguientes:  

i) que cinco países de la Unión por lo menos hayan ratificado la presente Acta o se 
hayan adherido a ella sin hacer una declaración de conformidad con el apartado 1)b);  

ii) que España, los Estados Unidos de América, Francia y el Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte hayan quedado obligados por la Convención Universal 
sobre Derecho de Autor, tal como ha sido revisada en París el 24 de julio de 1971.  

b) La entrada en vigor a la que se hace referencia en el apartado a) se hará efectiva, 
respecto de los países de la Unión que, tres meses antes de dicha entrada en vigor, hayan 
depositado instrumentos de ratificación o de adhesión que no contengan una declaración 
de conformidad con el apartado 1)b).  

c) Respecto de todos los países de la Unión a los que no resulte aplicable el apartado b) y 
que ratifiquen la presente Acta o se adhieran a ella sin hacer una declaración de 
conformidad con el apartado 1)b), los Artículos 1 a 21 y el Anexo entrarán en vigor tres 
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meses después de la fecha en la cual el Director General haya notificado el depósito del 
instrumento de ratificación o de adhesión en cuestión, a menos que en el instrumento 
depositado se haya indicado una fecha posterior. En este último caso, los Artículos 1 a 
21 y el Anexo entrarán en vigor respecto de ese país en la fecha así indicada.  

d) Las disposiciones de los apartados a) a c) no afectarán la aplicación del Artículo VI del 
Anexo.  

3) Respecto de cada país de la Unión que ratifique la presente Acta o se adhiera a ella con o 
sin declaración de conformidad con el apartado 1)b), los Artículos 22 a 38 entrarán en vigor 
tres meses después de la fecha en la cual el Director General haya notificado el depósito del 
instrumento de ratificación o adhesión de que se trate, a menos que se haya indicado una 
fecha posterior en el instrumento depositado. En este último caso, los Artículos 22 a 38 
entrarán en vigor, respecto de ese país, en la fecha así indicada.  

 
Artículo 29 

[Aceptación y entrada en vigor respecto de países externos a la Unión: 1. Adhesión; 2. 
Entrada en vigor] 

1) Todo país externo a la Unión podrá adherirse a la presente Acta y pasar, por tanto, a ser 
parte en el presente Convenio y miembro de la Unión. Los instrumentos de adhesión se 
depositarán en poder del Director General.  

2) a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), el presente Convenio entrará en vigor, 
respecto de todo país externo a la Unión, tres meses después de la fecha en la cual el 
Director General haya notificado el depósito de su instrumento de adhesión, a menos 
que se haya indicado una fecha posterior en el instrumento depositado. En este último 
caso, el presente Convenio entrará en vigor, respecto de ese país, en la fecha así 
indicada.  

b) Si la entrada en vigor, en aplicación de lo dispuesto en el apartado a) precede a la 
entrada en vigor de los Artículos 1 a 21 y del Anexo en aplicación de lo dispuesto en el 
Artículo 28.2)a), dicho país no quedará obligado mientras tanto por los Artículos 1 a 21 
y por el Anexo, sino por los Artículos 1 a 20 del Acta de Bruselas del presente 
Convenio.  

 
Artículo 29bis 

[Efecto de la aceptación del Acta con el fin de aplicar el Artículo 14.2) del Convenio que 
establece la OMPI] 

La ratificación de la presente Acta o la adhesión a ella por cualquier país que no esté obligado por 
los Artículos 22 a 38 del Acta de Estocolmo del presente Convenio equivaldrá, con el fin único 
de poder aplicar el Artículo 14.2) del Convenio que establece la Organización, a la ratificación 
del Acta de Estocolmo o a la adhesión a esa Acta con la limitación prevista en el Artículo 
28.1)b)i) de dicha Acta.  
 

Artículo 30 
[Reservas: 1. Límites de la posibilidad de formular reservas; 2. Reservas anteriores; reserva 

relativa al derecho de traducción; retiro de la reserva] 
1) Sin perjuicio de las excepciones posibles previstas en el párrafo 2, del presente artículo, el 

Artículo 28.1)b), el Artículo 33.2), y el Anexo, la ratificación o la adhesión supondrán, de 
pleno derecho, la accesión a todas las disposiciones y la admisión para todas las ventajas 
estipuladas en el presente Convenio.  
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2) a) Cualquier país de la Unión que ratifique la presente Acta o se adhiera a ella podrá 
conservar, sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo V.2) del Anexo, el beneficio de 
las reservas que haya formulado anteriormente, a condición de declararlo al hacer el 
depósito de su instrumento de ratificación o de adhesión.  

b) Cualquier país externo a la Unión podrá declarar, al adherirse al presente Convenio y sin 
perjuicio de lo dispuesto en el Artículo V.2) del Anexo, que piensa reemplazar, al menos 
provisionalmente, las disposiciones del Artículo 8 de la presente Acta relativas al 
derecho de traducción, por las disposiciones del Artículo 5 del Convenio de la Unión de 
1886, revisado en París en 1896, en la inteligencia de que esas disposiciones se refieren 
únicamente a la traducción en un idioma de uso general en dicho país. Sin perjuicio de lo 
dispuesto en el Artículo I.6)b) del Anexo, en lo tocante al derecho de traducción de las 
obras que tengan como país de origen uno de los países que hayan hecho tal reserva, 
todos los países estarán facultados para aplicar una protección equivalente a la que aquél 
aplique.  

c) Los países podrán retirar en cualquier momento esa reserva mediante notificación 
dirigida al Director General.  

 
Artículo 31 

[Aplicabilidad a determinados territorios: 1. Declaración; 2. Retiro de la declaración; 3. 
Fecha de vigencia; 4. No implica la aceptación de situaciones de hecho] 

1) Cualquier país podrá declarar en su instrumento de ratificación o de adhesión, o podrá 
informar por escrito al Director General en cualquier momento ulterior, que el presente 
Convenio será aplicable a la totalidad o parte de los territorios designados en la declaración 
o la notificación, por los que asume la responsabilidad de las relaciones exteriores.  

2) Cualquier país que haya hecho tal declaración o efectuado tal notificación podrá, en 
cualquier momento, notificar al Director General que el presente Convenio deja de ser 
aplicable en la totalidad o en parte de esos territorios.  

3) a) La declaración hecha en virtud del párrafo 1) surtirá efecto en la misma fecha que la 
ratificación o la adhesión, en el instrumento en el cual aquélla se haya incluido, y la 
notificación efectuada en virtud de ese párrafo surtirá efecto tres meses después de su 
notificación por el Director General.  

b) La notificación hecha en virtud del párrafo 2) surtirá efecto doce meses después de su 
recepción por el Director General.  

4) El presente artículo no podrá interpretarse de manera que implique el reconocimiento o la 
aceptación tácita por un país cualquiera de la Unión de la situación de hecho de todo 
territorio al cual se haga aplicable el presente Convenio por otro país de la Unión en virtud 
de una declaración hecha en aplicación del párrafo 1).  

 
Artículo 32 

[Aplicabilidad de la presente Acta y de las Actas anteriores: 1. Entre países que ya son 
miembros de la Unión; 2. Entre un país que llega a ser miembro de la Unión y otros países 

miembros de la Unión; 3. Aplicabilidad del Anexo en determinadas relaciones] 
1) La presente Acta reemplaza, en las relaciones entre los países de la Unión a los cuales se 

aplique y en la medida en que se aplique, al Convenio de Berna del 9 de septiembre de 
1886 y a las Actas de revisión subsiguientes. Las Actas anteriormente en vigor seguirán 
siendo aplicables, en su totalidad o en la medida en que no las reemplace la presente Acta 
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en virtud de la frase precedente, en las relaciones con los países de la Unión que no 
ratifiquen la presente Acta o que no se adhieran a ella.  

2) Los países externos a la Unión que lleguen a ser partes en la presente Acta, la aplicarán, sin 
perjuicio de las disposiciones del párrafo 3), en sus relaciones con cualquier país de la 
Unión que no sea parte de esta Acta o que siendo parte, haya hecho la declaración prevista 
en el Artículo 28.1)b). Dichos países admitirán que el país de la Unión de que se trate, en 
sus relaciones con ellos:  

i) aplique las disposiciones del Acta más reciente de la que sea parte, y  
ii) sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo I.6) del Anexo, esté facultado para adaptar 

la protección al nivel previsto en la presente Acta.  
3) Los países que hayan invocado el beneficio de cualquiera de las facultades previstas en el 

Anexo podrán aplicar las disposiciones del Anexo con respecto a la facultad o facultades 
cuyo beneficio hayan invocado, en sus relaciones con cualquier país de la Unión que no 
esté obligado por la presente Acta, a condición de que este último país haya aceptado la 
aplicación de dichas disposiciones.  

 
Artículo 33 

[Diferencias: 1. Competencia de la Corte Internacional de Justicia; 2. Reserva respecto de 
esta competencia; 3. Retiro de la reserva] 

1) Toda diferencia entre dos o más países de la Unión respecto de la interpretación o de la 
aplicación del presente Convenio que no se haya conseguido resolver por vía de 
negociación podrá ser llevada por cualquiera de los países en litigio ante la Corte 
Internacional de Justicia mediante petición hecha de conformidad con el Estatuto de la 
Corte, a menos que los países en litigio convengan otro modo de resolverla. La Oficina 
Internacional será informada sobre la diferencia presentada a la Corte por el país 
demandante. La Oficina informará a los demás países de la Unión.  

2) En el momento de firmar la presente Acta o de depositar su instrumento de ratificación o de 
adhesión, todo país podrá declarar que no se considera obligado por las disposiciones del 
párrafo 1). Las disposiciones del párrafo 1) no serán aplicables en lo que respecta a las 
diferencias entre uno de esos países y los demás países de la Unión.  

3) Todo país que haya hecho una declaración con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 2) podrá 
retirarla, en cualquier momento, mediante una notificación dirigida al Director General.  

 
Artículo 34 

[Cierre de algunas disposiciones anteriores: 1. De Actas anteriores; 2. Del Protocolo anexo 
al Acta de Estocolmo] 

1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 29bis, después de la entrada en vigor de los 
Artículos 1 a 21 y del Anexo, ningún país podrá adherirse a Actas anteriores del presente 
Convenio o ratificarlas.  

2) A partir de la entrada en vigor de los Artículos 1 a 21 y del Anexo, ningún país podrá hacer 
una declaración en virtud de lo dispuesto en el Artículo 5 del Protocolo relativo a los países 
en desarrollo anexo al Acta de Estocolmo.  

 
Artículo 35 

[Duración del Convenio; Denuncia: 1. Duración ilimitada; 2. Posibilidad de denuncia; 3. 
Fecha en que surtirá efecto la denuncia; 4. Moratoria relativa a la denuncia] 

1) El presente Convenio permanecerá en vigor sin limitación de tiempo.  
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2) Todo país podrá denunciar la presente Acta mediante notificación dirigida al Director 
General. Esta denuncia implicará también la denuncia de todas las Actas anteriores y no 
producirá efecto más que respecto del país que la haya hecho, quedando con vigor y 
ejecutivo el Convenio respecto de los demás países de la Unión.  

3) La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Director General haya 
recibido la notificación.  

4) La facultad de denuncia prevista por el presente artículo no podrá ser ejercida por un país 
antes de la expiración de un plazo de cinco años contados desde la fecha en que se haya 
hecho miembro de la Unión.  

 
Artículo 36 

[Aplicación del Convenio: 1. Obligación de adoptar las medidas necesarias; 2. Momento a 
partir del cual existe esta obligación] 

1) Todo país que forme parte del presente Convenio se compromete a adoptar, de conformidad 
con su Constitución, las medidas necesarias para asegurar la aplicación del presente 
Convenio.  

2) Se entiende que, en el momento en que un país se obliga por este Convenio, se encuentra en 
condiciones, conforme a su legislación interna, de aplicar las disposiciones del mismo.  

 
Artículo 37 

[Cláusulas finales: 1. Idiomas del Acta; 2. Firma; 3. Copias certificadas; 4. Registro; 5. 
Notificaciones] 

1) a) La presente Acta será firmada en un solo ejemplar en los idiomas francés e inglés y, sin 
perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2), se depositará en poder del Director General.  

b) El Director General establecerá textos oficiales, después de consultar a los gobiernos 
interesados, en alemán, árabe, español, italiano y portugués y en los demás idiomas que 
la Asamblea pueda indicar.  

c) En caso de controversia sobre la interpretación de los diversos textos, hará fe el texto 
francés.  

2) La presente Acta estará abierta a la firma hasta el 31 de enero de 1972. Hasta esa fecha, el 
ejemplar al que se hace referencia en el apartado 1)a) se depositará en poder del Gobierno 
de la República Francesa.  

3) El Director General remitirá dos copias certificadas del texto firmado de la presente Acta a 
los gobiernos de todos los países de la Unión y al gobierno de cualquier otro país que lo 
solicite.  

4) El Director General hará registrar la presente Acta en la Secretaría de las Naciones Unidas.  
5) El Director General notificará a los gobiernos de todos los países de la Unión las firmas, los 

depósitos de instrumentos de ratificación o de adhesión y las declaraciones comprendidas 
en esos instrumentos o efectuadas en cumplimiento de los Artículos 28.1)c), 30.2)a) y 
30.2)b) y 33.2), la entrada en vigor de todas las disposiciones de la presente Acta, las 
notificaciones de denuncia y las notificaciones hechas en aplicación de lo dispuesto en los 
Artículos 30.2)c), 31.1) y 31.2), 33.3) y 38.1) y en el Anexo.  
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Artículo 38 
[Disposiciones transitorias: 1. Ejercicio del "privilegio de cinco años"; 2. Oficina de la 

Unión, Director de la Oficina; 3. Sucesión de la Oficina de la Unión] 
1) Los países de la Unión que no hayan ratificado la presente Acta o que no se hayan adherido 

a ella y que no estén obligados por los Artículos 22 a 26 del Acta de Estocolmo podrán, si 
lo desean, ejercer hasta el 26 de abril de 1975 los derechos previstos en dichos artículos 
como si estuvieran obligados por ellos. Todo país que desee ejercer los mencionados 
derechos depositará en poder del Director General una notificación escrita que surtirá 
efecto en la fecha de su recepción. Esos países serán considerados como miembros de la 
Asamblea hasta la expiración de la citada fecha.  

2) Mientras haya países de la Unión que no se hayan hecho miembros de la Organización, la 
Oficina Internacional de la Organización y el Director General ejercerán igualmente las 
funciones correspondientes, respectivamente, a la Oficina de la Unión y a su Director.  

3) Una vez que todos los países de la Unión se hayan hecho miembros de la Organización, los 
derechos, obligaciones y bienes de la Oficina de la Unión pasarán a la Oficina Internacional 
de la Organización.  

 
ANEXO 

[DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS A LOS PAÍSES EN DESARROLLO] 
 

Artículo I 
[Facultades ofrecidas a los países en desarrollo: 1. Posibilidad de hacer uso de algunas 

facultades; declaración; 2. Duración de la validez de la declaración; 3. País que haya dejado 
de ser considerado como país en desarrollo; 4. Existencias de ejemplares; 5. Declaraciones 

respecto de algunos territorios; 6. Límites de la reciprocidad] 
1) Todo país, considerado de conformidad con la práctica establecida por la Asamblea 

General de las Naciones Unidas como país en desarrollo, que ratifique la presente Acta, de 
la cual forma parte integrante el presente Anexo, o que se adhiera a ella, y que en vista de 
su situación económica y sus necesidades sociales o culturales considere no estar en 
condiciones de tomar de inmediato las disposiciones necesarias para asegurar la protección 
de todos los derechos tal como están previstos en la presente Acta, podrá declarar, por 
medio de una notificación depositada en poder del Director General, en el momento del 
depósito de su instrumento de ratificación o de adhesión, o, sin perjuicio de lo dispuesto en 
el Artículo V.1.c), en cualquier fecha posterior, que hará uso de la facultad prevista por el 
Artículo II, de aquélla prevista por el Artículo III o de ambas facultades. Podrá, en lugar de 
hacer uso de la facultad prevista por el Artículo II, hacer una declaración conforme al 
Artículo V.1.a).  

2) a) Toda declaración hecha en virtud del párrafo 1) y notificada antes de la expiración de un 
período de diez años, contados a partir de la entrada en vigor, conforme al Artículo 
28.2), de los Artículos 1 a 21 y del Anexo seguirá siendo válida hasta la expiración de 
dicho período. Tal declaración podrá ser renovada total o parcialmente por períodos 
sucesivos de diez años, depositando en cada ocasión una nueva notificación en poder 
del Director General en un término no superior a quince meses ni inferior a tres antes de 
la expiración del período decenal en curso.  

b) Toda declaración hecha en virtud del párrafo 1), que fuere notificada una vez expirado el 
término de diez años después de la entrada en vigor, conforme al Artículo 28.2), de los 
Artículos 1 a 21 y del Anexo, seguirá siendo válida hasta la expiración del período 

 



 215

decenal en curso. Tal declaración podrá ser renovada de la manera prevista en la 
segunda frase del subpárrafo a).  

3) Un país miembro de la Unión que haya dejado de ser considerado como país en desarrollo, 
según lo dispuesto por el párrafo 1), ya no estará habilitado para renovar su declaración 
conforme al párrafo 2) y, la retire oficialmente o no, ese país perderá la posibilidad de 
invocar el beneficio de las facultades a que se refiere el párrafo 1), bien sea tres años 
después de que haya dejado de ser país en desarrollo, bien sea a la expiración del período 
decenal en curso, debiendo aplicarse el plazo que expire más tarde.  

4) Si, a la época en que la declaración hecha en virtud de los párrafos 1) o 2) deja de surtir 
efectos, hubiera en existencia ejemplares producidos en aplicación de la licencia concedida 
en virtud de las disposiciones del presente Anexo, dichos ejemplares podrán seguir siendo 
puestos en circulación hasta agotar las existencias.  

5) Todo país que esté obligado por las disposiciones de la presente Acta y que haya 
depositado una declaración o una notificación de conformidad con el Artículo 31.1) con 
respecto a la aplicación de dicha Acta a un territorio determinado cuya situación pueda 
considerarse como análoga a la de los países a que se hace referencia en el párrafo 1), 
podrá, con respecto a ese territorio, hacer la declaración a que se refiere el párrafo 1) y la 
notificación de renovación a la que se hace referencia en el párrafo 2). Mientras esa 
declaración o esa notificación sigan siendo válidas las disposiciones del presente Anexo se 
aplicarán al territorio respecto del cual se hayan hecho.  

6) a) El hecho de que un país invoque el beneficio de una de las facultades a las que se hace 
referencia en el párrafo 1) no permitirá a otro país dar a las obras cuyo país de origen 
sea el primer país en cuestión, una protección inferior a la que está obligado a otorgar de 
conformidad a los Artículos 1 a 20.  

b) El derecho de aplicar la reciprocidad prevista en la frase segunda del Artículo 30.2)b), 
no se podrá ejercer, antes de la fecha de expiración del plazo aplicable en virtud del 
Artículo I.3), con respecto a las obras cuyo país de origen sea un país que haya 
formulado una declaración en virtud del Artículo V.1)a).  

 
Artículo II 

[Limitaciones del derecho de traducción: 1. Licencias concedidas por la autoridad 
competente; 2. a 4. Condiciones en que podrán concederse estas licencias; 5. Usos para los 
que podrán concederse licencias; 6. Expiración de las licencias; 7. Obras compuestas 
principalmente de ilustraciones; 8. Obras retiradas de la circulación; 9. Licencias para 
organismos de radiodifusión]  
1) Todo país que haya declarado que hará uso del beneficio de la facultad prevista por el 

presente artículo tendrá derecho, en lo que respecta a las obras publicadas en forma de 
edición impresa o cualquier otra forma análoga de reproducción, de sustituir el derecho 
exclusivo de traducción, previsto en el Artículo 8, por un régimen de licencias no 
exclusivas e intransferibles, concedidas por la autoridad competente en las condiciones que 
se indican a continuación, conforme a lo dispuesto en el Artículo IV.  

2) a) Sin perjuicio de lo que dispone el párrafo 3), si a la expiración de un plazo de tres años 
o de un periodo más largo determinado por la legislación nacional de dicho país, 
contados desde la fecha de la primera publicación de una obra, no se hubiere publicado 
una traducción de dicha obra en un idioma de uso general en ese país por el titular del 
derecho de traducción o con su autorización, todo nacional de dicho país podrá obtener 
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una licencia para efectuar la traducción de una obra en dicho idioma, y publicar dicha 
traducción en forma impresa o en cualquier otra forma análoga de reproducción.  

b) También se podrá conceder una licencia en las condiciones previstas en el presente 
artículo, si se han agotado todas las ediciones de la traducción publicadas en el idioma 
de que se trate.  

3) a)  En el caso de traducciones a un idioma que no sea de uso general en uno o más países 
desarrollados que sean miembros de la Unión, un plazo de un año sustituirá al plazo de 
tres años previsto en el párrafo 2)a).  

b) Todo país de los mencionados en el párrafo 1) podrá, con el acuerdo unánime de todos 
los países desarrollados miembros de la Unión, en los cuales el mismo idioma fuere de 
uso general, sustituir, en el caso de traducciones a ese idioma, el plazo de los tres años a 
que se refiere el párrafo 2)a) por el plazo inferior que ese acuerdo determine y que no 
podrá ser inferior a un año. No obstante, las disposiciones antedichas no se aplicarán 
cuando el idioma de que se trate sea el español, francés o inglés. Los gobiernos que 
concluyan acuerdos como los mencionados, deberán notificar los mismos al Director 
General.  

4) a) La licencia a que se refiere el presente artículo no podrá concederse antes de la 
expiración de un plazo suplementario de seis meses, cuando pueda obtenerse al expirar 
un período de tres años, y de nueve meses, cuando pueda obtenerse al expirar un 
período de un año:  

i) a partir de la fecha en que el interesado haya cumplido los requisitos previstos en el 
Artículo IV.1);  

ii) o bien, si la identidad o la dirección del titular del derecho de traducción son 
desconocidos, a partir de la fecha en que el interesado efectúe según lo previsto en el 
Artículo IV.2), el envío de copias de la petición de licencia, que haya presentado a la 
autoridad competente.  

b) Si, durante el plazo de seis o de nueve meses, una traducción en el idioma para el cual se 
formuló la petición es publicada por el titular del derecho de traducción o con su 
autorización, no se podrá conceder la licencia prevista en el presente artículo.  

5) No podrán concederse licencias en virtud de este artículo sino para uso escolar, 
universitario o de investigación.  

6) Si la traducción de una obra fuere publicada por el titular del derecho de traducción o con 
su autorización a un precio comparable al que normalmente se cobra en el país en cuestión 
por obras de naturaleza semejante, las licencias concedidas en virtud de este artículo 
cesarán si esa traducción fuera en el mismo idioma y substancialmente del mismo 
contenido que la traducción publicada en virtud de la licencia. Sin embargo, podrá 
continuarse la distribución de los ejemplares comenzada antes de la terminación de la 
licencia, hasta agotar las existencias.  

7) Para las obras que estén compuestas principalmente de ilustraciones, sólo se podrá 
conceder una licencia para efectuar y publicar una traducción del texto y para reproducir y 
publicar las ilustraciones, si se cumplen las condiciones del Artículo III.  

8) No podrá concederse la licencia prevista en el presente artículo, si el autor hubiere retirado 
de la circulación todos los ejemplares de su obra.  

9) a) Podrá otorgarse a un organismo de radiodifusión que tenga su sede en un país de 
aquellos a los que se refiere el párrafo 1) una licencia para efectuar la traducción de una 
obra que haya sido publicada en forma impresa o análoga si dicho organismo la solicita a la 
autoridad competente de ese país, siempre que se cumplan las condiciones siguientes:  
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i) que la traducción sea hecha de un ejemplar producido y adquirido conforme a la 
legislación de dicho país;  

ii) que la traducción sea empleada únicamente en emisiones para fines de enseñanza o 
para difundir el resultado de investigaciones técnicas o científicas especializadas a 
expertos de una profesión determinada;  

iii) que la traducción sea usada exclusivamente para los fines contemplados en el 
subpárrafo ii) a través de emisiones efectuadas legalmente y destinadas a ser 
recibidas en el territorio de dicho país, incluso emisiones efectuadas por medio de 
grabaciones sonoras o visuales efectuadas en forma legal y exclusivamente para esas 
emisiones;  

iv) que el uso que se haga de la traducción no tenga fines de lucro.  
b) Las grabaciones sonoras o visuales de una traducción que haya sido hecha por un 

organismo de radiodifusión bajo una licencia concedida en virtud de este párrafo podrá, 
para los fines y sujeto a las condiciones previstas en el subpárrafo a), con el 
consentimiento de ese organismo, ser usada también por otro organismo de 
radiodifusión que tenga su sede en el país cuyas autoridades competentes hayan 
otorgado la licencia en cuestión.  

c) Podrá también otorgarse una licencia a un organismo de radiodifusión, siempre que se 
cumplan todos los requisitos y condiciones establecidos en el subpárrafo a), para traducir 
textos incorporados a una fijación audiovisual efectuada y publicada con el solo 
propósito de utilizarla para fines escolares o universitarios.  

d) Sin perjuicio de lo que disponen los subpárrafos a) a c), las disposiciones de los párrafos 
precedentes se aplicarán a la concesión y uso de las licencias en virtud de este párrafo.  

 
Artículo III 

[Limitaciones del derecho de reproducción: 1. Licencias concedidas por la autoridad 
competente; 2. a 5. Condiciones en que se podrán conceder estas licencias; 6. Expiración de 
licencias; 7. Obras a las que se aplica el presente artículo]  
1) Todo país que haya declarado que invocará el beneficio de la facultad prevista por el 

presente artículo tendrá derecho a reemplazar el derecho exclusivo de reproducción 
previsto en el Artículo 9 por un régimen de licencias no exclusivas e intransferibles, 
concedidas por la autoridad competente en las condiciones que se indican a continuación y 
de conformidad a lo dispuesto en el Artículo IV.  

2) a) Cuando, con relación a una obra a la cual este artículo es aplicable en virtud del párrafo 
7), a la expiración:  

i) del plazo establecido en el párrafo 3) y calculado desde la fecha de la primera 
publicación de una determinada edición de una obra, o  

ii) de un plazo superior, fijado por la legislación nacional del país al que se hace 
referencia en el párrafo 1) y contado desde la misma fecha,  

no hayan sido puestos a la venta, en dicho país, ejemplares de esa edición para 
responder a las necesidades del público en general o de la enseñanza escolar y 
universitaria por el titular del derecho de reproducción o con su autorización, a un 
precio comparable al que se cobre en dicho país para obras análogas, todo nacional de 
dicho país podrá obtener una licencia para reproducir y publicar dicha edición a ese 
precio o a un precio inferior, con el fin de responder a las necesidades de la enseñanza 
escolar y universitaria.  
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b) Se podrán también conceder, en las condiciones previstas en el presente artículo, 
licencias para reproducir y publicar una edición que se haya distribuido según lo previsto 
en el subpárrafo a), siempre que, una vez transcurrido el plazo correspondiente, no se 
haya puesto en venta ningún ejemplar de dicha edición durante un período de seis meses, 
en el país interesado, para responder a las necesidades del público en general o de la 
enseñanza escolar y universitaria y a un precio comparable al que se cobre en dicho país 
por obras análogas.  

3) El plazo al que se hace referencia en el párrafo 2)a)i) será de cinco años. Sin embargo,  
i) para las obras que traten de ciencias exactas, naturales o de tecnología, será de tres 

años;  
ii) para las obras que pertenezcan al campo de la imaginación tales como novelas, obras 

poéticas, dramáticas y musicales, y para los libros de arte, será de siete años.  
4) a) Las licencias que puedan obtenerse al expirar un plazo de tres años no podrán 

concederse en virtud del presente artículo hasta que no haya pasado un plazo de seis 
meses  

i) a partir de la fecha en que el interesado haya cumplido los requisitos previstos en el 
Artículo IV.1);  

ii) o bien, si la identidad o la dirección del titular del derecho de reproducción son 
desconocidos, a partir de la fecha en que el interesado efectúe, según lo previsto en el 
Artículo IV.2), el envío de copias de la petición de licencia, que haya presentado a la 
autoridad competente.  

b) En los demás casos y siendo aplicable el Artículo IV.2), no se podrá conceder la licencia 
antes de que transcurra un plazo de tres meses a partir del envío de las copias de la 
solicitud.  

c) No podrá concederse una licencia durante el plazo de seis o tres meses mencionado en el 
subpárrafo a) si hubiere tenido lugar una distribución en la forma descrita en el párrafo 
2).  

d) No se podrá conceder una licencia cuando el autor haya retirado de la circulación todos 
los ejemplares de la edición para la reproducción y publicación de la cual la licencia se 
haya solicitado.  

5) No se concederá en virtud del presente artículo una licencia para reproducir y publicar una 
traducción de una obra, en los casos que se indican a continuación:  

i) cuando la traducción de que se trate no haya sido publicada por el titular del derecho 
de autor o con su autorización;  

ii) cuando la traducción no se haya efectuado en el idioma de uso general en el país que 
otorga la licencia.  

6) Si se pusieren en venta ejemplares de una edición de una obra en el país al que se hace 
referencia en el párrafo 1) para responder a las necesidades bien del público, bien de la 
enseñanza escolar y universitaria, por el titular del derecho de autor o con su autorización, a 
un precio comparable al que se acostumbra en dicho país para obras análogas, toda licencia 
concedida en virtud del presente artículo terminará si esa edición se ha hecho en el mismo 
idioma que la edición publicada en virtud de esta licencia y si su contenido es 
esencialmente el mismo. Queda entendido, sin embargo, que la puesta en circulación de 
todos los ejemplares ya producidos antes de la expiración de la licencia podrá continuarse 
hasta su agotamiento.  
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7) a) Sin perjuicio de lo que dispone el subpárrafo b), las disposiciones del presente artículo 
se aplicarán exclusivamente a las obras publicadas en forma de edición impresa o en 
cualquier otra forma análoga de reproducción.  

b) Las disposiciones del presente artículo se aplicarán igualmente a la reproducción 
audiovisual de fijaciones audiovisuales efectuadas legalmente y que constituyan o 
incorporen obras protegidas, y a la traducción del texto que las acompañe en un idioma 
de uso general en el país donde la licencia se solicite, entendiéndose en todo caso que las 
fijaciones audiovisuales han sido concebidas y publicadas con el fin exclusivo de ser 
utilizadas para las necesidades de la enseñanza escolar y universitaria.  

 
Artículo IV 

[Disposiciones comunes sobre licencias previstas en los Artículos II y III: 1. y 2. 
Procedimiento; 3. Indicación del autor y del título de la obra; 4. Exportación de ejemplares; 
5. Nota; 6. Remuneración]  
1) Toda licencia referida al Artículo II o III no podrá ser concedida sino cuando el solicitante, 

de conformidad con las disposiciones vigentes en el país donde se presente la solicitud, 
justifique haber pedido al titular del derecho la autorización para efectuar una traducción y 
publicarla o reproducir y publicar la edición, según proceda, y que, después de las 
diligencias correspondientes por su parte, no ha podido ponerse en contacto con ese titular 
ni ha podido obtener su autorización. En el momento de presentar su petición el solicitante 
deberá informar a todo centro nacional o internacional de información previsto en el 
párrafo 2).  

2) Si el titular del derecho no ha podido ser localizado por el solicitante, éste deberá dirigir, 
por correo aéreo certificado, copias de la petición de licencia que haya presentado a la 
autoridad competente, al editor cuyo nombre figure en la obra y a cualquier centro nacional 
o internacional de información que pueda haber sido designado, para ese efecto, en una 
notificación depositada en poder del Director General, por el gobierno del país en el que se 
suponga que el editor tiene su centro principal de actividades.  

3) El nombre del autor deberá indicarse en todos los ejemplares de la traducción o 
reproducción publicados en virtud de una licencia concedida de conformidad con el 
Artículo II o del Artículo III. El título de la obra deberá figurar en todos esos ejemplares. 
En el caso de una traducción, el título original de la obra deberá aparecer en todo caso en 
todos los ejemplares mencionados.  

4) a) Las licencias concedidas en virtud del Artículo II o del Artículo III no se extenderán a la 
exportación de ejemplares y no serán válidas sino para la publicación de la traducción o 
de la reproducción, según el caso, en el interior del territorio del país donde se solicite la 
licencia.  

b) Para los fines del subpárrafo a), el concepto de exportación comprenderá el envío de 
ejemplares desde un territorio al país que, con respecto a ese territorio, haya hecho una 
declaración de acuerdo al Artículo I.5).  

c) Si un organismo gubernamental o público de un país que ha concedido una licencia para 
efectuar una traducción en virtud del Artículo II, a un idioma distinto del español, 
francés o inglés, envía ejemplares de la traducción publicada bajo esa licencia a otro 
país, dicho envío no será considerado como exportación, para los fines del subpárrafo a), 
siempre que se cumplan todas las condiciones siguientes:  

i) que los destinatarios sean personas privadas, nacionales del país cuya autoridad 
competente otorgó la licencia o asociaciones compuestas por esos nacionales;  
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ii) que los ejemplares sean utilizados exclusivamente con fines escolares, universitarios 
o de investigación;  

iii) que el envío y distribución de los ejemplares a los destinatarios no tengan fines de 
lucro;  

iv) que el país al cual los ejemplares hayan sido enviados haya celebrado un acuerdo con 
el país cuyas autoridades competentes han otorgado la licencia para autorizar la 
recepción, la distribución o ambas operaciones y que el gobierno de ese último país 
lo haya notificado al Director General.  

5) Todo ejemplar publicado de conformidad con una licencia otorgada en virtud del Artículo 
II o del Artículo III deberá contener una nota, en el idioma que corresponda, advirtiendo 
que el ejemplar se pone en circulación sólo en el país o en el territorio donde dicha licencia 
se aplique.  

6) a)  Se adoptarán medidas adecuadas a nivel nacional con el fin de asegurar  
i) que la licencia prevea en favor del titular del derecho de traducción o de 

reproducción, según el caso, una remuneración equitativa y ajustada a la escala de 
cánones que normalmente se abonen en los casos de licencias libremente negociadas 
entre los interesados en los dos países de que se trate;  

ii) el pago y la transferencia de esa remuneración; si existiera una reglamentación 
nacional en materia de divisas, la autoridad competente no escatimará esfuerzos, 
recurriendo a los mecanismos internacionales, para asegurar la transferencia de la 
remuneración en moneda internacionalmente convertible o en su equivalente.  

b) Se adoptarán medidas adecuadas en el marco de la legislación nacional para garantizar 
una traducción correcta de la obra o una reproducción exacta de la edición de que se 
trate, según los casos.  

 
Artículo V 

[Otra posibilidad de limitar el derecho de traducción: 1. Régimen previsto por las Actas de 
1886 y de 1896. 2. Imposibilidad de cambiar de régimen después de haber elegido el del 
Artículo II; 3. Plazo para elegir el otro régimen]  
1) a) Todo país habilitado para hacer una declaración en el sentido de que hará uso de la 

facultad prevista por el Artículo II, podrá, al ratificar la presente Acta o al adherirse a 
ella, en lugar de tal declaración:  

i) si se trata de un país al cual el Artículo 30.2)a) es aplicable, formular una declaración 
de acuerdo a esa disposición con respecto al derecho de traducción;  

ii) si se trata de un país al cual el Artículo 30.2)a) no es aplicable, aun cuando no fuera 
un país externo a la Unión, formular una declaración en el sentido del Artículo 
30.2)b), primera frase.  

b) En el caso de un país que haya cesado de ser considerado como país en desarrollo, según 
el Artículo I.1), toda declaración formulada con arreglo al presente párrafo conserva su 
validez hasta la fecha de expiración del plazo aplicable en virtud del Artículo I.3).  

c) Todo país que haya hecho una declaración conforme al presente subpárrafo no podrá 
invocar ulteriormente el beneficio de la facultad prevista por el Artículo II ni siquiera en 
el caso de retirar dicha declaración.  

2) Bajo reserva de lo dispuesto en el párrafo 3), todo país que haya invocado el beneficio de la 
facultad prevista por el Artículo II no podrá hacer ulteriormente una declaración conforme 
al párrafo 1).  
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3) Todo país que haya dejado de ser considerado como país en desarrollo según el Artículo 
I.1) podrá, a más tardar dos años antes de la expiración del plazo aplicable en virtud del 
Artículo I.3), hacer una declaración en el sentido del Artículo 30.2)b), primera frase, a 
pesar del hecho de no ser un país externo a la Unión. Dicha declaración surtirá efecto en la 
fecha en la que expire el plazo aplicable en virtud del Artículo I.3).  

 
Artículo VI 

[Posibilidades de aplicar o de aceptar la aplicación de determinadas disposiciones del Anexo 
antes de quedar obligado por éste: 1. Declaración; 2. Depositario y fecha en que la 
declaración surtirá efectos]  
1) Todo país de la Unión podrá declarar a partir de la firma de la presente Acta o en cualquier 

momento antes de quedar obligado por los Artículos 1 a 21 y por el presente Anexo:  
i) si se trata de un país que estando obligado por los Artículos 1 a 21 y por el presente 

Anexo estuviese habilitado para acogerse al beneficio de las facultades a las que se 
hace referencia en el Artículo I.1), que aplicará las disposiciones de los Artículos II o 
III o de ambos a las obras cuyo país de origen sea un país que, en aplicación del 
subpárrafo ii) que figura a continuación, acepte la aplicación de esos artículos a tales 
obras o que esté obligado por los Artículos 1 a 21 y por el presente Anexo; esa 
declaración podrá referirse también al Artículo V o solamente al Artículo II.  

ii) que acepta la aplicación del presente Anexo a las obras de las que sea país de origen 
por parte de los países que hayan hecho una declaración en virtud del subpárrafo i) 
anterior o una notificación en virtud del Artículo I.  

2) Toda declaración de conformidad con el párrafo 1) deberá ser hecha por escrito y 
depositada en poder del Director General. Surtirá efectos desde la fecha de su depósito. 
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5. CONVENIO DE ROMA 

 
LEY Nº 1476 

LEY DE 2 DE ABRIL DE 1993 
 

LUIS OSSIO SANJINES 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL INTERINO 

DE LA REPUBLICA 
 
Por cuanto, el Honorable Congreso Nacional, ha sancionado la siguiente Ley: 
 

EL HONORABLE CONGRESO NACIONAL 
 

DECRETA: 
 
ARTÍCULO   ÚNICO.-  Adhiérase a la Convención Internacional sobre la Protección de los 
Artistas, Intérpretes o Ejecutantes, los Productores de Fonogramas y los Organismos de 
Radiodifusión  (ROMA  1961) 
 
 
 

CONVENCIÓN INTERNACIONAL SOBRE LA PROTECCIÓN DE LOS ARTISTAS 
INTÉRPRETES O EJECUTANTES,  LOS PRODUCTORES DE FONOGRAMAS Y LOS 

ORGANISMOS DE RADIODIFUSIÓN 
Hecho en Roma el 26 de octubre de 1961 

 
Los Estados Contratantes, animados del deseo de asegurar la protección de los derechos de los 
artistas intérpretes o ejecutantes, de los productores de fonogramas y de los organismos de 
radiodifusión, 
 
Han convenido: 
 

ARTÍCULO PRIMERO 
[Salvaguardia del derecho de autor*] 

La protección prevista en la presente Convención dejará intacta y no afectará en modo alguno a la 
protección del derecho de autor sobre las obras literarias y artísticas. Por lo tanto, ninguna de las 
disposiciones de la presente Convención podrá interpretarse en menoscabo de esa protección. 
 

ARTÍCULO 2 
[Protección que dispensa la Convención. 

Definición del trato nacional] 
1. A los efectos de la presente Convención se entenderá por « mismo trato que a los 

nacionales » el que conceda el Estado Contratante en que se pida la protección, en virtud de 
su derecho interno: 
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(a) a los artistas intérpretes o ejecutantes que sean nacionales de dicho Estado, con 
respecto a las interpretaciones o ejecuciones realizadas, fijadas por primera vez o 
radiodifundidas en su territorio; 

(b) a los productores de fonogramas que sean nacionales de dicho Estado, con respecto a 
los fonogramas publicados o fijados por primera vez en su territorio; 

(c) a los organismos de radiodifusión que tengan su domicilio legal en el territorio de dicho 
Estado, con respecto a las emisiones difundidas desde emisoras situadas en su 
territorio. 

2. El « mismo trato que a los nacionales » estará sujeto a la protección expresamente 
concedida y a las limitaciones concretamente previstas en la presente Convención. 

 
ARTÍCULO 3 

[Definiciones: a) artistas intérpretes o ejecutantes; b) fono-grama; c) productor de 
fonogramas;  d) publicación; e) reproducción; f) emisión; g) retransmisión] 

A los efectos de la presente Convención, se entenderá por: 
(a) « artista intérprete o ejecutante », todo actor, cantante, músico, bailarín u otra persona 

que represente un papel, cante, recite, declame, interprete o ejecute en cualquier forma 
una obra literaria o artística; 

(b) « fonograma », toda fijación exclusivamente sonora de los sonidos de una ejecución o 
de otros sonidos; 

(c) « productor de fonogramas », la persona natural o jurídica que fija por primera vez los 
sonidos de una ejecución u otros sonidos; 

(d) « publicación », el hecho de poner a disposición del público, en cantidad suficiente, 
ejemplares de un fonograma; 

(e) « reproducción », la realización de uno o más ejemplares de una fijación; 
(f) « emisión », la difusión inalámbrica de sonidos o de imágenes y sonidos para su 

recepción por el público; 
(g) « retransmisión », la emisión simultánea por un organismo de radiodifusión de una 

emisión de otro organismo de radiodifusión. 
 

ARTÍCULO 4 
[Interpretaciones o ejecuciones protegidas. 
Criterios de vinculación para los artistas] 

Cada uno de los Estados Contratantes otorgará a los artistas intérpretes o ejecutantes el mismo 
trato que a sus nacionales siempre que se produzca una de las siguientes condiciones: 

(a) que la ejecución se realice en otro Estado Contratante; 
(b) que se haya fijado la ejecución o interpretación sobre un fonograma protegido en virtud 

del Artículo 5; 
(c) que la ejecución o interpretación no fijada en un fonograma sea radiodifundida en una 

emisión protegida en virtud del Artículo 6. 
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ARTÍCULO 5 
[Fonogramas protegidos: 

1. Criterios de vinculación para los productores de fonogramas; 
2. Publicación simultánea; 
3. Facultad de descartar la aplicación de determinados criterios] 

1. Cada uno de los Estados Contratantes concederá el mismo trato que a los nacionales a los 
productores de fonogramas siempre que se produzca cualquiera de las condiciones 
siguientes: 
(a) que el productor del fonograma sea nacional de otro Estado Contratante (criterio de la 

nacionalidad); 
(b) que la primera fijación sonora se hubiere efectuado en otro Estado Contratante (criterio 

de la fijación); 
(c) que el fonograma se hubiere publicado por primera vez en otro Estado Contratante 

(criterio de la publicación). 
2. Cuando un fonograma hubiere sido publicado por primera vez en un Estado no contratante 

pero lo hubiere sido también, dentro de los 30 días subsiguientes, en un Estado Contratante 
(publicación simultánea), se considerará como publicado por primera vez en el Estado 
Contratante. 

3. Cualquier Estado Contratante podrá declarar, mediante notificación depositada en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, que no aplicará el criterio de la publicación o el 
criterio de la fijación. La notificación podrá depositarse en el momento de la ratificación, de 
la aceptación o de la adhesión, o en cualquier otro momento; en este último caso, sólo 
surtirá efecto a los seis meses de la fecha de depósito. 

 
ARTÍCULO 6 

[Emisiones protegidas: 
1. Criterios de vinculación para los organismos de radiodifusión; 
2. Facultad de formular una reserva] 

1. Cada uno de los Estados Contratantes concederá igual trato que a los nacionales a los 
organismos de radiodifusión, siempre que se produzca alguna de las condiciones siguientes: 
(a) que el domicilio legal del organismo de radiodifusión esté situado en otro Estado 

Contratante; 
(b) que la emisión haya sido transmitida desde una emisora situada en el territorio de otro 

Estado Contratante. 
2. Todo Estado Contratante podrá, mediante notificación depositada en poder del Secretario 

General de las Naciones Unidas, declarar que sólo protegerá las emisiones en el caso de que 
el domicilio legal del organismo de radiodifusión esté situado en el territorio de otro Estado 
Contratante y de que la emisión haya sido transmitida desde una emisora situada en el 
territorio del mismo Estado Contratante. La notificación podrá hacerse en el momento de la 
ratificación, de la aceptación o de la adhesión, o en cualquier otro momento; en este último 
caso, sólo surtirá efecto a los seis meses de la fecha de depósito. 
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ARTÍCULO 7 
[Mínimo de protección que se dispensa a los artistas intérpretes o ejecutantes: 

1. Derechos específicos; 
2. Relaciones de los artistas con los organismos de radiodifusión] 

1. La protección prevista por la presente Convención en favor de los artistas intérpretes o 
ejecutantes comprenderá la facultad de impedir: 
(a) la radiodifusión y la comunicación al público de sus interpretaciones o ejecuciones para 

las que no hubieren dado su consentimiento, excepto cuando la interpretación o 
ejecución utilizada en la radiodifusión o comunicación al público constituya por sí 
misma una ejecución radiodifundida o se haga a partir de una fijación; 

(b) la fijación sobre una base material, sin su consentimiento, de su ejecución no fijada; 
(c) la reproducción, sin su consentimiento, de la fijación de su ejecución: 

(i) si la fijación original se hizo sin su consentimiento; 
(ii) si se trata de una reproducción para fines distintos de los que habían autorizado; 
(iii) si se trata de una fijación original hecha con arreglo a lo dispuesto en el Artículo 

15 que se hubiera reproducido para fines distintos de los previstos en ese artículo. 
2. 

1) Corresponderá a la legislación nacional del Estado Contratante donde se solicite la 
protección, regular la protección contra la retransmisión, la fijación para la difusión y la 
reproducción de esa fijación para la difusión, cuando el artista intérprete o ejecutante 
haya autorizado la difusión. 

2) Las modalidades de la utilización por los organismos radiodifusores de las fijaciones 
hechas para las emisiones radiodifundidas, se determinarán con arreglo a la legislación 
nacional del Estado Contratante en que se solicite la protección. 

3) Sin embargo, las legislaciones nacionales a que se hace referencia en los apartados 1) y 
2) de este párrafo no podrán privar a los artistas intérpretes o ejecutantes de su facultad 
de regular, mediante contrato, sus relaciones con los organismos de radiodifusión. 

 
ARTÍCULO 8 

[Interpretaciones o ejecuciones colectivas] 
Cada uno de los Estados Contratantes podrá determinar, mediante su legislación, las modalidades 
según las cuales los artistas intérpretes o ejecutantes estarán representados para el ejercicio de sus 
derechos, cuando varios de ellos participen en una misma ejecución. 
 

ARTÍCULO 9 
[Artistas de variedades y de circo] 

Cada uno de los Estados Contratantes podrá, mediante su legislación nacional, extender la 
protección a artistas que no ejecuten obras literarias o artísticas. 
 

ARTÍCULO 10 
[Derecho de reproducción de los productores de fonogramas] 

Los productores de fonogramas gozarán del derecho de autorizar o prohibir la reproducción 
directa o indirecta de sus fonogramas. 
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ARTÍCULO 11 
[Formalidades relativas a los fonogramas] 

Cuando un Estado Contratante exija, con arreglo a su legislación nacional, como condición para 
proteger los derechos de los productores de fonogramas, de los artistas intérpretes o ejecutantes, o 
de unos y otros, en relación con los fonogramas, el cumplimiento de formalidades, se 
considerarán éstas satisfechas si todos los ejemplares del fonograma publicado y distribuido en el 
comercio, o sus envolturas, llevan una indicación consistente en el símbolo (P) acompañado del 
año de la primera publicación, colocados de manera y en sitio tales que muestren claramente que 
existe el derecho de reclamar la protección. Cuando los ejemplares o sus envolturas no permitan 
identificar al productor del fonograma o a la persona autorizada por éste (es decir, su nombre, 
marca comercial u otra designación apropiada), deberá mencionarse también el nombre del titular 
de los derechos del productor del fonograma. Además, cuando los ejemplares o sus envolturas no 
permitan identificar a los principales intérpretes o ejecutantes, deberá indicarse el nombre del 
titular de los derechos de dichos artistas en el país en que se haga la fijación. 
 

ARTÍCULO 12 
[Utilizaciones secundarias de los fonogramas] 

Cuando un fonograma publicado con fines comerciales o una reproducción de ese fonograma se 
utilicen directamente para la radiodifusión o para cualquier otra forma de comunicación al 
público, el utilizador abonará una remuneración equitativa y única a los artistas intérpretes o 
ejecutantes, o a los productores de fonogramas, o a unos y otros. La legislación nacional podrá, a 
falta de acuerdo entre ellos, determinar las condiciones en que se efectuará la distribución de esa 
remuneración. 
 

ARTÍCULO 13 
[Mínimo de protección que se dispensa 

a los organismos de radiodifusión] 
Los organismos de radiodifusión gozarán del derecho de autorizar o prohibir: 

(a) la retransmisión de sus emisiones; 
(b) la fijación sobre una base material de sus emisiones; 
(c) la reproducción: 

(i) de las fijaciones de sus emisiones hechas sin su consentimiento; 
(ii) de las fijaciones de sus emisiones, realizadas con arreglo a lo establecido en el 

Artículo 15, si la reproducción se hace con fines distintos a los previstos en dicho 
artículo; 

(d) la comunicación al público de sus emisiones de televisión cuando éstas se efectúen en 
lugares accesibles al público mediante el pago de un derecho de entrada. Corresponderá 
a la legislación nacional del país donde se solicite la protección de este derecho 
determinar las condiciones del ejercicio del mismo. 

 
ARTÍCULO 14 

[Duración mínima de la protección] 
La duración de la protección concedida en virtud de la presente Convención no podrá ser inferior 
a veinte años, contados a partir: 

(a) del final del año de la fijación, en lo que se refiere a los fonogramas y a las 
interpretaciones o ejecuciones grabadas en ellos; 
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(b) del final del año en que se haya realizado la actuación, en lo que se refiere a las 
interpretaciones o ejecuciones que no estén grabadas en un fonograma; 

(c) del final del año en que se haya realizado la emisión, en lo que se refiere a las 
emisiones de radiodifusión. 

 
ARTÍCULO 15 

[Excepciones autorizadas: 
1. Limitaciones a la protección; 
2. Paralelismo con el derecho de autor] 

1. Cada uno de los Estados Contratantes podrá establecer en su legislación excepciones a la 
protección concedida por la presente Convención en los casos siguientes: 
(a) cuando se trate de una utilización para uso privado; 
(b) cuando se hayan utilizado breves fragmentos con motivo de informaciones sobre 

sucesos de actualidad; 

(d) cuando se trate de una utilización con fines exclusivamente docentes o de investigación 
científica. 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 de este artículo, todo Estado Contratante podrá 
establecer en su legislación nacional y respecto a la protección de los artistas intérpretes o 
ejecutantes, de los productores de fonogramas y de los organismos de radiodifusión, 
limitaciones de la misma naturaleza que las establecidas en tal legislación nacional con 
respecto a la protección del derecho de autor sobre las obras literarias y artísticas. Sin 
embargo, no podrán establecerse licencias o autorizaciones obligatorias sino en la medida 
en que sean compatibles con las disposiciones de la presente Convención. 

1. Una vez que un Estado llegue a ser Parte en la presente Convención, aceptará todas las 
obligaciones y disfrutará de todas las ventajas previstas en la misma. Sin embargo, un 
Estado podrá indicar en cualquier momento, depositando en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas una notificación a este efecto: 
(a) en relación con el Artículo 12, 

(iv) que, con respecto a los fonogramas cuyo productor sea nacional de otro Estado 
Contratante, limitará la amplitud y la duración de la protección prevista en dicho 
artículo en la medida en que lo haga ese Estado Contratante con respecto a los 
fonogramas fijados por primera vez por un nacional del Estado que haga la 
declaración; sin embargo, cuando el Estado Contratante del que sea nacional el 
productor no conceda la protección al mismo o a los mismos beneficiarios que el 
Estado Contratante que haga la declaración, no se considerará esta circunstancia 
como una diferencia en la amplitud con que se concede la protección; 

(c) cuando se trate de una fijación efímera realizada por un organismo de radiodifusión por 
sus propios medios y para sus propias emisiones; 

 
ARTÍCULO 16 

[Reservas] 

(i) que no aplicará ninguna disposición de dicho artículo; 
(ii) que no aplicará las disposiciones de dicho artículo con respecto a determinadas 

utilizaciones; 
(iii) que no aplicará las disposiciones de dicho artículo con respecto a los fonogramas 

cuyo productor no sea nacional de un Estado Contratante; 
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(b) en relación con el Artículo 13, que no aplicará la disposición del apartado d) de dicho 
Artículo. Si un Estado Contratante hace esa declaración, los demás Estados 
Contratantes no estarán obligados a conceder el derecho previsto en el apartado d) del 
Artículo 13 a los organismos de radiodifusión cuya sede se halle en aquel Estado. 

2. Si la notificación a que se refiere el párrafo 1 de este artículo se depositare en una fecha 
posterior a la del depósito del instrumento de ratificación, de aceptación o de adhesión, sólo 
surtirá efecto a los seis meses de la fecha de depósito. 

[Aplicación exclusiva del criterio de la fijación] 
Todo Estado cuya legislación nacional en vigor el 26 de octubre de 1961 conceda protección a 
los productores de fonogramas basándose únicamente en el criterio de la fijación, podrá declarar, 
depositando una notificación en poder del Secretario General de las Naciones Unidas al mismo 
tiempo que el instrumento de ratificación, de aceptación o de adhesión, que sólo aplicará, con 
respecto al Artículo 5, el criterio de la fijación, y con respecto al párrafo 1, apartado a), (iii) y (iv) 
del Artículo 16, ese mismo criterio en lugar del criterio de la nacionalidad del productor. 

[Modificación o retirada de las reservas] 
Todo Estado que haya hecho una de las declaraciones previstas en los Artículos 5, párrafo 3, 6, 
párrafo 2, 16, párrafo 1, ó 17 podrá, mediante una nueva notificación dirigida al Secretario 
General de las Naciones Unidas, limitar su alcance o retirarla. 

o ejecutantes en las fijaciones visuales o audiovisuales] 
No obstante cualesquiera otras disposiciones de la presente Convención, una vez que un artista 
intérprete o ejecutante haya consentido en que se incorpore su actuación en una fijación visual o 
audiovisual, dejará de ser aplicable el Artículo 7. 

 
ARTÍCULO 17 

 
ARTÍCULO 18 

 
ARTÍCULO 19 

[Protección de los artistas intérpretes 

 
ARTÍCULO 20 

[Irretroactividad de la Convención] 
1. La presente Convención no entrañará menoscabo de los derechos adquiridos en cualquier 

Estado Contratante con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de la Convención en ese 
Estado. 

2. Un Estado Contratante no estará obligado a aplicar las disposiciones de la presente 
Convención a interpretaciones, ejecuciones o emisiones de radiodifusión realizadas, ni a 
fonogramas grabados con anterioridad a la entrada en vigor de la Convención en ese 
Estado. 

 
ARTÍCULO 21 

[Otras fuentes de protección] 
La protección otorgada por esta Convención no podrá entrañar menoscabo de cualquier otra 
forma de protección de que disfruten los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores de 
fonogramas y los organismos de radiodifusión. 
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1. La presente Convención será sometida a la ratificación o a la aceptación de los Estados 
firmantes. 

2. La presente Convención estará abierta a la adhesión de los Estados invitados a la 
Conferencia señalada en el Artículo 23, así como a la de cualquier otro Estado Miembro de 
las Naciones Unidas, siempre que ese Estado sea Parte en la Convención Universal sobre 
Derecho de Autor o Miembro de la Unión Internacional para la Protección de las Obras 
Literarias y Artísticas. 

1. Todo Estado Contratante se compromete a tomar, de conformidad con sus disposiciones 
constitucionales, las medidas necesarias para garantizar la aplicación de la presente 
Convención. 

ARTÍCULO 22 
[Arreglos particulares] 

Los Estados Contratantes se reservan el derecho de concertar entre sí acuerdos especiales, 
siempre que tales acuerdos confieran a los artistas intérpretes o ejecutantes, a los productores de 
fonogramas o a los organismos de radiodifusión derechos más amplios que los reconocidos por la 
presente Convención o comprendan otras estipulaciones que no sean contrarias a la misma. 
 

ARTÍCULO 23 
[Firma y depósito de la Convención] 

La presente Convención será depositada en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 
Estará abierta hasta el 30 de junio de 1962 a la firma de los Estados invitados a la Conferencia 
Diplomática sobre la Protección Internacional de los Artistas Intérpretes o Ejecutantes, los 
Productores de Fonogramas y los Organismos de Radiodifusión, que sean Partes en la 
Convención Universal sobre Derecho de Autor o Miembros de la Unión Internacional para la 
Protección de las Obras Literarias y Artísticas. 

 
ARTÍCULO 24 

[Acceso a la Convención] 

3. La ratificación, la aceptación o la adhesión se hará mediante un instrumento que será 
entregado, para su depósito, al Secretario General de las Naciones Unidas. 

 
ARTÍCULO 25 

[Entrada en vigor de la Convención] 
1. La presente Convención entrará en vigor tres meses después de la fecha del depósito del 

sexto instrumento de ratificación, de aceptación o de adhesión. 
2. Ulteriormente, la Convención entrará en vigor, para cada Estado, tres meses después de la 

fecha del depósito de su instrumente de ratificación, de aceptación o de adhesión. 
 

ARTÍCULO 26 
[Aplicación de la Convención mediante 

la legislación interna] 

2. En el momento de depositar su instrumento de ratificación, de aceptación o de adhesión, 
todo Estado debe hallarse en condiciones de aplicar, de conformidad con su legislación 
nacional, las disposiciones de la presente Convención. 
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ARTÍCULO 27 

1. Todo Estado podrá, en el momento de la ratificación, de la aceptación o de la adhesión, o 
en cualquier momento ulterior, declarar, mediante notificación dirigida al Secretario 
General de las Naciones Unidas, que la presente Convención se extenderá al conjunto o a 
uno cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable, a 
condición de que la Convención Universal sobre Derecho de Autor o la Convención 
Internacional para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas sean aplicables a los 
territorios de que se trate. Esta notificación surtirá efecto tres meses después de la fecha en 
que se hubiere recibido. 

2. Las declaraciones y notificaciones a que se hace referencia en los Artículos 5, párrafo 3, 6, 
párrafo 2, 16, párrafo 1, 17 ó 18 podrán ser extendidas al conjunto o a uno cualquiera de los 
territorios a que se alude en el párrafo precedente. 

 

[Cese de los efectos de la Convención] 
1. Todo Estado Contratante tendrá la facultad de denunciar la presente Convención, ya sea en 

su propio nombre, ya sea en nombre de uno cualquiera o del conjunto de los territorios 
señalados en el Artículo 27. 

3. La facultad de denuncia prevista en el presente artículo no podrá ejercerse por un Estado 
Contratante antes de la expiración de un período de cinco años a partir de la fecha en que la 
Convención haya entrado en vigor con respecto a dicho Estado. 

4. Todo Estado Contratante dejará de ser Parte en la presente Convención desde el momento 
en que no sea Parte en la Convención Universal sobre Derecho de Autor ni Miembro de la 
Unión Internacional para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas. 

5. La presente Convención dejará de ser aplicable a los territorios señalados en el Artículo 27 
desde el momento en que también dejen de ser aplicables a dichos territorios la Convención 
Universal sobre Derecho de Autor y la Convención Internacional para la Protección de las 
Obras Literarias y Artísticas. 

ARTÍCULO 29 
[Revisión de la Convención] 

1. Una vez que la presente Convención haya estado en vigor durante un período de cinco 
años, todo Estado Contratante podrá, mediante notificación dirigida al Secretario General 
de las Naciones Unidas, pedir la convocatoria de una conferencia con el fin de revisar la 
Convención. El Secretario General notificará esa petición a todos los Estados Contratantes. 
Si en el plazo de seis meses después de que el Secretario General de las Naciones Unidas 
hubiese enviado la notificación, la mitad por lo menos de los Estados Contratantes le dan a 
conocer su asentimiento a dicha petición, el Secretario General informará de ello al 
Director General de la Oficina Internacional del Trabajo, al Director General de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura y al 
Director de la Oficina de la Unión Internacional para la Protección de las Obras Literarias y 

[Ampliación del ámbito territorial de aplicación 
de la Convención] 

ARTÍCULO 28 

2. La denuncia se efectuará mediante comunicación dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas y surtirá efecto doce meses después de la fecha en que se reciba la 
notificación. 
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Artísticas, quienes convocarán una conferencia de revisión en colaboración con el Comité 
Intergubernamental previsto en el Artículo 32. 

(b) la presente Convención continuará en vigor con respecto a los Estados Contratantes que 
no sean partes en la Convención revisada. 

[Límites de la facultad de formular reservas] 
Salvo lo dispuesto en los Artículos 5, párrafo 3, 6, párrafo 2, 16, párrafo 1, y 17, no se admitirá 
ninguna reserva respecto de la presente Convención. 

2. El Comité estará compuesto de representantes de los Estados Contratantes, elegidos 
teniendo en cuenta una distribución geográfica equitativa. Constará de seis miembros si el 
número de Estados Contratantes es inferior o igual a doce, de nueve si ese número es mayor 
de doce y menor de diecinueve, y de doce si hay más de dieciocho Estados Contratantes. 

2. Para aprobar un texto revisado de la presente Convención será necesaria la mayoría de dos 
tercios de los Estados que asistan a la conferencia convocada para revisar la Convención; 
en esa mayoría deberán figurar los dos tercios de los Estados que al celebrarse dicha 
conferencia sean Partes en la Convención. 

3. En el caso de que se apruebe una nueva Convención que implique una revisión total o 
parcial de la presente, y a menos que la nueva Convención contenga disposiciones en 
contrario: 
(a) la presente Convención dejará de estar abierta a la ratificación, a la aceptación o a la 

adhesión a partir de la fecha en que la Convención revisada hubiere entrado en vigor; 

 
ARTÍCULO 30 

[Solución de los conflictos entre Estados Contratantes] 
Toda controversia entre dos o más Estados Contratantes sobre la interpretación o aplicación de la 
presente Convención que no fuese resuelta por vía de negociación será sometida, a petición de 
una de las partes en la controversia, a la Corte Internacional de Justicia con el fin de que ésta 
resuelva, a menos que los Estados de que se trate convengan otro modo de solución. 
 

ARTÍCULO 31 

 
ARTÍCULO 32 

[Comité Intergubernamental] 
1. Se establecerá un Comité Intergubernamental encargado de: 

(a) examinar las cuestiones relativas a la aplicación y al funcionamiento de la presente 
Convención, y 

(b) reunir las propuestas y preparar la documentación para posibles revisiones de la 
Convención. 

3. El Comité se constituirá a los doce meses de la entrada en vigor de la Convención, previa 
elección entre los Estados Contratantes, en la que cada uno de éstos tendrá un voto, y que 
será organizada por el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo, el Director 
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura y el Director de la Oficina de la Unión Internacional para la Protección de las Obras 
Literarias y Artísticas, con arreglo a normas que hayan sido aprobadas previamente por la 
mayoría absoluta de los Estados Contratantes. 

4. El Comité elegirá su Presidente y su Mesa. Establecerá su propio reglamento, que 
contendrá, en especial, disposiciones respecto a su funcionamiento futuro y a su forma de 
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renovación. Este reglamento deberá asegurar el respecto del principio de la rotación entre 
los diversos Estados Contratantes. 

5. Constituirán la Secretaría del Comité los funcionarios de la Oficina Internacional del 
Trabajo, de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura y de la Oficina de la Unión Internacional para la Protección de las Obras Literarias 
y Artísticas designados, respectivamente, por los Directores Generales y por el Director de 
las tres organizaciones interesadas. 

6. Las reuniones del Comité, que se convocarán siempre que lo juzgue necesario la mayoría 
de sus miembros, se celebrarán sucesivamente en las sedes de la Oficina Internacional del 
Trabajo, de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura y de la Oficina de la Unión Internacional para la Protección de las Obras Literarias 
y Artísticas. 

7. Los gastos de los miembros del Comité correrán a cargo de sus respectivos Gobiernos. 
 

ARTÍCULO 33 
[Idiomas de la Convención] 

1. Las versiones española, francesa e inglesa del texto de la presente Convención serán 
igualmente auténticas. 

2. Se establecerán además textos oficiales de la presente Convención en alemán, italiano y 
portugués. 

 
ARTÍCULO 34 
[Notificaciones] 

1. El Secretario General de las Naciones Unidas informará a los Estados invitados a la 
Conferencia señalada en el Artículo 23 y a todos los Estados Miembros de las Naciones 
Unidas, así como al Director General de la Oficina Internacional del Trabajo, al Director 
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura y al Director de la Oficina de la Unión Internacional para la Protección de las Obras 
Literarias y Artísticas: 

(c) de todas las notificaciones, declaraciones o comunicaciones previstas en la presente 
Convención; y 

(d) de todos los casos en que se produzca alguna de las situaciones previstas en los 
párrafos 4 y 5 del Artículo 28. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas informará asimismo al Director General de la 
Oficina Internacional del Trabajo, al Director General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura y al Director de la Oficina de la Unión 
Internacional para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas de las peticiones que se 
le notifiquen de conformidad con el Artículo 29, así como de toda comunicación que reciba 
de los Estados Contratantes con respecto a la revisión de la presente Convención. 

 
HECHO en Roma el 26 de octubre de 1961, en un solo ejemplar en español, en francés y en 
inglés. El Secretario General de las Naciones Unidas remitirá copias certificadas conformes a 

(a) del depósito de todo instrumento de ratificación, de aceptación o de adhesión; 
(b) de la fecha de entrada en vigor de la presente Convención; 

 
EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados al efecto, firman la presente 
Convención. 
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todos los Estados invitados a la Conferencia indicada en el Artículo 23 y a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas, así como al Director General de la Oficina Internacional del 
Trabajo, al Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura y al Director de la Oficina de la Unión Internacional para la Protección de 
las Obras Literarias y Artísticas. 
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6. CONVENIO UPOV 

 
LEY Nº 1968 

LEY DE 24 DE MARZO DE 1999 
 

HUGO BANZER SUAREZ 
PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 

Por cuanto, el Honorable Congreso Nacional, ha sancionado la siguiente Ley: 

EL HONORABLE CONGRESO NACIONAL 

DECRETA: 

A los fines de la presente Acta: 

ii) se entenderá por "Acta de 1961/1972" el Convenio Internacional para la Protección de las 
Obtenciones Vegetales de 2 de diciembre de 1961, modificado por el Acta adicional de 10 
de noviembre de 1972; 

 

 

 

 
ARTÍCULO PRIMERO.-  De conformidad al artículo 59, atribución 12ª, de la Constitución 
Política del Estado, se aprueba la adhesión de Bolivia al Convenio Internacional sobre la 
Protección de las Obtenciones Vegetales de la UPOV del 2 de diciembre de 1961, revisado en 
Ginebra el 10 de noviembre de 1972 y 23 de octubre de 1978. 

 
 

CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA PROTECCIÓN 
DE LAS OBTENCIONES VEGETALES 

de 2 de diciembre de 1961, revisado en Ginebra el 10 de noviembre de 1972, el 23 de 
octubre de 1978 y el 19 de marzo de 1991 

 
CAPITULO I 

DEFINICIONES 
Artículo 1 

Definiciones 
 

i) se entenderá por "el presente Convenio" la presente Acta (de 1991) del Convenio 
Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales; 

iii) se entenderá por "Acta de 1978" el Acta de 23 de octubre de 1978 del Convenio 
Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales; 

iv) se entenderá por "obtentor" 
- la persona que haya creado o descubierto y puesto a punto una variedad, 
- la persona que sea el empleador de la persona antes mencionada o que haya encargado 

su trabajo, cuando la legislación de la Parte Contratante en cuestión así lo disponga, o 
- el causahabiente de la primera o de la segunda persona mencionadas, según el caso; 

v) se entenderá por "derecho de obtentor" el derecho de obtentor previsto en el presente 
Convenio; 
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vi) se entenderá por "variedad" un conjunto de plantas de un solo taxón botánico del rango más 
bajo conocido que, con independencia de si responde o no plenamente a las condiciones 
para la concesión de un derecho de obtentor, pueda 

- distinguirse de cualquier otro conjunto de plantas por la expresión de uno de dichos 
caracteres por lo menos, 

vii) se entenderá por "Parte Contratante" un Estado o una organización intergubernamental 
parte en el presente Convenio; 

viii) se entenderá por "territorio", en relación con una Parte Contratante, cuando sea un Estado, 
el territorio de ese Estado y, cuando sea una organización intergubernamental, el territorio 
en el que se aplique el tratado constitutivo de dicha organización intergubernamental; 

ix) se entenderá por "autoridad" la autoridad mencionada en el Artículo 30.1(ii); 

Obligación fundamental de las Partes Contratantes 

Cada Parte Contratante concederá derechos de obtentor y los protegerá. 

Artículo 3 

 

i) en la fecha en la que quede obligada por el presente Convenio, a todos los géneros y 
especies vegetales a los que, en esa fecha, aplique las disposiciones del Acta de 
1961/1972 o del Acta de 1978, y 

 

- definirse por la expresión de los caracteres resultantes de un cierto genotipo o de una 
cierta combinación de genotipos, 

- considerarse como una unidad, habida cuenta de su aptitud a propagarse sin alteración; 

x) se entenderá por "Unión" la Unión Internacional para la Protección de las Obtenciones 
Vegetales constituida por el Acta de 1961 y mencionada en el Acta de 1972, en el Acta de 
1978 y en el presente Convenio; 

xi) se entenderá por "miembro de la Unión" un Estado parte en el Acta de 1961/1972 o en el 
Acta de 1978, o una Parte Contratante. 

 
 

CAPITULO II 
OBLIGACIONES GENERALES DE LAS PARTES CONTRATANTES 

Artículo 2 

 

 

Géneros y especies que deben protegerse 

1) [Estados ya miembros de la Unión] Cada Parte Contratante que esté obligada por el Acta 
de 1961/1972 o por el Acta de 1978, aplicará las disposiciones del presente Convenio, 

ii) lo más tarde al vencimiento de un plazo de cinco años a partir de esa fecha, a todos los 
géneros y especies vegetales. 

2) [Nuevos miembros de la Unión] Cada Parte Contratante que no esté obligada por el Acta de 
1961/1972 o por el Acta de 1978, aplicará las disposiciones del presente Convenio, 
i) en la fecha en la que quede obligada por el presente Convenio, por lo menos a 15 

géneros o especies vegetales, y 
ii) lo más tarde al vencimiento de un plazo de 10 años a partir de esa fecha, a todos los 

géneros y especies vegetales. 
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Artículo 4 
Trato nacional 

1) [Trato] Los nacionales de una Parte Contratante, así como las personas naturales que tengan 
su domicilio en el territorio de esa Parte Contratante y las personas jurídicas que tengan su 
sede en dicho territorio, gozarán, en el territorio de cada una de las demás Partes 
Contratantes, por lo que concierne a la concesión y la protección de los derechos de obtentor, 
del trato que las leyes de esa otra Parte Contratante concedan o pudieran conceder 
posteriormente a sus nacionales, todo ello sin perjuicio de los derechos previstos por el 
presente Convenio y a reserva del cumplimiento por dichos nacionales y dichas personas 
naturales o jurídicas de las condiciones y formalidades impuestas a los nacionales de la otra 
Parte Contratante mencionada. 

2) ["Nacionales"] A los fines del párrafo precedente se entenderá por "nacionales", cuando la 
Parte Contratante sea un Estado, los nacionales de ese Estado y, cuando la Parte Contratante 
sea una organización intergubernamental, los nacionales de cualquiera de sus Estados 
miembros. 

 

Artículo 5 

i) nueva, 

 
2) [Otras condiciones] La concesión del derecho de obtentor no podrá depender de 

condiciones suplementarias o diferentes de las antes mencionadas, a reserva de que la 
variedad sea designada por una denominación conforme a lo dispuesto en el Artículo 20, 
que el obtentor haya satisfecho las formalidades previstas por la legislación de la Parte 
Contratante ante cuya autoridad se haya presentado la solicitud y que haya pagado las tasas 
adeudadas. 

Novedad 

 

 

 

CAPITULO III 
CONDICIONES PARA LA CONCESIÓN DEL DERECHO DE OBTENTOR 

 

Condiciones de la protección 
 

1) [Criterios a cumplir] Se concederá el derecho de obtentor cuando la variedad sea 

ii) distinta, 
iii) homogénea y 
iv) estable. 

 
Artículo 6 

 
1) [Criterios] La variedad será considerada nueva si, en la fecha de presentación de la 

solicitud de derecho de obtentor, el material de reproducción o de multiplicación vegetativa 
o un producto de cosecha de la variedad no ha sido vendido o entregado a terceros de otra 
manera, por el obtentor o con su consentimiento, a los fines de la explotación de la variedad 
i) en el territorio de la Parte Contratante en la que se hubiese presentado la solicitud, más 

de un año antes de esa fecha, y 
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ii) en un territorio distinto del de la Parte Contratante en la que se hubiese presentado la 
solicitud, más de cuatro años o, en el caso de árboles y vides, más de seis años antes de 
esa fecha. 

 

 

 

 

2) [Variedades de reciente creación] Cuando una Parte Contratante aplique el presente 
Convenio a un género o una especie vegetal al que no aplicase anteriormente el presente 
Convenio o una Acta anterior, podrá considerar que una variedad de creación reciente 
existente en la fecha de extensión de la protección satisface la condición de novedad 
definida en el párrafo 1), incluso si la venta o la entrega a terceros descrita en dicho párrafo 
hubiese tenido lugar antes de los plazos definidos en el párrafo mencionado. 

3) ["Territorios" en ciertos casos] A los fines de lo dispuesto en el párrafo 1), las Partes 
Contratantes que sean Estados miembros de una sola y misma organización 
intergubernamental, cuando las normas de esa organización lo requieran, podrán actuar 
conjuntamente para asimilar los actos realizados en los territorios de los Estados miembros 
de esa Organización a actos realizados en su propio territorio; en su caso, notificarán esa 
asimilación al Secretario General. 

 
Artículo 7 
Distinción 

Se considerará distinta la variedad si se distingue claramente de cualquier otra variedad cuya 
existencia, en la fecha de presentación de la solicitud, sea notoriamente conocida. En particular, 
el depósito, en cualquier país, de una solicitud de concesión de un derecho de obtentor para otra 
variedad o de inscripción de otra variedad en un registro oficial de variedades, se reputará que 
hace a esta otra variedad notoriamente conocida a partir de la fecha de la solicitud, si ésta 
conduce a la concesión del derecho de obtentor o a la inscripción de esa otra variedad en el 
registro oficial de variedades, según el caso. 
 

Artículo 8 
Homogeneidad 

 
Se considerará homogénea la variedad si es suficientemente uniforme en sus caracteres 
pertinentes, a reserva de la variación previsible habida cuenta de las particularidades de su 
reproducción sexuada o de su multiplicación vegetativa. 
 

Artículo 9 
Estabilidad 

Se considerará estable la variedad si sus caracteres pertinentes se mantienen inalterados después 
de reproducciones o multiplicaciones sucesivas o, en caso de un ciclo particular de 
reproducciones o de multiplicaciones, al final de cada ciclo. 
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CAPITULO IV 
SOLICITUD DE CONCESIÓN DEL DERECHO DE OBTENTOR 

1) [Lugar de la primera solicitud] El obtentor tendrá la facultad de elegir la Parte Contratante 
ante cuya autoridad desea presentar su primera solicitud de derecho de obtentor. 

3) [Independencia de la protección] Ninguna Parte Contratante podrá denegar la concesión de 
un derecho de obtentor o limitar su duración por el motivo de que la protección para la 
misma variedad no ha sido solicitada, se ha denegado o ha expirado en otro Estado o en 
otra organización intergubernamental. 

Artículo 11 

 

2) [Reivindicación del derecho] Para beneficiarse del derecho de prioridad, el obtentor deberá 
reivindicar, en la solicitud posterior, la prioridad de la primera solicitud. La autoridad ante 
la que se haya presentado la solicitud posterior podrá exigir del solicitante que, en un plazo 
que no podrá ser inferior a tres meses a partir de la fecha de presentación de la solicitud 
posterior, proporcione una copia de los documentos que constituyan la primera solicitud, 
certificada conforme por la autoridad ante la cual haya sido presentada, así como muestras 
o cualquier otra prueba de que la variedad objeto de las dos solicitudes es la misma. 

3) [Documentos y material] El obtentor se beneficiará de un plazo de dos años tras la 
expiración del plazo de prioridad o, cuando la primera solicitud sea rechazada o retirada, de 
un plazo adecuado a partir del rechazo o de la retirada, para proporcionar a la autoridad de 
la Parte Contratante ante la que haya presentado la solicitud posterior, cualquier 
información, documento o material exigidos por las leyes de esta Parte Contratante para el 
examen previsto en el Artículo 12. 

 
Artículo 10 

Presentación de solicitudes 
 

2) [Fecha de las solicitudes subsiguientes] El obtentor podrá solicitar la concesión de un 
derecho de obtentor ante las autoridades de otras Partes Contratantes, sin esperar que se le 
haya concedido un derecho de obtentor por la autoridad de la Parte Contratante que haya 
recibido la primera solicitud. 

 

Derecho de prioridad 

1) [El derecho; su duración] El obtentor que haya presentado en debida forma una solicitud 
de protección de una variedad en alguna de las Partes Contratantes ("primera solicitud") 
gozará de un derecho de prioridad durante un plazo de 12 meses para efectuar la 
presentación de una solicitud de concesión de un derecho de obtentor para la misma 
variedad ante la autoridad de otra Parte Contratante ("solicitud posterior"). Este plazo se 
contará a partir de la fecha de presentación de la primera solicitud. El día de la presentación 
no estará comprendido en dicho plazo. 

4) [Hechos que tengan lugar durante el plazo de prioridad] Los hechos que tengan lugar en el 
plazo fijado en el párrafo 1), tales como la presentación de otra solicitud, o la publicación o 
utilización de la variedad objeto de la primera solicitud, no constituirán un motivo de 
rechazo de la solicitud posterior. Esos hechos tampoco podrán crear derechos en favor de 
terceros. 
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Artículo 12 
Examen de la solicitud 

 
La decisión de conceder un derecho de obtentor requerirá un examen del cumplimiento de las 
condiciones previstas en los Artículos 5 a 9. En el marco de este examen, la autoridad podrá 
cultivar la variedad o efectuar otros ensayos necesarios, hacer efectuar el cultivo o los otros 
ensayos necesarios, o tener en cuenta los resultados de los ensayos en cultivo o de otros ensayos 
ya efectuados. Con vistas a este examen, la autoridad podrá exigir del obtentor toda información, 
documento o material necesarios. 
 

Protección provisional 
Cada Parte Contratante adoptará medidas destinadas a salvaguardar los intereses del obtentor 
durante el período comprendido entre la presentación de la solicitud de concesión de un derecho 
de obtentor o su publicación y la concesión del derecho. Como mínimo, esas medidas tendrán por 
efecto que el titular de un derecho de obtentor tenga derecho a una remuneración equitativa 
percibida de quien, en el intervalo mencionado, haya realizado actos que, después de la concesión 
del derecho, requieran la autorización del obtentor de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 
14. Una Parte Contratante podrá prever que dichas medidas sólo surtirán efecto respecto de las 
personas a las que el obtentor haya notificado la presentación de la solicitud. 

 
1) [Actos respecto del material de reproducción o de multiplicación] a)  A reserva de lo 

dispuesto en los Artículos 15 y 16, se requerirá la autorización del obtentor para los actos 
siguientes realizados respecto de material de reproducción o de multiplicación de la 
variedad protegida: 

vii) la posesión para cualquiera de los fines mencionados en los puntos i) a vi), supra. 
b)  El obtentor podrá subordinar su autorización a condiciones y a limitaciones. 

2) [Actos respecto del producto de la cosecha] A reserva de lo dispuesto los Artículos 15 y 
16, se requerirá la autorización del obtentor para los actos mencionados en los puntos i) a 
vii) del párrafo 1)a) realizados respecto del producto de la cosecha, incluidas plantas 
enteras y partes de plantas, obtenido por utilización no autorizada de material de 
reproducción o de multiplicación de la variedad protegida, a menos que el obtentor haya 
podido ejercer razonablemente su derecho en relación con dicho material de reproducción o 
de multiplicación. 

Artículo 13 

 
CAPITULO V 

LOS DERECHOS DEL OBTENTOR 
 

Artículo 14 
Alcance del derecho de obtentor 

i) la producción o la reproducción (multiplicación), 
ii) la preparación a los fines de la reproducción o de la multiplicación, 
iii) la oferta en venta, 
iv) la venta o cualquier otra forma de comercialización, 
v) la exportación, 
vi) la importación, 
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3) [Actos respecto de ciertos productos] Cada Parte Contratante podrá prever que, a reserva 
de lo dispuesto en los Artículos 15 y 16, se requerirá la autorización del obtentor para los 
actos mencionados en los puntos i) a vii) del párrafo 1)a) realizados respecto de productos 
fabricados directamente a partir de un producto de cosecha de la variedad protegida 
cubierto por las disposiciones del párrafo 2), por utilización no autorizada de dicho 
producto de cosecha, a menos que el obtentor haya podido ejercer razonablemente su 
derecho en relación con dicho producto de cosecha. 

4) [Actos suplementarios eventuales] Cada Parte Contratante podrá prever que, a reserva de lo 
dispuesto en los Artículos 15 y 16, también será necesaria la autorización del obtentor para 
actos distintos de los mencionados en los puntos i) a vii) del párrafo 1)a). 

i) a las variedades derivadas esencialmente de la variedad protegida, cuando ésta no sea 
a su vez una variedad esencialmente derivada, 

ii) a las variedades que no se distingan claramente de la variedad protegida de 
conformidad con lo dispuesto en el Artículo 7, y 

i) se deriva principalmente de la variedad inicial, o de una variedad que a su vez se 
deriva principalmente de la variedad inicial, conservando al mismo tiempo las 
expresiones de los caracteres esenciales que resulten del genotipo o de la combinación 
de genotipos de la variedad inicial, 

iii) a los actos realizados a los fines de la creación de nuevas variedades así como, a 
menos que las disposiciones del Artículo 14.5) sean aplicables, a los actos 
mencionados en el Artículo 14.1) a 4) realizados con tales variedades. 

2) [Excepción facultativa] No obstante lo dispuesto en el Artículo 14, cada Parte Contratante 
podrá restringir el derecho de obtentor respecto de toda variedad, dentro de límites 
razonables y a reserva de la salvaguardia de los intereses legítimos del obtentor, con el fin 
de permitir a los agricultores utilizar a fines de reproducción o de multiplicación, en su 
propia explotación, el producto de la cosecha que hayan obtenido por el cultivo, en su 

5) [Variedades derivadas y algunas otras variedades] a)  Las disposiciones de los párrafos 1) 
a 4) también se aplicarán 

iii) a las variedades cuya producción necesite el empleo repetido de la variedad protegida. 
b) A los fines de lo dispuesto en el apartado a)i), se considerará que una variedad es 

esencialmente derivada de otra variedad ("la variedad inicial") si 

ii) se distingue claramente de la variedad inicial, y 
iii) salvo por lo que respecta a las diferencias resultantes de la derivación, es conforme a 

la variedad inicial en la expresión de los caracteres esenciales que resulten del 
genotipo o de la combinación de genotipos de la variedad inicial. 

c) Las variedades esencialmente derivadas podrán obtenerse, por ejemplo, por selección de 
un mutante natural o inducido o de un variante somaclonal, selección de un individuo 
variante entre las plantas de la variedad inicial, retrocuzamientos o transformaciones por 
ingeniería genética. 

 
Artículo 15 

Excepciones al derecho de obtentor 
 

1) [Excepciones obligatorias] El derecho de obtentor no se extenderá 
i) a los actos realizados en un marco privado con fines no comerciales, 
ii) a los actos realizados a título experimental, y 
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propia explotación, de la variedad protegida o de una variedad cubierta por el Artículo 
14.5)a)i) o ii). 

 
1) [Agotamiento del derecho] El derecho de obtentor no se extenderá a los actos relativos al 

material de su variedad, o de una variedad cubierta por el Artículo 14.5), que haya sido 
vendido o comercializado de otra manera en el territorio de la Parte Contratante concernida 
por el obtentor o con su consentimiento, o material derivado de dicho material, a menos que 
esos actos 

2) [Sentido de "material"] A los fines de lo dispuesto en el párrafo 1), se entenderá por 
"material", en relación con una variedad, 

ii) el producto de la cosecha, incluidas las plantas enteras y las partes de plantas, y 

 
Artículo 16 

Agotamiento del derecho de obtentor 

i) impliquen una nueva reproducción o multiplicación de la variedad en cuestión, 
ii) impliquen una exportación de material de la variedad, que permita reproducirla, a un 

país que no proteja las variedades del género o de la especie vegetal a que pertenezca la 
variedad, salvo si el material exportado está destinado al consumo. 

i) el material de reproducción o de multiplicación vegetativa, en cualquier forma, 

iii) todo producto fabricado directamente a partir del producto de la cosecha. 
3) ["Territorios" en ciertos casos] A los fines de lo dispuesto en el párrafo 1), las Partes 

Contratantes que sean Estados miembros de una sola y misma organización 
intergubernamental, cuando las normas de esa organización lo requieran, podrán actuar 
conjuntamente para asimilar los actos realizados en los territorios de los Estados miembros 
de esa organización a actos realizados en su propio territorio; en tal caso, notificarán esa 
asimilación al Secretario General. 

 
Artículo 17 

Limitación del ejercicio del derecho de obtentor 
 

1) [Interés público] Salvo disposición expresa prevista en el presente Convenio, ninguna Parte 
Contratante podrá limitar el libre ejercicio de un derecho de obtentor salvo por razones de 
interés público. 

2) [Remuneración equitativa] Cuando tal limitación tenga por efecto permitir a un tercero 
realizar cualquiera de los actos para los que se requiere la autorización del obtentor, la Parte 
Contratante interesada deberá adoptar todas las medidas necesarias para que el obtentor 
reciba una remuneración equitativa. 

 
Artículo 18 

Reglamentación económica 
 

El derecho de obtentor es independiente de las medidas adoptadas por una Parte Contratante para 
reglamentar en su territorio, la producción, el control y la comercialización del material de las 
variedades, o la importación y exportación de ese material. En cualquier caso, esas medidas no 
deberán obstaculizar la aplicación de las disposiciones del presente Convenio. 
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Artículo 19 
Duración del derecho de obtentor 

 
1) [Duración de la protección] El derecho de obtentor se concederá por una duración 

determinada. 
2) [Duración mínima] Esa duración no podrá ser inferior a 20 años a partir de la fecha de 

concesión del derecho de obtentor. Para los árboles y las vides, dicha duración no podrá ser 
inferior a 25 años a partir de esa fecha. 

 
CAPITULO VI 

DENOMINACIÓN DE LA VARIEDAD 
 

Artículo 20 

 

b) Cada Parte Contratante se asegurará de que, a reserva de lo dispuesto en el párrafo 4), 
ningún derecho relativo a la designación registrada como la denominación de la variedad 
obstaculice la libre utilización de la denominación en relación con la variedad, incluso 
después de la expiración del derecho de obtentor. 

6) [Información mutua de las autoridades de las Partes Contratantes] La autoridad de una 
Parte Contratante deberá asegurar la comunicación a las autoridades de las demás Partes 
Contratantes de las informaciones relativas a las denominaciones de variedades, 

Denominación de la variedad 

1) [Designación de las variedades por denominaciones; utilización de la denominación] a)  
La variedad será designada por una denominación destinada a ser su designación genérica. 

2) [Características de la denominación] La denominación deberá permitir identificar la 
variedad. No podrá componerse únicamente de cifras, salvo cuando sea una práctica 
establecida para designar variedades. No deberá ser susceptible de inducir en error o de 
prestarse a confusión sobre las características, el valor o la identidad de la variedad o sobre 
la identidad del obtentor. Concretamente, deberá ser diferente de toda denominación que 
designe, en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, una variedad existente de 
la misma especie vegetal o de una especie vecina. 

3) [Registro de la denominación] La denominación de la variedad será propuesta por el 
obtentor a la autoridad. Si se comprueba que esa denominación no responde a las 
exigencias del párrafo 2), la autoridad denegará el registro y exigirá que el obtentor 
proponga otra denominación en un plazo prescrito. La denominación se registrará por la 
autoridad al mismo tiempo que se conceda el derecho de obtentor. 

4) [Derechos anteriores de terceros] Los derechos anteriores de terceros no serán afectados. 
Si, en virtud de un derecho anterior, la utilización de la denominación de una variedad está 
prohibida a una persona que está obligada a utilizarla, de conformidad con lo dispuesto en 
el párrafo 7), la autoridad exigirá que el obtentor proponga otra denominación para la 
variedad. 

5) [Misma denominación en todas las Partes Contratantes] Una variedad sólo podrá ser 
objeto de solicitudes de concesión de un derecho de obtentor bajo la misma denominación 
en las Partes Contratantes. La autoridad de cada Parte Contratante deberá registrar la 
denominación así propuesta, a menos que compruebe que la denominación es inadecuada 
en el territorio de esa Parte Contratante. En tal caso, exigirá que el obtentor proponga otra 
denominación. 

 



 243

concretamente de la propuesta, el registro y la cancelación de denominaciones. Toda 
autoridad podrá transmitir sus observaciones eventuales sobre el registro de una 
denominación a la autoridad que la haya comunicado. 

8) [Indicaciones utilizadas en asociación con denominaciones] Cuando una variedad se 
ofrezca en venta o se comercialice, estará permitido asociar una marca de fábrica o de 
comercio, un nombre comercial o una indicación similar, a la denominación de variedad 
registrada. Si tal indicación se asociase de esta forma, la denominación deberá ser, no 
obstante, fácilmente reconocible. 

CAPITULO VII 

 

1) [Causas de nulidad] Cada Parte Contratante declarará nulo un derecho de obtentor que 
hubiera concedido, si se comprueba que 
i) en el momento de la concesión del derecho de obtentor las condiciones establecidas en 

los Artículos 6 y 7 no fueron efectivamente cumplidas, 
ii) cuando la concesión del derecho de obtentor se fundó esencialmente en las 

informaciones y documentos proporcionados por el obtentor, las condiciones fijadas en 
los Artículos 8 y 9 no fueron efectivamente cumplidas en el momento de concesión del 
derecho de obtentor, o 

 
1) [Causas de caducidad] a)  Cada Parte Contratante podrá declarar la caducidad del derecho 

de obtentor que hubiera concedido, si se comprueba que ya no se cumplen efectivamente 
las condiciones fijadas en los Artículos 8 y 9. 
b) Además, cada Parte Contratante podrá declarar la caducidad de un derecho de obtentor 

que hubiera concedido si, dentro de un plazo establecido y después de haber sido 
requerido al efecto, 

ii) el obtentor no ha pagado las tasas adeudadas, en su caso, para el mantenimiento en 
vigor de su derecho, o 

7) [Obligación de utilizar la denominación] Quien, en el territorio de una Parte Contratante, 
proceda a la puesta en venta o a la comercialización del material de reproducción o de 
multiplicación vegetativa de una variedad protegida en dicho territorio, estará obligado a 
utilizar la denominación de esa variedad, incluso después de la expiración del derecho de 
obtentor relativo a esa variedad, a condición de que, de conformidad con lo dispuesto en el 
párrafo 4), no se opongan derechos anteriores a esa utilización. 

 

NULIDAD Y CADUCIDAD DEL DERECHO DE OBTENTOR 

Artículo 21 
Nulidad del derecho de obtentor 

 

iii) el derecho de obtentor fue concedido a una persona que no tenía derecho al mismo, a 
menos que se haya transferido a la persona a quien corresponde el derecho. 

2) [Exclusión de cualquier otra causa] Ningún derecho de obtentor podrá ser anulado por 
causas distintas de las mencionadas en el párrafo 1). 

 
Artículo 22 

Caducidad del derecho de obtentor 

i) el obtentor no presenta a la autoridad las informaciones, documentos o material 
considerados necesarios para controlar el mantenimiento de la variedad, 
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iii) el obtentor no propone otra denominación adecuada, en caso de cancelación de la 
denominación de la variedad después de la concesión del derecho. 

2) [Exclusión de cualquier otra causa] No podrá declararse la caducidad de un derecho de 
obtentor por causas distintas de las mencionadas en el párrafo 1). 

LA UNIÓN 

Artículo 23 

Las Partes Contratantes son miembros de la Unión. 

Artículo 24 

 

2) [Presidente y Vicepresidentes] El Consejo elegirá entre sus miembros un Presidente y un 
Vicepresidente primero. Podrá elegir otros Vicepresidentes. El Vicepresidente primero 
reemplazará de derecho al Presidente en caso de ausencia. La duración del mandato del 
Presidente será de tres años. 

 
CAPITULO VIII 

 

Miembros 
 

 

Estatuto jurídico y Sede 

1) [Personalidad jurídica] La Unión tendrá personalidad jurídica. 
2) [Capacidad jurídica] La Unión gozará, en el territorio de cada Parte Contratante, de 

conformidad con las leyes aplicables en dicho territorio, de la capacidad jurídica necesaria 
para lograr sus objetivos y ejercer sus funciones. 

3) [Sede] La Sede de la Unión y de sus órganos permanentes estará en Ginebra. 
4) [Acuerdo de Sede] La Unión tiene un Acuerdo de Sede con la Confederación Suiza. 
 

Artículo 25 
Órganos 

 
Los órganos permanentes de la Unión serán el Consejo y la Oficina de la Unión. 
 

Artículo 26 
El Consejo 

 
1) [Composición] El Consejo estará compuesto por representantes de los miembros de la 

Unión. Cada miembro de la Unión nombrará un representante en el Consejo y un suplente. 
Los representantes o suplentes podrán estar acompañados por adjuntos o consejeros. 

3) [Sesiones] El Consejo se reunirá por convocatoria de su Presidente. Celebrará un período 
ordinario de sesiones una vez por año. Además, el Presidente podrá reunir al Consejo por 
su propia iniciativa; deberá reunirlo en un plazo de tres meses cuando lo solicite un tercio, 
por lo menos, de los miembros de la Unión. 

4) [Observadores] Los Estados no miembros de la Unión podrán ser invitados a las reuniones 
del Consejo en calidad de observadores. A esas reuniones también podrán ser invitados 
otros observadores, así como expertos. 
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5) [Funciones del Consejo] Las funciones del Consejo serán las siguientes: 
i) estudiar las medidas adecuadas para asegurar la salvaguardia y favorecer el 

desarrollo de la Unión; 
ii) establecer su reglamento; 
iii) nombrar al Secretario General y, si lo considera necesario, un Secretario General 

Adjunto; fijar las condiciones de su nombramiento; 

v) dar al Secretario General todas las directrices necesarias para el cumplimiento de 
las funciones de la Unión; 

vii) examinar y aprobar el presupuesto de la Unión y fijar la contribución de cada 
miembro de la Unión; 

viii) examinar y aprobar las cuentas presentadas por el Secretario General; 
ix) fijar la fecha y el lugar de las conferencias previstas en el Artículo 38 y adoptar las 

medidas necesarias para su preparación; y 

b) Toda Parte Contratante que sea una organización intergubernamental podrá, para 
cuestiones de su competencia, ejercer los derechos de voto de sus Estados miembros que 
sean miembros de la Unión. Tal organización intergubernamental no podrá ejercer los 
derechos de voto de sus Estados miembros si sus Estados miembros ejercen su derecho 
de voto, y viceversa. 

7) [Mayorías] Toda decisión del Consejo se adoptará por mayoría simple de los votos 
emitidos; no obstante, toda decisión del Consejo en virtud de los párrafos 5)ii), vi) y vii) y 
en virtud de los Artículos 28.3), 29.5)b) y 38.1) se adoptará por mayoría de tres cuartos de 
los votos emitidos. La abstención no se considerará voto. 

2) [Funciones del Secretario General] El Secretario General será responsable ante el Consejo; 
asegurará la ejecución de las decisiones del Consejo. Someterá el presupuesto a la 
aprobación del Consejo y asegurará su ejecución. Le presentará informes sobre su gestión y 
sobre las actividades y la situación financiera de la Unión. 

3) [Personal] A reserva de lo dispuesto en el Artículo 26.5)iii), las condiciones de 
nombramiento y empleo de los miembros del personal necesario para el buen 
funcionamiento de la Oficina de la Unión serán fijadas por el reglamento administrativo y 
financiero. 

 

iv) examinar el informe anual de actividades de la Unión y establecer el programa de 
los trabajos futuros de ésta; 

vi) establecer el reglamento administrativo y financiero de la Unión; 

x) de manera general, tomar todas las decisiones encaminadas al buen 
funcionamiento de la Unión. 

6) [Número de votos] a)  Cada miembro de la Unión que sea un Estado dispondrá de un voto 
en el Consejo. 

 
Artículo 27 

La Oficina de la Unión 
 

1) [Tareas y dirección de la Oficina] La Oficina de la Unión ejecutará todas las tareas que le 
sean confiadas por el Consejo. Estará dirigida por el Secretario General. 
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Artículo 28 
Idiomas 

1) [Idiomas de la Oficina] La Oficina de la Unión utilizará los idiomas español, alemán, 
francés e inglés en el cumplimiento de sus funciones. 

3) [Otros idiomas] El Consejo podrá decidir la utilización de otros idiomas. 

Artículo 29 

 

i) por las contribuciones anuales de los Estados miembros de la Unión, 

5) [Atrasos de contribuciones] a)  A reserva de lo dispuesto en el apartado b), un Estado 
miembro de la Unión atrasado en el pago de sus contribuciones no podrá ejercer su derecho 
de voto en el Consejo si el importe de su atraso es igual o superior al de la contribución que 
adeude por el último año completo transcurrido. La suspensión del derecho de voto no 

 

2) [Idiomas en ciertas reuniones] Las reuniones del Consejo, así como las conferencias de 
revisión, se celebrarán en esos cuatro idiomas. 

 

Finanzas 

1) [Ingresos] Los gastos de la Unión serán cubiertos 

ii) por la remuneración por prestación de servicios, 
iii) por ingresos diversos. 

2) [Contribuciones: unidades] a)  La parte de cada Estado miembro de la Unión en el importe 
total de las contribuciones anuales será determinada por referencia al importe total de los 
gastos que habrán de cubrirse mediante contribuciones de Estados miembros de la Unión y 
al número de unidades de contribuciones que les sean aplicables en virtud de lo dispuesto 
en el párrafo 3). Dicha parte se calculará de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4). 
b) El número de unidades de contribución se expresará en números enteros o en fracciones 

de unidad, no pudiendo ninguna fracción ser inferior a un quinto. 
3) [Contribuciones: parte de cada miembro] a)  El número de unidades de contribución 

aplicables a cualquier miembro de la Unión que sea parte en el Acta de 1961/1972 o en el 
Acta de 1978 en la fecha en la quede obligado por el presente Convenio, será el mismo que 
el que le fuese aplicable inmediatamente antes de dicha fecha. 
b) Todo Estado miembro de la Unión indicará en el momento de su adhesión a la Unión, 

mediante una declaración dirigida al Secretario General, el número de unidades de 
contribución que le será aplicable. 

c) Todo Estado miembro de la Unión podrá indicar en cualquier momento, mediante una 
declaración dirigida al Secretario General, un número de unidades de contribución 
diferente del que le sea aplicable en virtud de los apartados a) o b) supra. Si tal 
declaración se hace durante los seis primeros meses de un año civil, surtirá efecto a 
principios del año civil siguiente; en el caso contrario, surtirá efecto a principios del 
segundo año civil posterior al año durante el cual se haya efectuado. 

4) [Contribuciones: cálculo de las partes] a)  Para cada ejercicio presupuestario, el importe de 
una unidad de contribución será igual al importe total de los gastos que habrán de cubrirse 
durante ese ejercicio mediante contribuciones de los Estados miembros de la Unión, 
dividido por el número total de unidades aplicable a esos Estados miembros. 
b) El importe de la contribución de cada Estado miembro de la Unión será igual al importe 

de una unidad de contribución multiplicado por el número de unidades aplicable a ese 
Estado miembro. 
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liberará a ese Estado miembro de sus obligaciones y no le privará de los demás derechos 
derivados del presente Convenio. 

6) [Intervención de cuentas] La intervención de las cuentas de la Unión se asegurará por un 
Estado miembro de la Unión, según las modalidades previstas en el reglamento 
administrativo y financiero. Ese Estado miembro será designado por el Consejo, con su 
consentimiento. 

 

APLICACIÓN DEL CONVENIO; OTROS ACUERDOS 

Artículo 30 

- las solicitudes de derechos de obtentor y los derechos de obtentor concedidos, y 

b) El Consejo podrá autorizar a dicho Estado miembro de la Unión a conservar el ejercicio 
de su derecho de voto mientras considere que el atraso obedece a circunstancias 
excepcionales e inevitables. 

7) [Contribuciones de organizaciones intergubernamentales] Toda Parte Contratante que sea 
una organización intergubernamental estará exenta del pago de contribuciones. No 
obstante, si decide pagar contribuciones, le serán aplicables las disposiciones de los 
párrafos 1) a 4) por analogía. 

CAPITULO IX 

 

Aplicación del Convenio 
 

1) [Medidas de aplicación] Cada Parte Contratante adoptará todas las medidas necesarias para 
la aplicación del presente Convenio y, concretamente 

i) preverá los recursos legales apropiados que permitan defender eficazmente los 
derechos de obtentor; 

ii) establecerá una autoridad encargada de conceder derechos de obtentor o encargará a 
la autoridad establecida por otra Parte Contratante de conceder tales derechos; 

iii) asegurará la información al público mediante la publicación periódica de 
informaciones sobre 

- las denominaciones propuestas y aprobadas. 
2) [Conformidad de la legislación] Queda entendido que, en el momento de la presentación de 

su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, cada Estado u 
organización intergubernamental deberá estar en condiciones, de conformidad con su 
legislación, de dar efecto a las disposiciones del presente Convenio. 

 
Artículo 31 

Relaciones entre las Partes Contratantes 
y los Estados obligados por Actas anteriores 

 
1) [Relaciones entre Estados obligados por el presente Convenio] Sólo será aplicable el 

presente Convenio a los Estados miembros de la Unión que estén obligados a la vez por el 
presente Convenio y por un Acta anterior del mismo. 

2) [Posibilidad de relaciones con Estados no obligados por el presente Convenio] Todo 
Estado miembro de la Unión no obligado por el presente Convenio podrá declarar, 
mediante una notificación dirigida al Secretario General, que aplicará la última Acta del 
Convenio por la que esté obligado, en sus relaciones con cualquier miembro de la Unión 
obligado por el presente Convenio solamente. Tras la expiración de un plazo de un mes a 
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partir de la fecha de esa notificación y hasta que el Estado miembro de la Unión que haya 
formulado la declaración quede obligado por el presente Convenio, dicho miembro de la 
Unión aplicará la última Acta por la que esté obligado, en sus relaciones con cada uno de 
los miembros de la Unión obligados por el presente Convenio solamente, mientras que éste 
aplicará el presente Convenio en sus relaciones con aquél. 

 
Artículo 32 

Acuerdos especiales 
 

Los miembros de la Unión se reservan el derecho de concertar entre ellos acuerdos especiales 
para la protección de las variedades, siempre que dichos acuerdos no contravengan las 
disposiciones del presente Convenio. 
 

CAPITULO X 
CLÁUSULAS FINALES 

 
Artículo 33 

Firma 

El presente Convenio quedará abierto a la firma de cualquier Estado que sea miembro de la 
Unión el día de su adopción. Quedará abierto a la firma hasta el 31 de marzo de 1992. 

Artículo 34 

3) [Opinión del Consejo] Antes de depositar su instrumento de adhesión, todo Estado que no 
sea miembro de la Unión o cualquier organización intergubernamental solicitará la opinión 
del Consejo acerca de la conformidad de su legislación con las disposiciones del presente 
Convenio. Si la decisión haciendo oficio de opinión es positiva, podrá depositarse el 
instrumento de adhesión. 

 

 

 

Ratificación, aceptación o aprobación; adhesión 
1) [Estados y ciertas organizaciones intergubernamentales] a)  De conformidad con lo 

dispuesto en el presente artículo, todo Estado podrá hacerse parte en el presente Convenio. 
b) De conformidad con lo dispuesto en el presente artículo, toda organización 

intergubernamental podrá hacerse parte en el presente Convenio 
i) si tiene competencia para cuestiones reguladas por el presente Convenio, 
ii) si posee su propia legislación que prevea la concesión y la protección de derechos de 

obtentor que obligue a todos sus Estados miembros, y 
iii) si ha sido debidamente autorizada, de conformidad con sus procedimientos internos, a 

adherirse al presente Convenio. 
2) [Instrumento de adhesión] Todo Estado que haya firmado el presente Convenio se hará 

parte en el mismo depositando un instrumento de ratificación, de aceptación o de 
aprobación del presente Convenio. Todo Estado que no haya firmado el presente Convenio 
o toda organización intergubernamental se hará parte en el presente Convenio depositando 
un instrumento de adhesión al mismo. Los instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión serán depositados ante el Secretario General. 
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Artículo 35 
Reservas 

 
1) [Principio] A reserva de lo dispuesto en el párrafo 2), no se admitirá ninguna reserva al 

presente Convenio. 
2) [Posible excepción] a)  No obstante lo dispuesto en el Artículo 3.1), todo Estado que, en el 

momento en que se haga parte en el presente Convenio, sea parte en el Acta de 1978 y que, 
por lo que respecta a las variedades multiplicadas por vía vegetativa, prevea la protección 
en forma de un título de propiedad industrial distinto de un derecho de obtentor, tendrá la 
facultad de continuar previéndola sin aplicar el presente Convenio a dichas variedades. 

 

Comunicaciones relativas a las legislaciones y a los géneros 

b) Todo Estado que haga uso de esta facultad notificará este hecho al Secretario General en 
el momento en que deposite su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión al presente Convenio. Este Estado podrá retirar dicha notificación en cualquier 
momento. 

Artículo 36 

y especies protegidos; informaciones a publicar 
 

1) [Notificación inicial] En el momento del depósito de su instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión al presente Convenio, cada Estado u organización 
intergubernamental notificará al Secretario General 

i) la legislación que regule los derechos de obtentor, y 
ii) la lista de los géneros y especies vegetales a los que aplicará las disposiciones del 

presente Convenio en la fecha en la que quede obligado por el mismo. 
2) [Notificación de las modificaciones] Cada Parte Contratante notificará sin demora al 

Secretario General 
i) toda modificación de su legislación que regule los derechos de obtentor, y 
ii) toda extensión de la aplicación del presente Convenio a otros géneros y especies 

vegetales. 
3) [Publicación de informaciones] Sobre la base de las comunicaciones recibidas de la Parte 

Contratante concernida, el Secretario General publicará informaciones sobre 
i) la legislación que regule los derechos de obtentor y cualquier modificación de esa 

legislación, y 
ii) la lista de los géneros y especies vegetales mencionada en el párrafo 1)ii) y toda 

extensión mencionada en el párrafo 2)ii). 
 

Artículo 37 
Entrada en vigor; imposibilidad de adhesión a Actas anteriores 

 
1) [Entrada en vigor inicial] El presente Convenio entrará en vigor un mes después de que 

cinco Estados hayan depositado sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión, a reserva de que tres por lo menos de dichos instrumentos hayan sido depositados 
por Estados parte en el Acta de 1961/1972 o en el Acta de 1978. 

2) [Entrada en vigor subsiguiente] Todo Estado que no esté afectado por el párrafo 1), u 
organización intergubernamental, quedará obligado por el presente Convenio un mes 
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después de la fecha en la que ese Estado u organización deposite su instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

3) [Imposibilidad de adhesión al Acta de 1978] No podrá depositarse ningún instrumento de 
adhesión al Acta de 1978 después de la entrada en vigor del presente Convenio de 
conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1); no obstante, todo Estado que, según la 
práctica de la Asamblea General de las Naciones Unidas, esté considerado como país en 
desarrollo, podrá depositar tal instrumento hasta el 31 de diciembre de 1995, y cualquier 
otro Estado podrá depositar tal instrumento hasta el 31 de diciembre de 1993, incluso si el 
presente Convenio entra en vigor antes de esa fecha. 

 
Artículo 38 

Revisión del Convenio 
 

1) [Conferencia] El presente Convenio podrá ser revisado por una Conferencia de miembros 
de la Unión. La convocatoria de tal Conferencia será decidida por el Consejo. 

2) [Quórum y mayoría] La conferencia sólo deliberará válidamente si están representados en 
ella la mitad por lo menos de los Estados miembros de la Unión. Para ser adoptado, un 
texto revisado del Convenio debe contar con una mayoría de tres cuartos de los Estados 
miembros de la Unión presentes y votantes. 

 
Artículo 39 

Denuncia del Convenio 
 

2) [Actas anteriores] La notificación de la denuncia del presente Convenio se considerará que 
también constituye una notificación de la denuncia de cualquier Acta anterior por la que 
estuviese obligada la Parte Contratante que denuncie el presente Convenio. 

Artículo 40 

 

 

1) [Notificaciones] Toda Parte Contratante podrá denunciar el presente Convenio mediante 
una notificación dirigida al Secretario General. El Secretario General notificará sin demora 
la recepción de esta notificación a todos los miembros de la Unión. 

3) [Fecha de efectividad] La denuncia surtirá efecto al vencimiento del año civil siguiente al 
año en el que haya sido recibida la notificación por el Secretario General. 

4) [Derechos adquiridos] La denuncia no afectará en modo alguno a los derechos adquiridos, 
respecto de una variedad, en virtud del presente Convenio o de una Acta anterior antes de la 
fecha en la que surta efecto la denuncia. 

 

Mantenimiento de los derechos adquiridos 

El presente Convenio no afectará en modo alguno a los derechos de obtentor adquiridos en virtud 
de las legislaciones de las Partes Contratantes o en virtud de un Acta anterior, o resultantes de 
acuerdos, distintos del presente Convenio, concertados entre miembros de la Unión. 
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Artículo 41 
Original y textos oficiales del Convenio 

2) [Textos oficiales] Tras consulta con los Gobiernos de los Estados y las organizaciones 
intergubernamentales interesados, el Secretario General establecerá textos oficiales del 
presente Convenio en los idiomas español, árabe, italiano, japonés y neerlandés, y en los 
demás idiomas que el Consejo pueda designar. 

2) [Registro] El Secretario General registrará el presente Convenio en la Secretaria de las 
Naciones Unidas. 

 
1) [Original] El presente Convenio se firmará en un ejemplar original en los idiomas alemán, 

francés e inglés, considerándose auténtico el texto francés en caso de divergencia entre los 
textos. Dicho ejemplar quedará depositado ante el Secretario General. 

 
Artículo 42 

Funciones de depositario 
 

1) [Transmisión de copias] El Secretario General transmitirá copias certificadas conformes 
del presente Convenio a los Estados y las organizaciones intergubernamentales que hayan 
estado representados en la Conferencia Diplomática que lo haya adoptado y, a petición, a 
cualquier otro Estado u organización intergubernamental. 
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7. TRATADO DE COOPERACIÓN EN MATERIA DE PATENTES 

(PCT) 
 

LEY 2498 
LEY DE 4 DE AGOSTO DE 2003 

 
GONZALO SÁNCHEZ DE LOZADA 

 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

1) Los Estados parte en el presente Tratado (denominados en adelante "Estados contratantes") se 
constituyen en Unión para la cooperación en la presentación, búsqueda y examen de las 
solicitudes de protección de las invenciones, y para la prestación de servicios técnicos 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LA 
REPUBLICA 

Por cuanto, el Honorable Congreso Nacional, ha sancionado la siguiente Ley: 
 

EL HONORABLE CONGRESO NACIONAL 
 
DECRETA: 

 
ARTÍCULO ÚNICO.-  De conformidad a lo establecido por el Artículo 59º, atribución 12ª, de 
la Constitución Política del Estado, se aprueba y ratifica la adhesión de Bolivia al Tratado de 
Cooperación en Materia de Patentes, adoptado en Washington D.C., Estados Unidos de América, 
el 19 de junio de 1970, enmendado el 2 de octubre de 1979 y modificado el 3 de febrero de 1984. 
 

Preámbulo 
Los Estados contratantes,  
        Deseosos de contribuir al desarrollo de la ciencia y la tecnología,  
        Deseosos de perfeccionar la protección legal de las invenciones,  
        Deseosos de simplificar y hacer más económica la obtención de la protección de las 
invenciones, cuando esta protección es deseada en varios países,  
        Deseosos de facilitar y acelerar el acceso de todos a las informaciones técnicas contenidas 
en los documentos que describen las nuevas invenciones,  
        Deseosos de estimular y acelerar el progreso económico de los países en desarrollo 
adoptando medidas que sirvan para incrementar la eficacia de sus sistemas legales de protección 
de las invenciones, tanto a nivel nacional como regional, permitiéndoles fácil acceso a las 
informaciones relativas a la obtención de soluciones tecnológicas adaptadas a sus necesidades 
específicas y facilitándoles el acceso al volumen siempre creciente de tecnología moderna,  
        Convencidos de que la cooperación internacional facilitará en gran medida el logro de esos 
objetivos,  
Han concertado el presente Tratado:  
 

Artículo 1 
Constitución de una Unión 
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especiales. Esta Unión se denominará Unión Internacional de Cooperación en materia de 
Patentes. 

 

vii) se entenderá por "solicitud internacional" una solicitud presentada en virtud del presente 
Tratado; 

ix) toda referencia a una "patente" se entenderá como una referencia a las patentes 
nacionales y regionales; 

xi) a los fines del cómputo de los plazos, se entenderá por "fecha de prioridad":  
a. cuando la solicitud internacional contenga una reivindicación de prioridad en 

virtud del Artículo 8, la fecha de presentación de la solicitud cuya prioridad se 
reivindica; 

b. cuando la solicitud internacional contenga varias reivindicaciones de prioridad en 
virtud del Artículo 8, la fecha de presentación de la solicitud más antigua cuya 
prioridad se reivindica; 

c. cuando la solicitud internacional no contenga ninguna reivindicación de prioridad 
en virtud del Artículo 8, la fecha de presentación internacional de la solicitud; 

2) No se interpretará ninguna disposición del presente Tratado en el sentido de que limita los 
derechos previstos por el Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial de 
nacionales o residentes de países parte en dicho Convenio. 

Artículo 2 
Definiciones 

 
A los fines del presente Tratado y de su Reglamento y, salvo indicación expresa en contrario: 
i) i)se entenderá por "solicitud" una solicitud para la protección de una invención; toda 

referencia a una "solicitud" se entenderá como una referencia a las solicitudes de 
patentes de invención, certificados de inventor, certificados de utilidad, modelos de 
utilidad, patentes o certificados de adición, certificados de inventor de adición y 
certificados de utilidad de adición; 

ii) toda referencia a una "patente" se entenderá como una referencia a las patentes de 
invención, a los certificados de inventor, a los certificados de utilidad, a los modelos de 
utilidad, a las patentes o certificados de adición, a los certificados de inventor de adición 
y a los certificados de utilidad de adición; 

iii) se entenderá por "patente nacional" una patente concedida por una administración 
nacional; 

iv) se entenderá por "patente regional" una patente concedida por una administración 
nacional o intergubernamental facultada para conceder patentes con efectos en más de 
un Estado; 

v) se entenderá por "solicitud regional" una solicitud de patente regional; 
vi) toda referencia a una "solicitud nacional" se entenderá como una referencia a las 

solicitudes de patentes nacionales y patentes regionales, distintas de las solicitudes 
presentadas de conformidad con el presente Tratado; 

viii) toda referencia a una "solicitud" se entenderá como una referencia a las solicitudes 
internacionales y nacionales; 

x) toda referencia a la "legislación nacional" se entenderá como una referencia a la 
legislación nacional de un Estado contratante o, cuando se trate de una solicitud regional 
o de una patente regional, al tratado que prevea la presentación de solicitudes regionales 
o la concesión de patentes regionales; 
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xii) se entenderá por "Oficina nacional" la autoridad gubernamental de un Estado contratante 
encargada de la concesión de patentes; toda referencia a una "Oficina nacional" se 
entenderá también como una referencia a una autoridad intergubernamental encargada 
por varios Estados de conceder patentes regionales, a condición de que uno de esos 
Estados, por lo menos, sea un Estado contratante y que esos Estados hayan facultado a 
dicha autoridad para asumir las obligaciones y ejercer los poderes que el presente 
Tratado y su Reglamento atribuyen a las Oficinas nacionales; 

xiii) se entenderá por "Oficina designada" la Oficina nacional del Estado designado por el 
solicitante o la oficina que actúe por ese Estado, de conformidad con lo establecido en el 
Capítulo I del presente Tratado; 

xiv) se entenderá por "Oficina elegida", la Oficina nacional del Estado elegido por el 
solicitante o la oficina que actúe por ese Estado, de conformidad con lo establecido en el 
Capítulo II del presente Tratado; 

 

Solicitud internacional y búsqueda internacional 

xv) se entenderá por "Oficina receptora" la Oficina nacional o la organización 
intergubernamental donde se haya presentado la solicitud internacional; 

xvi) se entenderá por "Unión" la Unión Internacional de Cooperación en materia de Patentes; 
xvii) se entenderá por "Asamblea" la Asamblea de la Unión; 
xviii) se entenderá por "Organización" la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual; 
xix) se entenderá por "Oficina Internacional" la Oficina Internacional de la Organización y, 

mientras existan, las Oficinas Internacionales Reunidas para la Protección de la 
Propiedad Intelectual (BIRPI); 

xx) se entenderá por "Director General" el Director General de la Organización, y mientras 
subsista el BIRPI, el Director de dichas Oficinas.  

CAPITULO I

 
Artículo 3 

Solicitud internacional 
 
1) Se podrán presentar solicitudes para la protección de las invenciones en cualquier Estado 

contratante como solicitudes internacionales en virtud del presente Tratado. 
2) De conformidad con el presente Tratado y su Reglamento, una solicitud internacional deberá 

contener un petitorio, una descripción, una o varias reivindicaciones, uno o varios dibujos 
(cuando éstos sean necesarios) y un resumen. 

3) El resumen servirá exclusivamente para información técnica y no será tenido en cuenta a 
ningún otro fin, especialmente no servirá para apreciar el alcance de la protección solicitada. 

4) La solicitud internacional:  
i) i)deberá redactarse en uno de los idiomas prescritos; 
ii) deberá cumplir los requisitos materiales establecidos; 
iii) deberá cumplir la exigencia prescrita de unidad de la invención; 
iv) devengará las tasas estipuladas. 

 
 
 
 
 

 



 255

Artículo 4 
Petitorio 

 

ii) la designación del Estado o Estados contratantes en los que se desea protección de la 
invención sobre la base de la solicitud internacional ("Estados designados"); si el 
solicitante puede y desea obtener en cualquiera de los Estados designados una patente 
regional en lugar de una patente nacional, deberá indicarlo en el petitorio; si, en virtud 
de un tratado relativo a una patente regional, el solicitante no puede limitar su 
solicitud a alguno de los Estados parte en dicho tratado, la designación de uno de esos 
Estados y la indicación del deseo de obtener una patente regional se considerarán 
equivalentes a la designación de todos esos Estados; si, en virtud de la legislación 
nacional del Estado designado, la designación de ese Estado surte el efecto de una 
solicitud regional, se considerará esa designación como una indicación del deseo de 
obtener una patente regional; 

iv) el título de la invención; 

2) Toda designación estará sometida al pago de las tasas prescritas, dentro del plazo establecido. 
3) Si el solicitante no pide alguno de los tipos de protección previstos en el Artículo 43, la 

designación significará que la protección solicitada consiste en la concesión de una patente 
por o para el Estado designado. A los efectos del presente párrafo, no se aplicará el Artículo 
2.ii). 

1) El petitorio deberá contener:  
i) una petición en el sentido de que la solicitud internacional sea tramitada de acuerdo 

con el presente Tratado; 

iii) el nombre y los demás datos prescritos relativos al solicitante y al mandatario (en su 
caso); 

v) el nombre del inventor y demás datos prescritos que le afecten, siempre que la 
legislación de uno de los Estados designados, por lo menos, exija que se proporcionen 
esas indicaciones en el momento de la presentación de una solicitud nacional. En los 
demás casos, dichas indicaciones podrán figurar en el petitorio o en otras 
comunicaciones dirigidas a cada Oficina designada cuya legislación nacional las exija 
y permita que se proporcionen después de la presentación de la solicitud nacional.  

4) La omisión en el petitorio de la indicación del nombre y demás datos relativos al inventor no 
tendrá consecuencia alguna en los Estados designados cuya legislación nacional exija esas 
indicaciones pero permita que se proporcionen con posterioridad a la presentación de la 
solicitud nacional. La omisión de esas indicaciones en una comunicación separada no tendrá 
consecuencia alguna en los Estados designados cuya legislación nacional no exija el 
suministro de dichas indicaciones. 

 
Artículo 5 

Descripción 
 

La descripción deberá divulgar la invención de una manera suficientemente clara y completa para 
que pueda ser realizada por una persona del oficio. 
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Artículo 6 

La reivindicación o reivindicaciones deberán definir el objeto de la protección solicitada. Las 
reivindicaciones deberán ser claras y concisas y fundarse enteramente en la descripción. 

Artículo 7 

 
1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2)ii), se exigirán dibujos cuando sean necesarios 

para comprender la invención. 

2)  
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), los requisitos y los efectos de una 

reivindicación de prioridad presentada de acuerdo con lo establecido en el párrafo 1), 
serán los que prevé el Artículo 4 del Acta de Estocolmo del Convenio de París para la 
Protección de la Propiedad Industrial. 

 

Reivindicaciones 
 

 

Dibujos 

2) Si la invención es de tal naturaleza que pueda ser ilustrada por dibujos, aun cuando éstos no 
sean necesarios para su comprensión:  

i) el solicitante podrá incluir tales dibujos al efectuar la presentación de la solicitud 
internacional; 

ii) cualquier Oficina designada podrá exigir que el solicitante le presente tales dibujos en 
el plazo prescrito.  

Artículo 8 
Reivindicación de prioridad 

 
1) La solicitud internacional podrá contener una declaración, de acuerdo con las prescripciones 

del Reglamento, que reivindique la prioridad de una o varias solicitudes anteriores 
presentadas en o para cualquier país parte en el Convenio de París para la Protección de la 
Propiedad Industrial. 

b) La solicitud internacional que reivindique la prioridad de una o varias solicitudes 
anteriores presentadas en o para un Estado contratante podrá designar a ese Estado. Si la 
solicitud internacional reivindica la prioridad de una o varias solicitudes nacionales 
presentadas en o para un Estado designado, o la prioridad de una solicitud internacional 
que hubiese designado a un solo Estado, los requisitos y los efectos producidos por la 
reivindicación de prioridad en ese Estado se regirán por su legislación nacional.  

Artículo 9 
Solicitante 

 
1) La solicitud internacional podrá ser presentada por cualquier residente o nacional de un 

Estado contratante. 
2) La Asamblea podrá decidir que se faculte para presentar solicitudes internacionales a los 

residentes o nacionales de cualquier país parte en el Convenio de París para la Protección de 
la Propiedad Industrial que no sea parte en el presente Tratado. 

3) El Reglamento definirá los conceptos de residencia y nacionalidad, así como la aplicación de 
esos conceptos cuando existan varios solicitantes o cuando éstos no sean los mismos para 
todos los Estados designados. 
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1) La Oficina receptora otorgará como fecha de presentación internacional la fecha de recepción 
de la solicitud internacional, siempre que compruebe en el momento de la recepción que:  

ii) la solicitud internacional está redactada en el idioma prescrito; 

c) el nombre del solicitante, indicado en la forma prescrita; 

2)  
a) Si, en el momento de su recepción, la Oficina receptora comprueba que la solicitud 

internacional no cumple los requisitos enumerados en el párrafo 1), invitará al 
solicitante a efectuar la corrección necesaria, de conformidad con lo previsto en el 
Reglamento. 

 
3) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 64.4), cualquier solicitud internacional que 

cumpla las condiciones señaladas en los puntos 1)i) a 1)iii) y a la cual le haya sido otorgada 
una fecha de presentación internacional, tendrá los efectos de una presentación nacional 
regular en cada Estado designado desde dicha fecha; esta fecha se considerará como la de 
presentación efectiva en cada Estado designado. 

4) Toda solicitud internacional que cumpla los requisitos enumerados en los puntos 1)i) a 1)iii), 
tendrá igual valor que una presentación nacional regular en el sentido del Convenio de París 
para la Protección de la Propiedad Industrial. 

 
1) Un ejemplar de la solicitud internacional será conservado por la Oficina receptora ("copia 

para la Oficina receptora"), otro ejemplar ("ejemplar original") será transmitido a la Oficina 
Internacional y otro ejemplar ("copia para la búsqueda") será transmitido a la Administración 

Artículo 10 
Oficina receptora 

 
La solicitud internacional se presentará a la Oficina receptora prescrita, la cual la controlará y 
tramitará de conformidad con lo previsto en el presente Tratado y su Reglamento. 

Artículo 11 
Fecha de presentación y efectos de la solicitud internacional 

 

i) el solicitante no está manifiestamente desprovisto, por motivos de residencia o 
nacionalidad, del derecho a presentar una solicitud internacional en la Oficina receptora; 

iii) la solicitud internacional contiene por lo menos los elementos siguientes:  
a) una indicación según la cual ha sido presentada a título de solicitud internacional; 
b) la designación de un Estado contratante por lo menos; 

d) una parte que, a primera vista, parezca constituir una descripción; 
e) una parte que, a primera vista, parezca constituir una o varias reivindicaciones.  
 

b) Si el solicitante da cumplimiento a esta invitación en la forma establecida en el 
Reglamento, la Oficina receptora otorgará como fecha de presentación internacional la 
de recepción de la corrección exigida.  

 
Artículo 12 

Transmisión de la solicitud internacional a la Oficina Internacional y a la Administración 
encargada de la búsqueda internacional 

 



 258

competente encargada de la búsqueda internacional prevista en el Artículo 16, de 
conformidad con lo previsto en el Reglamento. 

3) Se considerará retirada la solicitud internacional si la Oficina Internacional no recibe el 
ejemplar original en el plazo prescrito. 

 
Artículo 13 

 
1) Cualquier Oficina designada podrá pedir a la Oficina Internacional una copia de la solicitud 

internacional antes de la comunicación prevista en el Artículo 20; la Oficina Internacional 
remitirá esa copia a la Oficina designada lo antes posible, tras la expiración del plazo de un 
año desde la fecha de prioridad. 

b) El solicitante podrá pedir en todo momento a la Oficina Internacional que remita a 
cualquier Oficina designada una copia de su solicitud internacional; la Oficina 
Internacional remitirá dicha copia lo antes posible a la Oficina designada. 

c) Cualquier Oficina nacional podrá notificar a la Oficina Internacional que no desea 
recibir las copias previstas en el apartado b); en tal caso, dicho apartado no será de 
aplicación con respecto a esa Oficina.  

i) no está firmada en la forma prevista en el Reglamento; 

3)  
a) Si la Oficina receptora comprueba que las tasas prescritas en el Artículo 3.4)iv) no han 

sido pagadas en el plazo estipulado o que la tasa prescrita por el Artículo 4.2) no ha sido 

2) El ejemplar original será considerado el ejemplar auténtico de la solicitud internacional. 

Posibilidad para las Oficinas designadas de recibir copia de la solicitud internacional 

2)  
a) El solicitante podrá remitir en todo momento a cualquier Oficina designada una copia 

de su solicitud internacional. 

 
Artículo 14 

Irregularidades en la solicitud internacional 
 
1)  

a) La Oficina receptora comprobará si la solicitud internacional contiene alguna de las 
irregularidades siguientes:  

ii) no contiene las indicaciones prescritas relativas al solicitante; 
iii) no contiene un título; 
iv) no contiene un resumen; 
v) no cumple los requisitos materiales prescritos, en la medida prevista en el 

Reglamento.  
b) Si la Oficina receptora comprueba la existencia de alguna de esas irregularidades invitará 

al solicitante a corregir la solicitud internacional en el plazo prescrito; en su defecto, se 
considerará retirada la solicitud y la Oficina receptora así lo declarará.  

2) Si en la solicitud internacional se mencionan dibujos, y éstos no están incluidos en la 
solicitud, la Oficina receptora lo comunicará al solicitante quien podrá remitir esos dibujos en 
el plazo prescrito; en este caso, la fecha de presentación internacional será la de recepción de 
dichos dibujos por la Oficina receptora. En caso contrario, se considerará inexistente 
cualquier referencia a tales dibujos. 
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pagada respecto a cualquiera de los Estados designados, se considerará retirada la 
solicitud internacional y la Oficina receptora así lo declarará. 

b) Si la Oficina receptora comprueba que la tasa prescrita por el Artículo 4.2) ha sido pagada 
en el plazo estipulado respecto a uno o varios Estados designados (pero no para todos), se 
considerará retirada la designación de los Estados para los cuales no ha sido pagada la 
tasa en el plazo estipulado, y la Oficina receptora así lo declarará.  

4) Si después de haber sido otorgada a la solicitud internacional una fecha de presentación 
internacional, la Oficina receptora comprueba, dentro del plazo prescrito, que no se ha 
cumplido en esa fecha alguno de los requisitos enumerados en los puntos 11.1)i) a 11.1)iii), 
se considerará retirada la solicitud y la Oficina receptora así lo declarará. 

Artículo 15 

1) Cada solicitud internacional será objeto de una búsqueda internacional. 

3) La búsqueda internacional será efectuada sobre la base de las reivindicaciones, teniendo en 
cuenta la descripción y los dibujos (en su caso). 

4) La Administración encargada de la búsqueda internacional prevista en el Artículo 16 se 
esforzará por descubrir el estado de la técnica pertinente en la medida en que se lo permitan 
sus posibilidades y, en todo caso, deberá consultar la documentación especificada por el 
Reglamento. 

b) Si la legislación nacional del Estado contratante lo permite, la Oficina nacional de dicho 
Estado o la Oficina que actúe por tal Estado podrá someter toda solicitud internacional 
que se le presente a una búsqueda de tipo internacional. 

c) La búsqueda de tipo internacional será efectuada por la Administración encargada de la 
búsqueda internacional prevista en el Artículo 16, que sería competente para proceder a la 
búsqueda internacional si la solicitud nacional fuese una solicitud internacional 
presentada en la Oficina prevista en los apartados a) y b). Si la solicitud nacional estuviera 
redactada en un idioma en el que la Administración encargada de la búsqueda 
internacional considera que no está en capacidad de actuar, la búsqueda de tipo 
internacional se efectuará sobre la base de una traducción preparada por el solicitante en 
uno de los idiomas prescritos para las solicitudes internacionales que dicha 
Administración se haya comprometido a aceptar para las solicitudes internacionales. La 
solicitud nacional y la traducción, cuando se exija, deberán presentarse en la forma 
establecida para las solicitudes internacionales.  

 
 

 

Búsqueda internacional 
 

2) La búsqueda internacional tendrá por finalidad descubrir el estado de la técnica pertinente. 

5)  
a) El titular de una solicitud nacional presentada en la Oficina nacional de un Estado 

contratante o en la Oficina que actúe por tal Estado, podrá pedir que se efectúe respecto a 
esa solicitud una búsqueda semejante a una búsqueda internacional ("búsqueda de tipo 
internacional"), si la legislación nacional de ese Estado lo permite, y en las condiciones 
previstas por dicha legislación. 
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Artículo 16 
Administración encargada de la búsqueda internacional 

 
1) La búsqueda internacional será efectuada por una Administración encargada de la búsqueda 

internacional, que podrá ser una Oficina nacional o una Organización intergubernamental, 
como el Instituto Internacional de Patentes, cuyas obligaciones incluyan el establecimiento de 
informes de búsqueda documental sobre el estado de la técnica respecto a invenciones objeto 
de solicitudes de patente. 

2) Si, hasta que se establezca una Administración única encargada de la búsqueda internacional, 
existiesen varias Administraciones encargadas de la búsqueda internacional, cada Oficina 
receptora deberá especificar la Administración o Administraciones competentes para proceder 
a la búsqueda de las solicitudes internacionales presentadas en dicha Oficina, conforme a las 
disposiciones del acuerdo aplicable mencionado en el párrafo 3)b). 

3)  
a) Las Administraciones encargadas de la búsqueda internacional serán designadas por la 

Asamblea. Podrá designarse Administración encargada de la búsqueda internacional a 
toda Oficina nacional y Organización intergubernamental que satisfagan las exigencias 
previstas en el apartado c). 

c) El Reglamento prescribirá las exigencias mínimas, particularmente en lo que se refiere al 
personal y la documentación, que deberá satisfacer cada Oficina u Organización para 
poder ser designada y las que deberá continuar satisfaciendo para permanecer designada. 

d) La designación se hará por un período determinado que podrá ser prorrogado. 
e) Antes de adoptar una decisión sobre la designación de una Oficina nacional o de una 

Organización intergubernamental o la prórroga de su designación, o antes de que expire 
tal designación, la Asamblea oirá a la Oficina u Organización de que se trate y pedirá la 
opinión del Comité de Cooperación Técnica previsto en el Artículo 56, una vez que haya 
sido creado dicho Comité.  

1) El procedimiento en el seno de la Administración encargada de la búsqueda internacional será 
el determinado por el presente Tratado, el Reglamento y el Acuerdo que la Oficina 
Internacional concluya con dicha Administración, conforme a lo establecido en el Tratado y 
el Reglamento. 

b) La designación estará condicionada al consentimiento de la Oficina nacional u 
Organización intergubernamental de que se trate y a la conclusión de un acuerdo, que 
deberá ser aprobado por la Asamblea, entre dicha Oficina u Organización y la Oficina 
Internacional. El acuerdo deberá especificar los derechos y obligaciones de las partes y, 
en particular, el compromiso formal de dicha Oficina u Organización de aplicar y 
observar todas las reglas comunes de la búsqueda internacional. 

 
Artículo 17 

Procedimiento en el seno de la Administración encargada de la búsqueda internacional 
 

2)  
a) Si la Administración encargada de la búsqueda internacional estima:  

i) que la solicitud internacional se refiere a una materia en relación con la cual no está 
obligada a proceder a la búsqueda según el Reglamento, y decide en este caso no 
proceder a la búsqueda, o 
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ii) que la descripción, las reivindicaciones o los dibujos no cumplen las condiciones 
prescritas, de tal modo que no puede efectuarse una búsqueda provechosa,  

dicha Administración así lo declarará y notificará al solicitante y a la Oficina 
Internacional que no se establecerá el informe de búsqueda internacional. 

b) Si alguna de las situaciones mencionadas en el apartado a) sólo existiese en relación con 
ciertas reivindicaciones, el informe de búsqueda internacional así lo indicará para estas 
reivindicaciones, estableciéndose para las demás en la forma prevista en el Artículo 18.  

3)  
a) Si la Administración encargada de la búsqueda internacional estima que la solicitud 

internacional no satisface la exigencia de unidad de la invención tal como se define en el 
Reglamento, invitará al solicitante a pagar tasas adicionales. La Administración encargada 
de la búsqueda internacional establecerá el informe de búsqueda internacional sobre las 
partes de la solicitud internacional que guarden relación con la invención mencionada en 
primer lugar en las reivindicaciones ("invención principal") y, si las tasas adicionales 
requeridas han sido pagadas en el plazo prescrito, sobre las partes de la solicitud 
internacional que guarden relación con las invenciones para las que hayan sido pagadas 
dichas tasas. 

b) La legislación nacional de cualquier Estado designado podrá prever que, cuando la 
Oficina nacional de ese Estado estime justificada la invitación de la Administración 
encargada de la búsqueda internacional mencionada en el apartado a), y cuando el 
solicitante no haya pagado todas las tasas adicionales, las partes de la solicitud 
internacional que, consecuentemente, no hayan sido objeto de búsqueda se consideren 
retiradas a los efectos de ese Estado, a menos que el solicitante pague una tasa especial a 
la Oficina nacional de dicho Estado.  

Informe de búsqueda internacional 

2) El informe de búsqueda internacional será transmitido por la Administración encargada de la 
búsqueda internacional al solicitante y a la Oficina Internacional tan pronto como esté 
terminado. 

3) El informe de búsqueda internacional o la declaración mencionada en el Artículo 17.2)a) será 
traducido de conformidad con el Reglamento. Las traducciones serán preparadas por la 
Oficina Internacional o bajo su responsabilidad. 

 

2) Las modificaciones no podrán ir más allá de la divulgación de la invención contenida en la 
solicitud internacional tal como haya sido presentada. 

 
Artículo 18 

 
1) El informe de búsqueda internacional se establecerá en el plazo y en la forma prescritos. 

 
Artículo 19 

Modificación de las reivindicaciones en la Oficina Internacional 

1) Después de recibir el informe de búsqueda internacional, el solicitante tendrá derecho a 
modificar las reivindicaciones de la solicitud internacional en una sola oportunidad, 
presentando las modificaciones en la Oficina Internacional dentro del plazo prescrito. Al 
mismo tiempo, podrá presentar una breve declaración, de conformidad con lo dispuesto en el 
Reglamento, explicando las modificaciones e indicando los efectos que pudieran tener en la 
descripción y los dibujos. 
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3) El incumplimiento de lo dispuesto en el párrafo 2) no tendrá consecuencias en un Estado 
designado cuya legislación nacional permita que las modificaciones vayan más allá de dicha 
divulgación. 

1)  
a) La solicitud internacional, acompañada del informe de búsqueda internacional (con 

inclusión de toda indicación prevista en el Artículo 17.2)b)) o de la declaración 
mencionada en el Artículo 17.2)a), se comunicará a cada Oficina designada que no haya 
renunciado total o parcialmente a esa comunicación, de conformidad con lo dispuesto en 
el Reglamento. 

b) La comunicación incluirá la traducción (en la forma prescrita) de dicho informe o 
declaración.  

2) Si las reivindicaciones han sido modificadas en virtud del Artículo 19.1), la comunicación 
deberá contener el texto íntegro de las reivindicaciones como hayan sido presentadas y 
modificadas, o el texto íntegro de las reivindicaciones como hayan sido presentadas, 
especificando las modificaciones, y deberá incluir, en su caso, la declaración prevista en el 
Artículo 19.1). 

3) A petición de la Oficina designada o del solicitante, la Administración encargada de la 
búsqueda internacional enviará a dicha Oficina o al solicitante, respectivamente, copia de los 
documentos citados en el informe de búsqueda internacional, de conformidad con lo 
dispuesto en el Reglamento. 

2)  
a) Sin perjuicio de las excepciones previstas en el apartado b) y en el Artículo 64.3), la 

publicación internacional de la solicitud internacional se efectuará lo antes posible tras la 
expiración de un plazo de 18 meses a partir de la fecha de prioridad de esa solicitud. 

b) El solicitante podrá pedir a la Oficina Internacional que publique su solicitud 
internacional en cualquier momento antes de la expiración del plazo mencionado en el 
apartado a). La Oficina Internacional procederá en consecuencia, de conformidad con el 
Reglamento.  

3) El informe de búsqueda internacional o la declaración mencionada en el Artículo 17.2)a) se 
publicará en la forma prevista por el Reglamento. 

4) El Reglamento establecerá el idioma en que se efectuará la publicación internacional, su 
forma y demás detalles. 

 
Artículo 20 

Comunicación a las Oficinas designadas 
 

 
Artículo 21 

Publicación internacional 
 

1) La Oficina Internacional publicará las solicitudes internacionales. 

5) No se efectuará ninguna publicación internacional si se retira la solicitud internacional o se 
considera retirada antes de que se complete la preparación técnica de la publicación. 

6) Si la Oficina Internacional estima que la solicitud internacional contiene expresiones o 
dibujos contrarios a las buenas costumbres o al orden público, o declaraciones denigrantes tal 
como las define el Reglamento, podrá omitirlos de sus publicaciones, indicando el lugar y 
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número de palabras o dibujos omitidos. Previa petición, la Oficina Internacional suministrará 
copias individuales de los pasajes omitidos. 

 
Artículo 22 

Copias, traducciones y tasas para las Oficinas designadas 
 

1) El solicitante presentará a cada Oficina designada una copia de la solicitud internacional (a 
menos que ya se haya efectuado la comunicación prevista en el Artículo 20) y una traducción 
de la misma (tal como está prescrita) y pagará la tasa nacional (si procede) antes de la 
expiración de un plazo de 30 meses15 a partir de la fecha de prioridad. En el caso de que la 
legislación nacional del Estado designado exija la indicación del nombre y otros datos 
prescritos relativos al inventor, pero permita que esas indicaciones se proporcionen con 
posterioridad a la presentación de una solicitud nacional, a menos que esas indicaciones ya 
figurasen en el petitorio, el solicitante deberá proporcionarlas a la Oficina nacional de ese 
Estado o a la Oficina que actúe por éste antes de la expiración de un plazo de 30 meses15 a 
partir de la fecha de prioridad. 

2) Cuando, en virtud de lo previsto en el Artículo 17.2)a), la Administración encargada de la 
búsqueda internacional declare que no se establecerá un informe de búsqueda internacional, el 
plazo para el cumplimiento de los actos mencionados en el párrafo 1) del presente artículo 
será el mismo que el previsto en el párrafo 1). 

3) Para el cumplimiento de los actos previstos en los párrafos 1) o 2), toda legislación nacional 
podrá fijar plazos de vencimiento posteriores a los que figuran en esos párrafos. 

Artículo 23 

 
1) Ninguna Oficina designada tramitará ni examinará la solicitud internacional antes de la 

expiración del plazo aplicable según el Artículo 22. 
2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1), cualquier Oficina designada podrá tramitar o 

examinar en cualquier momento la solicitud internacional a petición expresa del solicitante. 

Posible pérdida de los efectos en los Estados designados 
 

1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 25, en el caso previsto en el punto ii) infra, los 
efectos de la solicitud internacional prescritos en el Artículo 11.3) cesarán en todo Estado 
designado y ese cese tendrá las mismas consecuencias que el retiro de una solicitud nacional 
en ese Estado: 

i) si el solicitante retira su solicitud internacional o la designación de ese Estado; 
ii) si la solicitud internacional se considera retirada en virtud de lo dispuesto en los 

Artículos 12.3), 14.1)b), 14.3)a) o 14.4), o si la designación de ese Estado se considera 
retirada de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 14.3)b); 

                                                

 

Suspensión del procedimiento nacional 

 
Artículo 24 

 
15 Nota: nuevo plazo de 30 meses aprobado por las Asambleas de los Estados miembros de la Unión PCT, 

el 3 de octubre de 2001, en vigor desde el 1 de abril de 2002. Este plazo no se aplicará respecto de una Oficina 
designada que haya notificado a la Oficina Internacional su incompatibilidad con la legislación nacional aplicada por 
la Oficina en cuestión. 
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iii) si el solicitante no cumple los actos mencionados en el Artículo 22 dentro del plazo 
aplicable.  

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1), cualquier Oficina designada podrá mantener los 
efectos previstos en el Artículo 11.3) aun cuando no se exija que tales efectos se mantengan 
en virtud del Artículo 25.2). 

1)  
a) Cuando la Oficina receptora deniegue la concesión de una fecha de presentación 

internacional o declare que la solicitud internacional se considera retirada, o cuando la 
Oficina Internacional llegue a la conclusión prevista en el Artículo 12.3), la Oficina 
Internacional, a petición del solicitante, enviará ejemplares de todos los documentos 
contenidos en el expediente a cualquiera de las Oficinas designadas por el solicitante a la 
mayor brevedad posible. 

b) Cuando la Oficina receptora declare que se considera retirada la designación de un 
Estado, la Oficina Internacional, a petición del solicitante, enviará ejemplares de todos los 
documentos contenidos en el expediente a la Oficina nacional de ese Estado a la mayor 
brevedad posible. 

c) Las peticiones formuladas en virtud de los apartados a) o b) deberán presentarse en el 
plazo prescrito.  

2)  
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), siempre que la tasa nacional haya sido 

pagada y que la traducción apropiada (en la forma prescrita) haya sido proporcionada en 
el plazo previsto, cada Oficina designada decidirá si el rechazo, la declaración o la 
conclusión mencionados en el párrafo 1) estaban justificados de conformidad con las 
disposiciones del presente Tratado y su Reglamento y, si decide que el rechazo o la 
declaración es resultado de un error o una omisión de la Oficina receptora, o que la 
conclusión es consecuencia de un error o una omisión de la Oficina Internacional, 
tramitará la solicitud internacional, por lo que se refiere a sus efectos en el Estado de la 
Oficina designada, como si tal error u omisión no se hubieran producido. 

b) Cuando el ejemplar original llegue a la Oficina Internacional después de la expiración del 
plazo prescrito en el Artículo 12.3) debido a algún error u omisión del solicitante, sólo se 
aplicarán las disposiciones del apartado a) en las circunstancias mencionadas en el 
Artículo 48.2). 

 
Artículo 25 

Revisión por las Oficinas designadas 

 
Artículo 26 

Oportunidad de corregir la solicitud en las Oficinas designadas 
 
Ninguna Oficina designada podrá rechazar una solicitud internacional por el motivo de que no 
cumple los requisitos del presente Tratado y su Reglamento, sin dar primero al solicitante la 
oportunidad de corregir dicha solicitud, en la medida y de conformidad con el procedimiento 
previsto por la legislación nacional para situaciones idénticas o semejantes que se presenten en 
relación con solicitudes nacionales. 
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Artículo 27 
Requisitos nacionales 

1) Ninguna legislación nacional podrá exigir que la solicitud internacional cumpla, en cuanto a 
su forma o contenido, con requisitos diferentes de los previstos en el presente Tratado y su 
Reglamento o con requisitos adicionales. 

2) Las disposiciones del párrafo 1) no afectarán a la aplicación del Artículo 7.2) ni impedirán 
que ninguna legislación nacional exija, una vez que haya comenzado la tramitación de la 
solicitud internacional en la Oficina designada, que se proporcionen los siguientes 
antecedentes: 

 

i) cuando el solicitante sea una persona jurídica, el nombre de un directivo autorizado 
para representarle; 

ii) los documentos que no pertenezcan a la solicitud internacional pero que constituyan la 
prueba de alegaciones o declaraciones que figuren en esa solicitud, entre ellas la 
confirmación de la solicitud internacional mediante la firma del solicitante cuando, al 
presentarse esa solicitud, hubiera estado firmada por su representante o por su 
mandatario.  

3) La Oficina designada podrá rechazar la solicitud internacional cuando, a los efectos de 
cualquier Estado designado, el solicitante no cumpliera las condiciones requeridas por la 
legislación nacional de ese Estado para presentar una solicitud nacional por no ser el inventor. 

4) Cuando, con respecto a la forma o al contenido de las solicitudes nacionales, la legislación 
nacional prevea requisitos que desde el punto de vista de los solicitantes sean más favorables 
que los que establece el presente Tratado y su Reglamento para las solicitudes 
internacionales, la Oficina nacional, los tribunales y cualesquiera otros órganos competentes 
del Estado designado o que actúen en representación de éste podrán aplicar los requisitos más 
favorables a las solicitudes internacionales en lugar de los otros, salvo si el solicitante insiste 
en que se apliquen a su solicitud internacional los requisitos previstos por el presente Tratado 
y su Reglamento. 

5) No podrá interpretarse ninguna disposición del presente Tratado ni de su Reglamento en el 
sentido de que limita la libertad de cada Estado contratante para prescribir todos los requisitos 
substantivos de patentabilidad que desee. En particular, cualquier disposición del presente 
Tratado y de su Reglamento relativa a la definición del estado anterior de la técnica deberá 
entenderse exclusivamente a los efectos de aplicación del procedimiento internacional y, en 
consecuencia, todo Estado contratante, cuando determine la patentabilidad de la invención 
que se reivindique en una solicitud internacional, será libre para aplicar los criterios de su 
legislación nacional en cuanto al estado anterior de la técnica y demás requisitos de 
patentabilidad que no constituyan exigencias relativas a la forma y al contenido de las 
solicitudes. 

6) La legislación nacional podrá exigir al solicitante que suministre pruebas en relación con 
cualquier requisito substantivo de patentabilidad que prescriba dicha legislación. 

7) Cualquier Oficina receptora, o cualquier Oficina designada que haya comenzado a tramitar la 
solicitud internacional, podrá aplicar la legislación nacional por lo que respecta a todo 
requisito que exija que el solicitante esté representado por un mandatario habilitado para 
representar a los solicitantes ante la mencionada Oficina y/o que el solicitante tenga una 
dirección en el Estado designado para las notificaciones. 

8) No podrá interpretarse ninguna disposición del presente Tratado ni del Reglamento en el 
sentido de que limita la libertad de algún Estado contratante para aplicar las medidas que 
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considere necesarias a fin de preservar su seguridad nacional o que limita el derecho de sus 
propios residentes o nacionales a presentar solicitudes internacionales, con el fin de proteger 
los intereses económicos generales de ese Estado. 

 
Artículo 28 

1) El solicitante deberá tener la posibilidad de modificar las reivindicaciones, la descripción y 
los dibujos presentados en cada Oficina designada dentro del plazo prescrito. Ninguna 
Oficina designada concederá una patente ni denegará su concesión antes de la expiración de 
ese plazo, excepto con el consentimiento expreso del solicitante. 

 
1) Por lo que se refiere a la protección de cualquier derecho del solicitante en un Estado 

designado, sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 2) a 4), la publicación internacional de 
una solicitud internacional tendrá en ese Estado los mismos efectos que los que la legislación 
de dicho Estado prevea para la publicación nacional obligatoria de las propias solicitudes 
nacionales no examinadas. 

2) Si el idioma de la publicación internacional es diferente del empleado en las publicaciones 
efectuadas con arreglo a la legislación nacional del Estado designado, dicha legislación 
nacional podrá establecer que los efectos previstos en el párrafo 1) sólo serán aplicables a 
partir de la fecha en que:  

iii) el solicitante envíe una traducción en este último idioma al actual o presunto usuario 
no autorizado de la invención reivindicada en la solicitud internacional; o 

iv) se hayan cumplido tanto los actos indicados en los puntos i) y iii), como los descritos 
en los puntos ii) y iii).  

3) La legislación nacional de cualquier Estado designado podrá establecer que, cuando se haya 
efectuado la publicación internacional, los efectos previstos en el párrafo 1) sólo serán 
aplicables después de transcurrir 18 meses desde la fecha de prioridad, si así lo pide el 
solicitante antes de transcurrir 18 meses desde la fecha de prioridad. 

4) La legislación nacional de cualquier Estado designado podrá establecer que los efectos 
previstos en el párrafo 1) sólo se producirán a partir de la fecha de recepción, por su Oficina 

Modificación de las reivindicaciones, de la descripción y 
de los dibujos en las Oficinas designadas 

 

2) Las modificaciones no deberán exceder la divulgación de la invención que figure en la 
solicitud internacional, tal como fue presentada, a menos que la legislación nacional del 
Estado designado permita ir más allá de la mencionada divulgación. 

3) Las modificaciones deberán estar en conformidad con la legislación nacional del Estado 
designado en todos los aspectos que no estén previstos por el presente Tratado o su 
Reglamento. 

4) Cuando la Oficina designada exija una traducción de la solicitud internacional, las 
modificaciones se deberán hacer en el idioma de la traducción. 

 
Artículo 29 

Efectos de la publicación internacional 

i) se publique una traducción en este último idioma, conforme a lo dispuesto en la 
legislación nacional; o 

ii) se ponga a disposición del público una traducción en este último idioma dejándola 
abierta a inspección pública, conforme a lo dispuesto en la legislación nacional; o 
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nacional o por la Oficina que actúe por ese Estado, de un ejemplar de la publicación de la 
solicitud internacional efectuada de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 21. Esa 
Oficina publicará en su gaceta la fecha de recepción lo antes posible. 

 

Carácter confidencial de la solicitud internacional 

1)  
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), la Oficina Internacional y las 

Administraciones encargadas de la búsqueda internacional no permitirán que ninguna 
persona o administración tenga acceso a la solicitud internacional antes de su publicación 
internacional, salvo petición o autorización del solicitante. 

b) Las disposiciones del apartado a) no se aplicarán a ningún envío efectuado a la 
Administración encargada de la búsqueda internacional competente, a los envíos previstos 
por el Artículo 13, ni a las comunicaciones previstas por el Artículo 20.  

i) la fecha de publicación internacional de la solicitud internacional; 
ii) la fecha de recepción de la comunicación de la solicitud internacional conforme al 

Artículo 20; 
iii) la fecha de recepción de un ejemplar de la solicitud internacional conforme al Artículo 

22.  
b) Lo dispuesto en el apartado a) no impedirá que una Oficina nacional informe a terceros de 

que ha sido designada ni que publique ese hecho. No obstante, tal información o 
publicación sólo podrá contener los siguientes datos: identificación de la Oficina 
receptora, nombre del solicitante, fecha de la presentación internacional, número de la 
solicitud internacional y título de la invención. 

c) Lo dispuesto en el apartado a) no impedirá que cualquier Oficina designada permita a las 
autoridades judiciales el acceso a la solicitud internacional.  

3) Las disposiciones del párrafo 2)a) se aplicarán a toda Oficina receptora, salvo en lo que se 
refiere a los envíos previstos en el Artículo 12.1). 

 

 

Artículo 30 

 

2)  
a) Salvo petición o autorización del solicitante, ninguna Oficina nacional permitirá el acceso 

de terceros a la solicitud internacional antes de que transcurra la primera de las fechas 
siguientes:  

4) A los efectos del presente artículo, la expresión "tener acceso" comprenderá todos los medios 
por los que los terceros puedan tener conocimiento, con inclusión de la comunicación 
individual y la publicación general, entendiéndose, no obstante, que ninguna Oficina nacional 
podrá publicar en general una solicitud internacional o su traducción antes de la publicación 
internacional o antes de que hayan transcurrido 20 meses desde la fecha de prioridad, si la 
publicación internacional no ha tenido lugar dentro de ese plazo. 
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CAPITULO II 
Examen preliminar internacional 

 

2)  
a) Podrá presentar una solicitud de examen preliminar internacional todo solicitante que, con 

arreglo a la definición establecida en el Reglamento, sea residente o nacional de un Estado 
contratante vinculado por el Capítulo II y cuya solicitud internacional haya sido 
presentada en la Oficina receptora de ese Estado o en la que actúe por cuenta del mismo. 

b) La Asamblea podrá decidir que se faculte a las personas autorizadas para presentar 
solicitudes internacionales a fin de que presenten una solicitud de examen preliminar 
internacional aun cuando sean residentes o nacionales de un Estado que no sea parte en el 
presente Tratado o que no esté vinculado por el Capítulo II.  

4)  
a) La solicitud indicará el Estado o Estados contratantes en los que el solicitante se proponga 

utilizar los resultados del examen preliminar internacional ("Estados elegidos"). 
Posteriormente se podrán elegir Estados contratantes adicionales. La elección sólo podrá 
recaer en Estados contratantes ya designados de conformidad con el Artículo 4. 

b) Los solicitantes mencionados en el párrafo 2)a) podrán elegir cualquier Estado contratante 
vinculado por el Capítulo II. Los solicitantes indicados en el párrafo 2)b) sólo podrán 
elegir los Estados contratantes vinculados por el Capítulo II que se hayan declarado 
dispuestos a ser elegidos por dichos solicitantes.  

6)  
a) La solicitud deberá presentarse a la Administración encargada del examen preliminar 

internacional competente que se menciona en el Artículo 32. 
b) Toda elección posterior se presentará a la Oficina Internacional.  

Administración encargada del examen preliminar internacional 

1) La Administración encargada del examen preliminar internacional efectuará el examen 
preliminar internacional. 

2) En virtud del acuerdo aplicable concertado entre la Administración o las Administraciones 
encargadas del examen preliminar internacional interesadas y la Oficina Internacional, la 
Oficina receptora, en el caso de las solicitudes mencionadas en el Artículo 31.2)a), y la 
Asamblea, en el de las solicitudes mencionadas en el Artículo 31.2)b), determinarán la 
Administración o Administraciones que serán competentes para encargarse del examen 
preliminar. 

 
Artículo 31 

Solicitud de examen preliminar internacional 

1) A petición del solicitante, su solicitud internacional será objeto de un examen preliminar 
internacional conforme a lo dispuesto en las siguientes disposiciones y en el Reglamento. 

3) La solicitud de examen preliminar internacional deberá efectuarse independientemente de la 
solicitud internacional. Deberá contener las indicaciones prescritas y se hará en el idioma y en 
la forma previstos. 

5) La solicitud estará sujeta al pago de las tasas prescritas dentro del plazo establecido. 

7) Se notificará su elección a cada Oficina elegida. 
 

Artículo 32 
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3) Las disposiciones del Artículo 16.3) se aplicarán, mutatis mutandis, a las Administraciones 
encargadas del examen preliminar internacional. 

Artículo 33 

2) A los efectos del examen preliminar internacional, una invención reivindicada se considerará 
nueva si no existe anterioridad en el estado de la técnica, tal como se define en el 
Reglamento. 

5) Los criterios descritos anteriormente sólo servirán a los efectos del examen preliminar 
internacional. Todo Estado contratante podrá aplicar criterios adicionales o diferentes con el 
fin de decidir si la invención reivindicada es o no patentable en ese Estado. 

c) El solicitante recibirá al menos un dictamen escrito de la Administración encargada del 
examen preliminar internacional, salvo que esa Administración estime que se han 
cumplido las siguientes condiciones:  
i) la invención satisface los criterios establecidos en el Artículo 33.1); 

 

Examen preliminar internacional 
 
1) El examen preliminar internacional tendrá por objeto formular una opinión preliminar y sin 

compromiso sobre las siguientes cuestiones: si la invención reivindicada parece ser nueva, si 
implica una actividad inventiva (no es evidente) y si es susceptible de aplicación industrial. 

3) A los efectos del examen preliminar internacional, se considerará que una invención 
reivindicada implica una actividad inventiva si, teniendo en cuenta el estado de la técnica tal 
como se define en el Reglamento, la invención no es evidente para una persona del oficio en 
la fecha pertinente prescrita. 

4) A los efectos del examen preliminar internacional, se considerará que una invención 
reivindicada es susceptible de aplicación industrial cuando, de acuerdo con su carácter, su 
objeto pueda ser producido o utilizado (en el sentido tecnológico) en todo tipo de industria. 
La expresión "industria" debe entenderse en su más amplio sentido, como en el Convenio de 
París para la Protección de la Propiedad Industrial. 

6) El examen preliminar internacional deberá tomar en consideración todos los documentos 
citados en el informe de búsqueda internacional. Podrá tomar en consideración todos los 
documentos adicionales que estime pertinentes en ese caso concreto. 

 
Artículo 34 

Procedimiento de la Administración encargada del examen preliminar internacional 
 

1) El procedimiento de la Administración encargada del examen preliminar internacional se 
regirá por las disposiciones del presente Tratado, del Reglamento y del acuerdo que la Oficina 
Internacional concertará con esa Administración, con sujeción a las normas del presente 
Tratado y su Reglamento. 

2)  
a) El solicitante tendrá derecho a comunicarse verbalmente y por escrito con la 

Administración encargada del examen preliminar internacional. 
b) El solicitante podrá modificar las reivindicaciones, la descripción y los dibujos, en la 

forma y dentro del plazo prescrito, antes de que se elabore el informe del examen 
preliminar internacional. Las modificaciones no podrán exceder la divulgación de la 
invención que figure en la solicitud internacional, tal como se presentó. 
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ii) la solicitud internacional cumple los requisitos del presente Tratado y del Reglamento 
en la medida en que esa Administración los verifica; 

iii) no se considera necesario formular las observaciones previstas en la última frase del 
Artículo 35.2).  

a) Si la Administración encargada del examen preliminar internacional estimara que la 
solicitud internacional no cumple con la exigencia de unidad de la invención, tal como 
figura en el Reglamento, podrá invitar al solicitante a que, a su elección, limite las 
reivindicaciones con el fin de cumplir con esa exigencia o pague tasas adicionales. 

b) La legislación nacional de cualquier Estado elegido podrá prever que, cuando el 
solicitante opte por limitar las reivindicaciones de conformidad con el apartado a), se 
consideren retiradas las partes de la solicitud internacional que no sean objeto de un 
examen preliminar internacional como consecuencia de la limitación, por lo que se refiere 
a los efectos en ese Estado, a menos que el solicitante pague una tasa especial a la Oficina 
nacional de dicho Estado. 

c) Si el solicitante no cumpliese la invitación mencionada en el apartado a) en el plazo 
prescrito, la Administración encargada del examen preliminar internacional emitirá un 
informe del examen preliminar internacional sobre las partes de la solicitud internacional 
que guarden relación con lo que parezca constituir la invención principal e indicará los 
hechos pertinentes en el mencionado informe. La legislación nacional de todo Estado 
elegido podrá prever que, cuando la Oficina nacional de ese Estado estime justificada la 
invitación de la Administración encargada del examen preliminar internacional, se 
consideren retiradas las partes de la solicitud internacional que no tengan relación con la 
invención principal, por lo que se refiere a los efectos en ese Estado, a menos que el 
solicitante pague a dicha Oficina una tasa especial.  

i) que la solicitud internacional se refiere a una cuestión respecto de la cual, según el 
Reglamento, no está obligada a efectuar un examen preliminar internacional y 
decidiera en ese caso particular no efectuar tal examen, o 

ii) que la descripción, las reivindicaciones o los dibujos son tan obscuros, o que las 
reivindicaciones se fundan en forma tan inadecuada en la descripción, que no se puede 
formar una opinión significativa en relación con la novedad, la actividad inventiva (no 
evidencia) o la aplicación industrial de la invención reivindicada, esa Administración 
no examinará las cuestiones mencionadas en el Artículo 33.1) y comunicará esta 
opinión y sus motivos al solicitante. 

b) Si se estima que alguna de las situaciones mencionadas en el apartado a) sólo existe en 
determinadas reivindicaciones o en relación con ellas, las disposiciones del apartado a) 
sólo se aplicarán a dichas reivindicaciones.  

1) El informe de examen preliminar internacional se emitirá en el plazo y en la forma prescritos. 
2) El informe de examen preliminar internacional no contendrá ninguna declaración sobre la 

cuestión de saber si la invención reivindicada es o parece ser patentable o no patentable de 

d) El solicitante podrá responder al dictamen escrito.  
3)  

4)  
a) Si la Administración encargada del examen preliminar internacional estimara: 

 
Artículo 35 

Informe de examen preliminar internacional 
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conformidad con lo dispuesto en alguna legislación nacional. Sin perjuicio de lo dispuesto en 
el párrafo 3), el informe declarará, en relación con cada reivindicación, si ésta parece 
satisfacer los criterios de novedad, actividad inventiva (no evidencia) y aplicación industrial, 
tal como se definen en el Artículo 33.1) a 33.4) a los efectos del examen preliminar 
internacional. En la declaración figurará la mención de los documentos que sirvan de apoyo a 
la conclusión mencionada y las explicaciones que las circunstancias del caso puedan exigir. 
La declaración contendrá asimismo las demás observaciones previstas por el Reglamento. 

3)  
a) Si en el momento de emitir el informe de examen preliminar internacional, la 

Administración encargada del examen preliminar internacional estimase que existe alguna 
de las situaciones mencionadas en el Artículo 34.4)a), el informe recogerá esa opinión y 
las razones en que se funda. El informe no contendrá ninguna declaración, tal como lo 
dispone el párrafo 2). 

b) Si se estimara que existe alguna de las situaciones mencionadas en el Artículo 34.4)b), el 
informe de examen preliminar internacional contendrá, en relación con las respectivas 
reivindicaciones, la declaración prevista en el apartado a) y, en relación con las demás 
reivindicaciones, la declaración indicada en el párrafo 2).  

b) El solicitante transmitirá la traducción de los anexos a las Oficinas elegidas dentro del 
plazo prescrito.  

4) Las disposiciones del Artículo 20.3) se aplicarán, mutatis mutandis, a las copias de todo 
documento que se cite en el informe de examen preliminar internacional y que no se haya 
citado en el informe de búsqueda internacional. 

Artículo 37 

 
Artículo 36 

Transmisión, traducción y comunicación del informe de examen preliminar internacional 
 
1) El informe de examen preliminar internacional acompañado de los anexos prescritos se 

transmitirá al solicitante y a la Oficina Internacional. 
2)  

a) El informe de examen preliminar internacional y sus anexos se traducirán a los idiomas 
establecidos. 

b) La traducción del informe será efectuada por la Oficina Internacional o bajo su 
responsabilidad; la traducción de los anexos será preparada por el solicitante.  

3)  
a) La Oficina Internacional comunicará el informe de examen preliminar internacional con 

su traducción (en la forma prescrita) y sus anexos (en el idioma original) a cada Oficina 
elegida. 

 

Retiro de la solicitud o de la elección 
 

1) El solicitante podrá retirar alguna o todas las elecciones. 
2) Si se retirase la elección de todos los Estados elegidos, se considerará retirada la solicitud. 
3)  

a) Todo retiro deberá notificarse a la Oficina Internacional. 
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b) En consecuencia, la Oficina Internacional notificará el retiro a las Oficinas elegidas 
interesadas y a la correspondiente Administración encargada del examen preliminar 
internacional.  

4)  
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), el retiro de la solicitud o de la elección de 

un Estado contratante, se considerará como retiro de la solicitud internacional por lo que 
respecta a ese Estado, salvo que la legislación nacional de dicho Estado prevea lo 
contrario. 

b) El retiro de la solicitud o de la elección no se considerará como retiro de la solicitud 
internacional si se efectúa antes del vencimiento del plazo aplicable previsto en el 
Artículo 22; sin embargo, cualquier Estado contratante podrá prever en su legislación 
nacional que lo que antecede sólo será aplicable cuando su Oficina nacional reciba, dentro 
de dicho plazo, un ejemplar de la solicitud internacional, junto con una traducción (en la 
forma prescrita), y la tasa nacional.  

 
1) Salvo petición o autorización del solicitante, la Oficina Internacional o la Administración 

encargada del examen preliminar internacional no permitirán en ningún momento el acceso al 
expediente de examen preliminar internacional, en el sentido y en las condiciones previstas en 
el Artículo 30.4), a ninguna persona o administración, con excepción de las Oficinas elegidas, 
una vez emitido el informe de examen preliminar internacional. 

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1) y en los Artículos 36.1) y 36.3) y 37.3)b), y 
salvo petición o autorización del solicitante, la Oficina Internacional o la Administración 
encargada del examen preliminar internacional no facilitarán información alguna sobre la 
emisión o denegación de emisión de un informe de examen preliminar internacional, ni sobre 
el retiro o mantenimiento de la solicitud de examen preliminar internacional o de cualquier 
elección. 

1)  
a) Si la elección de un Estado contratante se efectuara antes de finalizar el decimonoveno 

mes contado desde la fecha de prioridad, no se aplicarán a ese Estado las disposiciones 
del Artículo 22 y el solicitante facilitará a cada Oficina elegida una copia de la solicitud 
internacional (salvo si ya hubiese tenido lugar la comunicación prevista en el Artículo 20) 
y una traducción de esa solicitud (tal como está prescrita), y pagará (si procede) la tasa 
nacional, antes de transcurrir 30 meses desde la fecha de prioridad. 

b) Para el cumplimiento de los actos mencionados en el apartado a), cualquier legislación 
nacional podrá fijar plazos que venzan después del previsto en ese apartado.  

2) Si el solicitante no ejecuta los actos mencionados en el párrafo 1)a) en el plazo aplicable de 
conformidad con el párrafo 1)a) o 1)b), cesarán los efectos previstos en el Artículo 11.3) en el 
Estado elegido, con las mismas consecuencias que las del retiro de una solicitud nacional en 
ese Estado. 

 
Artículo 38 

Carácter confidencial del examen preliminar internacional 

 
Artículo 39 

Copias, traducciones y tasas para las Oficinas elegidas 
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3) Cualquier Oficina elegida podrá mantener los efectos previstos en el Artículo 11.3) aun 
cuando el solicitante no cumpla los requisitos establecidos en el párrafo 1)a) o 1)b). 

 
1) Si la elección de un Estado contratante se efectuara antes de finalizar el decimonoveno mes 

contado desde la fecha de prioridad, no se aplicarán a ese Estado las disposiciones del 
Artículo 23 y, sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2), su Oficina nacional o cualquier 
Oficina que actúe por ese Estado no efectuará el examen ni otro trámite relativo a la solicitud 
internacional antes del vencimiento del plazo aplicable en virtud del Artículo 39. 

2) No obstante las disposiciones del párrafo 1), y si lo pide expresamente el solicitante, 
cualquier Oficina elegida podrá proceder en cualquier momento al examen y demás trámites 
de la solicitud internacional. 

 
De conformidad con lo previsto en el Reglamento, el solicitante podrá indicar con respecto a 
cualquier Estado designado o elegido cuya legislación contemple la concesión de certificados de 
inventor, certificados de utilidad, modelos de utilidad, patentes o certificados de adición, 

 
Artículo 40 

Suspensión del examen nacional y de los demás procedimientos 

 
Artículo 41 

Modificación de las reivindicaciones, de la descripción 
y de los dibujos en las Oficinas elegidas 

 
1) El solicitante deberá tener la oportunidad de modificar las reivindicaciones, la descripción y 

los dibujos en cada Oficina elegida, dentro del plazo prescrito. Ninguna Oficina elegida 
concederá una patente ni denegará la concesión de una patente antes del vencimiento de ese 
plazo, salvo con el consentimiento expreso del solicitante. 

2) Las modificaciones no podrán exceder la divulgación de la invención contenida en la 
solicitud internacional, tal como fue presentada, a menos que la legislación nacional del 
Estado elegido autorice que las enmiendas excedan dicha divulgación. 

3) Las modificaciones deberán estar en conformidad con la legislación nacional del Estado 
elegido en todos los aspectos no previstos en el presente Tratado y su Reglamento. 

4) Cuando una Oficina elegida exija una traducción de la solicitud internacional, las 
modificaciones se harán en el idioma de la traducción. 

Artículo 42 
Resultado del examen nacional en las Oficinas elegidas 

 
Las Oficinas elegidas que reciban el informe de examen preliminar internacional no podrán exigir 
que el solicitante proporcione copias de los documentos relacionados con el examen efectuado en 
cualquier otra Oficina elegida sobre la misma solicitud internacional, ni informaciones sobre el 
contenido de esos documentos. 

 
CAPITULO III 

Disposiciones comunes 
 

Artículo 43 
Búsqueda de ciertas clases de protección 
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certificados de inventor de adición o certificados de utilidad de adición, que el objeto de su 
solicitud internacional, en lo que a dicho Estado se refiere, es la concesión de un certificado de 
inventor, un certificado de utilidad o un modelo de utilidad, en lugar de una patente, o la 
concesión de una patente o certificado de adición, un certificado de inventor de adición o un 
certificado de utilidad de adición; los efectos derivados de esa indicación se regirán por la 
elección del solicitante. A los efectos del presente artículo y de cualquier regla relacionada con el 
mismo, no será aplicable el Artículo 2.ii). 

 
En cualquier Estado designado o elegido, cuya legislación permita que una solicitud que tenga 
por objeto la concesión de una patente o de cualquier otra de las clases de protección 
comprendidas en el Artículo 43 también pueda tener por objeto la concesión de otra de las 
mencionadas clases de protección, el solicitante podrá indicar de conformidad con el Reglamento 
las dos clases de protección que solicita; los efectos que de ello se deriven se regirán por las 
indicaciones del solicitante. A los efectos del presente artículo no será aplicable el Artículo 2.ii). 

 
1) Todo tratado que prevea la concesión de patentes regionales ("tratado de patente regional") y 

que, a toda persona autorizada por el Artículo 9 a presentar solicitudes internacionales, le 
otorgue el derecho de presentar solicitudes cuyo objeto sea la concesión de esas patentes, 
podrá establecer que las solicitudes internacionales que designen o elijan un Estado parte 
tanto en el tratado de patente regional como en el presente Tratado puedan presentarse como 
solicitudes para la concesión de dichas patentes. 

Artículo 46 

 
Artículo 44 

Búsqueda de dos clases de protección 

 
Artículo 45 

Tratado de patente regional 

2) La legislación nacional de dicho Estado designado o elegido podrá prever que toda 
designación o elección de tal Estado en la solicitud internacional surtirá el efecto de una 
indicación del deseo de obtener una patente regional en virtud del tratado de patente regional. 

Traducción incorrecta de la solicitud internacional 
 

Si, como consecuencia de una traducción incorrecta de la solicitud internacional, el alcance de 
una patente concedida con motivo de esa solicitud excediera el alcance de la solicitud 
internacional en su idioma original, las autoridades competentes del Estado contratante de que se 
trate podrán limitar en consecuencia y con carácter retroactivo el alcance de la patente, y 
declararlo nulo y sin valor en la medida en que ese alcance exceda el de la solicitud internacional 
en su idioma original. 
 

Artículo 47 
Plazos 

 
1) El cálculo de los plazos mencionados en el presente Tratado se regirá por el Reglamento. 
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2)  
a) Con excepción de la revisión prevista en el Artículo 60, todos los plazos fijados en el 

Capítulo I y Capitulo II del presente Tratado podrán ser modificados por decisión de los 
Estados contratantes. 

a) Todo Estado contratante excusará cualquier retraso en el cumplimiento de un plazo, por lo 
que a dicho Estado se refiera y por motivos admitidos por su legislación nacional. 

b) Todo Estado contratante podrá excusar cualquier retraso en el cumplimiento de un plazo, 
por lo que a dicho Estado se refiera y por motivos distintos de los mencionados en el 
apartado a).  

Artículo 50 

b) Tales decisiones se adoptarán por unanimidad en la Asamblea o mediante votación por 
correspondencia. 

c) Los detalles del procedimiento serán establecidos por el Reglamento.  
 

Artículo 48 
Retrasos en el cumplimiento de ciertos plazos 

 
1) Cualquier plazo fijado en el presente Tratado o en el Reglamento que no se cumpla debido a 

una interrupción en los servicios postales o por pérdida o retrasos inevitables del correo, se 
considerará cumplido en los casos y con sujeción a la prueba y demás condiciones que 
prescriba el Reglamento. 

2)  

 
Artículo 49 

Derecho a actuar ante las Administraciones internacionales 
 

Cualquier abogado, agente de patentes u otra persona que tenga derecho a actuar ante la Oficina 
nacional en la que se haya presentado la solicitud internacional, estará facultado, en lo que se 
refiere a esa solicitud, a actuar ante la Oficina Internacional, la Administración encargada de la 
búsqueda internacional competente y la Administración encargada del examen preliminar 
internacional competente. 
 

CAPITULO IV 
Servicios técnicos 

 

Servicios de información sobre patentes 
 

1) La Oficina Internacional podrá suministrar servicios (denominados en el presente artículo 
"servicios de información"), que consistirán en informaciones técnicas y todas las demás 
informaciones pertinentes de que disponga sobre la base de documentos publicados, 
principalmente patentes y solicitudes publicadas. 

2) La Oficina Internacional podrá suministrar esos servicios de información directamente o por 
conducto de una o varias Administraciones encargadas de la búsqueda internacional o de 
otras instituciones especializadas nacionales o internacionales, con las que la Oficina 
Internacional pueda concertar acuerdos. 
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3) Los servicios de información funcionarán de tal manera que sirvan para facilitar, 
particularmente a los Estados contratantes que sean países en desarrollo, la adquisición de 
conocimientos y de tecnología, con inclusión del "know-how" publicado y disponible. 

4) Los servicios de información se pondrán a disposición de los gobiernos de los Estados 
contratantes y de sus nacionales y residentes. La Asamblea podrá decidir que se presten esos 
servicios a otros interesados. 

5)  
a) Los servicios se suministrarán a precio de costo a los gobiernos de los Estados 

contratantes; sin embargo, los servicios se suministrarán a un costo menor a los gobiernos 
de los Estados contratantes que sean países en desarrollo, si la diferencia pudiera cubrirse 
con los beneficios obtenidos en la prestación de servicios a destinatarios que no sean 
gobiernos de los Estados contratantes o con los recursos que procedan de las fuentes 
mencionadas en el Artículo 51.4). 

b) El costo previsto en el apartado a) ha de entenderse además de los costos que 
normalmente correspondan a la prestación de los servicios de una Oficina nacional o al 
cumplimiento de las obligaciones de una Administración encargada de la búsqueda 
internacional.  

6) Los detalles relativos a la aplicación de las disposiciones del presente artículo se regirán por 
las decisiones que adopte la Asamblea y, dentro de los límites que ésta fije, por las de los 
grupos de trabajo que la Asamblea pueda establecer a tal fin. 

7) Cuando lo considere necesario, la Asamblea recomendará métodos de financiación 
suplementarios de los mencionados en el párrafo 5). 

 
Artículo 51 

Asistencia técnica 
 

1) La Asamblea establecerá un Comité de Asistencia Técnica denominado en el presente 
artículo "el Comité"). 

2)  
a) Los miembros del Comité se elegirán entre los Estados contratantes, teniendo 

debidamente en cuenta la representación de los países en desarrollo. 
b) Por iniciativa propia o a petición del Comité, el Director General invitará a participar en 

los trabajos del Comité a los representantes de las organizaciones intergubernamentales 
que se ocupen de la asistencia técnica a los países en desarrollo.  

3)  
a) La labor del Comité consistirá en organizar y supervisar la asistencia técnica a los Estados 

contratantes que sean países en desarrollo con el fin de promover sus sistemas de patentes, 
tanto a nivel nacional como regional. 

b) La asistencia técnica comprenderá, entre otras cosas, la formación de especialistas, el 
envío de expertos y el suministro de equipo con fines de demostración y operativos.  

4) Para la financiación de los proyectos que correspondan a los objetivos del presente artículo, la 
Oficina Internacional procurará concertar acuerdos, por una parte, con organizaciones 
internacionales de financiación y organizaciones intergubernamentales, en particular con las 
Naciones Unidas, los organismos de las Naciones Unidas y los organismos especializados 
relacionados con las Naciones Unidas que se ocupen de la asistencia técnica y, por otra parte, 
con los gobiernos de los Estados beneficiarios de la asistencia técnica. 
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5) Los detalles relativos a la aplicación de las disposiciones del presente artículo se regirán por 
las decisiones que adopte la Asamblea y, dentro de los límites que ésta fije, por las de los 
grupos de trabajo que la Asamblea pueda establecer a tal fin. 

 
Artículo 52 

Relaciones con las demás disposiciones del Tratado 
 
Ninguna disposición del presente Capítulo afectará a las disposiciones financieras que figuren en 
cualquier otro capítulo del presente Tratado. Dichas disposiciones no serán aplicables al presente 
Capítulo ni a su puesta en práctica. 
  

CAPITULO V 
Disposiciones administrativas 

 
Artículo 53 
Asamblea 

 
1)  

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 57.8), la Asamblea estará compuesta por los 
Estados contratantes. 

iv) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director General relativos a la 
Unión y le dará las instrucciones oportunas sobre las cuestiones de la competencia de 
la Unión; 

v) examinará y aprobará los informes y las actividades del Comité Ejecutivo establecido 
en virtud del párrafo 9) y le dará las instrucciones oportunas; 

viii) creará los comités y grupos de trabajo que estime convenientes para lograr los 
objetivos de la Unión; 

ix) decidirá qué Estados no contratantes y, sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 8), 
qué organizaciones intergubernamentales e internacionales no gubernamentales 
podrán ser admitidos en sus reuniones en calidad de observadores; 

b) El gobierno de cada Estado contratante estará representado por un delegado, quien podrá 
estar asistido por suplentes, asesores y expertos.  

2)  
a) La Asamblea:  

i) tratará todas las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo de la Unión y a la 
aplicación del presente Tratado; 

ii) cumplirá las tareas que le estén expresamente asignadas en virtud de otras 
disposiciones del presente Tratado; 

iii) dará a la Oficina Internacional las instrucciones relativas para la preparación de las 
conferencias de revisión; 

vi) establecerá el programa y aprobará el presupuesto trienal* de la Unión y sus cuentas 
de cierre; * Nota del editor: A partir de 1980, el presupuesto de la Unión es bienal 

vii) aprobará el reglamento financiero de la Unión; 

x) emprenderá toda acción apropiada para el cumplimiento de los objetivos de la Unión y 
se encargará de todas las demás funciones procedentes en el marco del presente 
Tratado.  
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b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 
Organización, la Asamblea adoptará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 
Comité de Coordinación de la Organización.  

3) Cada delegado no podrá representar más que a un Estado y sólo podrá votar en su nombre. 
4) Cada Estado contratante dispondrá de un voto. 
5)  

a) La mitad de los Estados contratantes constituirá el quórum. 
b) Aun cuando este quórum no se consiga, la Asamblea podrá adoptar decisiones; sin 

embargo y salvo las relativas a su propio procedimiento, estas decisiones sólo serán 
ejecutivas cuando se consiga el quórum y la mayoría requerida mediante el voto por 
correspondencia previsto por el Reglamento.  

 
6)  

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 47.2)b), 58.2)b), 58.3) y 61.2)b), las 
decisiones de la Asamblea se adoptarán por mayoría de dos tercios de los votos emitidos. 

b) La abstención no se considerará un voto.  
7) Con respecto a las cuestiones que interesen exclusivamente a Estados vinculados por el 

Capítulo II, se considerará que toda referencia a Estados contratantes que figure en los 
párrafos 4), 5) y 6) sólo será aplicable a Estados vinculados por el Capítulo II. 

9) Cuando el número de Estados contratantes exceda de cuarenta, la Asamblea establecerá un 
Comité Ejecutivo. Cualquier referencia en el presente Tratado y en el Reglamento al Comité 
Ejecutivo se interpretará como una mención a ese Comité una vez establecido. 

10) Hasta que se establezca el Comité Ejecutivo, la Asamblea aprobará los programas y 
presupuestos anuales preparados por el Director General, dentro de los límites del programa y 
del presupuesto trienal16.  

2)  
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 57.8), el Comité Ejecutivo estará integrado por 

los Estados elegidos por la Asamblea entre sus Estados miembros. 
                                                

8) Toda Organización intergubernamental designada como Administración encargada de la 
búsqueda internacional o como Administración encargada del examen preliminar 
internacional será invitada a las reuniones de la Asamblea en calidad de observadora. 

11)  
a) La Asamblea se reunirá cada dos años en sesión ordinaria mediante convocatoria del 

Director General y, salvo en casos excepcionales, durante el mismo período y en el 
mismo lugar que la Asamblea General de la Organización. 

b) La Asamblea se reunirá en sesión extraordinaria mediante convocatoria del Director 
General, a petición del Comité Ejecutivo o a solicitud de la cuarta parte de los Estados 
contratantes.  

12) La Asamblea adoptará su propio Reglamento. 
 

Artículo 54 
Comité Ejecutivo 

 
1) Cuando la Asamblea haya establecido un Comité Ejecutivo, dicho Comité estará supeditado a 

las siguientes disposiciones. 

 
16 Nota del editor: A partir de 1980, el programa y presupuesto de la Unión son bienales. 
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b) El Gobierno de cada Estado miembro del Comité Ejecutivo estará representado por un 
delegado, quien podrá estar asistido por suplentes, asesores y expertos.  

3) El número de Estados miembros del Comité Ejecutivo corresponderá a la cuarta parte del 
número de Estados miembros de la Asamblea. Al calcular el número de escaños que han de 
proveerse, no se tendrá en cuenta el residuo resultante de la división por cuatro. 

4) En la elección de los miembros del Comité Ejecutivo, la Asamblea tendrá debidamente en 
cuenta una equitativa distribución geográfica. 

5)  
a) Los miembros del Comité Ejecutivo desempeñarán su cargo desde la clausura de la sesión 

de la Asamblea en la que hayan sido elegidos hasta la clausura de la sesión ordinaria 
siguiente de la Asamblea. 

ii) presentará a la Asamblea propuestas relativas al proyecto de programa y presupuesto 
bienal de la Unión preparado por el Director General; 

8)  

e) Un delegado no podrá representar más que a un Estado y sólo podrá votar en su nombre.  

b) Los miembros del Comité Ejecutivo podrán ser reelegidos, pero sólo hasta un máximo de 
dos tercios de los mismos. 

c) La Asamblea reglamentará los detalles de la elección y de la posible reelección de los 
miembros del Comité Ejecutivo.  

6)  
a) El Comité Ejecutivo:  

i) preparará el proyecto de programa de la Asamblea; 

iii) suprimido 
iv) someterá a la Asamblea los informes periódicos del Director General y los informes 

anuales de intervención de cuentas, con los comentarios apropiados; 
v) adoptará todas las medidas necesarias para asegurar la ejecución del programa de la 

Unión por el Director General, de conformidad con las decisiones de la Asamblea y 
teniendo en cuenta las circunstancias que se produzcan entre dos sesiones ordinarias 
de la Asamblea; 

vi) desempeñará las demás funciones que tenga asignadas en virtud del presente Tratado.  
b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organización, el Comité Ejecutivo adoptará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen 
del Comité de Coordinación de la Organización.  

7)  
a) El Comité Ejecutivo se reunirá una vez al año en sesión ordinaria mediante convocatoria 

del Director General, preferentemente durante el mismo período y en el mismo lugar que 
el Comité de Coordinación de la Organización. 

b) El Comité Ejecutivo se reunirá en sesión extraordinaria mediante convocatoria del 
Director General, bien a iniciativa de éste, bien a petición de su Presidente o de la cuarta 
parte de sus miembros.  

a) Cada Estado miembro del Comité Ejecutivo dispondrá de un voto. 
b) La mitad de los miembros del Comité Ejecutivo constituirá el quórum. 
c) Las decisiones se adoptarán por mayoría simple de los votos emitidos. 
d) La abstención no se considerará un voto. 

9) Los Estados contratantes que no sean miembros del Comité Ejecutivo serán admitidos en sus 
reuniones en calidad de observadores, así como toda Organización intergubernamental 
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nombrada Administración encargada de la búsqueda internacional o Administración 
encargada del examen preliminar internacional. 

10) El Comité Ejecutivo adoptará su propio reglamento. 
 

Artículo 55 
Oficina Internacional 

 
1) La Oficina Internacional se encargará de las tareas administrativas que correspondan a la 

Unión. 
2) La Oficina Internacional se encargará del secretariado de los diversos órganos de la Unión. 
3) El Director General es el más alto funcionario de la Unión y la representa. 
4) La Oficina Internacional publicará una gaceta y las demás publicaciones previstas por el 

Reglamento o decididas por la Asamblea. 
5) El Reglamento especificará los servicios que deberán prestar las Oficinas nacionales con el 

fin de asistir a la Oficina Internacional y a las Administraciones encargadas de la búsqueda 
internacional y del examen preliminar internacional en el cumplimiento de las tareas prevístas 
por el presente Tratado. 

6) El Director General y cualquier miembro del personal por él designado participarán, sin 
derecho a voto, en todas las reuniones de la Asamblea, del Comité Ejecutivo y de cualquier 
otro comité o grupo de trabajo creado en virtud del presente Tratado o del Reglamento. El 
Director General, o un miembro del personal por él designado, será de oficio secretario de 
esos órganos. 

7)  
a) La Oficina Internacional preparará las conferencias de revisión de conformidad con las 

directrices de la Asamblea y en cooperación con el Comité Ejecutivo. 
b) La Oficina Internacional podrá consultar a las organizaciones intergubernamentales e 

internacionales no gubernamentales respecto a la preparación de las conferencias de 
revisión. 

c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho a voto, en las 
deliberaciones de las conferencias de revisión.  

8) La Oficina Internacional llevará a cabo todas las demás tareas que le sean encomendadas. 
 

Artículo 56 
Comité de Cooperación Técnica 

 
1) La Asamblea establecerá un Comité de Cooperación Técnica (denominado en el presente 

artículo "el Comité"). 
2)  

a) La Asamblea determinará la composición del Comité y nombrará sus miembros, sin 
menoscabo de una representación equitativa de los países en desarrollo. 

b) Las Administraciones encargadas de la búsqueda internacional y del examen preliminar 
internacional serán de oficio miembros del Comité. Cuando alguna de esas 
Administraciones sea la Oficina nacional de un Estado contratante, éste no podrá tener 
una representación adicional en el Comité. 

c) Si la cantidad de Estados contratantes lo permite, el número total de miembros del Comité 
será superior al doble del de miembros de oficio. 
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d) El Director General, por propia iniciativa o a petición del Comité, invitará a 
representantes de las organizaciones interesadas a participar en los debates que les 
interesen.  

3) La finalidad del Comité consistirá, mediante sus dictámenes y recomendaciones, en 
contribuir:  

i) a la constante mejora de los servicios previstos en el presente Tratado; 
ii) a asegurar la máxima uniformidad posible en su documentación y métodos de trabajo 

y en la elevada calidad de sus informes, siempre que haya varias Administraciones 
encargadas de la búsqueda internacional y diversas Administraciones encargadas del 
examen preliminar internacional; 

iii) a resolver, por iniciativa de la Asamblea o del Comité Ejecutivo, los problemas 
técnicos específicamente planteados por el establecimiento de una sola 
Administración encargada de la búsqueda internacional.  

4) Cualquier Estado contratante u organización internacional interesada podrán formular 
propuestas por escrito al Comité sobre cuestiones de su competencia. 

5) El Comité podrá presentar sus dictámenes y recomendaciones al Director General o, por su 
conducto, a la Asamblea, al Comité Ejecutivo, a todas las Administraciones encargadas de la 
búsqueda internacional o del examen preliminar internacional o a algunas de ellas y a todas 
las Oficinas receptoras o a algunas de ellas. 

6)  
a) En cualquier caso, el Director General remitirá al Comité Ejecutivo los textos de todos los 

dictámenes y recomendaciones del Comité. El Director General podrá formular 
comentarios sobre dichos textos. 

b) El Comité Ejecutivo podrá expresar su opinión sobre cualquier dictamen, recomendación 
u otra actividad del Comité, y podrá invitar a éste a que estudie cuestiones de su 
competencia e informe al respecto. El Comité Ejecutivo podrá presentar a la Asamblea el 
dictamen, las recomendaciones y el informe del Comité, con los comentarios oportunos.  

7) Hasta que haya sido establecido el Comité Ejecutivo, las referencias a este último que figuran 
en el párrafo 6) se interpretarán como referencias a la Asamblea. 

2) Se establecerá el presupuesto de la Unión teniendo en cuenta las exigencias de coordinación 
con los presupuestos de las otras Uniones administradas por la Organización. 

3) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 5), el presupuesto de la Unión se financiará con los 
recursos siguientes:  

8) Los detalles del procedimiento del Comité serán regulados por decisiones de la Asamblea. 
 

Artículo 57 
Finanzas 

 
1)  

a) La Unión tendrá un presupuesto. 
b) El presupuesto de la Unión comprenderá los ingresos y los gastos propios de la Unión, así 

como su contribución al presupuesto de los gastos comunes a las Uniones administradas 
por la Organización. 

c) Se considerarán como gastos comunes a las Uniones los que no estén atribuidos 
exclusivamente a la Unión, sino también a una o a varias de las otras Uniones 
administradas por la Organización. La parte de la Unión en esos gastos comunes será 
proporcional al interés que la Unión tenga en ellos.  

 



 282

i) las tasas y cantidades devengadas por los servicios prestados por la Oficina 
Internacional a título de Unión; 

ii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional relativas a la 
Unión y los derechos correspondientes a dichas publicaciones; 

iii) las donaciones, legados y subvenciones; 
iv) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos.  

4) El importe de las tasas y cantidades debidas a la Oficina Internacional, así como los precios 
de venta de sus publicaciones, se fijarán de manera que cubran normalmente los gastos de la 
Oficina Internacional por la administración del presente Tratado. 

 
5)  

a) Si un ejercicio presupuestario se cerrase con déficit, los Estados contratantes pagarán 
contribuciones con el fin de cubrir ese déficit, sin perjuicio de lo dispuesto en los 
apartados b) y c). 

c) Si el déficit pudiera ser cubierto provisionalmente por otros medios total o parcialmente, 
la Asamblea podrá decidir saldar dicho déficit y no pedir a los Estados contratantes que 
paguen contribuciones. 

d) Si la situación financiera de la Unión lo permite, la Asamblea podrá decidir que todas las 
contribuciones pagadas en virtud de lo dispuesto en el apartado a) sean reembolsadas a los 
Estados contratantes que las hayan efectuado. 

e) Si un Estado contratante no hubiese pagado su contribución con arreglo al apartado b) en 
el plazo de dos años a partir de la fecha en la que era exigible según la decisión de la 
Asamblea, no podrá ejercer su derecho de voto en ninguno de los órganos de la Unión. 
Sin embargo, cualquier órgano de la Unión podrá autorizar a ese Estado a que continúe 
ejerciendo su derecho de voto en el mismo, mientras considere que la demora en el pago 
se deba a circunstancias excepcionales e inevitables.  

a) La Unión poseerá un fondo de operaciones constituido por una aportación única efectuada 
por cada Estado contratante. Si el fondo resultara insuficiente, la Asamblea tomará las 
medidas necesarias para su aumento. Si una parte de este fondo no resultase ya necesaria, 
se reembolsará a los Estados contratantes. 

b) La Asamblea determinará la cuantía de la aportación inicial de cada Estado contratante al 
citado fondo o de su participación en el aumento del mismo, sobre la base de principios 
similares a los previstos en el párrafo 5)b). 

a) El Acuerdo de Sede, concluido con el Estado en cuyo territorio tenga su sede la 
Organización, preverá que ese Estado concederá anticipos si el fondo de operaciones 

b) La Asamblea determinará la cuantía de la contribución de cada Estado contratante 
teniendo debidamente en cuenta el número de solicitudes internacionales que haya llegado 
de cada uno de ellos durante el año de que se trate. 

6) Si al comienzo de un nuevo ejercicio financiero no se ha adoptado el presupuesto, se 
continuará aplicando el presupuesto del año precedente conforme a las modalidades previstas 
en el Reglamento financiero. 

7)  

c) Las modalidades de pago se estipularán por la Asamblea, a propuesta del Director 
General y previo dictamen del Comité de Coordinación de la Organización. 

d) Todo reembolso será proporcional a las cantidades pagadas por cada Estado contratante, 
teniendo en cuenta las fechas de estos pagos.  

8)  
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fuera insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en que se concederán 
serán objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el Estado en cuestión y la 
Organización. Mientras tenga obligación de conceder esos anticipos, ese Estado tendrá un 
puesto de oficio en la Asamblea y en el Comité Ejecutivo. 

b) El Estado referido en el apartado a) y la Organización tendrán derecho a denunciar, 
mediante notificación por escrito, el compromiso de conceder anticipos. La denuncia 
surtirá efecto tres años después de terminado el año en el que se haya notificado.  

9) La intervención de cuentas se efectuará, en la forma prevista por el Reglamento financiero, 
por uno o más Estados contratantes o por auditores externos que, con su consentimiento, 
designará la Asamblea. 

a) La Asamblea podrá modificar el Reglamento. 
b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3), las modificaciones exigirán una mayoría de 

tres cuartos de los votos.  

ii) a condición de que no haya discrepancia por parte de ninguno de los Estados 
contratantes cuya Oficina nacional actúe como Administración encargada de la 
búsqueda internacional o del examen preliminar internacional ni, cuando dicha 
Administración sea una organización intergubernamental, por parte del Estado 
contratante miembro de esa organización que haya sido facultado a tal efecto por los 
demás Estados miembros por conducto del órgano competente de dicha organización.  

b) Para que cualquiera de esas reglas pueda sustraerse en el futuro a las exigencias 
aplicables, deberán cumplirse los requisitos mencionados en el apartado a)i) o a)ii), según 
proceda. 

c) Para incluir en el futuro cualquier regla en una u otra de las categorías mencionadas en el 
apartado a), se requerirá unanimidad.  

 
Artículo 58 
Reglamento 

 
1) El Reglamento, anexo al presente Tratado, establecerá reglas relativas:  

i) a las cuestiones sobre las que el presente Tratado remite expresamente al Reglamento 
o prevé específicamente que son o serán objeto de disposiciones reglamentarias; 

ii) a todos los requisitos, cuestiones o procedimientos de carácter administrativo; 
iii) a todos los detalles útiles para la ejecución de las disposiciones del presente Tratado.  

2)  

3)  
a) El Reglamento especificará las reglas que sólo podrán modificarse:  

i) por unanimidad, o 

4) El Reglamento dispondrá que el Director General dictará instrucciones administrativas bajo el 
control de la Asamblea. 

5) En caso de divergencia entre las disposiciones del Tratado y las del Reglamento, prevalecerán 
las del Tratado. 
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CAPITULO VI 
Diferencias 

 
Artículo 59 
Diferencias 

 
Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 64.5), cualquier diferencia entre dos o más Estados 
contratantes relativa a la interpretación o aplicación del presente Tratado y de su Reglamento que 
no sea solucionada por vía de negociación, podrá someterse por cualquiera de los Estados de que 
se trate a la Corte Internacional de Justicia mediante solicitud a tal efecto, de conformidad con el 
Estatuto de la Corte, a no ser que los Estados de que se trate convengan otro modo de solución. 
La Oficina Internacional será informada por el Estado contratante que pida que las diferencias 
sean sometidas a la Corte y lo pondrá en conocimiento de los demás Estados contratantes. 

Artículo 60 

3) Toda organización intergubernamental designada como Administración encargada de la 
búsqueda internacional o del examen preliminar internacional será admitida a las conferencias 
de revisión en calidad de observador. 

4) Los Artículos 53.5), 53.9) y 53.11), 54, 55.4) a 55.8), 56 y 57 podrán ser modificados por una 
conferencia de revisión o por el procedimiento previsto en el Artículo 61. 

1)  
a) Los Estados miembros de la Asamblea, el Comité Ejecutivo o el Director General podrán 

presentar propuestas de modificación de los Artículos 53.5), 53.9) y 53.11), 54, 55.4) a 
55.8), 56 y 57. 

2)  
a) Toda modificación de los artículos previstos en el párrafo 1) será adoptada por la 

Asamblea. 

3)  
a) Toda modificación de los artículos mencionados en el párrafo 1) entrará en vigor un mes 

después de que el Director General haya recibido notificaciones escritas de su aceptación, 
conforme a sus respectivos procedimientos constitucionales, de tres cuartos de los Estados 
miembros de la Asamblea en el momento de la adopción de la modificación. 

 
CAPITULO VII 

Revisión y modificación 
 

Revisión del Tratado 
 

1) El presente Tratado podrá ser objeto de revisiones mediante conferencias especiales de los 
Estados contratantes. 

2) La convocatoria de las conferencias de revisión será decidida por la Asamblea. 

 
Artículo 61 

Modificación de determinadas disposiciones del Tratado 
 

b) Esas propuestas serán comunicadas por el Director General a los Estados contratantes, al 
menos seis meses antes de ser sometidas a examen por la Asamblea.  

b) La adopción requerirá los tres cuartos de los votos emitidos.  
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b) Toda modificación de dichos artículos así aceptada, será obligatoria para todos los 
Estados que sean miembros de la Asamblea en el momento de la entrada en vigor de la 
modificación; sin embargo, toda modificación que incremente las obligaciones financieras 
de los Estados contratantes sólo obligará a los Estados que hayan notificado su aceptación 
de la modificación. 

c) Cualquier modificación que sea aceptada de conformidad con lo dispuesto en el apartado 
a), obligará a todos los Estados que lleguen a ser miembros de la Asamblea después de la 
fecha en la que la modificación haya entrado en vigor de conformidad con lo dispuesto en 
el apartado a).  

 

2) Los instrumentos de ratificación o de adhesión se depositarán en poder del Director General. 
3) A los efectos del presente Tratado serán de aplicación las disposiciones del Artículo 24 del 

Acta de Estocolmo del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial. 
4) El párrafo 3) no podrá interpretarse en ningún caso en el sentido de que implica el 

reconocimiento o la aceptación tácita por uno cualquiera de los Estados contratantes de la 
situación de hecho de cualquier territorio al que se haga aplicable el presente Tratado por otro 
Estado contratante, en virtud de dicho párrafo. 

Entrada en vigor del Tratado 

1)  
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3), el presente Tratado entrará en vigor tres 

meses después de que ocho Estados hayan depositado sus instrumentos de ratificación o 
de adhesión, a condición de que por lo menos cuatro de esos Estados cumplan alguna de 
las siguientes condiciones:  

b) A los efectos del presente párrafo, la expresión "solicitudes" no incluirá las solicitudes de 
modelos de utilidad.  

 
CAPITULO VIII 
Cláusulas finales 

Artículo 62 
Procedimiento para ser parte en el Tratado 

 
1) Todo Estado miembro de la Unión Internacional para la Protección de la Propiedad Industrial 

podrá ser parte en el presente Tratado mediante:  
i) su firma seguida del depósito del instrumento de ratificación, o 
ii) el depósito de un instrumento de adhesión.  

 
Artículo 63 

 

i) el número de solicitudes presentadas en el Estado de que se trate sea superior a 40.000 
según las estadísticas anuales más recientes publicadas por la Oficina Internacional; 

ii) los nacionales o residentes en el Estado de que se trate hayan presentado 1.000 
solicitudes por lo menos en un país extranjero, según las estadísticas anuales más 
recientes publicadas por la Oficina Internacional; 

iii) la Oficina nacional del Estado de que se trate haya recibido 10.000 solicitudes por lo 
menos de nacionales o residentes en países extranjeros, según las estadísticas anuales 
más recientes publicadas por la Oficina Internacional.  
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2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3), cualquier Estado que no sea parte en el presente 
Tratado en el momento de su entrada en vigor de conformidad con el párrafo 1), quedará 
obligado por el presente Tratado tres meses después de la fecha en que haya depositado su 
instrumento de ratificación o de adhesión. 

3) No obstante, las disposiciones del Capítulo II y las normas correspondientes del Reglamento 
anexo al presente Tratado sólo serán aplicables a partir de la fecha en que tres Estados que 
cumplan por lo menos una de las tres condiciones previstas en el párrafo 1) sean parte en el 
presente Tratado sin declarar, según el Artículo 64.1), que no se consideran obligados por las 
disposiciones del Capítulo II. Sin embargo, esa fecha no será anterior a la de la entrada en 
vigor inicial en virtud del párrafo 1). 

 

1)  
a) Todo Estado podrá declarar que no se considera obligado por las disposiciones del 

Capítulo II. 
b) Los Estados que formulen una declaración de conformidad con el apartado a) no estarán 

obligados por las disposiciones del Capítulo II ni por las correspondientes del 
Reglamento.  

2)  
a) Todo Estado que no haya formulado una declaración con arreglo al párrafo 1)a) podrá 

declarar que:  
i) no se considera obligado por las disposiciones del Artículo 39.1) en cuanto al 

suministro de una copia de la solicitud internacional y una traducción de ésta (en la 
forma prescrita); 

ii) la obligación de suspender el procedimiento nacional, en la forma prevista en el 
Artículo 40, no impedirá la publicación de la solicitud internacional o de una 
traducción de la misma por su Oficina nacional o por su conducto, entendiéndose, no 
obstante, que ese Estado no está exento de las limitaciones establecidas en los 
Artículos 30 y 38.  

a) Todo Estado podrá declarar que, por lo que a él respecta, no será necesaria la publicación 
internacional de las solicitudes internacionales. 

b) Si, transcurridos 18 meses desde la fecha de prioridad, la solicitud internacional sólo 
contiene la designación de Estados que hayan formulado declaraciones con arreglo al 
apartado a), no se publicará la solicitud internacional en virtud de lo dispuesto en el 
Artículo 21.2). 

c) No obstante, cuando las disposiciones del apartado b), sean aplicables, la Oficina 
Internacional publicará la solicitud internacional:  
i) a petición del solicitante en la forma prevista por el Reglamento; 
ii) cuando se publique una solicitud nacional o una patente basadas en la solicitud 

internacional por la Oficina nacional de cualquier Estado designado que haya 
formulado una declaración con arreglo al apartado a) o en nombre de tal Oficina, lo 
antes posible tras dicha publicación, pero no antes de que hayan transcurrido 18 meses 
desde la fecha de prioridad.  

Artículo 64 
Reservas 

 

b) Los Estados que formulen tal declaración quedarán obligados en consecuencia.  
3)  
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4)  
a) Cualquier Estado cuya legislación nacional reconozca a sus patentes un efecto sobre el 

estado anterior de la técnica a partir de una fecha anterior a la de la publicación, pero que, 
a los efectos del estado anterior de la técnica, no asimile la fecha de prioridad reivindicada 
en virtud del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial a la fecha de 
presentación efectiva en ese Estado, podrá declarar que, a los efectos del estado anterior 
de la técnica, la presentación fuera del Estado de una solicitud internacional que le 
designe no está asimilada con una presentación efectiva en el mismo. 

b) Todo Estado que formule la declaración mencionada en el apartado a), no estará obligado, 
en esa medida, por las disposiciones del Artículo 11.3). 

c) Todo Estado que formule la declaración mencionada en el apartado a) declarará por 
escrito, al mismo tiempo, la fecha a partir de la cual se producirá en ese Estado el efecto 
sobre el estado anterior de la técnica de cualquier solicitud internacional que le designe y 
bajo qué condiciones. Esa declaración podrá ser modificada en cualquier momento 
mediante notificación dirigida al Director General.  

5) Cualquier Estado podrá declarar que no se considera obligado por el Artículo 59. Las 
disposiciones del Artículo 59 no serán aplicables por lo que se refiere a cualquier diferencia 
entre un Estado contratante que haya formulado dicha declaración y cualquier otro Estado 
contratante. 

6)  
a) Toda declaración formulada en virtud del presente artículo se hará por escrito. Podrá 

hacerse al firmar el presente Tratado, al depositar el instrumento de ratificación o 
adhesión o, con excepción del caso mencionado en el párrafo 5), en cualquier momento 
posterior mediante notificación dirigida al Director General. En el caso de efectuarse esa 
notificación, la declaración surtirá efecto seis meses después de la fecha en que el 
Director General haya recibido la notificación y no afectará a las solicitudes 
internacionales presentadas antes de la expiración de ese período de seis meses. 

b) Toda declaración formulada con arreglo al presente artículo podrá retirarse en cualquier 
momento, mediante notificación dirigida al Director General. El retiro surtirá efecto tres 
meses después de la fecha en que el Director General haya recibido la notificación y, 
cuando se trate del retiro de una declaración formulada en virtud del párrafo 3), no 
afectará a las solicitudes internacionales presentadas antes de la expiración de ese período 
de tres meses.  

7) No se admitirá ninguna reserva al presente Tratado excepto las previstas en los párrafos 1) a 
5). 

Aplicación gradual 
 
1) Si el acuerdo concertado con una Administración encargada de la búsqueda internacional o 

del examen preliminar internacional prevé, con carácter transitorio, una limitación del número 
o del tipo de las solicitudes internacionales que esa Administración se compromete a tramitar, 
la Asamblea adoptará las medidas necesarias para la aplicación gradual del presente Tratado y 
su Reglamento a determinadas categorías de solicitudes internacionales. Esta disposición 
también será aplicable a las solicitudes de búsqueda de tipo internacional de conformidad con 
el Artículo 15.5). 

 
Artículo 65 
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2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1), la Asamblea fijará las fechas a partir de las 
cuales se podrán presentar solicitudes internacionales y solicitudes de examen preliminar 
internacional. Esas fechas no serán posteriores al sexto mes siguiente a la entrada en vigor del 
presente Tratado de conformidad con las disposiciones del Artículo 63.1), o a la aplicación 
del Capítulo II conforme al Artículo 63.3), respectivamente. 

 

 
Artículo 66 
Denuncia 

1) Todo Estado contratante podrá denunciar el presente Tratado mediante notificación dirigida al 
Director General. 

2) La denuncia surtirá efecto seis meses después de que el Director General haya recibido la 
notificación. La denuncia no alterará los efectos de la solicitud internacional en el Estado 
denunciante si dicha solicitud hubiese sido presentada antes de la expiración de ese período 
de seis meses y, si el Estado denunciante ha sido elegido, cuando la elección se hubiese 
efectuado antes de la expiración de dicho período. 

 
Artículo 67 

Firma e idiomas 
 

1)  
a) El presente Tratado se firmará en un solo ejemplar original en francés e inglés, 

considerándose igualmente auténticos ambos textos. 
b) El Director General, previa consulta con los gobiernos interesados, establecerá textos 

oficiales en alemán, español, japonés, portugués y ruso, y en los demás idiomas que la 
Asamblea pueda indicar.  

2) El presente Tratado quedará abierto a la firma en Washington, hasta el 31 de diciembre de 
1970. 

 
Artículo 68 

Funciones de depositario 
 

1) El ejemplar original del presente Tratado, cuando cese de estar abierto a la firma, se 
depositará en poder del Director General. 

2) El Director General certificará y transmitirá dos ejemplares del presente Tratado y de su 
Reglamento anexo a los gobiernos de todos los Estados parte en el Convenio de París para la 
Protección de la Propiedad Industrial y, previa petición, al gobierno de cualquier otro Estado. 

3) El Director General registrará el presente Tratado en la Secretaría de las Naciones Unidas. 
4) El Director General certificará y transmitirá dos ejemplares de cualquier modificación del 

presente Tratado y de su Reglamento a los gobiernos de todos los Estados contratantes y, 
previa petición, al gobierno de cualquier otro Estado. 
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Artículo 69 
Notificaciones 

El Director General notificará a los gobiernos de todos los Estados parte en el Convenio de París 
para la Protección de la Propiedad Industrial:  

i) las firmas efectuadas de conformidad con el Artículo 62; 
ii) el depósito de los instrumentos de ratificación o de adhesión de conformidad con el 

Artículo 62; 
iii) la fecha de entrada en vigor del presente Tratado y la fecha a partir de la cual se 

aplicará el Capítulo II en virtud del Artículo 63.3); 
iv) cualquier declaración formulada según el Artículo 64.1) a 64.5); 
v) los retiros de cualquier declaración formulada en virtud del Artículo 64.6)b); 
vi) las denuncias notificadas de conformidad con el Artículo 66; 
vii) toda declaración formulada en virtud del Artículo 31.4).  
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8. ARREGLO DE NIZA  
 

CLASIFICACIÓN INTERNACIONAL DE PRODUCTOS 
Y SERVICIOS PARA EL REGISTRO DE LAS MARCAS 

 
del 15 de junio de 57 revisado en Estocolmo el 14 de julio de 1967 y en Ginebra el 13 de 

mayo de 1977 y modificado el 28 de septiembre de 1979 

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual Ginebra 1992 
 
Artículo 1 Constitución de una Unión especial; adopción de una Clasificación 
Internacional; definición e idiomas de la Clasificación  
1) Los países a los que se aplica el presente Arreglo se constituyen en Unión especial y adoptan 

una Clasificación común de Productos y Servicios para el Registro de las Marcas 
(denominada en adelante «Clasificación»).  

2) La Clasificación comprenderá:  
i) una lista de clases, acompañada de notas explicativas en caso necesario;  
ii) una lista alfabética de productos y servicios (denominada en adelante «lista 

alfabética», con indicación de la clase en la que esté ordenado cada producto o 
servicio.  

3) La Clasificación estará constituida por:  
i) la Clasificación publicada en 1971 por la Oficina Internacional de la Propiedad 

Intelectual (denominada en adelante «Oficina Internacional») prevista en el 
Convenio que establece la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual, 
entendiéndose, no obstante, que las notas explicativas de la lista de clases que 
figuran en esta publicación se considerarán como recomendaciones provisionales 
hasta que el Comité previsto en el Artículo 3 establezca las notas explicativas de la 
lista de clases.  

ii) las modificaciones y complementos vigentes con anterioridad a la entrada en vigor 
de la presente Acta, de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 4.1) del 
Arreglo de Niza del 15 de junio de 1957 y del Acta de Estocolmo de este Arreglo, 
del 14 de julio de 1967;  

iii) los cambios introducidos posteriormente en virtud del Artículo 3 de la presente 
Acta y que entren en vigor de conformidad con lo dispuesto en su Artículo 4.1).  

4) La Clasificación se establecerá en los idiomas francés e inglés, considerándose igualmente 
auténticos ambos textos.  

5)  
a) La Clasificación prevista en el párrafo 3)i), así como las modificaciones y complementos 

mencionados en el párrafo 3)ii), que hayan entrado en vigor con anterioridad a la fecha de 
apertura a la firma de la presente Acta, estará contenida en un ejemplar auténtico, en 
francés, depositado en poder del Director General de la Organización Mundial de la 
Propiedad Intelectual (denominados en adelante, respectivamente, «Director General» y 
«Organización»). Las modificaciones y complementos previstos en el párrafo 3)ii) que 
entren en vigor con posterioridad a la fecha en que quede abierta a la firma la presente 
Acta, se depositarán igualmente en un ejemplar auténtico, en francés, en poder del 
Director General.  
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b) La versión inglesa de los textos a que se refiere el apartado a), se establecerá por el 
Comité de Expertos previsto en el Artículo 3 lo antes posible tras la entrada en vigor de la 
presente Acta. Su ejemplar auténtico se depositará en poder del Director General.  

c) Los cambios previstos en el párrafo 3)iii) se depositarán en un ejemplar auténtico, en 
francés e inglés en poder del Director General.  

6) El Director General establecerá, después de consultar con los Gobiernos interesados, bien 
sobre la base de una traducción propuesta por estos gobiernos, bien recurriendo a otros 
medios que no impliquen ninguna incidencia financiera sobre el presupuesto de la Unión 
especial o para la Organización, textos oficiales de la Clasificación en alemán, árabe, español, 
italiano, portugués, ruso y en cualesquiera otros idiomas que pueda decidir la Asamblea 
prevista en el Artículo 5.  

7) Respecto a cada indicación de producto o de servicio, la lista alfabética mencionará un 
número de orden propio al idioma en el que se haya establecido con,  

i) si se trata de la lista alfabética establecida en inglés, el número de orden que 
corresponda a la misma indicación en la lista alfabética establecida en francés, y 
viceversa;  

ii) si se trata de la lista alfabética establecida conforme a lo dispuesto en el párrafo 6, 
el número de orden que corresponda a la misma indicación en la lista alfabética 
establecida en francés o en la lista alfabética establecida en inglés. 

 
Artículo 2 Ámbito jurídico y aplicación de la Clasificación  
1) Sin perjuicio de las obligaciones impuestas por el presente Arreglo, el ámbito de la 

Clasificación será el que le atribuya cada país de la Unión especial. En particular, la 
Clasificación no obligará a los países de la Unión especial ni en cuanto a la apreciación del 
alcance de la protección de la marca, ni en cuanto al reconocimiento de las marcas de 
servicio.  

2) Cada uno de los países de la Unión especial se reserva la facultad de aplicar la Clasificación 
como sistema principal o como sistema auxiliar.  

3) Las Administraciones competentes de los países de la Unión especial harán figurar en los 
títulos y publicaciones oficiales de los registros de las marcas los números de las clases de la 
Clasificación a los que pertenezcan los productos o los servicios para los que se registra la 
marca.  

4) El hecho de que una denominación figure en la lista alfabética no afectará para nada a los 
derechos que pudieran existir sobre esa denominación.  

 
Artículo 3 Comité de Expertos  
1) Se establecerá un Comité de Expertos en el que estará representado cada uno de los países de 

la Unión especial.  
2)  

a) El Director General podrá, y por indicación del Comité de Expertos deberá, invitar a los 
países ajenos a la Unión especial que sean miembros de la Organización o partes en el 
Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial a delegar observadores 
en las reuniones del Comité de Expertos.  

b) El Director General invitará a las organizaciones intergubernamentales especializadas en 
materia de marcas, de las que sea miembro por lo menos uno de los países de la Unión 
especial a delegar observadores en las reuniones del Comité de Expertos.  
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c) El Director General podrá, y por indicación del Comité de Expertos deberá, invitar a 
representantes de otras organizaciones intergubernamentales y de organizaciones 
internacionales no gubernamentales a participar en los debates que les interesen.  

3) El Comité de Expertos:  
i) decidirá los cambios que deban introducirse en la Clasificación;  
ii) hará recomendaciones a los países de la Unión especial, con objeto de facilitar 

la utilización de la Clasificación y promover su aplicación uniforme;  
iii) tomará cualquier otra medida que, sin repercusiones financieras en el 

presupuesto de la Unión especial o en el de la Organización, contribuya a 
facilitar la aplicación de la Clasificación por los países en desarrollo;  

iv) estará habilitado para establecer subcomités y grupos de trabajo.  
4) El Comité de Expertos adoptará su reglamento interno, en el que se ofrecerá la posibilidad de 

tomar parte en las reuniones de los subcomités y grupos de trabajo del Comité de Expertos a 
las organizaciones intergubernamentales mencionadas en el párrafo 2)b), que puedan aportar 
una contribución sustancial al desarrollo de la Clasificación.  

5) Las propuestas de cambios a introducir en la Clasificación podrán hacerse por la 
administración competente de cualquier país de la Unión especial, por la Oficina 
Internacional, por las organizaciones intergubernamentales representadas en el Comité de 
Expertos en virtud del párrafo 2)b) y por cualquier país u organización especialmente invitado 
por el Comité de Expertos a formularlas. Las propuestas se comunicarán a la Oficina 
Internacional, que las someterá a los miembros del Comité de Expertos y a los observadores 
con una antelación de dos meses, como mínimo, a la sesión del Comité de Expertos en el 
curso de la que deberán examinarse.  

6) Cada país de la Unión especial tendrá un voto.  
7)  

b) Las decisiones relativas a la adopción de modificaciones a introducir en la Clasificación, 
serán adoptadas por mayoría de cuatro quintos de los países de la Unión especial 
representados y votantes. Por modificación deberá entenderse toda transferencia de 
productos o servicios de una clase a otra, o la creación de una nueva clase.  

8) La abstención no se considerará como un voto.  

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), el Comité de Expertos adoptará sus 
decisiones por mayoría simple de los países de la Unión especial representados y 
votantes.  

c) El reglamento interno a que se refiere el párrafo 4) preverá que, salvo en casos 
especiales, las modificaciones de la Clasificación se adoptarán al final de períodos 
determinados; el Comité de Expertos fijará la duración de cada período.  

 
Artículo 4 Notificación, entrada en vigor y publicación de los cambios  
1) Los cambios decididos por el Comité de Expertos, así como sus recomendaciones, se 

notificarán por la Oficina Internacional a las Administraciones competentes de los países de 
la Unión especial. Las modificaciones entrarán en vigor seis meses después de la fecha de 
envío de la notificación. Cualquier otro cambio entrará en vigor en la fecha que determine el 
Comité de Expertos en el momento de la adopción del cambio.  

2) La Oficina Internacional incorporará a la Clasificación los cambios que hayan entrado en 
vigor. Estos cambios serán objeto de anuncios publicados en los periódicos designados por la 
Asamblea prevista en el Artículo 5. 
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Artículo 5 Asamblea de la Unión especial  

vii) decidirá qué países no miembros de la Unión especial y qué organizaciones 
intergubernamentales e internacionales no gubernamentales, podrán ser admitidos 
en sus reuniones a título de observadores;  

b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 
Organización, la Asamblea tomará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 
Comité de Coordinación de la Organización.  

1)  
a) La Unión especial tendrá una Asamblea compuesta por los países de la Unión que hayan 

ratificado la presente Acta o se hayan adherido a ella.  
b) El Gobierno de cada país de la Unión especial estará representado por un delegado que 

podrá ser asistido por suplentes, asesores y expertos.  
c) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado.  

2) 

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 3 y 4, la Asamblea:  
i) tratará todas las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo de la Unión 

especial y a la aplicación del presente Arreglo;  
ii) dará instrucciones a la Oficina Internacional en relación con la preparación de las 

conferencias de revisión, teniendo debidamente en cuenta las observaciones de los 
países de la Unión especial que no hayan ratificado la presente Acta ni se hayan 
adherido a ella;  

iii) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director General de la 
Organización (llamado en lo sucesivo el «Director General») relativos a la Unión 
especial y le dará todas las instrucciones necesarias en lo referente a los asuntos de 
la competencia de la Unión especial;  

iv) fijará el programa, adoptará el presupuesto bienal de la Unión especial y aprobará 
sus balances de cuentas;  

v) adoptará el reglamento financiero de la Unión especial;  
vi) creará, además del Comité de Expertos instituido por el Artículo 3, los demás 

comités de expertos y grupos de trabajo que considere convenientes para alcanzar 
los objetivos de la Unión especial;  

viii) adoptará los acuerdos de modificación de los Artículos 5 a 8;  
ix) emprenderá cualquier otra acción apropiada para alcanzar los objetivos de la 

Unión especial;  
x) ejercerá las demás funciones que implique el presente Arreglo.  

3)  
a) Cada país miembro de la Asamblea dispondrá de un voto.  
b) La mitad de los países miembros de la Asamblea constituirá el quórum.  
c) No obstante las disposiciones del apartado b), si el número de países representados en 

cualquier sesión es inferior a la mitad pero igual o superior a la tercera parte de los 
países miembros de la Asamblea, ésta podrá tomar decisiones; sin embargo, las 
decisiones de la Asamblea, salvo aquéllas relativas a su propio procedimiento, sólo serán 
ejecutivas si se cumplen los siguientes requisitos: la Oficina Internacional comunicará 
dichas decisiones a los países miembros de la Asamblea que no estaban representados, 
invitándolos a expresar por escrito su voto o su abstención dentro de un período de tres 
meses a contar desde la fecha de la comunicación. Si, al expirar dicho plazo, el número 
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de países que hayan así expresado su voto o su abstención asciende al número de países 
que faltaban para que se lograse el quórum en la sesión, dichas decisiones serán 
ejecutivas, siempre que al mismo tiempo se mantenga la mayoría necesaria.  

d) Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 8.2), las decisiones de la Asamblea se 
tomarán por mayoría de dos tercios de los votos emitidos.  

e) La abstención no se considerará como un voto.  
f) Un delegado no podrá representar más que a un solo país y no podrá votar más que en 

nombre del mismo.  
g) Los países de la Unión especial que no sean miembros de la Asamblea serán admitidos 

en sus reuniones a título de observadores.  
4)  

a) La Asamblea se reunirá una vez cada dos años en sesión ordinaria mediante convocatoria 
del Director General y, salvo en casos excepcionales, durante el mismo período y en el 
mismo lugar donde la Asamblea General de la Organización.  

b) La Asamblea se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del Director 
General, a petición de una cuarta parte de los países miembros de la Asamblea.  

c) El Director General preparará el orden del día de cada reunión.  
5) La Asamblea adoptará su propio reglamento interno.  
 
Artículo 6 Oficina Internacional  
1)  

a) Las tareas administrativas que incumben a la Unión especial serán desempeñadas por la 
Oficina Internacional.  

b) En particular, la Oficina Internacional preparará las reuniones y se encargará de la 
Secretaría de la Asamblea, del Comité de Expertos y de todos los demás comités de 
expertos y de todos los grupos de trabajo que la Asamblea o el Comité de Expertos 
puedan crear.  

c) El Director General es el más alto funcionario de la Unión especial y la representa.  
2) El Director General, y cualquier miembro del personal designado por él, participarán sin 

derecho a voto, en todas las reuniones de la Asamblea, del Comité de Expertos y de cualquier 
otro comité de expertos o grupo de trabajo que la Asamblea o el Comité de Expertos puedan 
crear. El Director General, o un miembro del personal designado por él, será, ex officio, 
secretario de esos órganos.  

3)  
a) La Oficina Internacional, siguiendo las instrucciones de la Asamblea, prepará las 

conferencias de revisión de las disposiciones del Arreglo que no se refieran a los 
Artículos 5 a 8.  

b) La Oficina Internacional podrá consultar a las organizaciones intergubernamentales e 
internacionales no gubernamentales en relación con la preparación de las conferencias de 
revisión.  

c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho de voto, en las 
deliberaciones de esas conferencias.  

4) La Oficina Internacional ejecutará todas las demás tareas que le sean atribuidas.  
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Artículo 7 Finanzas  

3) El presupuesto de la Unión especial se financiará con los recursos siguientes:  

1)  
a) La Unión especial tendrá un presupuesto.  
b) El presupuesto de la Unión especial comprenderá los ingresos y los gastos propios de la 

Unión especial, su contribución al presupuesto de los gastos comunes de las Uniones, así 
como, en su caso, la suma puesta a disposición del presupuesto de la Conferencia de la 
Organización.  

c) Se considerarán gastos comunes de las Uniones los gastos que no sean atribuidos 
exclusivamente a la Unión especial, sino también a una o varias otras de las Uniones 
administradas por la Organización. La parte de la Unión especial en esos gastos comunes 
será proporcional al interés que tenga en esos gastos.  

2) Se establecerá el presupuesto de la Unión especial teniendo en cuenta las exigencias de 
coordinación con los presupuestos de las otras Uniones administradas por la Organización.  

i. las contribuciones de los países de la Unión especial;  
ii. las tasas y sumas debidas por servicios prestados por la Oficina internacional por 

cuenta de la Unión especial;  
iii. el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional referentes a 

la Unión especial y los derechos correspondientes a esas publicaciones;  
iv. las donaciones, legados y subvenciones;  
v. los alquileres, intereses y demás ingresos diversos.  

4)  
a) Con el fin de determinar su cuota de contribución en el sentido del párrafo 3.i), cada país 

de la Unión especial, pertenecerá a la clase en la que esté incluido en lo que respecta a la 
Unión de París para la Protección de la Propiedad Industrial y pagará sus contribuciones 
anuales sobre la misma base del número de unidades determinadas para esa clase en la 
referida Unión.  

b) La contribución anual de cada país de la Unión especial consistirá en una cantidad que 
guardará, con relación a la suma total de las contribuciones anuales de todos los países al 
presupuesto de la Unión especial, la misma proporción que el número de unidades de la 
clase a que pertenezca con relación al total de las unidades del conjunto de los países.  

c) Las contribuciones vencen el 1 de enero de cada año.  
d) Un país atrasado en el pago de sus contribuciones no podrá ejercer su derecho de voto en 

ninguno de los órganos de la Unión especial si la cuantía de sus atrasos es igual o superior 
a la de las contribuciones que deba por los dos años completos transcurridos. Sin 
embargo, cualquiera de esos órganos podrá permitir a ese país que continúe ejerciendo el 
derecho de voto en dicho órgano si estima que el atraso resulta de circunstancias 
excepcionales e inevitables.  

e) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se haya adoptado el presupuesto, se 
continuará aplicando el presupuesto del año precedente, conforme a las modalidades 
previstas en el reglamento financiero.  

5) La cuantía de las tasas y las sumas debidas por servicios prestados por la Oficina 
Internacional por cuenta de la Unión especial será fijada por el Director General, que 
informará de ello a la Asamblea.  
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6)  
a) La Unión especial poseerá un fondo de operaciones constituido por una aportación única 

efectuada por cada uno de los países de la Unión especial. Si el fondo resultara 
insuficiente, la Asamblea decidirá sobre su aumento.  

b) La cuantía de la aportación inicial de cada país al citado fondo o de su participación en el 
aumento del mismo será proporcional a la contribución de dicho país correspondiente al 
año en el curso del cual se constituyó el fondo o se decidió el aumento.  

c) La proporción y las modalidades de pago serán determinadas por la Asamblea, a 
propuesta del Director General y previo dictamen del Comité de Coordinación de la 
Organización.  

7)  
a) El Acuerdo de Sede concluido con el país en cuyo territorio la Organización tenga su 

residencia preverá que ese país conceda anticipos si el fondo de operaciones fuese 
insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en las que serán concedidos 
serán objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el país en cuestión y la 
Organización.  

b) El país al que se hace referencia en el apartado a) y la Organización tendrán cada uno el 
derecho de denunciar el compromiso de conceder anticipos, mediante notificación por 
escrito. La denuncia producirá efecto tres años después de terminar el año en el curso del 
cual haya sido notificada.  

8) De la verificación de cuentas se encargarán, según las modalidades previstas en el reglamento 
financiero, uno o varios países de la Unión especial o interventores de cuentas externos que, 
con su consentimiento, serán designados por la Asamblea.  

 
Artículo 8 Modificación de los Artículos 5 a 8  
1) Las propuestas de modificación de los Artículos 5, 6, 7 y del presente artículo podrán ser 

presentadas por todo país miembro de la Asamblea o por el Director General. Esas propuestas 
serán comunicadas por este último a los países miembros de la Asamblea, al menos seis meses 
antes de ser sometidas a examen de la Asamblea.  

2) Todas las modificaciones de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) deberán 
ser adoptadas por la Asamblea. La adopción requerirá tres cuartos de los votos emitidos; sin 
embargo, toda modificación del Artículo 5 y del presente párrafo requerirá cuatro quintos de 
los votos emitidos.  

3) Toda modificación de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) entrará en 
vigor un mes después de que el Director General haya recibido notificación escrita de su 
aceptación, efectuada de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales, de 
tres cuartos de los países que eran miembros de la Asamblea en el momento en que la 
modificación hubiese sido adoptada. Toda modificación de dichos artículos así adoptada 
obligará a todos los países que sean miembros de la Asamblea en el momento en que la 
modificación entre en vigor o que se hagan miembros en una fecha ulterior; sin embargo, toda 
modificación que incremente las obligaciones financieras de los países de la Unión especial 
sólo obligará a los países que hayan notificado su aceptación de la mencionada modificación.  

 
Artículo 9 Ratificación y adhesión; entrada en vigor  
1) Cada uno de los países de la Unión especial que haya firmado la presente Acta podrá 

ratificarla y, si no la ha firmado, podrá adherirse a la misma.  

 



 297

2) Todo país ajeno a la Unión especial, que sea parte en el Convenio de París para la Protección 
de la Propiedad Industrial, podrá adherirse a la presente Acta y convertirse así en país de la 
Unión especial.  

3) Los instrumentos de ratificación o de adhesión se depositarán en poder del Director General.  
4)  

a) La presente Acta entrará en vigor tres meses después de que se hayan cumplido las dos 
condiciones siguientes:  

i) seis o más países hayan depositado sus instrumentos de ratificación o de adhesión;  

ii) por lo menos tres sean países de la Unión especial en la fecha en que la presente Acta 
quede abierta a la firma;  

b) La entrada en vigor prevista en el apartado a) será efectiva respecto a los países que hayan 
depositado instrumentos de ratificación o de adhesión por lo menos tres meses antes de 
dicha entrada en vigor.  

c) Para cualquier otro país no cubierto por el apartado b), la presente Acta entrará en vigor 
tres meses después de la fecha en la que el Director General notifique su ratificación o 
adhesión, a menos que se indique una fecha posterior en el instrumento de ratificación o 
adhesión. En este caso, la presente Acta entrará en vigor, con respecto a ese país, en la 
fecha así indicada.  

5) La ratificación o la adhesión supondrán el acceso de pleno derecho a todas las cláusulas y 
la admisión a todas las ventajas estipuladas por la presente Acta.  

6) Después de la entrada en vigor de la presente Acta, ningún país podrá ratificar un Acta 
anterior del presente Arreglo o adherirse a la misma.  

 
Artículo 10 Duración  
El presente Arreglo tendrá la misma duración que el París para la Protección de la Propiedad 
Industrial.  
 
Artículo 11 Revisión  
1) El presente Arreglo podrá revisarse periódicamente por conferencias de los países de la Unión 

especial.  
2) La Asamblea decidirá la convocatoria de las conferencias.  
3) Los Artículos 5 a 8 podrán modificarse por una conferencia de revisión o conforme a lo 

establecido en el Artículo 8.  
 
Artículo 12 Denuncia  
1) Todo país podrá denunciar la presente Acta mediante notificación dirigida al Director 

General. Esa denuncia implicará también la denuncia del Acta o Actas anteriores del presente 
Arreglo que el país denunciante haya ratificado o a las que se haya adherido y sólo producirá 
efecto respecto al país que la haga, continuando el Arreglo vigente y ejecutivo respecto de los 
demás países de la Unión especial.  

2) La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Director General haya 
recibido la notificación.  

3) La facultad de denuncia prevista por el presente artículo no podrá ser ejercitada por un país 
antes de transcurrir cinco años desde la fecha en que haya adquirido la condición de país de la 
Unión especial.  
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Artículo 13 Remisión al Artículo 24 del Convenio de París  
Las disposiciones del Artículo 24 del Acta de Estocolmo de 1976 del Convenio de París para la 
Protección de la Propiedad Industrial serán aplicables al presente Arreglo; no obstante, si estas 
disposiciones fueran enmendadas en el futuro, la última enmienda, en fecha, se aplicará al 
presente Arreglo respecto a los países de la Unión especial que estén obligados por dicha 
enmienda.  

Artículo 14 Firma; idiomas; funciones de depositario; notificaciones  
 

1)  
a) La presente Acta se firmará en un solo ejemplar original, en los idiomas francés e inglés, 

considerándose igualmente auténticos ambos textos, y se depositará en poder del 
Director General.  

b) El Director General establecerá textos oficiales de la presente Acta, previa consulta con 
los gobiernos interesados y en los dos meses siguientes a la firma de la presente Acta, en 
los demás idiomas en los que fue firmado el Convenio constitutivo de la Organización 
Mundial de la Propiedad Intelectual.  

c) El Director General establecerá textos oficiales de la presente Acta, previa consulta con 
los gobiernos interesados, en alemán, árabe, italiano y portugués, y en los demás idiomas 
que la Asamblea pueda indicar.  

2) La presente Acta quedará abierta a la firma hasta el 31 de diciembre de 1977.  
3)  

a) El Director General certificará y remitirá dos copias del texto firmado de la presente 
Acta a los gobiernos de todos los países de la Unión especial y al gobierno del cualquier 
otro país que lo solicite,  

b) El Director General certificará y remitirá dos copias de toda modificación de la presente 
Acta a los gobiernos de todos los países de la Unión especial y al gobierno de cualquier 
otro país que lo solicite.  

4) El Director General registrará la presente Acta en la Secretaría de las Naciones Unidas.  
5) El Director General notificará a los gobiernos de todos los países parte en el Convenio de 

París para la Protección de la Propiedad Industrial:  
i. las firmas efectuadas conforme al párrafo 1);  
ii. el depósito de instrumentos de ratificación o de adhesión, conforme al Artículo 9.3);  
iii. la fecha de entrada en vigor de la presente Acta conforme al Artículo 9.4)a);  
iv. las aceptaciones de las modificaciones de la presente Acta conforme al Artículo 8.3);  
v. las fechas en las que dichas modificaciones entren en vigor;  
vi. las denuncias recibidas conforme al Artículo 12.  
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9. ARREGLO DE LOCARNO  
 

CLASIFICACIÓN INTERNACIONAL PARA 
LOS DIBUJOS Y MODELOS INDUSTRIALES 

 
Firmado en Locarno el 8 de octubre de 1968 y enmendado el 28 de septiembre de 1979 

Constitución de una Unión particular; Adopción de una Clasificación Internacional 

iii) notas explicativas. 
4) La lista de las clases y de las subclases es la que figura anexa al presente Arreglo, a reserva 

de las modificaciones y complementos que pueda introducir en ella el Comité de Expertos 
instituido por el Artículo 3 (llamado en lo sucesivo el "Comité de Expertos").* 
* La lista de clases y subclases adoptada por la Conferencia diplomática de Locarno fue 

modificada por el Comité de Expertos por lo que no se reproduce como anexo a este 
texto.  

5) La lista alfabética de los productos y las notas explicativas serán adoptadas por el Comité de 
Expertos, conforme al procedimiento fijado por el Artículo 3. 

6) La Clasificación Internacional podrá ser modificada o completada por el Comité de Expertos 
conforme al procedimiento fijado por el Artículo 3. 

a) La Clasificación Internacional se establece en los idiomas francés e inglés. 
b) Después de consultar con los gobiernos interesados, la Oficina Internacional de la 

Propiedad Intelectual (llamada en lo sucesivo la "Oficina Internacional") a la que se 
hace referencia en el Convenio que establece la Organización Mundial de la 
Propiedad Intelectual (llamada en lo sucesivo la "Organización") establecerá textos 
oficiales de la Clasificación Internacional en los demás idiomas que pueda determinar 
la Asamblea a la que se hace referencia en el Artículo 5. 

(BOE núm. 275, de 16 de noviembre de 1973) 
 
Artículo 1  

1) Los países a los que se aplica el presente Arreglo se constituyen en Unión particular. 
2) Adoptan, para los dibujos y modelos industriales, una misma clasificación (llamada en lo 

sucesivo la "Clasificación Internacional"). 
3) La Clasificación Internacional comprende: 

i) una lista de las clases y de las subclases; 
ii) una lista alfabética de productos que pueden ser objeto de dibujos y modelos con 

indicación de las clases y subclases en las que están ordenados; 

7)  

 
Artículo 2  
Aplicación y alcance jurídico de la Clasificación Internacional  
1) A reserva de las obligaciones impuestas por el presente Arreglo, la Clasificación 

Internacional sólo tendrá por sí misma un carácter administrativo. Sin embargo, cada país 
podrá atribuirle el alcance jurídico que crea conveniente. Especialmente, la Clasificación 
Internacional no obliga a los países de la Unión particular ni en cuanto a la naturaleza ni en 
cuanto al alcance de la protección del dibujo o modelo en esos países. 

2) Cada uno de los países de la Unión particular se reserva la facultad de aplicar la 
Clasificación Internacional como sistema principal o como sistema auxiliar. 
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3) Las Administraciones de los países de la Unión particular harán figurar en los títulos 
oficiales de los depósitos o registros de los dibujos o modelos y, si son publicados 
oficialmente, en esas publicaciones, los números de las clases y subclases de la Clasificación 
Internacional a que pertenezcan los productos a los que se incorporan los dibujos o modelos. 

4) Al escoger las denominaciones que se han de incluir en la lista alfabética de los productos, el 
Comité de Expertos, en la medida que resulte razonable, evitará servirse de denominaciones 
sobre las cuales puedan existir derechos exclusivos. No obstante, la inclusión de un término 
cualquiera en la lista alfabética no podrá interpretarse como una opinión del Comité de 
Expertos sobre la cuestión de saber si dicho término está cubierto o no por derechos 
exclusivos. 

Artículo 3  
Comité de Expertos  
1) Se instituye en la Oficina Internacional un Comité de Expertos encargado de las tareas a las 

que se hace referencia en el Artículo 1.4), 1.5) y 1.6). Cada uno de los países de la Unión 
particular estará representado en el Comité de Expertos, el cual se organizará por medio de 
un reglamento interior adoptado por mayoría simple de los países representados. 

3) La Administración de cualquier país de la Unión particular o la Oficina Internacional podrán 
presentar propuestas de modificaciones o complementos de la Clasificación Internacional. 
Toda propuesta procedente de una Administración será comunicada por ésta a la Oficina 
Internacional. Las propuestas de las Administraciones y las de la Oficina Internacional serán 
transmitidas por esta última a los miembros del Comité de Expertos dos meses por lo menos 
antes de la reunión de éste en el curso de la cual se vayan a examinar esas propuestas. 

Artículo 4  

 

2) El Comité de Expertos adoptará, por mayoría simple de los países de la Unión particular, la 
lista alfabética y las notas explicativas. 

4) Las decisiones del Comité de Expertos relativas a las modificaciones y complementos que se 
hayan de introducir en la Clasificación Internacional se tomarán por mayoría simple de los 
países de la Unión particular. Sin embargo, si implican la creación de una nueva clase o la 
transferencia de productos de una clase a otra, se requerirá la unanimidad. 

5) Los expertos tienen la facultad de votar por correspondencia. 
6) Cuando un país no haya designado a un representante para una determinada reunión del 

Comité de Expertos, o cuando el experto designado no haya emitido su voto durante la 
celebración de dicha sesión, o en un plazo que será fijado por el reglamento interior del 
Comité de Expertos, se considerará que el país en cuestión acepta la decisión del Comité. 

 

Notificación y publicación de la Clasificación y de sus modificaciones y complementos  
1) La Oficina Internacional notificará a las Administraciones de los países de la Unión 

particular la lista alfabética de los productos y las notas explicativas adoptadas por el Comité 
de Expertos, así como todas las modificaciones y todos los complementos de la 
Clasificación Internacional que sean decididos por él. Las decisiones del Comité de Expertos 
entrarán en vigor en cuanto se reciba la notificación. Sin embargo, si implican la creación de 
una nueva clase o la transferencia de productos de una clase a otra, entrarán en vigor en un 
plazo de seis meses a contar desde la fecha de envío de la notificación. 

2) La Oficina Internacional, en su calidad de depositaria de la Clasificación Internacional, 
incorporará a ella las modificaciones y los complementos que entren en vigor. Las 
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modificaciones y los complementos serán objeto de anuncios publicados en los periódicos 
que designe la Asamblea. 

 
Artículo 5  
Asamblea de la Unión  

2)  
a) A reserva de las disposiciones del Artículo 3, la Asamblea:  

ii) dará instrucciones a la Oficina Internacional en relación con la preparación de las 
conferencias de revisión; 

vi) decidirá sobre el establecimiento de textos oficiales de la Clasificación Internacional 
en idiomas distintos del francés e inglés; 

vii) creará, además del Comité de Expertos instituido por el Artículo 3, los demás 
comités de expertos y grupos de trabajo que considere convenientes para alcanzar los 
objetivos de la Unión particular; 

viii) decidirá qué países no miembros de la Unión particular y qué organizaciones 
intergubernamentales e internacionales no gubernamentales podrán ser admitidos en 
sus reuniones a título de observadores; 

ix) adoptará las modificaciones de los Artículos 5 a 8; 

b) La mitad de los países miembros de la Asamblea constituirá quórum. 
c) No obstante las disposiciones del apartado b), si el número de países representados en 

cualquier sesión es inferior a la mitad pero igual o superior a la tercera parte de los países 
miembros de la Asamblea, ésta podrá tomar decisiones; sin embargo, las decisiones de la 
Asamblea, salvo aquellas relativas a su propio procedimiento, sólo serán ejecutivas si se 
cumplen los siguientes requisitos: la Oficina Internacional comunicará dichas decisiones a 
los países miembros de la Asamblea que no estaban representados, invitándolos a 

1)  
a) La Unión particular tendrá una Asamblea compuesta por los países de la Unión particular. 
b) El gobierno de cada país de la Unión particular estará representado por un delegado que 

podrá ser asistido por suplentes, asesores y expertos. 
c) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado. 

i) tratará de todas las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo de la Unión 
particular y a la aplicación del presente Arreglo; 

iii) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director General de la 
Organización (llamado en lo sucesivo "el Director General") relativos a la Unión 
particular y le dará todas las instrucciones necesarias en lo referente a los asuntos de 
la competencia de la Unión particular; 

iv) fijará el programa, adoptará el presupuesto trienal de la Unión particular y aprobará 
sus balances de cuentas; 

v) adoptará el reglamento financiero de la Unión particular; 

x) emprenderá cualquier otra acción apropiada para alcanzar los objetivos de la Unión 
particular; 

xi) ejercerá las demás funciones que implique el presente Arreglo. 
b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organización, la Asamblea tomará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 
Comité de Coordinación de la Organización. 

3)  
a) Cada país miembro de la Asamblea dispondrá de un voto. 
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expresar por escrito su voto o su abstención dentro de un período de tres meses a contar 
desde la fecha de la comunicación. Si, al expirar dicho plazo, el número de países que 
hayan así expresado su voto o su abstención asciende al número de países que faltaban 
para que se lograse el quórum en la sesión, dichas decisiones serán ejecutivas, siempre 
que al mismo tiempo se mantenga la mayoría necesaria. 

d) Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 8.2, las decisiones de la Asamblea se 
tomarán por una mayoría de dos tercios de los votos emitidos. 

f) Un delegado no podrá representar más que a un solo país y no podrá votar más que en 
nombre de éste. 

b) En particular, la Oficina Internacional preparará las reuniones y se encargará de la 
Secretaría de la Asamblea, del Comité de Expertos y de todos los demás comités de 
expertos y de todos los grupos de trabajo que la Asamblea o el Comité de Expertos 
puedan crear. 

3)  
a) La Oficina Internacional, siguiendo las instrucciones de la Asamblea, preparará las 

conferencias de revisión de las disposiciones del Arreglo que no se refieran a los 
Artículos 5 a 8. 

e) La abstención no se considerará como un voto. 

4)  
a) La Asamblea se reunirá una vez cada tres años en sesión ordinaria, mediante convocatoria 

del Director General y, salvo casos excepcionales, durante el mismo período y en el 
mismo lugar donde la Asamblea General de la Organización. 

b) La Asamblea se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del Director 
General, a petición de una cuarta parte de los países miembros de la Asamblea. 

c) El Director General preparará el Orden del día de cada reunión. 
5) La Asamblea adoptará su propio reglamento interior. 
 
Artículo 6  
Oficina Internacional  
1)  

a) Las tareas administrativas que incumben a la Unión particular serán desempeñadas por la 
Oficina Internacional. 

c) El Director General es el más alto funcionario de la Unión particular y la representa. 
2) El Director General, y cualquier miembro del personal designado por él, participarán, sin 

derecho de voto, en todas las reuniones de la Asamblea, del Comité de Expertos y de 
cualquier otro comité de expertos o grupo de trabajo que puedan crear la Asamblea o el 
Comité de Expertos. El Director General, o un miembro del personal designado por él, será, 
ex officio, secretario de esos órganos. 

b) La Oficina Internacional podrá consultar a las organizaciones intergubernamentales e 
internacionales no gubernamentales en relación con la preparación de las conferencias de 
revisión. 

c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho de voto, en las 
deliberaciones de esas conferencias. 

4) La Oficina Internacional ejecutará todas las demás tareas que le sean atribuidas. 
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Artículo 7  
Finanzas  
1)  

a) La Unión particular tendrá un presupuesto. 
b) El presupuesto de la Unión particular comprenderá los ingresos y los gastos propios de la 

Unión particular, su contribución al presupuesto de los gastos comunes de las Uniones, así 
como, en su caso, la suma puesta a disposición del presupuesto de la Conferencia de la 
Organización. 

c) Se considerarán gastos comunes de las Uniones los gastos que no sean atribuidos 
exclusivamente a la Unión particular, sino también a una o varias otras de las Uniones 
administradas por la Organización. La parte de la Unión particular en esos gastos 
comunes será proporcional al interés que tenga en esos gastos. 

2) Se establecerá el presupuesto de la Unión particular teniendo en cuenta las exigencias de 
coordinación con los presupuestos de las otras Uniones administradas por la Organización. 

3) El presupuesto de la Unión particular se financiará con los recursos siguientes:  
i. las contribuciones de los países de la Unión particular; 
ii. las tasas y sumas debidas por servicios prestados por la Oficina Internacional por 

cuenta de la Unión particular; 
iii. el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional referentes a 

la Unión particular y los derechos correspondientes a esas publicaciones; 
iv. las donaciones, legados y subvenciones; 
v. los alquileres, intereses y otros ingresos diversos. 

4)  
a) Con el fin de determinar su cuota de contribución en el sentido del párrafo 3)i) , cada país 

de la Unión particular pertenecerá a la clase en la que está incluido en lo que respecta a la 
Unión de París para le Protección de la Propiedad Industrial y pagará sus contribuciones 
anuales sobre la misma base del número de unidades determinadas para esa clase en la 
referida Unión. 

b) La contribución anual de cada país de la Unión particular consistirá en una cantidad que 
guardará, con relación a la suma total de las contribuciones anuales de todos los países al 
presupuesto de la Unión particular, la misma proporción que el número de unidades de la 
clase a que pertenezca con relación al total de las unidades del conjunto de los países. 

c) Las contribuciones vencen el 1 de enero de cada año. 
d) Un país atrasado en el pago de sus contribuciones no podrá ejercer su derecho de voto en 

ninguno de los órganos de la Unión particular cuando la cuantía de sus atrasos sea igual o 
superior a la de las contribuciones que deba por los dos años completos transcurridos. Sin 
embargo, cualquiera de esos órganos podrá permitir a ese país que continúe ejerciendo el 
derecho de voto en dicho órgano si estima que el atraso resulta de circunstancias 
excepcionales e inevitables. 

e) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se haya adoptado el presupuesto, se 
continuará aplicando el presupuesto del año precedente, conforme a las modalidades 
previstas en el reglamento financiero. 

5) La cuantía de las tasas y las sumas debidas por servicios prestados por la Oficina 
Internacional por cuenta de la Unión particular será fijada por el Director General, que 
informará de ello a la Asamblea. 
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6)  

a) El Acuerdo de Sede concluido con el país en cuyo territorio la Organización tenga su 
residencia preverá que ese país conceda anticipos si el fondo de operaciones fuere 
insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en las que serán concedidos 
serán objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el país en cuestión y la 
Organización. 

b) El país al que se hace referencia en el apartado a) y la Organización tendrán cada uno el 
derecho de denunciar el compromiso de conceder anticipos, mediante notificación por 
escrito. La denuncia producirá efecto tres años después de terminar el año en el curso del 
cual haya sido notificada. 

Artículo 8  

1) Las propuestas de modificación de los Artículos 5, 6, 7 y del presente artículo podrán ser 
presentadas por todo país de la Unión particular o por el Director General. Esas propuestas 
serán comunicadas por este último a los países de la Unión particular, al menos seis meses 
antes de ser sometidas a examen de la Asamblea. 

2) Todas las modificaciones de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) 
deberán ser adoptadas por la Asamblea. La adopción requerirá tres cuartos de los votos 
emitidos; sin embargo, toda modificación del Artículo 5 y del presente párrafo requerirá 
cuatro quintos de los votos emitidos. 

3) Toda modificación de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) entrará en 
vigor un mes después de que el Director General haya recibido notificación escrita de su 
aceptación, efectuada de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales, 
de las tres cuartas partes de los países que eran miembros de la Unión particular en el 
momento en que la modificación hubiese sido adoptada. Toda modificación de dichos 
artículos así aceptada obligará a todos los países que sean miembros de la Unión particular 
en el momento en que la modificación entre en vigor o que se hagan miembros en una fecha 
ulterior; sin embargo, toda modificación que incremente las obligaciones financieras de los 
países de la Unión particular, sólo obligará a los países que hayan notificado su aceptación 
de la mencionada modificación. 

 

a) La Unión particular poseerá un fondo de operaciones constituido por una aportación única 
efectuada por cada uno de los países de la Unión particular. Si el fondo resultara 
insuficiente, la Asamblea decidirá sobre su aumento. 

b) La cuantía de la aportación inicial de cada país al citado fondo o de su participación en el 
aumento del mismo será proporcional a la contribución de dicho país correspondiente al 
año en el curso del cual se constituyó el fondo o se decidió el aumento. 

c) La proporción y las modalidades de pago serán determinadas por la Asamblea, a 
propuesta del Director General y previo dictamen del Comité de Coordinación de la 
Organización. 

7)  

8) De la intervención de cuentas se encargarán, según las modalidades previstas en el 
reglamento financiero, uno o varios países de la Unión particular o interventores de cuentas 
externos que, con su consentimiento, serán designados por la Asamblea. 

 

Modificación de los Artículos 5 a 8
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Artículo 9  
Ratificación, adhesión; entrada en vigor  
1) Todo país parte en el Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial que 

haya firmado el presente Arreglo podrá ratificarlo y, si no lo ha firmado, podrá adherirse a 
él. 

2) Los instrumentos de ratificación y de adhesión se depositarán en poder del Director General. 
3)  

a) Respecto de los cinco primeros países que hayan depositado sus instrumentos de 
ratificación o de adhesión, el presente Arreglo entrará en vigor tres meses después de 
efectuado el depósito del quinto de esos instrumentos. 

b) Respecto de todos los demás países, el presente Arreglo entrará en vigor tres meses 
después de la fecha en la que su ratificación o su adhesión haya sido notificada por el 
Director General, a menos que se haya indicado una fecha posterior en el instrumento de 
ratificación o de adhesión. En ese último caso, el presente Arreglo entrará en vigor, en lo 
que respecta a ese país, en la fecha así indicada. 

4) La ratificación o la adhesión supondrán, de pleno derecho, la accesión a todas las cláusulas y 
la admisión a todas las ventajas estipuladas por el presente Arreglo. 

Artículo 10  

Artículo 11  
Revisión de los Artículos 1 a 4 y 9 a 15  
0) Los Artículos 1 a 4 y 9 a 15 del presente Arreglo podrán ser objeto de revisión para introducir 

en ellos las mejoras convenientes. 

2) La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Director General haya 
recibido la notificación. 

Territorios  
Se aplicarán al presente Arreglo las disposiciones del Artículo 24 del Convenio de París para la 
Protección de la Propiedad Industrial.  

 

Fuerza y duración del Arreglo  
El presente Arreglo tendrá la misma fuerza y la misma duración que el Convenio de París para la 
Protección de la Propiedad Industrial.  
 

1) Cada una de esas revisiones será objeto de una conferencia que se celebrará entre los 
delegados de los países de la Unión particular. 

 
Artículo 12  
Denuncia  
1) Todo país podrá denunciar el presente Arreglo mediante notificación dirigida al Director 

General. Esta denuncia no producirá efecto más que respecto al país que la haya hecho, 
quedando con vigor y ejecutivo el Arreglo respecto de los demás países de la Unión 
particular. 

3) La facultad de denuncia prevista por el presente artículo no podrá ser ejercida por un país 
antes de la expiración de un plazo de cinco años contados desde la fecha en que se haya 
hecho miembro de la Unión particular. 

 
Artículo 13  
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Artículo 14  
Firma, idiomas, notificaciones  

Artículo 15  

1)  
a) El presente Arreglo será firmado en un solo ejemplar, en idiomas francés e inglés, 

haciendo fe igualmente ambos textos; se depositará en poder del Gobierno de Suiza. 
b) El presente Arreglo queda abierto a la firma, en Berna, hasta el 31 de junio de 1969. 

2) El Director General establecerá textos oficiales, después de consultar a los gobiernos 
interesados, en los otros idiomas que la Asamblea pueda indicar. 

3) El Director General remitirá dos copias del texto firmado del presente Arreglo, certificadas 
por el Gobierno de Suiza, a los gobiernos de los países que lo hayan firmado y al gobierno de 
cualquier otro país que lo solicite. 

4) El Director General registrará el presente Arreglo en la Secretaría de las Naciones Unidas. 
5) El Director General notificará a los gobiernos de todos los países de la Unión particular la 

fecha de entrada en vigor del Arreglo, las firmas, los depósitos de los instrumentos de 
ratificación o de adhesión, las aceptaciones de modificaciones del presente Arreglo y las 
fechas en que esas modificaciones entren en vigor, y las notificaciones de denuncia. 

 

Disposición transitoria  
Hasta la entrada en funciones del primer Director General, se considerará que las referencias en 
el presente Arreglo a la Oficina Internacional de la Organización o al Director General se aplican, 
respectivamente, a las Oficinas Internacionales Reunidas para la Protección de la Propiedad 
Intelectual (BIRPI) o a su Director.  
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10. ARREGLO DE ESTRASBURGO  

 

 
        Visto el Artículo 19 del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial de 
20 de marzo de 1883, revisado en Bruselas el 14 de diciembre de 1900, en Washington el 2 de 
junio de 1911, en La Haya el 6 de noviembre de 1925, en Londres el 2 de junio de 1934, en 
Lisboa el 31 de octubre de 1958 y en Estocolmo el 14 de julio de 1967,  

Artículo 1 

 
CLASIFICACIÓN INTERNACIONAL DE PATENTES 

 
del 24 de marzo de 1971 

 
        Las Partes contratantes,  
 
        Considerando que la adopción, en el plano mundial, de un sistema uniforme para la 
clasificación de las patentes, de los certificados de inventor, de los modelos de utilidad y de los 
certificados de utilidad responde al interés general y permitirá establecer una cooperación 
internacional más estrecha y favorecerá la armonización de los sistemas jurídicos en materia de 
propiedad industrial,  
 
        Reconociendo la importancia del Convenio Europeo sobre la Clasificación Internacional de 
las Patentes de Invención, de 19 de diciembre de 1954, por el cual el Consejo de Europa ha 
instituido la Clasificación Internacional de las Patentes de Invención,  
 
        Habida cuenta del valor universal de dicha Clasificación y de la importancia que tiene para 
todos los países partes en el Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial,  

        Conscientes de la importancia que esta clasificación presenta para los países en desarrollo, al 
facilitarles el acceso al volumen siempre creciente de la tecnología moderna,  

 
        Han convenido lo siguiente:  
 

Constitución de una Unión particular; Adopción de una clasificación internacional 
Los países a los que se aplica el presente Arreglo se constituyen en Unión particular y adoptan 
una clasificación común, denominada "Clasificación Internacional de Patentes" (llamada en lo 
sucesivo la "Clasificación"), para las patentes de invención, los certificados de inventor, los 
modelos de utilidad y los certificados de utilidad.  
 
Artículo 2 
Definición de la Clasificación 
1)  

a) La Clasificación estará constituida por:  
i) el texto establecido conforme a las disposiciones del Convenio Europeo sobre la 

Clasificación Internacional de las Patentes de Invención, de 19 de diciembre de 1954 
(llamado en lo sucesivo el "Convenio europeo") y que entró en vigor y fue publicado 
por el Secretario General del Consejo de Europa el 1 de septiembre de 1968; 
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ii) las modificaciones que han entrado en vigor en virtud del Artículo 2.2) del Convenio 
europeo antes de la entrada en vigor del presente Arreglo; 

iii) las modificaciones introducidas posteriormente, en virtud del Artículo 5 y que entren 
en vigor de conformidad con el Artículo 6.  

2)  
a) El texto a que se refiere el párrafo 1)a)i) está contenido en los dos ejemplares auténticos, 

en los idiomas inglés y francés, depositados, desde el momento en que el presente Arreglo 
se abra a la firma, uno ante el Secretario General del Consejo de Europa y el otro ante el 
Director General de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (llamados 
respectivamente en lo sucesivo el "Director General" y la "Organización"), creada por el 
Convenio de 14 de julio de 1967. 

b) Las modificaciones previstas en el párrafo 1)a)ii) estarán depositadas en dos ejemplares 
auténticos, en los idiomas inglés y francés, uno ante el Secretario General del Consejo de 
Europa y el otro ante el Director General. 

c) Las modificaciones previstas en el párrafo 1)a)iii) estarán depositadas en un solo ejemplar 
auténtico, en los idiomas inglés y francés, ante el Director General.  

1) La Clasificación se establece en los idiomas inglés y francés, haciendo igualmente fe ambos 
textos. 

2) La Oficina Internacional de la Organización (llamada en lo sucesivo la "Oficina 
Internacional") establecerá, después de consultar con los gobiernos interesados, bien sobre la 
base de una traducción propuesta por estos gobiernos, bien recurriendo a otros medios que no 
impliquen ninguna incidencia financiera sobre el presupuesto de la Unión particular o para la 
Organización, textos oficiales de la Clasificación en alemán, español, japonés, portugués, 
ruso y en cualesquiera otros idiomas que pueda decidir la Asamblea prevista en el Artículo 7. 

Artículo 4 

1) La Clasificación no tiene más que un carácter administrativo. 

3) Las administraciones competentes de los países de la Unión particular harán figurar  
i) en las patentes, los certificados de inventor, modelos de utilidad y certificados de 

utilidad que concedan, así como en las solicitudes de tales títulos que ellas publiquen 
o pongan únicamente a disposición del público para inspección, 

ii) en las comunicaciones por las cuales las revistas oficiales den a conocer la publicación 
o la puesta a disposición del público de los documentos indicados en el subpárrafo i), 

iii) los símbolos completos de la Clasificación dados a la invención que es objeto del 
documento mencionado en el subpárrafo i).  

4) En el momento de la firma del presente Arreglo o del depósito del instrumento de ratificación 
o adhesión: 

i) todo país puede declarar que se reserva el no hacer figurar los símbolos relativos a los 
grupos y subgrupos de la Clasificación en las solicitudes previstas en el párrafo 3) que 

b) La guía de utilización y las notas contenidas en el texto de la Clasificación forman parte 
integrante de ésta.  

 
Artículo 3 
Idiomas de la Clasificación 

 

Aplicación de la Clasificación 

2) Cada uno de los países de la Unión particular tiene la facultad de aplicar la Clasificación a 
título de sistema principal o de sistema auxiliar. 
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solamente sean puestas a disposición del público para inspección y en las 
comunicaciones que a ellas se refieren; 

ii) todo país que no proceda al examen de la novedad de las invenciones, sea con carácter 
inmediato o diferido, y cuyo procedimiento de concesión de las patentes o de los otros 
títulos de protección no prevea una búsqueda sobre el estado de la técnica, podrá 
declarar que se reserva el derecho de no hacer figurar los símbolos relativos a los 
grupos y subgrupos de la Clasificación en los documentos y en las comunicaciones a 
los que se hace referencia en el párrafo 3). Si sólo existen esas condiciones para 
determinadas categorías de títulos de protección o determinados campos de la técnica, 
los países en cuestión sólo podrán hacer uso de la reserva en la medida 
correspondiente. 

5) Los símbolos de la Clasificación procedidos de la mención "Clasificación Internacional de 
Patentes" o de una abreviatura fijada por el Comité de Expertos previsto en el Artículo 5, se 
imprimirán, en caracteres gruesos o en otra forma bien visible, en la parte superior de cada 
uno de los documentos previstos en el párrafo 3)i), en los cuales deben figurar. 

1) Se crea un Comité de Expertos en el que estarán representados todos los países de la Unión 
particular. 

a) El Director General invitará a las organizaciones intergubernamentales especializadas en 
materia de patentes y en las cuales por lo menos uno de los países miembros forma parte 
del presente Arreglo a hacerse representar por observadores en las reuniones del Comité 
de Expertos. 

3) El Comité de Expertos: 

v) estará facultado para crear subcomités y grupos de trabajo.  
4) El Comité de Expertos adoptará su reglamento interno. Este último dará a las organizaciones 

intergubernamentales mencionadas en el párrafo 2)a) que puedan aportar una contribución 
sustancial al desarrollo de la Clasificación la posibilidad de tomar parte en las reuniones de 
los subcomités y grupos de trabajo del Comité de Expertos.  

6) Si un país de la Unión particular confía la concesión de patentes a una administración 
intergubernamental, adoptará todas las medidas a su alcance para que dicha administración 
aplique la Clasificación de conformidad con lo dispuesto en el presente artículo. 

 
Artículo 5 
Comité de Expertos 

2)  

b) El Director General podrá, y, a petición del Comité de Expertos, deberá invitar a 
representantes de otras organizaciones intergubernamentales o internacionales no 
gubernamentales a participar en las discusiones que les interesen.  

i) modificará la Clasificación; 
ii) hará recomendaciones a los países de la Unión particular dirigidas a facilitar la 

utilización de la Clasificación y a promover su aplicación uniforme; 
iii) prestará su concurso con el objeto de promover la cooperación internacional en la 

reclasificación de la documentación utilizada para el examen de las invenciones, 
tomando especialmente en consideración las necesidades de los países en desarrollo; 

iv) tomará todas las demás medidas que, sin producir incidencias financieras en el 
presupuesto de la Unión particular o para la Organización, contribuyan a facilitar la 
aplicación de la Clasificación por los países en desarrollo; 
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5) Las proposiciones de modificaciones de la Clasificación podrán ser hechas por la 
administración competente de cualquier país de la Unión particular, por la Oficina 
Internacional, por las organizaciones intergubernamentales representadas en el Comité de 
Expertos en virtud de lo previsto en el párrafo 2)a) y por todas las demás organizaciones 
especialmente invitadas por el Comité de Expertos a formular tales proposiciones. Las 
proposiciones serán comunicadas a la Oficina Internacional, que las someterá a los miembros 
del Comité de Expertos y a los observadores lo más tarde dos meses antes de la reunión del 
Comité de Expertos en el curso de la cual hayan de ser examinadas. 

1) Todas las decisiones del Comité de Expertos relativas a modificaciones aportadas a la 
Clasificación, lo mismo que las recomendaciones del Comité de Expertos, serán notificadas 
por la Oficina Internacional a las administraciones competentes de los países de la Unión 
particular. Las modificaciones entrarán en vigor seis meses después de la fecha de envío de 
las notificaciones. 

2) La Oficina Internacional incorporará a la Clasificación las modificaciones que entren en 
vigor. Las modificaciones serán objeto de anuncios que se publicarán en las revistas 
designadas por la Asamblea prevista en el Artículo 7. 

b) El gobierno de cada país de la Unión particular estará representado por un delegado, que 
podrá ser asistido por suplentes, asesores y expertos. 

c) Toda organización intergubernamental prevista en el Artículo 5.2)a) podrá hacerse 
representar por un observador en las reuniones de la Asamblea y, si esta última así lo 
decide, en las de los comités y grupos de trabajo creados por la Asamblea. 

2)  
a) Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 5, la Asamblea:  

6)  
a) Cada país miembro del Comité de Expertos dispone de un voto. 
b) El Comité de Expertos tomará sus decisiones por mayoría simple de los países 

representados y votantes. 
c) Toda decisión que una quinta parte de los países representados y votantes consideren que 

implica una transformación de la estructura fundamental de la Clasificación o que supone 
un importante trabajo de reclasificación, deberá ser tomada por una mayoría de las tres 
cuartas partes de los países representados y votantes. 

d) La abstención no se considerará como un voto.  
 
Artículo 6 
Notificación, entrada en vigor y publicación de las modificaciones y de las demás decisiones 

 
Artículo 7 
Asamblea de la Unión particular 
1)  

a) La Unión particular tendrá una Asamblea compuesta por los países de la Unión particular. 

d) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado. 

i) tratará de todas las cuestiones relativas al mantenimiento y al desarrollo de la Unión 
particular y a la aplicación del presente Arreglo; 

ii) dará instrucciones a la Oficina Internacional en relación con la preparación de las 
conferencias de revisión; 
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iii) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director General relativos a la 
Unión particular y le dará todas las instrucciones necesarias en lo referente a los 
asuntos de la competencia de la Unión particular; 

iv) fijará el programa, adoptará el presupuesto trienal de la Unión particular y aprobará 
sus balances de cuentas; 

v) adoptará el reglamento financiero de la Unión particular; 
vi) decidirá sobre el establecimiento de textos oficiales de la Clasificación en otros 

idiomas distintos del inglés, del francés y de los enumerados en el Artículo 3.2); 
vii) creará los comités y grupos de trabajo que considere convenientes para alcanzar los 

objetivos de la Unión particular; 
viii) decidirá, sin perjuicio del párrafo 1)c), qué países no miembros de la Unión 

particular y qué organizaciones intergubernamentales e internacionales no 
gubernamentales podrán ser admitidos como observadores a sus reuniones y a las de 
los comités y grupos de trabajo creados por ella; 

a) Cada país miembro de la Asamblea dispondrá de un voto. 

c) Si este quórum no se consigue, la Asamblea podrá adoptar decisiones; sin embargo, las 
decisiones de la Asamblea, salvo aquellas relativas a su propio procedimiento, sólo serán 
ejecutivas si se cumplen los siguientes requisitos: la Oficina Internacional comunicará 
dichas decisiones a los países miembros de la Asamblea que no estuvieron representados, 
invitándolos a expresar por escrito, en el plazo de tres meses a contar de la fecha de esta 
comunicación, su voto o su abstención. Si a la expiración de este plazo, el número de 
países que hayan expresado así su voto o su abstención es por lo menos igual al número 
de países que hacía falta para que el quórum fuese conseguido en el momento de la 
sesión, dichas decisiones se convierten en ejecutivas siempre que al mismo tiempo la 
mayoría necesaria se produzca. 

d) Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 11.2), las decisiones de la Asamblea se 
tomarán por mayoría de dos tercios de los votos emitidos. 

 

ix) emprenderá cualquier otra acción apropiada para alcanzar los objetivos de la Unión 
particular; 

x) cumplirá todas las demás tareas que se deriven del presente Arreglo. 
b) En las cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organización, la Asamblea tomará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 
Comité de Coordinación de la Organización. 

3)  

b) La mitad de los países miembros de la Asamblea constituirá quórum. 

e) La abstención no se considerará como un voto. 
f) Un delegado no podrá representar más que a un solo país y no podrá votar más que en 

nombre de éste. 

4)  
a) La Asamblea celebrará reunión ordinaria una vez cada tres años, mediante convocatoria 

del Director General y, salvo casos excepcionales, durante el mismo periodo y en el 
mismo lugar que la Asamblea General de la Organización. 

b) La Asamblea celebrará reunión extraordinaria, mediante convocatoria del Director 
General, a petición de una cuarta parte de los países miembros de la Asamblea. 

c) El Director General preparará el Orden del día de cada reunión.  
5) La Asamblea adoptará su propio reglamento interno.  
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Artículo 8 
Oficina Internacional 
1)  

a) Las tareas administrativas que incumben a la Unión particular serán desempeñadas por la 
Oficina Internacional. 

b) En particular, la Oficina Internacional preparará las reuniones y se encargará de la 
secretaría de la Asamblea, del Comité de Expertos o de cualquier otro comité o grupo de 
trabajo que la Asamblea o el Comité de Expertos puedan crear. 

c) El Director General es el más alto funcionario de la Unión particular y la representa. 
2) El Director General y cualquier miembro del personal designado por él participarán, sin 

derecho a voto, en todas las reuniones de la Asamblea, del Comité de Expertos y de cualquier 
otro comité o grupo de trabajo que puedan crear la Asamblea o el Comité de Expertos. El 
Director General, o un miembro del personal designado por él, será, ex oficio, secretario de 
esos órganos. 

3)  
a) La Oficina Internacional preparará las conferencias de revisión según las instrucciones de 

la Asamblea. 
b) La Oficina Internacional podrá consultar a las organizaciones intergubernamentales e 

internacionales no gubernamentales sobre la preparación de las conferencias de revisión. 
c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho de voto, en las 

deliberaciones de las conferencias de revisión. 
4) La oficina Internacional ejecutará todas las demás tareas que le sean atribuidas. 
 
Artículo 9 
Finanzas 
1)  

a) La Unión particular tendrá un presupuesto. 
b) El presupuesto de la Unión particular comprenderá los ingresos y los gastos propios de 

la Unión particular, su contribución al presupuesto de los gastos comunes de las 
Uniones, así como, en su caso, la suma puesta a disposición del presupuesto de la 
Conferencia de la Organización. 

c) Se considerarán como gastos comunes a las Uniones los gastos que no sean atribuidos 
exclusivamente a la Unión particular, sino igualmente a una o varias otras de las 
Uniones administradas por la Organización. La parte de la Unión particular en esos 
gastos comunes será proporcional al interés que tenga en esos gastos. 

2) Se establecerá el presupuesto de la Unión particular teniendo en cuenta las exigencias de 
coordinación con los presupuestos de las otras Uniones administradas por la Organización. 

i) las contribuciones de los países de la Unión particular; 
3) El presupuesto de la Unión particular se financiará con los recursos siguientes:  

ii) las tasas y sumas debidas por los servicios prestados por la Oficina Internacional por 
cuenta de la Unión particular; 

iii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional referentes a la 
Unión particular y los derechos correspondientes a esas publicaciones; 

iv) las donaciones, legados y subvenciones; 
v) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos.  
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4)  
a) Con el fin de determinar su cuota de contribución en el sentido del párrafo 3)i) , cada 

país de la Unión particular pertenecerá a la clase en la que esté incluido en lo que 
respecta a la Unión de París para la Protección de la Propiedad Industrial y pagará su 
contribución anual sobre la base del número de unidades determinadas para dicha clase 
en la citada Unión. 

e) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se haya adoptado el presupuesto, 
se continuará aplicando el presupuesto del año precedente conforme a las modalidades 
previstas en el reglamento financiero. 

a) El Acuerdo de Sede concluido con el país en cuyo territorio la Organización tenga su 
residencia preverá que dicho país concederá anticipos si el fondo de operaciones fuese 
insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en que serán concedidos 
serán objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el país en cuestión y la 
Organización. 

b) El país al que se hace referencia en el subpárrafo a) y la Organización tendrán cada uno 
el derecho de denunciar el compromiso de conceder anticipos, mediante notificación por 
escrito. La denuncia surtirá efecto tres años después de terminado el año en el curso del 
cual haya sido notificada. 

b) La contribución anual de cada país consistirá en una cantidad que guardará, con relación 
a la suma total de las contribuciones anuales de todos los países al presupuesto de la 
Unión, la misma proporción que el número de unidades de la clase a la que pertenezca 
con relación al total de las unidades del conjunto de los países. 

c) Las contribuciones vencen el primero de enero de cada año. 
d) Un país retrasado en el pago de sus contribuciones no podrá ejercitar su derecho de voto 

en ninguno de los órganos de la Unión particular si la cuantía de sus atrasos es igual o 
superior a la de las contribuciones que deba por los dos años completos transcurridos. 
Sin embargo, tal país podrá ser autorizado a conservar el ejercicio de su derecho a voto, 
en el seno de dicho órgano, durante todo el tiempo que este último estime que el retraso 
resulta de circunstancias excepcionales e inevitables. 

5) La cuantía de las tasas y las sumas debidas por los servicios prestados por la Oficina 
Internacional por cuenta de la Unión particular será fijada por el Director General que 
informará de ello a la Asamblea. 

6)  
a) La Unión particular tendrá un fondo de operaciones constituido por una aportación única 

efectuada por cada país de la Unión particular. Si el fondo resultara insuficiente, la 
Asamblea decidirá sobre su aumento. 

b) La cuantía de la aportación inicial de cada país al citado fondo o de su participación en 
el aumento del mismo, será proporcional a la contribución de dicho país correspondiente 
al año en el curso del cual se constituyó el fondo o se decidió el aumento. 

c) La proporción y las modalidades de pago serán determinadas por la Asamblea, a 
propuesta del Director General y previo dictamen del Comité de Coordinación de la 
Organización. 

7)  

8) De la inspección de cuentas se encargarán, según las modalidades previstas en el 
reglamento financiero, uno o varios países de la Unión particular, o interventores de 
cuentas externos que, con su consentimiento, serán designados por la Asamblea. 
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Artículo 10 
Revisión del Arreglo 
1) El presente Arreglo podrá ser revisado periódicamente por conferencias especiales de los 

países de la Unión particular. 
2) La convocatoria de las conferencias de revisión será decidida por la Asamblea. 
3) Los Artículos 7, 8, 9 y 11 podrán ser modificados, bien sea por una conferencia de revisión, 

bien sea de acuerdo con las disposiciones del Artículo 11. 

Modificación de ciertas disposiciones del Arreglo 
1) Las propuestas de modificación de los Artículos 7, 8, 9 y del presente artículo, podrán ser 

presentadas por todo país de la Unión particular o por el Director General. Esas propuestas 
serán comunicadas por este último a los países de la Unión particular, al menos, seis meses 
antes de ser sometidas a examen de la Asamblea. 

2) Toda modificación de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) deberá ser 
adoptada por la Asamblea. La adopción requerirá tres cuartos de los votos emitidos; sin 
embargo, toda modificación del Artículo 7 y del presente párrafo requerirá los cuatro 
quintos de los votos emitidos. 

3)  
a) Toda modificación de los artículos a los que se hace referencia en el párrafo 1) entrará 

en vigor un mes después de que el Director General haya recibido notificación escrita de 
su aceptación, efectuada de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales, de las tres cuartas partes de los países que eran miembros de la Unión 
particular en el momento en que la modificación hubiese sido adoptada. 

b) Toda modificación de dichos artículos así aceptada obligará a todos los países que sean 
miembros de la Unión particular en el momento en que la modificación entre en vigor; 
sin embargo, toda modificación que incremente las obligaciones financieras de los 
países de la Unión particular sólo obligará a los países que hayan notificado la 
aceptación de la dicha modificación. 

c) Toda modificación aceptada conforme al subpárrafo a) obligará a todos los países que 
lleguen a ser miembros de la Unión particular después de la fecha en la cual la 
modificación ha entrado en vigor conforme al subpárrafo a). 

2) Los instrumentos de ratificación y de adhesión se depositarán en poder del Director 
General. 

3) Las disposiciones del Artículo 24 del Acta de Estocolmo del Convenio de París para la 
Protección de la Propiedad Industrial se aplicarán al presente Arreglo. 

4) El párrafo 3) no podrá en ningún caso ser interpretado en el sentido de que implica el 
reconocimiento o la aceptación tácita por uno cualquiera de los países de la Unión 
particular de la situación de hecho de cualquier territorio al cual el presente Arreglo se ha 
hecho aplicable por otro país en virtud de dicho párrafo. 

 
Artículo 11 

 
Artículo 12 
Modalidades según las cuales los países pueden llegar a ser partes en el tratado 
1) Todo país parte en el Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial podrá 

llegar a ser parte en el presente Arreglo por: 
i) su firma seguida del depósito de un instrumento de ratificación, o 
ii) el depósito de un instrumento de adhesión. 

 



 315

Artículo 13 
Entrada en vigor del Arreglo 
1)  

a) El presente Arreglo entrará en vigor un año después del depósito de los instrumentos de 
ratificación o de adhesión 
i) por los dos tercios de los países que, en la fecha de apertura del presente Arreglo a la 

firma, son partes en el Convenio europeo, y 
ii) por tres países partes en el Convenio de París para la Protección de la Propiedad 

Industrial, pero que no sean partes en el Convenio europeo, debiendo ser, uno por lo 
menos, un país en el que según las más recientes estadísticas anuales publicadas por 
la Oficina Internacional en el momento del depósito de su instrumento de ratificación 
o de adhesión, se depositen más de 40.000 solicitudes anuales de patentes o de 
certificados de inventor. 

b) Respecto de todos los demás países que no sean aquellos para los cuales el Arreglo haya 
entrado en vigor según el subpárrafo a), el presente Arreglo entrará en vigor un año 
después de la fecha en la cual la ratificación o la adhesión de ese país haya sido 
notificada por el Director General, a menos que se haya indicado una fecha posterior en 
el instrumento de ratificación o de adhesión. En ese último caso, el presente Arreglo 
entrará en vigor, en lo que respecta a ese país, en la fecha así indicada. 

 

 

c) Los países partes en el Convenio europeo que ratifiquen el presente Arreglo o que se 
adhieran a él estarán obligados a denunciar aquel Convenio a más tardar con efecto a 
partir del día en que el presente Arreglo entre en vigor respecto a ellos. 

2) La ratificación o la adhesión supondrá, de pleno derecho, la accesión a todas las cláusulas y 
la admisión a todas las ventajas establecidas por el presente Arreglo. 

 
Artículo 14 
Duración del Arreglo 
El presente Arreglo tiene la misma duración que el Convenio de París para la Protección de la 
Propiedad Industrial. 

Artículo 15 
Denuncia 
1) Todo país de la Unión particular podrá denunciar el presente Arreglo mediante notificación 

dirigida al Director General. 
2) La denuncia surtirá efecto un año después del día en el que el Director General haya 

recibido la notificación. 
3) La facultad de denuncia prevista por el presente artículo no podrá ser ejercida por un país 

antes de la expiración de un plazo de cinco años a contar de la fecha en que se haya hecho 
miembro de la Unión particular. 

Artículo 16 
Firma, idiomas, notificaciones, funciones del depositario 
1)  

a) El presente Arreglo será firmado en un solo ejemplar original, en los idiomas inglés y 
francés, dando fe igualmente los dos textos. 

b) El presente Arreglo quedará abierto a la firma, en Estrasburgo, hasta el 30 de septiembre 
de 1971. 
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c) El ejemplar original del presente Arreglo, cuando cese de estar abierto a la firma, se 
depositará en poder del Director General. 

2) El Director General establecerá textos oficiales, después de consultar a los gobiernos 
interesados, en los idiomas alemán, español, japonés, portugués, ruso y en los demás 
idiomas que la Asamblea pueda designar. 

3)  
a) El Director General certificará y transmitirá dos copias del texto firmado del presente 

Arreglo a los gobiernos de los países que lo han firmado y, previa petición, al gobierno 
de cualquier país. Además, certificará y transmitirá una copia al Secretario General del 
Consejo de Europa. 

b) El Director General certificará y transmitirá dos copias de toda modificación del 
presente Arreglo a los gobiernos de todos los países de la Unión particular y, previa 
petición, al gobierno de cualquier país. Además, certificará y transmitirá una copia al 
Secretario General del Consejo de Europa. 

c) El Director General remitirá, previa petición, al gobierno de cualquier país que haya 
firmado el presente Arreglo o que se adhiera al mismo, un ejemplar, certificada su 
conformidad, de la Clasificación en los idiomas inglés o francés. 

1) Durante los dos años siguientes a la entrada en vigor del presente Arreglo, los países que 
son parte en el Convenio europeo pero que no son todavía miembros de la Unión particular, 
podrán, si lo desean, ejercer en el Comité de Expertos los mismos derechos que si fuesen 
miembros de la Unión particular. 

2) Durante los tres años siguientes a la expiración del plazo previsto en el párrafo 1), los 
países a los que se hace referencia en el mencionado párrafo podrán hacerse representar por 
observadores en las reuniones del Comité de Expertos y, si el Comité así lo decide, en los 
subcomités y grupos de trabajo que se establezcan por el Comité. Durante ese mismo plazo, 
podrán presentar propuestas de modificaciones de la Clasificación según el Artículo 5.5) y 
recibirán notificación de las decisiones y recomendaciones del Comité de Expertos según el 
Artículo 6.1). 

4) El Director General registrará el presente Arreglo en la Secretaría de las Naciones Unidas. 
5) El Director General notificará a los gobiernos de todos los países partes en el Convenio de 

París para la Protección de la Propiedad Industrial y al Secretario General del Consejo de 
Europa:  

i) las firmas; 
ii) el depósito de instrumentos de ratificación o de adhesión; 
iii) la fecha de entrada en vigor del presente Arreglo; 
iv) las reservas relativas a la aplicación de la Clasificación; 
v) las aceptaciones de las modificaciones del presente Arreglo; 
vi) las fechas en las cuales entren en vigor las modificaciones; 
vii) las denuncias recibidas. 

 
Artículo 17 
Disposiciones transitorias 

3) Durante los cinco años siguientes a la entrada en vigor del presente Arreglo, los países que 
son partes en el Convenio europeo pero que todavía no sean miembros de la Unión 
particular podrán hacerse representar por observadores en las reuniones de la Asamblea y, 
si la Asamblea así lo decide, en los comités y grupos de trabajo creados por ella. 
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11. ACUERDO DE VIENA  
 

CLASIFICACIÓN INTERNACIONAL DE LOS ELEMENTOS 
FIGURATIVOS DE LAS MARCAS 

 
Establecido en Viena el 12 de junio de 1973 y enmendado el I de octubre de 1985 

 
Las Partes Contratantes, 
Habiendo visto el Artículo 19 del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial 
del 20 de marzo de 1883, revisado en Bruselas el 14 de diciembre de 1900, en Wáshington el 2 de 
junio de 1911, en La Haya el 6 de noviembre de 1925, en Londres el 2 de junio de 1934, en 
Lisboa el 31 de octubre de 1958 y en Estocolmo el 14 de julio de 1967, 
Acuerdan lo siguiente: 
 
Artículo 1 
Constitución de una Unión especial; adopción 
de una Clasificación Internacional 
Los países a los que se aplica el presente Acuerdo se constituyen en Unión especial y adoptan una 
clasificación común para los elementos figurativos de las marcas (denominada en adelante 
« Clasificación de los Elementos Figurativos »). 
 
Artículo 2 
Definición y depósito de la Clasificación 
de los Elementos Figurativos 
1) La Clasificación de los Elementos Figurativos estará constituida por una lista de las 

categorías, divisiones y secciones en las que se clasificarán los elementos figurativos de las 
marcas, acompañada, cuando así proceda, de notas explicativas. 

2) Esta Clasificación estará contenida en un ejemplar auténtico, en los idiomas francés e inglés, 
firmado por el Director General de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual 
(denominados en adelante, respectivamente, el « Director General » y la « Organización ») y 
que se depositará en su poder en el momento en que el presente Acuerdo quede abierto a la 
firma. 

3) Las modificaciones y complementos previstos en el Artículo 5.3) i) estarán contenidos 
igualmente en un ejemplar auténtico, en los idiomas francés e inglés, firmado por el Director 
General y depositado en su poder. 

1) La Clasificación de los Elementos Figurativos se establecerá en los idiomas francés e 
inglés, siendo igualmente auténticos ambos textos. 

2) La Oficina Internacional de la Organización (denominada en adelante la « Oficina 
Internacional »), tras consulta con los gobiernos interesados, establecerá textos oficiales de 
la Clasificación de los Elementos Figurativos en los idiomas que la Asamblea prevista en el 
Artículo 7 pueda designar en virtud de su apartado 2) a) vi). 

 
Artículo 3 
Idiomas de la Clasificación de los Elementos Figurativos 
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Artículo 4 
Alcance de la Clasificación de los Elementos Figurativos 
1) Sin perjuicio de las obligaciones impuestas por el presente Acuerdo, el alcance de la 

Clasificación de los Elementos Figurativos será el que cada país de la Unión especial le 
atribuya. En especial, la Clasificación de los Elementos Figurativos no obligará a los países 
de la Unión especial en lo que se refiere a la extensión de la protección de la marca. 

2) Las administraciones competentes de los países de la Unión especial tendrán la facultad de 
aplicar la Clasificación de los Elementos Figurativos como sistema principal o auxiliar. 

3) Las administraciones competentes de los países de la Unión especial harán figurar los 
números de las categorías, divisiones y secciones en las que deban ordenarse los elementos 
figurativos de esas marcas en los títulos y publicaciones oficiales de los registros y 
renovaciones de marcas. 

4) Esos números irán precedidos de la mención « Clasificación de los Elementos Figurativos » 
o de una abreviatura dispuesta por el Comité de Expertos que establece el Artículo 5. 

5) En el momento de la firma o del depósito del instrumento de ratificación o de adhesión, 
todo país podrá declarar que se reserva el derecho de no hacer figurar total o parcialmente 
los números de las secciones en los documentos o publicaciones oficiales de los registros y 
renovaciones de marcas. 

6) Si un país de la Unión especial confiase el registro de las marcas a una administración 
intergubernamental, adoptará todas las medidas a su alcance para que esa administración 
aplique la Clasificación de los Elementos Figurativos de conformidad con lo dispuesto en el 
presente artículo. 

 
Artículo 5 
Comité de Expertos 
1) Se establecerá un Comité de Expertos en el que estará representado cada uno de los países 

de la Unión especial. 
2)  

a) El Director General podrá, y por indicación del Comité de Expertos deberá, invitar a los 
países no miembros de la Unión especial que sean miembros de la Organización o partes 
en el Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial a delegar 
observadores en las reuniones del Comité de Expertos. 

b) El Director General invitará a las organizaciones intergubernamentales especializadas en 
materia de marcas, de las que sea miembro por lo menos uno de los países parte en el 
presente Acuerdo, a delegar observadores en las reuniones del Comité de Expertos. 

c) El Director General podrá, y por indicación del Comité de Expertos deberá, invitar a 
representantes de otras organizaciones intergubernamentales e internacionales no 
gubernamentales a participar en los debates que les interesen. 

3) El Comité de Expertos: 
i) modificará y completará la Clasificación de los Elementos Figurativos; 
ii) hará recomendaciones a los países de la Unión especial, con objeto de facilitar la 

utilización de la Clasificación de los Elementos Figurativos y promover su aplicación 
uniforme; 

iii) tomará cualquier otra medida que, sin repercusiones financieras en el presupuesto de 
la Unión especial o en el de la Organización, sean de una naturaleza tal que faciliten 
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la aplicación de la Clasificación de los Elementos Figurativos por los países en 
desarrollo; 

iv) estará habilitado para establecer subcomités y grupos de trabajo. 
4) El Comité de Expertos adoptará su reglamento interno, en el que se ofrecerá la posibilidad 

de tomar parte en las reuniones de los subcomités y grupos de trabajo del Comité de 
Expertos a las organizaciones intergubernamentales mencionadas en el párrafo 2) b), que 
puedan aportar una contribución sustancial al desarrollo de la Clasificación de los 
Elementos Figurativos. 

5) Las propuestas de modificaciones o complementos a la Clasificación de los Elementos 
Figurativos podrán hacerse por la administración competente de cualquier país de la Unión 
especial, por la Oficina Internacional, por las organizaciones intergubernamentales 
representadas en el Comité de Expertos en virtud del párrafo 2) b) y por cualquier país u 
organización especialmente invitado por el Comité de Expertos a formularlas. Las 
propuestas se comunicarán a la Oficina Internacional, que las someterá a los miembros del 
Comité de Expertos y a los observadores con una antelación de dos meses, como mínimo, a 
la sesión del Comité de Expertos en el curso de la que deberán examinarse. 

1) Todas las decisiones del Comité de Expertos relativas a modificaciones o a complementos 
aportados a la Clasificación de los Elementos Figurativos, así como sus recomendaciones, 
se notificarán por la Oficina Internacional a las administraciones competentes de los países 
de la Unión especial. Las modificaciones y complementos entrarán en vigor una vez que 
hayan transcurrido seis meses desde la fecha de envío de las notificaciones. 

2) La Oficina Internacional incorporará a la Clasificación de los Elementos Figurativos las 
modificaciones y los complementos que entren en vigor. Las modificaciones y los 
complementos serán objeto de anuncios publicados en los periódicos designados por la 
Asamblea establecida en el Artículo 7. 

b) El gobierno de cada país de la Unión especial estará representado por un delegado, quien 
podrá estar asistido por suplentes, asesores y expertos. 

6)  
a) Cada país miembro del Comité de Expertos tendrá un voto. 
b) El Comité de Expertos adoptará sus decisiones por mayoría simple de los países 

representados y votantes. 
c) Cuando una quinta parte de los países representados y votantes considere que una 

decisión implica una transformación de la estructura fundamental de la Clasificación de 
los Elementos Figurativos o supone un importante trabajo de reclasificación, tal decisión 
deberá adoptarse por mayoría de tres cuartos de los países representados y votantes. 

d) La abstención no se considerará como un voto. 
 
Artículo 6 
Notificación, entrada en vigor y publicación de las modificaciones 
y complementos y de otras decisiones 

 
Artículo 7 
Asamblea de La Unión especial 
1)  

a) La Unión especial tendrá una Asamblea, que estará compuesta por sus países miembros. 
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c) Toda organización intergubernamental prevista en el Artículo 5.2) b) podrá estar 
representada por un observador en las reuniones de la Asamblea y, si esta última así lo 
decidiese, en las de los comités y grupos de trabajo establecidos por la Asamblea. 

2)  
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 5, la Asamblea: 

vii) creará los comités y grupos de trabajo que estime oportunos para la realización de 
los objetivos de la Unión especial; 

viii) sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1) c), decidirá qué países no miembros 
de la Unión especial y qué organizaciones intergubernamentales e internacionales 
no gubernamentales podrán ser admitidos como observadores a sus reuniones y a 
las de los comités y grupos de trabajo que establezca; 

c) Si no se consigue el quórum, la Asamblea podrá adoptar decisiones; sin embargo, salvo 
las relativas a su propio procedimiento, las decisiones de la Asamblea sólo serán 
ejecutivas si se cumplen los siguientes requisitos: la Oficina Internacional comunicará 
dichas decisiones a los países miembros de la Asamblea que no estuvieron 
representados, invitándoles a expresar por escrito su voto o su abstención dentro de un 
plazo de tres meses a contar desde la fecha de la comunicación. Si, al expirar dicho 
plazo, el número de países que hayan expresado así su voto o su abstención alcanza el 
número de países necesario para lograr el quórum en la sesión, dichas decisiones serán 
ejecutivas, siempre que al mismo tiempo se haya obtenido la mayoría necesaria. 

d) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 11.2), las decisiones de la Asamblea se 
adoptarán por mayoría de dos tercios de los votos emitidos. 

d) Los gastos de cada delegación serán sufragados por el gobierno que la haya designado. 

i) tratará de todas las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo de la Unión 
especial y a la aplicación del presente Acuerdo; 

ii) dará instrucciones a la Oficina Internacional en relación con la preparación de las 
conferencias de revisión; 

iii) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director General relativos 
a la Unión especial y le dará todas las instrucciones necesarias en lo referente a los 
asuntos de la competencia de la Unión especial; 

iv) fijará el programa, adoptará el presupuesto bienal de la Unión especial y aprobará 
sus balances de cuentas; 

v) adoptará el reglamento financiero de la Unión especial; 
vi) decidirá acerca del establecimiento de textos oficiales de la Clasificación de los 

Elementos Figurativos en idiomas distintos del inglés y el francés; 

ix) emprenderá cualquier otra acción apropiada para lograr los objetivos de la Unión 
especial; 

x) ejercerá las demás funciones que implique el presente Acuerdo. 
b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organización, la Asamblea adoptará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 
Comité de Coordinación de la Organización. 

3)  
a) Cada país miembro de la Asamblea tendrá un voto. 
b) La mitad de los países miembros de la Asamblea constituirá el quórum. 

e) La abstención no se considerará como un voto. 
f) Un delegado sólo podrá representar a un país y no podrá votar más que en su nombre. 
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4)  
a) La Asamblea se reunirá una vez cada dos años en sesión ordinaria, mediante 

convocatoria del Director General y, salvo casos excepcionales, durante el mismo 
período y en el mismo lugar que la Asamblea General de la Organización. 

b) La Asamblea se reunirá en sesión extraordinaria, mediante convocatoria del Director 
General, a petición de una cuarta parte de los países miembros de la Asamblea. 

c) El Director General preparará el Orden del día de cada reunión. 

a) Las tareas administrativas que incumben a la Unión especial serán desempeñadas por la 
Oficina Internacional. 

2) El Director General y cualquier miembro del personal que él designe participará, sin 
derecho a voto, en todas las reuniones de la Asamblea, del Comité de Expertos y de 
cualquier otro comité o grupo de trabajo que la Asamblea o el Comité de Expertos puedan 
crear. El Director General o un miembro del personal designado por él será de oficio el 
secretario de esos órganos. 

b) La Oficina Internacional podrá consultar a las organizaciones intergubernamentales o 
internacionales no gubernamentales en relación con la preparación de las conferencias 
de revisión. 

1)  

c) Se considerarán gastos comunes de las Uniones los que no se atribuyan exclusivamente 
a la Unión especial, sino también a una o varias de las otras Uniones administradas por 
la Organización. La parte de la Unión especial en esos gastos comunes será proporcional 
al interés que esos gastos representen para ella. 

5) La Asamblea adoptará su reglamento interno. 
 
Artículo 8 
Oficina Internacional 
1)  

b) En particular, la Oficina Internacional preparará las reuniones y se encargará de la 
secretaría de la Asamblea, del Comité de Expertos y de cualquier otro comité o grupo de 
trabajo que la Asamblea o el Comité de Expertos puedan crear. 

c) El Director General es el más alto funcionario de la Unión especial y la representa. 

3)  
a) La Oficina Internacional preparará las conferencias de revisión, de conformidad con las 

instrucciones que reciba de la Asamblea. 

c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho a voto, en las 
deliberaciones de las conferencias de revisión. 

4) La Oficina Internacional ejecutará todas las demás tareas que le sean atribuidas. 
 
Artículo 9 
Finanzas 

a) La Unión especial tendrá un presupuesto. 
b) El presupuesto de la Unión especial estará integrado por los ingresos y los gastos 

propios de la Unión especial, su contribución al presupuesto de los gastos comunes de 
las Uniones administradas por la Organización, así como, si procede, la suma puesta a 
disposición del presupuesto de la Conferencia de la Organización. 
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2) Se establecerá el presupuesto de la Unión especial teniendo en cuenta las exigencias de 
coordinación con los presupuestos de las demás Uniones administradas por la 
Organización. 

3) El presupuesto de la Unión especial se financiará con los recursos siguientes: 
i) las contribuciones de los países de la Unión especial; 
ii) las tasas y sumas devengadas por los servicios prestados por la Oficina Internacional 

por cuenta de la Unión especial; 
iii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional relativas a la 

Unión especial y los derechos correspondientes a esas publicaciones; 
iv) las donaciones, legados y subvenciones; 
v) los alquileres, intereses y otros ingresos varios. 

4)  
a) Con el fin de determinar su cuota de contribución en el sentido del párrafo 3) i), cada 

país de la Unión especial pertenecerá a la clase en la que esté incluido en la Unión de 
París para la Protección de la Propiedad Industrial, y pagará su contribución anual en 
base al número de unidades determinadas para esa clase en la referida Unión. 

a) El Acuerdo de Sede concluido con el país en cuyo territorio tenga su residencia la 
Organización, preverá que ese Estado conceda anticipos si el fondo de operaciones fuese 

b) La contribución anual de cada país de la Unión especial consistirá en una cantidad que, 
con relación a la suma total de las contribuciones anuales de todos los países al 
presupuesto de la Unión especial, guardará la misma proporción que el número de 
unidades de la clase a que pertenezca con relación al total de las unidades del conjunto 
de los países. 

c) Las contribuciones vencerán el 1 de enero de cada año. 
d) Un país atrasado en el pago de sus contribuciones no podrá ejercer su derecho a voto en 

ninguno de los órganos de la Unión especial cuando la cuantía de sus atrasos sea igual o 
superior a la de las contribuciones correspondientes a los dos años completos 
precedentes. No obstante, cualquiera de esos órganos podrá permitir a ese país que 
continúe ejerciendo el derecho a voto en dicho órgano si estima que el atraso es 
consecuencia de circunstancias excepcionales e inevitables. 

e) Si al comienzo de un nuevo ejercicio no se ha adoptado aún el presupuesto, se 
continuará aplicando el del año precedente conforme a las modalidades previstas en el 
reglamento financiero. 

5) La cuantía de las tasas y sumas devengadas por los servicios prestados por la Oficina 
Internacional por cuenta de la Unión especial se fijará por el Director General, quien 
informará de ello a la Asamblea. 

6)  
a) La Unión especial poseerá un fondo de operaciones constituido por una aportación única 

efectuada por cada uno de los países de la Unión especial. Si el fondo resultara 
insuficiente, la Asamblea decidirá sobre su aumento. 

b) La cuantía de la aportación inicial de cada país al citado fondo, o de su participación en 
el aumento del mismo, será proporcional a la contribución de dicho país correspondiente 
al año en el curso del cual se constituya el fondo o se decida el aumento. 

c) La proporción y las modalidades de pago serán determinadas por la Asamblea, a 
propuesta del Director General y previo dictamen del Comité de Coordinación de la 
Organización. 

7)  
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insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en que se concedan serán 
objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el país en cuestión y la Organización. 

b) El país a que se hace referencia en el apartado a) y la Organización tendrán derecho a 
denunciar unilateralmente el compromiso de conceder anticipos, mediante notificación 
por escrito. La denuncia producirá efecto tres años después de terminado el año en el 
curso del cual haya sido notificada. 

2) La Asamblea decidirá la convocatoria de las conferencias de revisión. 
3) Los Artículos 7, 8, 9 y 11 podrán modificarse, bien sea por una conferencia de revisión, 

bien sea a tenor de lo dispuesto en el Artículo 11. 

Modificación de ciertas disposiciones del Acuerdo 
1) Cualquier país de la Unión especial o el Director General podrán presentar propuestas de 

modificación de los Artículos 7, 8, 9 y del presente artículo. El Director General 
comunicará estas propuestas a los países de la Unión especial al menos seis meses antes de 
ser sometidas a examen por la Asamblea. 

2) Las modificaciones de los artículos a que se hace referencia en el párrafo 1) deberán 
adoptarse por la Asamblea. La adopción requerirá los tres cuartos de los votos emitidos; sin 
embargo, toda modificación del Artículo 7 y del presente apartado requerirá los cuatro 
quintos de los votos emitidos. 

3)  
a) Toda modificación de los artículos a que se hace referencia en el párrafo 1) entrará en 

vigor un mes después de que el Director General haya recibido notificación escrita de su 
aceptación, efectuada de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales, de las tres cuartas partes de los países que eran miembros de la Unión 
especial en el momento de adoptar la modificación. 

b) Toda modificación de dichos artículos así aceptada tendrá carácter obligatorio para todos 
los países que sean miembros de la Unión especial en el momento en que la 
modificación entre en vigor; no obstante, toda modificación que aumente las 
obligaciones financieras de los países de la Unión especial sólo obligará a los que hayan 
notificado su aceptación de esta modificación. 

c) Toda modificación aceptada conforme al apartado a) obligará a todos los países que 
adquieran la calidad de miembro de la Unión especial con posterioridad a la fecha en 
que dicha modificación entre en vigor conforme al apartado a). 

Artículo 12 

8) De la verificación de cuentas se encargarán, según las modalidades previstas en el 
reglamento financiero, uno o varios países de la Unión especial, o interventores de cuentas 
externos, quienes serán designados por la Asamblea con su consentimiento. 

 
Artículo 10 
Revisión del Acuerdo 
1) El presente Acuerdo podrá revisarse periódicamente por conferencias especiales de los 

países de la Unión especial. 

 
Artículo 11 

 

Procedimiento para ser parte en el Acuerdo 
1) Todo país parte en el Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial podrá 

ser parte en el presente Acuerdo, mediante: 
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i) su firma, seguida del depósito de un instrumento de ratificación, o 
ii) el depósito de un instrumento de adhesión. 

2) Los instrumentos de ratificación o de adhesión se depositarán en poder del Director 
General. 

3) Las disposiciones del Artículo 24 del Acta de Estocolmo del Convenio de París para la 
Protección de la Propiedad Industrial serán aplicables al presente Acuerdo. 

4) El párrafo 3) no deberá interpretarse en ningún caso en el sentido de implicar el 
reconocimiento o aceptación tácitos, por cualquier país de la Unión especial, de la situación 
de hecho de un territorio en el que, en virtud de dicho apartado, sea aplicable el presente 
Acuerdo por otro país. 

1) Toda diferencia entre dos o más países de la Unión especial respecto de la interpretación o 
de la aplicación del presente Acuerdo, que no se haya conseguido resolver por vía de 
negociación, podrá someterse por cualquiera de los países en litigio a la Corte Internacional 
de Justicia, mediante petición hecha de conformidad con el Estatuto de la Corte, a menos 
que los países en litigio convengan otro modo de solución. La Oficina Internacional será 
informada por el país demandante de la diferencia sometida a la Corte. La Oficina 
Internacional informará a los demás países de la Unión especial. 

 
Artículo 13 
Entrada en vigor del Acuerdo 
1) Para los cinco primeros países que hayan depositado sus instrumentos de ratificación o 

adhesión, el presente Acuerdo entrará en vigor tres meses después de efectuado el depósito 
del quinto instrumento de ratificación o adhesión. 

2) Para todos los demás países, el presente Acuerdo entrará en vigor tres meses después de la 
fecha en la que el Director General notifique su ratificación o adhesión, a menos que se 
indique una fecha posterior en el instrumento de ratificación o adhesión. En este caso, el 
presente Acuerdo entrará en vigor, con respecto a ese país, en la fecha así indicada. 

3) La ratificación o la adhesión supondrán el acceso, de pleno derecho, a todas las cláusulas y 
a todas las ventajas estipuladas por el presente Acuerdo. 

 
Artículo 14 
Duración del Acuerdo 
El presente Acuerdo tendrá la misma duración que el Convenio de París para la Protección de la 
Propiedad Industrial. 
 
Artículo 15 
Denuncia 
1) Todo país de la Unión especial podrá denunciar el presente Acuerdo mediante notificación 

dirigida al Director General. 
2) La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Director General haya 

recibido la notificación. 
3) La facultad de denuncia prevista por el presente artículo no podrá ser ejercitada por un país 

antes de transcurrir cinco años desde la fecha en que se haya hecho miembro de la Unión 
especial. 

 
Artículo 16 
Diferencias 
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2) En el momento de firmar el presente Acuerdo o de depositar su instrumento de ratificación 
o adhesión, todo país podrá declarar que no se considera obligado por las disposiciones del 
párrafo 1). Las disposiciones del párrafo 1) no serán aplicables en lo que respecta a las 
diferencias entre un país que haya hecho tal declaración y cualquier otro país de la Unión 
especial. 

3) Todo país que haya hecho una declaración con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 2) podrá 
retirarla en cualquier momento, mediante notificación dirigida al Director General. 

5) El Director General notificará a los gobiernos de todos los países parte en el Convenio de 
París para la Protección de la Propiedad Industrial: 

i) las firmas conforme al párrafo 1); 
ii) el depósito de instrumentos de ratificación o de adhesión, conforme al Artículo 12.2); 
iii) la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, conforme al Artículo 13.1); 
iv) las declaraciones formuladas en virtud del Artículo 4.5); 
v) las declaraciones y notificaciones hechas en virtud del Artículo 12.3); 
vi) las declaraciones formuladas en virtud del Artículo 16.2); 
vii) los retiros de todas las declaraciones notificadas conforme al Artículo 16.3); 
viii) las aceptaciones de las modificaciones del presente Acuerdo, conforme al 

Artículo 11.3); 
ix) las fechas en las que dichas modificaciones entren en vigor; 
x) las denuncias recibidas conforme al Artículo 15. 

 
Artículo 17 
Firma, idiomas, funciones de depositario, notificaciones 
1)  

a) El presente Acuerdo se firmará en un solo ejemplar original, en los idiomas inglés y 
francés, siendo igualmente auténticos ambos textos. 

b) El presente Acuerdo quedará abierto a la firma, en Viena, hasta el 31 de diciembre de 
1973. 

c) El ejemplar original del presente Acuerdo, cuando ya no esté abierto a la firma, se 
depositará en poder del Director General. 

2) El Director General establecerá textos oficiales, previa consulta con los gobiernos 
interesados, en los demás idiomas que la Asamblea pueda decidir. 

3)  
a) El Director General certificará y remitirá dos copias del texto firmado del presente 

Acuerdo a los gobiernos de los países firmantes y al gobierno de cualquier otro país que 
lo solicite. 

b) El Director General certificará y remitirá dos copias de toda modificación del presente 
Acuerdo a los gobiernos de todos los países de la Unión especial y al gobierno de 
cualquier otro país que lo solicite. 

c) El Director General remitirá al gobierno de cualquier país que haya firmado el presente 
Acuerdo o que se adhiera a él y que lo solicite, dos ejemplares certificados de la 
Clasificación de los Elementos Figurativos en los idiomas francés e inglés. 

4) El Director General registrará el presente Acuerdo en la Secretaría de las Naciones Unidas. 
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Resolución aprobada por la Conferencia Diplomática relativa a la Clasificación 
Internacional de los elementos figurativos de las marcas el 8 de junio de 1973 

 
1. Hasta la entrada en vigor del Acuerdo de Viena por el que se establece una Clasificación 

Internacional de los elementos figurativos de las marcas, se establece un Comité 
Provisional de Expertos en la Oficina Internacional de la Organización Mundial de la 
Propiedad Intelectual (OMPI). 

2. El Comité Provisional estará integrado por un representante de cada uno de los países 
firmantes de dicho Acuerdo o que se hayan adherido al mismo. Podrán estar representadas 
por observadores las organizaciones intergubernamentales especializadas en materia de 
marcas de las que uno de sus países miembros por lo menos haya firmado el Acuerdo o se 
haya adherido al mismo. Cualquier país miembro de la OMPI o parte en el Convenio de 
París para la Protección de la Propiedad Industrial que no haya firmado el Acuerdo ni se 
haya adherido podrá, y a petición del Comité Provisional deberá, ser invitado por el 
Director General de la OMPI a estar representado mediante observadores. 

3. El Comité Provisional estará encargado de reexaminar la Clasificación Internacional de 
los elementos figurativos de las marcas y establecer si lo considera oportuno, proyectos de 
modificaciones o de complementos a introducir a la mencionada Clasificación. 

4. La Oficina Internacional será invitada a preparar los trabajos del Comité Provisional. 
5. La Oficina Internacional será invitada, tras consulta con los países firmantes del Acuerdo 

o que se hayan adherido al mismo, a convocar el Comité Provisional si se proponen 
modificaciones o complementos por un país firmante, por un país adherente o por una de 
las organizaciones previstas en el párrafo 2, supra, o si la propia Oficina Internacional 
propone modificaciones o complementos. 

6. La Oficina Internacional será invitada a transmitir al Comité de Expertos establecido por 
el Artículo 5 del Acuerdo, desde la entrada en vigor de este último, cualquier proyecto de 
modificación o de complemento establecido por el Comité Provisional. 

7. Los gastos de viaje y estancia de los miembros del Comité Provisional y de los 
observadores correrán a cargo de los países u organizaciones que representen. 

 

 



 327

12. CONVENCIÓN GENERAL INTERAMERICANA DE 
PROTECCIÓN MARCARIA Y COMERCIAL 

 
Los Gobiernos de Perú, Bolivia, Paraguay, Ecuador, Uruguay, República Dominicana, Chile, 
Panamá, Venezuela, Costa Rica, Cuba, Guatemala, Haití, Colombia, Brasil, México, Nicaragua, 
Honduras y Estados Unidos de América, representados en la Conferencia Panamericana de 
Marcas de fábrica reunida en Washington conforme a las resoluciones aprobadas el 15 de febrero 
de 1928 por la sexta Conferencia Internacional Americana celebrada en la ciudad de la Habana y 
el 2 de Mayo del mismo año en Washington, por el Consejo Directivo de la Unión Panamericana. 
Considerando indispensable revisar la Convención para la Protección de las Marcas de Fábrica, 
Comercio y Agricultura y Nombres Comerciales, firmada en Santiago de Chile el 28 de Abril de 
1923 que sustituyó a la Convención para la Protección de Marcas de Fábrica y Comercio 
celebrada en Buenos Aires el 20 de Agosto de 1910 a fin de introducir en ella las reformas 
aconsejadas por la práctica y el progreso del derecho; 
Animados por el propósito de hacer compatibles los distintos sistemas jurídicos que en esta 
materia rigen en las varias Repúblicas Americanas; y 
Convencidos de la necesidad de realizar ese esfuerzo en la forma más amplia que sea posible en 
las circunstancias actuales con el debido respeto a las respectivas legislaciones nacionales, 
Han resuelto negociar la presente Convención para la protección marcaria y comercial y la 
represión de la competencia desleal y de las falsas indicaciones de origen geográfico, nombrando 
para ese fin los siguientes delegados: 
 Perú Alfredo González Prada 
 Bolivia Emeterio Cano de la Vega 
 Paraguay Juan V. Ramírez 
 Ecuador Gonzalo Zaldumbids 
 Uruguay J. Varela Acevedo 
 República Dominicana Francisco de Moya 
 Chile Oscar Blanco Viel 
 Panamá Ricardo J. Alfaro 
 Venezuela Pedro R. Rincones 
 Costa Rica Manuel Castro Quezada, Fernando E. Piza 
 Cuba Gustavo Gutiérrez, Alfredo Bufill 
 Guatemala Adrián Recinos, Ramiro Fernández 
 Haití Raoul Lizaire 
 Colombia Roberto Botero Escobar 
 Brasil Carlos Delgado de Carvalho 
 México Francisco Suástegui 
 Nicaragua Vicente Vita 
 Honduras Carlos Isaguirre V. 
 Estados Unidos de América Francis White, Thomas E. Robertson, Edward S. Rogers 
Quienes, después de haber depositado sus credenciales, que fueron halladas en buena y debida 
forma por la Conferencia, han convenido lo siguiente: 
 
 
 
 

 



 328

CAPÍTULO I 
DE LA IGUALDAD DE NACIONALES Y EXTRANJEROS ANTE LA PROTECCIÓN 

MARCARIA Y COMERCIAL 
 
Artículo 1o.-  Los Estados Contratantes se obligan a otorgar a los nacionales de los otros Estados 
Contratantes y a los extranjeros domiciliados que posean un establecimiento fabril o comercial o 
una explotación agrícola en cualquiera de los Estados que ya hayan ratificado o se hayan 
adherido a la presente Convención, los mismos derechos y acciones que las leyes concedan a sus 
nacionales o domiciliados con relación a marcas de fábrica, comercio o agricultura, a la 
protección del nombre comercial, a la represión de la competencia desleal y de las falsas 
indicaciones de origen o procedencia geográfica. 
 

CAPÍTULO II 
DE LA PROTECCIÓN MARCARIA 

 
Artículo 2o.-  El que desee obtener protección para sus marcas en un país distinto al suyo en que 
esta Convención rija, podrá obtener dicha protección bien solicitándola directamente de la oficina 
correspondiente del estado en que se desee obtener la referida protección o por medio de la 
Oficina Internacional de Marcas a que se refiere el Protocolo, sobre Registro Interamericano, 
siempre que dicho protocolo haya sido aceptado por su país y por la nación donde se solicite la 
protección. 
 
Artículo 3o.-  Toda marca debidamente Registrada o legalmente protegida en uno de los Estados 
Contratantes, será admitida a registro o deposito y protegida legalmente en los demás Estados 
Contratantes, previo al cumplimiento de los requisitos formales establecidos por la ley nacional 
de dichos Estados. 
Podrá denegarse o cancelarse el registro de depósito de marcas: 
1.- Cuyos elementos distintivos violen los derechos previamente adquiridos por otra persona en 

el país donde se solicita el registro o depósito. 
2.- Que estén desprovistas de todo carácter distintivo o consistan exclusivamente en palabras, 

signos o indicaciones que sirven en el comercio para designar la clase, especie, calidad, 
cantidad, destino, valor, lugar de origen de los productos, época de producción o que son o 
hayan pasado a ser genéricas o usuales en el lenguaje corriente o en la costumbre comercial 
del País al tiempo en que se solicite el registro o depósito, cuando el propietario de las marcas 
las reivindique o pretenda reivindicarlas como elementos distintivos de la misma. 
Para determinar el carácter distintivo de una Marca, deberán tomarse en consideración todas 
las circunstancias existentes, en especial la duración del uso de la marca y si dicha Marca ha 
adquirido de hecho en el País en que se solicite el depósito, registro o protección, una 
significación distintiva de la mercancía del solicitante. 

3.- Que ofendan a la moral pública o sean contraria al orden público. 
4.- Que ridiculicen o tiendan a ridiculizar personas, instituciones, creencias o símbolos 

nacionales o de asociaciones de interés público. 
5.- Que contengan representaciones de tipos raciales o paisajes típicos o característicos de 

cualquiera de los Estados Contratantes distinto al de origen de la Marca. 
6.- Que tenga entre sus elementos distintivos principales, frases, nombres o lemas que 

constituyan el nombre comercial o la parte esencial o característica del mismo, perteneciente 
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a alguna persona dedicada a la fabricación, comercio o producción de artículos o mercancías 
de la misma clase a que se destine la Marca, en cualquiera de los demás países contratantes. 

 
Artículo 4.-  Los Estados Contratantes acuerdan rehusar o cancelar el registro o depósito y 
prohibir el uso sin autorización de la autoridad competente, de las marcas que incluyen banderas 
nacionales o de los Estados, escudos de armas, sellos nacionales o de los Estados, dibujos de las 
monedas públicas o de sellos de correos, certificados o sellos oficiales, de garantía o cualquier 
insignias oficiales nacionales o de los Estados, o imitaciones de las mismas. 
 
Artículo 5.-  Las etiquetas, dibujos industriales, lemas, catálogos, anuncios o avisos que se usen 
para identificar o anunciar mercancías, gozarán de la misma protección que las marcas de los 
Estados Contratantes cuyas leyes así lo dispongan, de acuerdo con la prescripción de la 
legislación local. 
 
Artículo 6.-  Los Estados Contratantes se comprometen a admitir a registro o depósito y a 
proteger las marcas de propiedad colectiva o que pertenezcan a asociaciones cuya existencia no 
sea contraria a las leyes del país de origen, aún cuando dichas colectividades no posean un 
establecimiento fabril, industria, comercial o agrícola. 
Cada país determinará las condiciones particulares bajo las cuales se podrán proteger las marcas 
de dichas colectividades. 
Los Estados, Provincias o Municipios en su carácter de personas jurídicas, podrán poseer, usar, 
registrar o depositar marcas y gozarán en tal sentido de los beneficios de esta Convención. 
 
Artículo 7.-  Todo propietario de una marca legalmente protegida en uno de los Estados 
Contratantes conforme a su legislación interna, que tenga conocimiento de que alguna persona o 
entidad usa o pretende registrar o depositar una marca sustancialmente igual a la suya o 
susceptible de producir confusión o error en el adquirente o consumidor de los productos o 
mercancías a que se apliquen, tendrá el derecho de oponerse al uso, registro o depósito, de la 
misma, empleando los medios, procedimientos y recursos legales establecidos en el país en que 
se use o pretenda registrar o depositar dicha marca, probando que la persona que la usa o intenta 
registrar o depositar, tenía conocimiento de la existencia y uso en cualquiera de los Estados 
Contratantes, de la marca en que se funde la oposición y que ésta se usaba y aplicaba y continúa 
usándose y aplicándose a productos o mercancías de las misma clase, y, en consecuencia, podrá 
reclamar para si el derecho de usar preferente y exclusivamente o la prioridad para registrar o 
depositar su marca en el país en que se trate siempre que llene las formalidades establecidas en la 
legislación interna y en esta convención. 
 
Artículo 8.-  Cuando el propietario de la marca solicite su registro o depósito en otro de los 
Estados Contratantes distinto al del de origen de la Marca, y se le niegue por existir un registro o 
depósito previo de otra marca que lo impida por su identidad o manifiesta semejanza capaz de 
crear confusión, tendrá derecho a solicitar y obtener la cancelación o anulación del registro o 
depósito anteriormente efectuado probando, conforme a los procedimientos legales del estado en 
que se solicite la cancelación: 
a. Que gozaba de protección legal para su marca en uno de los Estados Contratantes con 

anterioridad a la fecha de la solicitud del registro o depósito en que trata de anular; y, 
b. Que el propietario de la marca cuya cancelación se pretende tenía conocimiento de uso, 

empleo, registro o depósito en cualquiera de los Estados Contratantes, de la marca en que se 
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funda la acción de nulidad, para los mismos productos o mercancías a que específicamente 
se aplique, con la anterioridad a la adopción y uso o a la presentación de la solicitud de 
registro o depósito de la marca que se trata de cancelar; o 

c. Que el propietario de la marca, que solicite la cancelación basado en un derecho preferente 
a la propiedad y uso de la misma, haya comerciado y comercie con o en el país en que se 
solicite la cancelación y que en este hayan circulado y circulen. los productos o mercancías 
señalados con su marca desde fecha anterior a la presentación de la solicitud de registro o 
depósito de la marca cuya cancelación se pretende, o de la adopción y uso de la misma. 

 
Artículo 9.-  Cuando la denegación del registro o depósito de una marca se base en un registro 
previo hecho de acuerdo con esta Convención, el propietario de la marca de que se trate tendrá el 
derecho de pedir y de obtener la cancelación de la marca previamente registrada o depositada, 
probando, de acuerdo con los procedimientos legales del país en que se trata de obtener el 
registro o depósito de su marca, que el registrante de la marca que desea cancelar la ha 
abandonado.  El término para declarar abandonada una marca por falta de uso será el que 
determine la ley nacional, y en su defecto, será de dos años y un día a contar desde la fecha del 
registro o depósito si la marca no ha sido nunca empleada, o de un año y un día si el abandono o 
falta de empleo tuvo lugar después de haber sido usada. 
 
Artículo 10.-  El período de protección otorgado a las marcas registradas o depositadas de 
acuerdo con los términos de esta Convención, así como sus renovaciones, será el que fijen las 
leyes del Estado en que se solicite el registro o depósito al tiempo de solicitarse la protección de 
acuerdo con esta Convención. 
Una vez efectuado el registro o depósito de una marca en cada Estado Contratante, existirá 
independientemente y no será afectado por los cambios que ocurran en el registro o depósito de 
dicha marca en otros estados Contratantes, salvo que otra cosa disponga la legislación interna de 
cada Estado Contratante. 
 
Artículo 11.-  La transmisión en el país de origen de la propiedad de una marca registrada o 
depositada, tendrá el mismo valor y será reconocida en los demás Estados Contratantes, siempre 
que se acompañen pruebas fehacientes de que dicha transmisión se ha efectuado de acuerdo con 
la legislación interna del Estado en que se realizó, y se cumpla además con los requisitos legales 
del país en que debe tener efecto la transmisión. 
El uso y explotación de las Marcas puede cederse o traspasarse separadamente para cada país, y 
se registrará siempre que se acompañen pruebas fehacientes de que dicha transmisión se ha 
efectuado de acuerdo con la legislación interna del Estado en que se realizó, y se cumpla además 
con los requisitos legales del país en que debe tener efecto la transmisión. 
 
Artículo 12.-  Cualquier registro o depósito efectuado en uno de los Estados Contratantes, o 
cualquier solicitud de registro o depósito pendiente de resolver, hecha por un agente, 
representante o cliente del propietario de una marca sobre la que haya adquirido derecho en otro 
Estado Contratante por su registro, solicitud o uso como tal marca, dará derecho al primitivo 
propietario a pedir su cancelación o denegación de acuerdo con las estipulaciones de esta 
Convención y a solicitar y obtener la protección para sí, considerándose que dicha protección se 
retrotraerá a la fecha de la solicitud cancelada o denegada. 
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Artículo 13.-  El uso de una marca por su propietario en una forma distinta de la forma en que la 
marca ha sido registrada en cualquiera de los Estados Contratantes, por lo que respecta a 
elementos secundarios o no sustanciales, no acarreará la nulificación del registro ni afectará la 
protección de la Marca. 
En caso de que la forma o los elementos distintivos de la Marca sean sustancialmente cambiados, 
o que sea modificada o aumentada la lista de los productos a que vaya a aplicarse, podrá exigirse 
al propietario que realice un nuevo registro, sin perjuicio de la protección de la marca original de 
los productos. 
Los requisitos que las leyes de los Estados Contratantes exijan con respecto a la leyenda que 
indica la autorización de[ uso de las marcas, se consideran satisfechos por lo que toca a los 
productos de origen extranjero, si dichas marcas llevan las palabras o indicaciones autorizadas 
legalmente en el país de origen de los productos. 
 

CAPÍTULO III 
DE LA PROTECCIÓN DEL NOMBRE COMERCIAL 

 
Artículo 14.-  El nombre comercial de las personas naturales o jurídicas domiciliadas o 
establecidas en cualquiera de los Estados Contratantes será protegido en todos los demás sin 
necesidad de registro o depósito, forme o no parte de una marca. 
 
Artículo 15.-  Se entenderá por nombre comercial al propio nombre y apellidos que el fabricante, 
industrial, comerciante o agricultor particular use en su negocio para darse a conocer como tal, 
así como la razón social, denominación o título adoptado y usado legalmente por las sociedades, 
corporaciones, compañías o entidades fabriles, industriales, comerciales o agrícolas, de acuerdo 
con las disposiciones de sus respectivas leyes nacionales. 
 
Artículo 16.-  La protección que esta Convención otorga a los nombres comerciales consistirá: 
a) En la prohibición de usar o adaptarse un nombre comercial idéntico o engañosamente 

semejante al legalmente adoptado y usado por otro fabricante, industrial, comerciante o 
agricultor dedicado al propio giro en cualquiera de los Estados Contratantes; y, 

b) En la prohibición de usar, registrar o depositar una Marca cuyo elemento distintivo 
principal esté formado por todo o parte esencial del nombre comercial legal y anteriormente 
adoptado y usado por otra persona natural o jurídica o establecida en cualquiera de los 
Estados Contratantes y dedicada a la fabricación o comercio de productos o mercancías de 
la propia clase a que se destine la marca. 

 
Artículo 17.- Todo fabricante, industrial, comerciante o agricultor domiciliado o establecido en 
cualquier de los Estado Contratante podrá oponerse dentro de los términos y los procedimientos 
legales del país de que se trate, a la adopción, uso, registro o depósito de una Marca, destinada a 
productos o mercancías de la misma clase que constituya su giro o explotación, cuando estime 
que el o los elementos distintivos de tal marca pueden producir en el consumidor error o 
confusión con su nombre comercial, legal y anteriormente adoptado y usado. 
 
Artículo 18.- Todo fabricante, industrial, comerciante o agricultor domiciliado o establecido en 
cualquiera de los Estados Contratantes podrá solicitar y obtener de acuerdo con las disposiciones 
y preceptos legales del país respectivo, la prohibición de usar, o la cancelación de registro o 
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depósito de cualquier nombre comercial o marca destinados a la fabricación, comercio o 
producción de artículos o mercancías de la misma clase en que él trafica, probando: 
a) Que el nombre comercial o marca cuya cancelación pretende es sustancialmente idéntico o 

engañosamente semejante a su propio nombre comercial legalmente adoptado y usado con 
anterioridad en cualquiera de los Estados Contratantes para la fabricación o comercio de 
productos o mercancías de la misma clase; y 

b) Que con anterioridad a la adopción y uso del nombre comercial o a la adopción y uso o 
solicitud de registro o depósito de la marca cuya cancelación pretende, empleó y que 
continua empleando en la fabricación o comercio de los mismos productos o mercancías su 
propio nombre comercial, legal y anteriormente adoptado y usado en cualquiera de los 
Estados Contratantes, en o dentro del Estado en que solicite la cancelación. 

 
Artículo 19.- La protección del nombre comercial se impartirá de acuerdo con la legislación 
interna y las estipulaciones de esta Convención, de oficio, cuando las autoridades gubernativas o 
administrativas competentes tengan conocimiento o pruebas ciertas de su existencia y uso legal, o 
a petición de parte interesada en los casos comprendidos en los artículos anteriores. 

 
CAPÍTULO IV 

DE LA REPRESIÓN DE LA COMPETENCIA DESLEAL 
 
Artículo 20.-  Todo acto o hecho contrario a la buena fe comercial o al normal y honrado 
desenvolvimiento de las actividades industriales o mercantiles será considerado como de 
competencia desleal, y, por tanto, injustos y prohibido. 
 
Artículo 21.- Se declaran de competencia desleal los siguientes actos, y al no estar señaladas sus 
penas en la legislación interna de cada Estado Contratante, se reprimirán de acuerdo con las 
prescripciones de esta Convención: 
a) Los actos que tengan por objeto dar a entender, directa o indirectamente, que los artículos o 

actividades mercantiles de un fabricante, industrial, comerciante o agricultor pertenecen o 
corresponden a otro fabricante, industrial, comerciante o agricultor de alguno de los otros 
Estados Contratantes, ya sean apropiándose o simulando marcas, símbolos, nombres 
distintivos, imitando etiquetas, envases, recipientes, nombres comerciales y otros medios 
usuales de identificación en el comercio. 

b) Las falsas descripciones de los artículos, usando palabras, símbolos y otros medios que 
tiendan a engañar al público en el país donde estos actos ocurran, con respecto a la 
naturaleza, calidad o utilidad de las mercancías. 

c) Las falsas indicaciones de origen o procedencia geográfico de los artículos, por medio de 
palabras, símbolos o de otra manera, que tiendan a engañar a ese respecto al público del 
país donde esos hechos ocurren. 

d) Lanzar al mercado u ofrecer o presentar de venta al público un artículo, producto o 
mercancía bajo forma o aspecto tales que aún cuando no contengan directa ni 
indirectamente indicación de origen o procedencia geográficos determinados, dé o 
produzca la impresión, ya por los dibujos, elementos ornamentales o idioma empleado en el 
texto, de ser un producto, artículo o mercancía originado, manufacturado o producido en 
otro de los Estados Contratantes. 
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e) Cualesquiera otros hechos o actos contrarios a la buena fe en materias industriales, 
comerciales, o agrícolas que, por su naturaleza o finalidad, puedan considerarse análogos o 
asimilables a los anteriormente mencionados. 

 
Artículo 22.-  Los Estados Contratantes que aún no hayan legislado sobre los actos de 
competencia desleal mencionados a este capítulo, aplicará a ellos las sanciones contenidas en su 
legislación sobre marcas o en cualquiera otras leyes, y ordenarán la suspensión de dichos actos a 
petición de las personas perjudicadas, ante las cuales los causantes serán también responsables, 
por los daños y perjuicios que les hayan ocasionado. 
 

CAPÍTULO V 
DE LA REPRESIÓN DE LAS FALSAS INDICACIONES DE ORIGEN Y 

PROCEDENCIA GEOGRÁFICOS 
 
Artículo 23.-  Será considerada falsa e ilegal, y por tanto prohibida toda indicación de origen o 
procedencia que no corresponda realmente al lugar en que el artículo, producto o mercancía fue 
fabricado, manufacturado o recolectado. 
 
Artículo 24.-  A los efectos de esta convención se considerará como indicación de origen o 
procedencia geográficos, consignar o hacer aparecer en alguna marca, etiqueta, cubierta, envase, 
envoltura, prescinta, de cualquier artículo, producto o mercancía o directamente sobre el mismo, 
el nombre geográfico de una localidad, región, país o nación determinada, bien sea de modo 
expreso y directo, o indirectamente, siempre que dicho nombre geográfico sirva de base o raíz a 
la frase, palabras o expresiones que se empleen. 
 
Artículo 25.-  Los nombres geográficos que indiquen origen o procedencia no son susceptibles 
de apropiación individual, pudiendo usarlos libremente para indicar el origen o procedencia de 
los productos o mercancías o su propio domicilio comercial, cualquier fabricante, industrial, 
comerciante o agricultor establecido en el lugar indicado o que comercie con los productos que se 
originen de éste. 
 
Artículo 26.-  La indicación de origen o procedencia geográficos, fijada o estampada sobre un 
producto o mercancía, deberá corresponder exactamente al lugar en que dicho producto o 
mercancía ha sido fabricado, manufacturado o recolectado. 
 
Artículo 27.-  Queda exceptuadas de las disposiciones contenidas en los anteriores artículos 
aquellas denominaciones, frases o palabras que, constituyendo en todo o en parte términos 
geográficos, hayan pasado por los usos constantes, universales y honrados dei comercio, a formar 
el nombre o designación propias del artículo, producto o mercancía a que se apliquen, no estando 
comprendidas, sin embargo, en esta excepción las indicaciones regionales de origen de productos 
industriales o agrícolas cuya calidad y aprecio por parte del público consumidor dependa del 
lugar de producción u origen. 
 
Artículo 28.-  A falta de disposiciones especiales que repriman las falsas indicaciones, origen o 
procedencia geográficos, se aplicarán a este fin las respectivas leyes sanitarias o las referentes a 
la protección marcaria en los Estados Contratantes. 
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CAPITULO VI 
DE LAS SANCIONES 

 
Artículo 29.-  Queda prohibido manufacturar, exportar, importar, distribuir, o vender artículos o 
productos que infrinjan directa o indirectamente algunas de las modalidades señaladas en esta 
convención para la protección marcaria, la protección y defensa del nombre comercial, la 
represión de la competencia desleal, y la represión de las falsas indicación de origen o 
procedencia geográficos. 
 
Artículo 30.-  Cualquier acto de los prohibidos por esta Convención será reprimida por las 
autoridades gubernativas, administrativas o judiciales competentes del Estado en que se cometa, 
por los medios y procedimientos legales que en dicho país rijan, ya de oficio, ya a petición de 
parte interesada, la que podrá ejercitar las acciones y derechos que la leyes le concedan para ser 
indemnizada de los daños y perjuicios recibidos, pudiendo ser decomisados, destruidos o 
inutilizados, según el caso, los artículos, productos o mercancías, o sus distintivos, que hayan 
sido objeto del acto de competencia desleal. 
 
Artículo 31.-  Cualquier fabricante, industrial, comerciante o agricultor interesado en la 
producción, fabricación o comercio de las mercancías o artículos afectados por el acto o hecho 
prohibido, así como sus agentes, representantes o apoderados, en cualquiera de los Estados 
Contratantes y los funcionarios consulares del Estado a que corresponde la localidad o región 
falsamente indicada cuando se trate de un caso de falsa indicación de origen o procedencia 
geográficos, tendrán personalidad legal suficiente para ejercitar las acciones y recursos 
correspondientes y continuarlos por todos sus trámites ante las autoridades administrativas y 
tribunales de justicia de los Estados Contratantes.  Igual personalidad tendrán las comisiones o 
instituciones oficiales y los sindicatos o asociaciones que representen a la industria, a la 
agricultura o al comercio, legalmente establecidas para la defensa de los procedimientos honrados 
y leales. 
 

CAPÍTULO VII 
DISPOSICIONES COMUNES 

 
Artículo 32.-  Las autoridades administrativas y los tribunales de justicia de cada Estado 
Contratante son los únicos competente para resolver los expedientes administrativos y los juicios 
contencioso - administrativos, civiles o criminales que se incoaren con motivo de la aplicación de 
las leyes nacionales. 
Las dudas que se suscitaren acerca de la interpretación o aplicación de los conceptos de esta 
Convención serán resueltos por los tribunales de justicia de cada Estado y sólo en el caso de 
denegación de justicia serán sometidas a arbitraje. 
 
Artículo 33.-  Cada uno de los Estados Contratantes en que no exista, se compromete a 
establecer un servicio para la protección marcaria y la represión de la competencia desleal y de 
las falsas indicaciones de origen o procedencia geográficas, debiendo publicar en el período 
oficial del Gobierno, o en otra forma periódica, las marcas solicitadas y concedidas y las 
decisiones administrativas recaídas en esta materia. 
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Artículo 34.-  La presente Convención será susceptible de revisiones periódicas con objeto de 
introducir en ella las mejoras que la experiencia indique, aprovechándose de la oportunidad de la 
celebración de las conferencias internacionales americanas, recomendándose que cada país envié 
en su delegación expertos en materias mercancías para que puedan realizar un trabajo efectivo. 
La administración del Estado donde deba celebrarse la Conferencia preparará sus trabajos con la 
ayuda de la Unión Panamericana y de la Oficina Interamericano de Marcas. 
El director de la Oficina Interamericana podrá asistir a las sesiones de la conferencia y tomará 
parte en las discusiones con voz, pero sin voto. 
 
Artículo 35.-  Las estipulaciones contenidas en esta Convención tendrán fuerza de ley en 
aquellos Estados en que los tratados internacionales tienen ese carácter tan pronto como son 
ratificados por sus órganos constitucionales. 
Los Estados Contratantes en que el cumplimiento de los pactos internacionales éste subordinando 
a la promulgación de leyes concomitantes, al aceptar en principio esta Convención se obligan a 
solicitar de sus órganos legislativos la adopción, en el más breve plazo posible, de la legislación 
que sea necesaria para ponerla en vigor, de acuerdo con sus prescripciones. 
 
Artículo 36.-  Los Estados Contratantes convienen en que tan pronto como esta Convención 
entre en vigor, las Convenciones sobre Marca de Fábrica de 1910 y 1923 quedarán 
automáticamente sin efecto alguno, pero cualesquiera derecho que de acuerdo con sus 
estipulaciones se hayan adquirido o puedan adquirirse hasta la fecha en que entre en vigor esta 
Convención, continuarán siendo válidos hasta que expiren. 
 
Artículo 37.-  La presente convención será ratificada por los Estados Contratantes de acuerdo 
con sus procedimientos constitucionales. 
La convención original y los instrumentos de ratificación serán depositados en la Unión 
Panamericana, la que enviará copia certificada del primero y comunicará aviso del recibo de 
dichas ratificaciones a los gobiernos de los Estados Contratantes, entrando la Convención en 
vigor en los Estados Contratantes en el orden en que vayan depositando sus ratificaciones. 
Esta Convención regirá indefinidamente, pero podrá ser denunciada mediante aviso anticipado de 
un año, transcurrido el cual, cesará en sus efectos para el Estado denunciante, quedando 
subsistente para los demás Contratantes.  La denuncia será dirigida a la Unión Panamericana la 
que transmitirá aviso de su recibo a los Gobiernos de todos los demás Estados. 
 
Los Estados Americanos que no hayan suscrito esta Convención podrán adherirse a ella, 
enviando el instrumento oficial en que se consigne esta adhesión a la Unión Panamericana la que 
notificará aviso de su recibo a los Gobiernos de los demás Estados Contratantes en la forma antes 
expresada. 
 
En testimonio de lo cual, los delegados arriba nombrados firman la presente Convención en 
español, inglés, portugués y francés y estampan sus respectivos sellos. 
 
Hecha en la ciudad de Washington, a los veinte días del mes de Febrero de mil novecientos 
veintinueve. 
 

 



CCAAPPIITTUULLOO  IIIIII  
  

NNOORRMMAASS  AANNDDIINNAASS  
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1. DECISIÓN 486.   
 

RÉGIMEN COMÚN SOBRE PROPIEDAD INDUSTRIAL 
 
LA COMISIÓN DE LA COMUNIDAD ANDINA, 
 
VISTOS: 
El Artículo 27 del Acuerdo de Cartagena y la Decisión 344 de la Comisión; 
 
DECIDE: 
Sustituir la Decisión 344 por la siguiente Decisión: 
 
RÉGIMEN COMÚN SOBRE PROPIEDAD INDUSTRIAL 
 

TITULO I 
DISPOSICIONES GENERALES 

 
Del Trato Nacional 

 
Artículo 1.- Con respecto a la protección de la propiedad industrial, cada País Miembro 
concederá a los nacionales de los demás miembros de la Comunidad Andina, de la Organización 
Mundial del Comercio y del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial, un 
trato no menos favorable que el que otorgue a sus propios nacionales, a reserva de lo previsto en 
los artículos 3 y 5 del Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual 
relacionados con el Comercio (ADPIC), y en el artículo 2 del Convenio de París para la 
Protección de la Propiedad Industrial. 
 
Asimismo, podrán conceder dicho trato a los nacionales de un tercer país, bajo las condiciones 
que prevea la legislación interna del respectivo País Miembro. 
 

Del Trato de la Nación más Favorecida 
 
Artículo 2.- Con respecto a la protección de la propiedad industrial, toda ventaja, favor, 
privilegio o inmunidad que conceda un País Miembro a los nacionales de otro País Miembro de 
la Comunidad Andina, se hará extensiva a los nacionales de cualquier miembro de la 
Organización Mundial del Comercio o del Convenio de París para la Protección de la Propiedad 
Industrial.  
 
Lo previsto en el párrafo anterior procederá sin perjuicio de las reservas previstas en los artículos 
4 y 5 del Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con 
el Comercio (ADPIC). 
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Del Patrimonio Biológico y Genético y de los Conocimientos Tradicionales 

 
Artículo 3.- Los Países Miembros asegurarán que la protección conferida a los elementos de la 
propiedad industrial se concederá salvaguardando y respetando su patrimonio biológico y 
genético, así como los conocimientos tradicionales de sus comunidades indígenas, 
afroamericanas o locales. En tal virtud, la concesión de patentes que versen sobre invenciones 
desarrolladas a partir de material obtenido de dicho patrimonio o dichos conocimientos estará 
supeditada a que ese material haya sido adquirido de conformidad con el ordenamiento jurídico 
internacional, comunitario y nacional. 
 
Los Países Miembros reconocen el derecho y la facultad para decidir de las comunidades 
indígenas, afroamericanas o locales, sobre sus conocimientos colectivos. 
 
Las disposiciones de la presente Decisión se aplicarán e interpretarán de manera que no 
contravengan a las establecidas por la Decisión 391, con sus modificaciones vigentes. 
 

De los Términos y Plazos 
 
Artículo 4.- Los plazos relativos a trámites previstos en la presente Decisión sujetos a 
notificación o publicación se contarán a partir del día siguiente a aquel en que se realice la 
notificación o publicación del acto de que se trate, salvo disposición en contrario de la presente 
Decisión. 
 
Artículo 5.- Siempre que en la presente Decisión no exista disposición en contrario, cuando los 
plazos se señalen por días, se entenderá que éstos son hábiles. Si el plazo se fija en meses o años 
se computará de fecha a fecha. Si en el mes de vencimiento no hubiere día equivalente a aquel en 
que comienza el cómputo se entenderá que el plazo vence el último día del mes. Cuando el 
último día del plazo sea inhábil, se entenderá prorrogado al primer día hábil siguiente. 
 

De las Notificaciones 
 
Artículo 6.- La oficina nacional competente podrá establecer un sistema de notificación que 
permita comunicar adecuadamente sus decisiones a los interesados. 
 

Del Idioma 
 
Artículo 7.- El petitorio de las solicitudes presentadas ante la oficina nacional competente deberá 
presentarse en idioma castellano.  
 
Artículo 8.- Los documentos que se tramiten ante las oficinas nacionales competentes deberán 
presentarse en idioma castellano. En caso contrario, deberá acompañarse una traducción simple 
en dicho idioma. Sin embargo, la oficina nacional competente podrá dispensar de la presentación 
de traducciones de los documentos cuando así lo considere conveniente. 
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De la Reivindicación de Prioridad 
 
Artículo 9.- La primera solicitud de patente de invención o de modelo de utilidad, o de registro 
de diseño industrial o de marca, válidamente presentada en otro País Miembro o ante una 
autoridad nacional, regional o internacional con la cual el País Miembro estuviese vinculado por 
algún tratado que establezca un derecho de prioridad análogo al que establece la presente 
Decisión, conferirá al solicitante o a su causahabiente un derecho de prioridad para solicitar en el 
País Miembro una patente o un registro respecto de la misma materia. El alcance y los efectos del 
derecho de prioridad serán los previstos en el Convenio de París para la protección de la 
Propiedad Industrial. 
 
El derecho de prioridad podrá basarse en una solicitud anterior presentada ante la oficina nacional 
competente del mismo País Miembro, siempre que en esa solicitud no se hubiese invocado un 
derecho de prioridad previo. En tal caso, la presentación de la solicitud posterior invocando el 
derecho de prioridad implicará el abandono de la solicitud anterior con respecto a la materia que 
fuese común a ambas.  
 
Se reconoce que da origen al derecho de prioridad toda solicitud válidamente admitida a trámite 
conforme a lo previsto en los Artículos 33, 119 y 140 de la presente Decisión, o en los tratados 
que resulten aplicables. 
 
Para beneficiarse del derecho de prioridad, la solicitud que la invoca deberá presentarse dentro de 
los siguientes plazos improrrogables contados desde la fecha de presentación de la solicitud cuya 
prioridad se invoca:  
 
a) doce meses para las patentes de invención y de modelos de utilidad; y, 
 
b) seis meses para los registros de diseños industriales y de marcas.  
 
Artículo 10.- A los efectos de lo previsto en el artículo anterior, deberá presentarse una 
declaración con la documentación pertinente, en la que se invoque la prioridad de la solicitud 
anterior indicando la fecha de su presentación, la oficina ante la cual se presentó y cuando se 
conociera, su número. La oficina nacional competente podrá exigir el pago de una tasa por la 
invocación de la prioridad. 
 
La declaración y la documentación pertinente deberán presentarse, conjunta o separadamente, 
con la solicitud o, a más tardar, dentro de los siguientes plazos improrrogables contados desde la 
fecha de presentación de la solicitud cuya prioridad se invoca: 
 
a) en el caso de solicitudes de patente de invención o de modelo de utilidad: dieciséis meses; y, 
 
b) en el caso de solicitudes de registro de diseño industrial o de marca: nueve meses. 
 
Asimismo, deberá presentarse copia de la solicitud cuya prioridad se invoca certificada por la 
autoridad que la expidió, un certificado de la fecha de presentación de esa solicitud expedida por 
la misma autoridad y, de ser el caso, el comprobante de pago de la tasa establecida. 
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Para efectos del derecho de prioridad, no se exigirán otras formalidades adicionales a las 
dispuestas en el presente artículo. 
 
Artículo 11.- El incumplimiento de los plazos, de la presentación de los documentos o del pago 
de la tasa, acarreará la pérdida de la prioridad invocada. 
 

Del Desistimiento y Abandono 
 
Artículo 12.- El solicitante podrá desistir de su solicitud en cualquier momento del trámite. El 
desistimiento de una solicitud de patente o de registro da por terminada la instancia 
administrativa a partir de la declaración de la oficina nacional competente, perdiéndose la fecha 
de presentación atribuida. 
 
Si se presentara el desistimiento antes de la publicación de la solicitud, ésta no será publicada. 
Tratándose de solicitudes de patente de invención o de modelo de utilidad, o de registro de diseño 
industrial, las mismas se mantendrán en reserva y no podrán ser consultadas sin autorización 
escrita del solicitante, salvo que hubiese transcurrido el plazo previsto en el artículo 40. 
 

 

Artículo 13.- Lo dispuesto en el artículo precedente será de aplicación a los casos de abandono 
del trámite de la solicitud, en lo que fuere pertinente. 

TITULO II 
DE LAS PATENTES DE INVENCIÓN 

 
CAPITULO I 

De los Requisitos de Patentabilidad 
 
Artículo 14.- Los Países Miembros otorgarán patentes para las invenciones, sean de producto o 
de procedimiento, en todos los campos de la tecnología, siempre que sean nuevas, tengan nivel 
inventivo y sean susceptibles de aplicación industrial.  
 
Artículo 15.- No se considerarán invenciones: 
 
a) los descubrimientos, las teorías científicas y los métodos matemáticos; 
 
b) el todo o parte de seres vivos tal como se encuentran en la naturaleza, los procesos biológicos 

naturales, el material biológico existente en la naturaleza o aquel que pueda ser aislado, 
inclusive genoma o germoplasma de cualquier ser vivo natural; 

 
c) las obras literarias y artísticas o cualquier otra protegida por el derecho de autor; 
 
d) los planes, reglas y métodos para el ejercicio de actividades intelectuales, juegos o actividades 

económico-comerciales; 
 
e) los programas de ordenadores o el soporte lógico, como tales; y,  
 
f) las formas de presentar información. 
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Artículo 16.- Una invención se considerará nueva cuando no está comprendida en el estado de la 
técnica. 
 
El estado de la técnica comprenderá todo lo que haya sido accesible al público por una 
descripción escrita u oral, utilización, comercialización o cualquier otro medio antes de la fecha 
de presentación de la solicitud de patente o, en su caso, de la prioridad reconocida. 
 
Sólo para el efecto de la determinación de la novedad, también se considerará dentro del estado 
de la técnica, el contenido de una solicitud de patente en trámite ante la oficina nacional 
competente, cuya fecha de presentación o de prioridad fuese anterior a la fecha de presentación o 
de prioridad de la solicitud de patente que se estuviese examinando, siempre que dicho contenido 
esté incluido en la solicitud de fecha anterior cuando ella se publique o hubiese transcurrido el 
plazo previsto en el artículo 40. 
 
Artículo 17.- Para efectos de determinar la patentabilidad, no se tomará en consideración la 
divulgación ocurrida dentro del año precedente a la fecha de la presentación de la solicitud en el 
País Miembro o dentro del año precedente a la fecha de prioridad, si ésta hubiese sido invocada, 
siempre que tal divulgación hubiese provenido de: 
 
a) el inventor o su causahabiente; 
 
b) una oficina nacional competente que, en contravención de la norma que rige la materia, 

publique el contenido de la solicitud de patente presentada por el inventor o su causahabiente; 
o, 

 
c) un tercero que hubiese obtenido la información directa o indirectamente del inventor o su 

causahabiente. 
 
Artículo 18.- Se considerará que una invención tiene nivel inventivo, si para una persona del 
oficio normalmente versada en la materia técnica correspondiente, esa invención no hubiese 
resultado obvia ni se hubiese derivado de manera evidente del estado de la técnica.  
 
Artículo 19.- Se considerará que una invención es susceptible de aplicación industrial, cuando su 
objeto pueda ser producido o utilizado en cualquier tipo de industria, entendiéndose por industria 
la referida a cualquier actividad productiva, incluidos los servicios. 
 
Artículo 20.- No serán patentables: 
 
a) las invenciones cuya explotación comercial en el territorio del País Miembro respectivo deba 

impedirse necesariamente para proteger el orden público o la moral. A estos efectos la 
explotación comercial de una invención no se considerará contraria al orden público o a la 
moral solo debido a la existencia de una disposición legal o administrativa que prohiba o que 
regule dicha explotación; 

 
b) las invenciones cuya explotación comercial en el País Miembro respectivo deba impedirse 

necesariamente para proteger la salud o la vida de las personas o de los animales, o para 
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preservar los vegetales o el medio ambiente. A estos efectos la explotación comercial de una 
invención no se considerará contraria a la salud o la vida de las personas, de los animales, o 
para la preservación de los vegetales o del medio ambiente sólo por razón de existir una 
disposición legal o administrativa que prohiba o que regule dicha explotación; 

 
c) las plantas, los animales y los procedimientos esencialmente biológicos para la producción de 

plantas o animales que no sean procedimientos no biológicos o microbiológicos;  
 
d) los métodos terapéuticos o quirúrgicos para el tratamiento humano o animal, así como los 

métodos de diagnóstico aplicados a los seres humanos o a animales. 
 
Artículo 21.- Los productos o procedimientos ya patentados, comprendidos en el estado de la 
técnica, de conformidad con el artículo 16 de la presente Decisión, no serán objeto de nueva 
patente, por el simple hecho de atribuirse un uso distinto al originalmente comprendido por la 
patente inicial. 

 
CAPITULO II 

De los Titulares de la Patente 
 

Artículo 22.- El derecho a la patente pertenece al inventor. Este derecho podrá ser transferido por 
acto entre vivos o por vía sucesoria.  
 
Los titulares de las patentes podrán ser personas naturales o jurídicas. 
 
Si varias personas hicieran conjuntamente una invención, el derecho a la patente corresponde en 
común a todas ellas. 

Artículo 23.- Sin perjuicio de lo establecido en la legislación nacional de cada País Miembro, en 
las invenciones ocurridas bajo relación laboral, el empleador, cualquiera que sea su forma y 
naturaleza, podrá ceder parte de los beneficios económicos de las invenciones en beneficio de los 
empleados inventores, para estimular la actividad de investigación. 

 

 

 
Si varias personas hicieran la misma invención, independientemente unas de otras, la patente se 
concederá a aquella o a su causahabiente que primero presente la solicitud correspondiente o que 
invoque la prioridad de fecha más antigua. 
 

 
Las entidades que reciban financiamiento estatal para sus investigaciones deberán reinvertir parte 
de las regalías que reciben por la comercialización de tales invenciones, con el propósito de 
generar fondos continuos de investigación y estimular a los investigadores, haciéndolos partícipes 
de los rendimientos de las innovaciones, de acuerdo con la legislación de cada País Miembro. 
 
Artículo 24.- El inventor tendrá derecho a ser mencionado como tal en la patente y podrá 
igualmente oponerse a esta mención.  
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CAPITULO III 
De las Solicitudes de Patente 

Artículo 25.- La solicitud de patente sólo podrá comprender una invención o un grupo de 
invenciones relacionadas entre sí, de manera que conformen un único concepto inventivo. 

Artículo 26.- La solicitud para obtener una patente de invención se presentará ante la oficina 
nacional competente y deberá contener lo siguiente: 

a) el petitorio; 

c) una o más reivindicaciones; 

 

 

 

 

 
b) la descripción; 
 

 
d) uno o más dibujos, cuando fuesen necesarios para comprender la invención, los que se 

considerarán parte integrante de la descripción; 
 
e) el resumen; 
 
f) los poderes que fuesen necesarios; 
 
g) el comprobante de pago de las tasas establecidas; 
 
h) de ser el caso, la copia del contrato de acceso, cuando los productos o procedimientos cuya 

patente se solicita han sido obtenidos o desarrollados a partir de recursos genéticos o de sus 
productos derivados de los que cualquiera de los Países Miembros es país de origen; 

 
i) de ser el caso, la copia del documento que acredite la licencia o autorización de uso de los 

conocimientos tradicionales de las comunidades indígenas, afroamericanas o locales de los 
Países Miembros, cuando los productos o procedimientos cuya protección se solicita han sido 
obtenidos o desarrollados a partir de dichos conocimientos de los que cualquiera de los Países 
Miembros es país de origen, de acuerdo a lo establecido en la Decisión 391 y sus 
modificaciones y reglamentaciones vigentes; 

 
j) de ser el caso, el certificado de depósito del material biológico; y, 

k) de ser el caso, la copia del documento en el que conste la cesión del derecho a la patente del 
inventor al solicitante o a su causante. 

 
Artículo 27.- El petitorio de la solicitud de patente estará contenido en un formulario y 
comprenderá lo siguiente: 
 
a) el requerimiento de concesión de la patente; 
 
b) el nombre y la dirección del solicitante; 
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c) la nacionalidad o domicilio del solicitante. Cuando éste fuese una persona jurídica, deberá 
indicarse el lugar de constitución; 

 
d) el nombre de la invención; 
 
e) el nombre y el domicilio del inventor, cuando no fuese el mismo solicitante;  
 
f) de ser el caso, el nombre y la dirección del representante legal del solicitante;  
 
g) la firma del solicitante o de su representante legal; y, 
 
h) de ser el caso, la fecha, el número y la oficina de presentación de toda solicitud de patente u 

otro título de protección que se hubiese presentado u obtenido en el extranjero por el mismo 
solicitante o su causante y que se refiera total o parcialmente a la misma invención 
reivindicada en la solicitud presentada en el País Miembro. 

 
Artículo 28.- La descripción deberá divulgar la invención de manera suficientemente clara y 
completa para su comprensión y para que una persona capacitada en la materia técnica 
correspondiente pueda ejecutarla. La descripción de la invención indicará el nombre de la 
invención e incluirá la siguiente información: 
 

 

 

 

a) el sector tecnológico al que se refiere o al cual se aplica la invención; 
 
b) la tecnología anterior conocida por el solicitante que fuese útil para la comprensión y el 

examen de la invención, y las referencias a los documentos y publicaciones anteriores 
relativas a dicha tecnología; 

 
c) una descripción de la invención en términos que permitan la comprensión del problema 

técnico y de la solución aportada por la invención, exponiendo las diferencias y eventuales 
ventajas con respecto a la tecnología anterior; 

 
d) una reseña sobre los dibujos, cuando los hubiera; 
 
e) una descripción de la mejor manera conocida por el solicitante para ejecutar o llevar a la 

práctica la invención, utilizando ejemplos y referencias a los dibujos, de ser éstos pertinentes; 
y, 

f) una indicación de la manera en que la invención satisface la condición de ser susceptible de 
aplicación industrial, si ello no fuese evidente de la descripción o de la naturaleza de la 
invención. 

Artículo 29.- Cuando la invención se refiera a un producto o a un procedimiento relativo a un 
material biológico y la invención no pueda describirse de manera que pueda ser comprendida y 
ejecutada por una persona capacitada en la materia técnica, la descripción deberá complementarse 
con un depósito de dicho material. 
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El depósito deberá efectuarse, a más tardar en la fecha de presentación de la solicitud en el País 
Miembro o, cuando fuese el caso, en la fecha de presentación de la solicitud cuya prioridad se 
invoque. Serán válidos los depósitos efectuados ante una autoridad internacional reconocida 
conforme al Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento Internacional del Depósito de 
Microorganismos a los Fines del Procedimiento en Materia de Patentes, de 1977, o ante otra 
institución reconocida por la oficina nacional competente para estos efectos. En estos casos, la 
descripción indicará el nombre y dirección de la institución de depósito, la fecha del depósito y el 
número de depósito atribuido por tal institución. 
 

 

 

e) el comprobante de pago de las tasas establecidas. 

El depósito del material biológico sólo será válido para efectos de la concesión de una patente si 
se hace en condiciones que permitan a cualquier persona interesada obtener muestras de dicho 
material a más tardar a partir de la fecha del vencimiento del plazo previsto en el artículo 40. 
 
Artículo 30.- Las reivindicaciones definirán la materia que se desea proteger mediante la patente. 
Deben ser claras y concisas y estar enteramente sustentadas por la descripción. 
 
Las reivindicaciones podrán ser independientes o dependientes. Una reivindicación será 
independiente cuando defina la materia que se desea proteger sin referencia a otra reivindicación 
anterior. Una reivindicación será dependiente cuando defina la materia que se desea proteger 
refiriéndose a una reivindicación anterior. Una reivindicación que se refiera a dos o más 
reivindicaciones anteriores se considerará una reivindicación dependiente múltiple. 
 
Artículo 31.- El resumen consistirá en una síntesis de la divulgación técnica contenida en la 
solicitud de patente. Dicho resumen servirá sólo para fines de información técnica y no tendrá 
efecto alguno para interpretar el alcance de la protección conferida por la patente. 
 
Artículo 32.- Ningún País Miembro exigirá, respecto de la solicitud de patente, requisitos de 
forma adicionales o distintos a los previstos en la presente Decisión.  
 
Sin perjuicio de lo anterior, cuando durante la tramitación de la solicitud, la oficina nacional 
competente tuviese dudas razonables sobre algún elemento de la solicitud, podrá exigir que se 
presenten las pruebas necesarias. 
 
Artículo 33.- Se considerará como fecha de presentación de la solicitud, la de su recepción por la 
oficina nacional competente, siempre que al momento de la recepción hubiera contenido al 
menos lo siguiente: 

a) la indicación de que se solicita la concesión de una patente; 

b) los datos de identificación del solicitante o de la persona que presenta la solicitud, o que 
permitan a la oficina nacional competente comunicarse con esa persona; 

 
c) la descripción de la invención; 
 
d) los dibujos, de ser éstos pertinentes; y, 
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La ausencia de alguno de los requisitos enumerados en el presente artículo, ocasionará que la 
solicitud sea considerada por la oficina nacional competente como no admitida a trámite y no se 
le asignará fecha de presentación. 

Artículo 34.- El solicitante de una patente podrá pedir que se modifique la solicitud en cualquier 
momento del trámite. La modificación no podrá implicar una ampliación de la protección que 
correspondería a la divulgación contenida en la solicitud inicial. 

El solicitante podrá aceptar o rechazar la propuesta, entendiéndose que si ésta es rechazada, se 
continuará la tramitación del expediente en la modalidad solicitada originalmente. 

Artículo 36.- El solicitante podrá, en cualquier momento del trámite, dividir su solicitud en dos o 
más fraccionarias, pero ninguna de éstas podrá implicar una ampliación de la protección que 
corresponda a la divulgación contenida en la solicitud inicial.  

La oficina nacional competente podrá, en cualquier momento del trámite, requerir al solicitante 
que divida la solicitud si ella no cumpliera con el requisito de unidad de invención. 

Cada solicitud fraccionaria se beneficiará de la fecha de presentación y, en su caso, de la fecha de 
prioridad de la solicitud inicial. 

En caso de haberse invocado prioridades múltiples o parciales, el solicitante o la oficina nacional 
competente, indicará la fecha o fechas de prioridad que corresponda a las materias que deberán 
quedar cubiertas por cada una de las solicitudes fraccionarias. 

A efectos de la división de una solicitud, el solicitante consignará los documentos que fuesen 
necesarios para formar las solicitudes fraccionarias correspondientes. 

 

 
Del mismo modo, se podrá pedir la corrección de cualquier error material.  
 
Artículo 35.- El solicitante de una patente de invención podrá pedir, en cualquier momento del 
trámite, que su solicitud se convierta en una solicitud de patente de modelo de utilidad. La 
conversión de la solicitud sólo procederá cuando la naturaleza de la invención lo permita.  
 
La petición de conversión de una solicitud podrá presentarse sólo una vez. La solicitud convertida 
mantendrá la fecha de presentación de la solicitud inicial. 
 
Las oficinas nacionales competentes podrán sugerir la conversión de la solicitud en cualquier 
momento del trámite, así como disponer el cobro de una tasa adicional para la presentación de las 
solicitudes de conversión. 
 

 

 

 

 

 

 
Artículo 37.- El solicitante podrá, en cualquier momento del trámite, fusionar dos o más 
solicitudes en una sola, pero ello no podrá implicar una ampliación de la protección que 
correspondería a la divulgación contenida en las solicitudes iniciales. 
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No procederá la fusión cuando la solicitud fusionada comprendiera invenciones que no cumplen 
con el requisito de unidad de invención conforme al artículo 25. 
 
La solicitud fusionada se beneficiará de la fecha de presentación y, en su caso, de la fecha o 
fechas de prioridad que correspondan a la materia contenida en las solicitudes iniciales. 
 

Del Trámite de la Solicitud 

Artículo 38.- La oficina nacional competente examinará, dentro de los 30 días contados a partir 
de la fecha de presentación de la solicitud, si ésta cumple con los requisitos de forma previstos en 
los artículos 26 y 27. 

Artículo 39.- Si del examen de forma resulta que la solicitud no contiene los requisitos 
establecidos en los artículos 26 y 27, la oficina nacional competente notificará al solicitante para 
que complete dichos requisitos dentro del plazo de dos meses siguientes a la fecha de 
notificación. A solicitud de parte dicho plazo será prorrogable por una sola vez, por un período 
igual, sin que pierda su prioridad. 

Artículo 40.- Transcurridos dieciocho meses contados a partir de la fecha de presentación de la 
solicitud en el País Miembro o cuando fuese el caso desde la fecha de prioridad que se hubiese 
invocado, el expediente tendrá carácter público y podrá ser consultado, y la oficina nacional 
competente ordenará la publicación de la solicitud de conformidad con las disposiciones 
nacionales. 

Artículo 41.- Una solicitud de patente no podrá ser consultada por terceros antes de transcurridos 
dieciocho meses contados desde la fecha de su presentación, salvo que medie consentimiento 
escrito por parte del solicitante.  

Artículo 42.- Dentro del plazo de sesenta días siguientes a la fecha de la publicación, quien tenga 
legítimo interés, podrá presentar por una sola vez, oposición fundamentada que pueda desvirtuar 
la patentabilidad de la invención.  

CAPITULO IV 

 

 

 
Si a la expiración del término señalado, el solicitante no completa los requisitos indicados, la 
solicitud se considerará abandonada y perderá su prelación. Sin perjuicio de ello, la oficina 
nacional competente guardará la confidencialidad de la solicitud. 
 

 
No obstante lo establecido en el párrafo anterior, el solicitante podrá pedir que se publique la 
solicitud en cualquier momento siempre que se haya concluido el examen de forma. En tal caso, 
la oficina nacional competente ordenará su publicación. 
 

 
Cualquiera que pruebe que el solicitante de una patente ha pretendido hacer valer frente a él los 
derechos derivados de la solicitud, podrá consultar el expediente antes de su publicación aún sin 
consentimiento de aquél. 
 

 
A solicitud de parte, la oficina nacional competente otorgará, por una sola vez, un plazo adicional 
de sesenta días para sustentar la oposición.  
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Las oposiciones temerarias podrán ser sancionadas si así lo disponen las normas nacionales. 

A solicitud de parte, la oficina nacional competente otorgará, por una sola vez, un plazo adicional 
de sesenta días para la contestación. 

Cuando la oficina nacional competente estimara que ello es necesario para los fines del examen 
de patentabilidad, podrá notificar al solicitante dos o más veces conforme al párrafo precedente. 

 

 
Artículo 43.- Si se hubiere presentado oposición, la oficina nacional competente notificará al 
solicitante para que dentro de los sesenta días siguientes haga valer sus argumentaciones, 
presente documentos o redacte nuevamente las reivindicaciones o la descripción de la invención, 
si lo estima conveniente.  
 

 
Artículo 44.- Dentro del plazo de seis meses contados desde la publicación de la solicitud, 
independientemente que se hubieren presentado oposiciones, el solicitante deberá pedir que se 
examine si la invención es patentable. Los Países Miembros podrán cobrar una tasa para la 
realización de este examen. Si transcurriera dicho plazo sin que el solicitante hubiera pedido que 
se realice el examen, la solicitud caerá en abandono. 
 
Artículo 45.- Si la oficina nacional competente encontrara que la invención no es patentable o 
que no cumple con alguno de los requisitos establecidos en esta Decisión para la concesión de la 
patente, lo notificará al solicitante. Este deberá responder a la notificación dentro del plazo de 
sesenta días contados a partir de la fecha de la notificación. Este plazo podrá ser prorrogado por 
una sola vez por un período de treinta días adicionales. 
 

 
Si el solicitante no respondiera a la notificación dentro del plazo señalado, o si a pesar de la 
respuesta subsistieran los impedimentos para la concesión, la oficina nacional competente 
denegará la patente. 
 
Artículo 46.- La oficina nacional competente podrá requerir el informe de expertos o de 
organismos científicos o tecnológicos que se consideren idóneos, para que emitan opinión sobre 
la patentabilidad de la invención. Asimismo, cuando lo estime conveniente, podrá requerir 
informes de otras oficinas de propiedad industrial. 
 
De ser necesario, a efectos del examen de patentabilidad y a requerimiento de la oficina nacional 
competente, el solicitante proporcionará, en un plazo que no excederá de 3 meses, uno o más de 
los siguientes documentos relativos a una o más de las solicitudes extranjeras referidas total o 
parcialmente a la misma invención que se examina: 
 
a) copia de la solicitud extranjera; 
 
b) copia de los resultados de exámenes de novedad o de patentabilidad efectuados respecto a esa 

solicitud extranjera;  

c) copia de la patente u otro título de protección que se hubiese concedido con base en esa 
solicitud extranjera; 
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d) copia de cualquier resolución o fallo por el cual se hubiese rechazado o denegado la solicitud 

extranjera; o, 
 
e) copia de cualquier resolución o fallo por el cual se hubiese anulado o invalidado la patente u 

otro título de protección concedido con base en la solicitud extranjera. 

La oficina nacional competente podrá reconocer los resultados de los exámenes referidos en el 
literal b) como suficientes para acreditar el cumplimiento de las condiciones de patentabilidad de 
la invención. 

Si el solicitante no presentara los documentos requeridos dentro del plazo señalado en el presente 
artículo la oficina nacional competente denegará la patente. 

 

 

De los Derechos que confiere la Patente 

Artículo 50.- La patente tendrá un plazo de duración de veinte años contado a partir de la fecha 
de presentación de la respectiva solicitud en el País Miembro. 

Artículo 51.- El alcance de la protección conferida por la patente estará determinado por el tenor 
de las reivindicaciones. La descripción y los dibujos, o en su caso, el material biológico 
depositado, servirán para interpretarlas. 

 

 

 

 
Artículo 47.- A pedido del solicitante, la oficina nacional competente podrá suspender la 
tramitación de la solicitud de patente cuando algún documento que deba presentarse conforme a 
los literales b) y c) del artículo 46 aún no se hubiese obtenido o estuviese en trámite ante una 
autoridad extranjera. 
 
Artículo 48.- Si el examen definitivo fuere favorable, se otorgará el título de la patente. Si fuere 
parcialmente favorable, se otorgará el título solamente para las reivindicaciones aceptadas. Si 
fuere desfavorable se denegará. 

Artículo 49.- Para el orden y clasificación de las patentes, los Países Miembros utilizarán la 
Clasificación Internacional de Patentes de Invención establecida por el Arreglo de Estrasburgo 
relativo a la Clasificación Internacional de Patentes de 1971, con sus modificaciones vigentes. 

CAPITULO V 

 

 

 
Artículo 52.- La patente confiere a su titular el derecho de impedir a terceras personas que no 
tengan su consentimiento, realizar cualquiera de los siguientes actos: 
 
a. cuando en la patente se reivindica un producto: 
 

i) fabricar el producto; 
 
ii) ofrecer en venta, vender o usar el producto; o importarlo para alguno de estos fines; y, 

b. cuando en la patente se reivindica un procedimiento: 
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i) emplear el procedimiento; o 
 
ii) ejecutar cualquiera de los actos indicados en el literal a) respecto a un producto obtenido 

directamente mediante el procedimiento. 
 
Artículo 53.- El titular de la patente no podrá ejercer el derecho a que se refiere el artículo 
anterior respecto de los siguientes actos: 
 
a) actos realizados en el ámbito privado y con fines no comerciales; 

b) actos realizados exclusivamente con fines de experimentación, respecto al objeto de la 
invención patentada; 

 
c) actos realizados exclusivamente con fines de enseñanza o de investigación científica o 

académica; 
 
d) actos referidos en el artículo 5ter del Convenio de París para la Protección de la Propiedad 

Industrial; 
 
e) cuando la patente proteja un material biológico excepto plantas, capaz de reproducirse, usarlo 

como base inicial para obtener un nuevo material viable, salvo que tal obtención requiera el 
uso repetido de la entidad patentada.  

Artículo 54.- La patente no dará el derecho de impedir a un tercero realizar actos de comercio 
respecto de un producto protegido por la patente, después de que ese producto se hubiese 
introducido en el comercio en cualquier país por el titular de la patente, o por otra persona con su 
consentimiento o económicamente vinculada a él. 
 
A efectos del párrafo precedente, se entenderá que dos personas están económicamente 
vinculadas cuando una pueda ejercer directa o indirectamente sobre la otra, una influencia 
decisiva con respecto a la explotación de la patente o cuando un tercero pueda ejercer tal 
influencia sobre ambas personas. 
 
Cuando la patente proteja material biológico capaz de reproducirse, la patente no se extenderá al 
material biológico obtenido por reproducción, multiplicación o propagación del material 
introducido en el comercio conforme al párrafo primero, siempre que la reproducción, 
multiplicación o propagación fuese necesaria para usar el material conforme a los fines para los 
cuales se introdujo en el comercio y que el material derivado de tal uso no se emplee para fines 
de multiplicación o propagación. 
 
Artículo 55.- Sin perjuicio de las disposiciones sobre nulidad de la patente previstas en la 
presente Decisión, los derechos conferidos por la patente no podrán hacerse valer contra una 
tercera persona que, de buena fe y antes de la fecha de prioridad o de presentación de la solicitud 
sobre la que se concedió la patente, ya se encontraba utilizando o explotando la invención, o 
hubiere realizado preparativos efectivos o serios para hacerlo. 
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En tal caso, esa persona tendrá el derecho de iniciar o de continuar la utilización o explotación de 
la invención, pero este derecho sólo podrá cederse o transferirse junto con el establecimiento o la 
empresa en que se estuviese realizando tal utilización o explotación. 
 

 

 

De las Obligaciones del Titular de la Patente 

Artículo 56.- Una patente concedida o en trámite de concesión podrá ser transferida por acto 
entre vivos o por vía sucesoria. 
 
Deberá registrarse ante la oficina nacional competente toda transferencia de una patente 
concedida. La falta de registro ocasionará que la transferencia no surta efectos frente a terceros. 
 
A efectos del registro, la transferencia deberá constar por escrito. 
 
Cualquier persona interesada podrá solicitar el registro de una transferencia.  
 
Artículo 57.- El titular de una patente concedida o en trámite de concesión podrá dar licencia a 
uno o más terceros para la explotación de la invención respectiva.  
 
Deberá registrarse ante la oficina nacional competente toda licencia de explotación de una patente 
concedida. La falta de registro ocasionará que la licencia no surta efectos frente a terceros. 

A efectos del registro la licencia deberá constar por escrito. 
 
Cualquier persona interesada podrá solicitar el registro de una licencia. 
 
En caso exista algún cambio respecto al nombre o dirección del titular de la patente durante el 
plazo de vigencia del contrato de licencia, el titular del registro deberá informarlo a la oficina 
nacional competente. En caso contrario, cualquier notificación realizada conforme a los datos que 
figuren en el registro, se reputará válida. 
 
Artículo 58.- La autoridad nacional competente no registrará los contratos de licencia para la 
explotación de patentes que no se ajusten a las disposiciones del Régimen Común de Tratamiento 
a los Capitales Extranjeros y sobre Marcas, Patentes, Licencias y Regalías, o que no se ajusten a 
las disposiciones comunitarias o nacionales sobre prácticas comerciales restrictivas de la libre 
competencia. 

CAPITULO VI 

 
Artículo 59.- El titular de la patente está obligado a explotar la invención patentada en cualquier 
País Miembro, directamente o a través de alguna persona autorizada por él. 
 
Artículo 60.- A los efectos del presente Capítulo, se entenderá por explotación, la producción 
industrial del producto objeto de la patente o el uso integral del procedimiento patentado junto 
con la distribución y comercialización de los resultados obtenidos, de forma suficiente para 
satisfacer la demanda del mercado. También se entenderá por explotación la importación, junto 
con la distribución y comercialización del producto patentado, cuando ésta se haga de forma 
suficiente para satisfacer la demanda del mercado. Cuando la patente haga referencia a un 
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procedimiento que no se materialice en un producto, no serán exigibles los requisitos de 
comercialización y distribución. 
 

CAPITULO VII 
Del régimen de Licencias Obligatorias 

 
Artículo 61.- Vencido el plazo de tres años contados a partir de la concesión de la patente o de 
cuatro años contados a partir de la solicitud de la misma, el que resulte mayor, la oficina nacional 
competente, a solicitud de cualquier interesado, otorgará una licencia obligatoria principalmente 
para la producción industrial del producto objeto de la patente o el uso integral del procedimiento 
patentado, sólo si en el momento de su petición la patente no se hubiere explotado en los 
términos que establecen los artículos 59 y 60, en el País Miembro donde se solicite la licencia, o 
si la explotación de la invención hubiere estado suspendida por más de un año. 
 
La licencia obligatoria no será concedida si el titular de la patente justifica su inacción con 
excusas legítimas, incluyendo razones de fuerza mayor o caso fortuito, de acuerdo con las normas 
internas de cada País Miembro. 
 
Sólo se concederá licencia obligatoria cuando quien la solicite hubiere intentado previamente 
obtener una licencia contractual del titular de la patente, en términos y condiciones comerciales 
razonables y este intento no hubiere tenido efectos en un plazo prudencial.  
 
Artículo 62.- La concesión de las licencias obligatorias a las que se refiere el artículo anterior, 
procederá previa notificación al titular de la patente, para que dentro de los sesenta días 
siguientes haga valer sus argumentaciones si lo estima conveniente. 
 
La oficina nacional competente establecerá el alcance o extensión de la licencia, especificando en 
particular, el período por el cual se concede, el objeto de la licencia, el monto y las condiciones 
de la compensación económica. Esta compensación deberá ser adecuada, según las circunstancias 
propias de cada caso, considerando en especial el valor económico de la autorización. 
 
La impugnación de la licencia obligatoria no impedirá la explotación ni ejercerá ninguna 
influencia en los plazos que estuvieren corriendo. Su interposición no impedirá al titular de la 
patente percibir, entre tanto, la compensación económica determinada por la oficina nacional 
competente, en la parte no reclamada. 
 
Artículo 63.- A petición del titular de la patente o del licenciatario, las condiciones de las 
licencias obligatorias podrán ser modificadas por la oficina nacional competente cuando así lo 
justifiquen nuevos hechos y, en particular, cuando el titular de la patente conceda otra licencia en 
condiciones más favorables que las establecidas. 
 
Artículo 64.- El licenciatario estará obligado a explotar la invención, dentro del plazo de dos 
años contados a partir de la fecha de concesión de la licencia, salvo que justifique su inacción por 
razones de caso fortuito o fuerza mayor. En caso contrario, a solicitud del titular de la patente, la 
oficina nacional competente revocará la licencia obligatoria. 
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Artículo 65.- Previa declaratoria de un País Miembro de la existencia de razones de interés 
público, de emergencia, o de seguridad nacional y sólo mientras estas razones permanezcan, en 
cualquier momento se podrá someter la patente a licencia obligatoria. En tal caso, la oficina 
nacional competente otorgará las licencias que se le soliciten. El titular de la patente objeto de la 
licencia será notificado cuando sea razonablemente posible. 

La oficina nacional competente establecerá el alcance o extensión de la licencia obligatoria, 
especificando en particular, el período por el cual se concede, el objeto de la licencia, el monto y 
las condiciones de la compensación económica. 

La concesión de una licencia obligatoria por razones de interés público, no menoscaba el derecho 
del titular de la patente a seguir explotándola. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Artículo 66.- De oficio o a petición de parte, la oficina nacional competente, previa calificación 
de la autoridad nacional en materia de libre competencia, otorgará licencias obligatorias cuando 
se presenten prácticas que afecten la libre competencia, en particular, cuando constituyan un 
abuso de la posición dominante en el mercado por parte del titular de la patente. 
 
En estos casos, para determinar el importe de la compensación económica, se tendrá en cuenta la 
necesidad de corregir las prácticas anticompetitivas. 

La oficina nacional competente denegará la revocación de la licencia obligatoria si resulta 
probable que las condiciones que dieron lugar a esa licencia se puedan repetir. 

Artículo 67.- La oficina nacional competente otorgará licencia en cualquier momento, si ésta es 
solicitada por el titular de una patente, cuya explotación requiera necesariamente del empleo de 
otra, siempre y cuando dicho titular no haya podido obtener una licencia contractual en 
condiciones comerciales razonables. Dicha licencia estará sujeta, sin perjuicio de lo dispuesto en 
el artículo 68, a lo siguiente: 

a) la invención reivindicada en la segunda patente ha de suponer un avance técnico importante 
de una importancia económica considerable con respecto a la invención reivindicada en la 
primera patente; 

b) el titular de la primera patente tendrá derecho a una licencia cruzada en condiciones 
razonables para explotar la invención reivindicada en la segunda patente; y, 

 
c) no podrá cederse la licencia de la primera patente sin la cesión de la segunda patente. 

Artículo 68.- En adición de lo establecido en los artículos precedentes, las licencias obligatorias 
están sujetas a lo siguiente: 

a) no serán exclusivas y no podrán concederse sublicencias; 
 
b) sólo podrán transferirse con la parte de la empresa o de su activo intangible que permite su 

explotación industrial, debiendo constar por escrito y registrarse ante la oficina nacional 
competente. Caso contrario, no surtirá efectos legales;  
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c) podrán revocarse, a reserva de la protección adecuada de los intereses legítimos de las 

personas que han recibido autorización para las mismas, si las circunstancias que les dieron 
origen han desaparecido y no es probable que vuelvan a surgir; 

 
d) el alcance y la duración se limitarán en función de los fines para los que se concedieran; 
 

 

 

Artículo 69.- Las licencias obligatorias que no cumplan con las disposiciones del presente 
Capítulo no surtirán efecto legal alguno. 

CAPITULO VIII 

Artículo 70.- El titular de una patente podrá pedir a la oficina nacional competente que se 
modifique la patente para consignar cualquier cambio en el nombre, dirección, domicilio u otros 
datos del titular o del inventor o para modificar o limitar el alcance de una o más de las 
reivindicaciones. Del mismo modo, podrá pedir la corrección de cualquier error material en la 
patente.  

Serán aplicables en lo pertinente, las disposiciones relativas a la modificación o corrección de una 
solicitud. 

Artículo 71.- El titular de una patente podrá renunciar a una o más reivindicaciones de la patente 
o a la patente en su totalidad, mediante declaración dirigida a la oficina nacional competente. La 
renuncia surtirá efectos desde la fecha de recepción de la declaración respectiva. 

e) tratándose de patentes de invención que protegen tecnología de semiconductores, la licencia 
obligatoria sólo se autorizará para un uso público no comercial o para remediar o rectificar 
una práctica declarada contraria a la libre competencia por la autoridad nacional competente 
conforme al artículos 65 y 66; 

f) contemplará una remuneración adecuada según las circunstancias de cada caso, habida cuenta 
del valor económico, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 66; y, 

g) los usos sean para abastecer principalmente el mercado interno. 
 

 

De los Actos Posteriores a la Concesión 
 

 

 

 
Artículo 72.- El titular de una patente podrá dividirla en dos o más patentes fraccionarias. Serán 
aplicables en lo pertinente, las disposiciones relativas a la división de una solicitud.  
 
Artículo 73.- El titular asimismo, podrá fusionar dos o más patentes. Serán aplicables en lo 
pertinente, las disposiciones relativas a la fusión de una solicitud. 
 
Artículo 74.- La oficina nacional competente podrá establecer el cobro de tasas para los actos 
realizados con posterioridad a la concesión de la patente. 
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CAPITULO IX 
De la Nulidad de la Patente 

 
Artículo 75.- La autoridad nacional competente decretará de oficio o a solicitud de cualquier 
persona y en cualquier momento, la nulidad absoluta de una patente, cuando: 
 
a) el objeto de la patente no constituyese una invención conforme al artículo 15; 

e) las reivindicaciones incluidas en la patente no estuviesen enteramente sustentadas por la 
descripción; 

f) la patente concedida contuviese una divulgación más amplia que en la solicitud inicial y ello 
implicase una ampliación de la protección; 

g) de ser el caso, no se hubiere presentado la copia del contrato de acceso, cuando los productos 
o procedimientos cuya patente se solicita han sido obtenidos o desarrollados a partir de 
recursos genéticos o de sus productos derivados de los que cualquiera de los Países Miembros 
es país de origen; 

 
b) la invención no cumpliese con los requisitos de patentabilidad previstos en el artículo 14; 
 
c) la patente se hubiese concedido para una invención comprendida en el artículo 20;  
 
d) la patente no divulgara la invención, de conformidad con el artículo 28, y de ser el caso el 

artículo 29; 
 

 

 

 
h) de ser el caso, no se hubiere presentado la copia del documento que acredite la licencia o 

autorización de uso de los conocimientos tradicionales de las comunidades indígenas 
afroamericanas o locales de los Países Miembros, cuando los productos o procesos cuya 
protección se solicita han sido obtenidos o desarrollados a partir de dichos conocimientos de 
los que cualquiera de los Países Miembros es país de origen; o, 

 
i) se configuren las causales de nulidad absoluta previstas en la legislación nacional para los 

actos administrativos. 
 
Cuando las causales indicadas anteriormente sólo afectaren alguna de las reivindicaciones o 
partes de una reivindicación, la nulidad se declarará solamente con respecto a tales 
reivindicaciones o a tales partes de la reivindicación, según corresponda. 
 
La patente, la reivindicación o aquella parte de una reivindicación que fuese declarada nula, se 
reputará nula y sin ningún valor desde la fecha de presentación de la solicitud de la patente. 
 
Artículo 76.- Los vicios de los actos administrativos que no llegaren a producir la nulidad 
absoluta, de conformidad con el ARTÍCULO precedente, quedarán afectados de nulidad relativa. 
En estos casos la autoridad nacional competente podrá declarar dicha anulación dentro de los 
cinco años siguientes contados a partir de la fecha de la concesión de la patente, de conformidad 
con la legislación nacional. 
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Artículo 77.- La autoridad nacional competente podrá anular una patente cuando se hubiese 
concedido a quien no tenía derecho a obtenerla. La acción de anulación sólo podrá ser iniciada 
por la persona a quien pertenezca el derecho a obtener la patente. Esta acción prescribirá a los 
cinco años contados desde la fecha de concesión de la patente o a los dos años contados desde la 
fecha en que la persona a quien pertenezca ese derecho tuvo conocimiento de la explotación de la 
invención en el país, aplicándose el plazo que venza primero. 
 
Artículo 78.- La autoridad nacional competente para los casos de nulidad notificará al titular de 
la patente para que haga valer los argumentos y presente las pruebas que estime convenientes.  
 
Cuando en razón de la legislación interna de un País Miembro, dicha autoridad sea la oficina 
nacional competente, los argumentos y pruebas a que se refiere el artículo anterior, se presentarán 
dentro de los dos meses siguientes a la notificación. 
 

 

 

 

De la Caducidad de la Patente 

Artículo 80.- Para mantener vigente la patente o, en su caso, la solicitud de patente en trámite, 
deberá pagarse las tasas anuales, de conformidad con las disposiciones de la oficina nacional 
competente. Las anualidades deberán pagarse por años adelantados. 

La fecha de vencimiento de cada anualidad será el último día del mes en que fue presentada la 
solicitud. Podrán pagarse dos o más tasas anuales por adelantado. 

Antes del vencimiento del plazo previsto en el artículo anterior, el interesado podrá solicitar una 
prórroga por 2 meses adicionales. 

Vencidos los plazos a los que se refiere este artículo, la oficina nacional competente decidirá 
sobre la nulidad de la patente, lo cual notificará a las partes mediante resolución. 

Artículo 79.- Cuando fuese necesario para resolver sobre la nulidad de una patente, la autoridad 
nacional competente podrá pedir al titular de la patente que presente uno o más de los 
documentos referidos en el artículo 46 relativos a la patente objeto del procedimiento.  

CAPITULO X 

 

 

 
Una tasa anual podrá pagarse dentro de un plazo de gracia de seis meses contado desde la fecha 
de inicio del período anual correspondiente, pagando conjuntamente el recargo establecido. 
Durante el plazo de gracia, la patente o la solicitud de patente mantendrá su vigencia plena. 
 
La falta de pago de una tasa anual conforme a este artículo producirá de pleno derecho la 
caducidad de la patente o de la solicitud de patente. 
 

TITULO III 
DE LOS MODELOS DE UTILIDAD 

 
Artículo 81.- Se considera modelo de utilidad, a toda nueva forma, configuración o disposición 
de elementos, de algún artefacto, herramienta, instrumento, mecanismo u otro objeto o de alguna 
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parte del mismo, que permita un mejor o diferente funcionamiento, utilización o fabricación del 
objeto que le incorpore o que le proporcione alguna utilidad, ventaja o efecto técnico que antes no 
tenía. 
 

 

 

 

 

 

Los modelos de utilidad se protegerán mediante patentes. 

Artículo 82.- No se considerarán modelos de utilidad: las obras plásticas, las de arquitectura, ni 
los objetos que tuvieran únicamente carácter estético. 

No podrán ser objeto de una patente de modelo de utilidad, los procedimientos y las materias 
excluidas de la protección por la patente de invención. 

Artículo 83.- El solicitante de una patente de modelo de utilidad podrá pedir que su solicitud se 
convierta en una solicitud de patente de invención o de registro de diseño industrial, siempre que 
la materia objeto de la solicitud inicial lo permita. A efectos de esto último deberá cumplirse con 
los requisitos establecidos en el artículo 35. 

Artículo 84.- El plazo de duración del modelo de utilidad será de diez años contados desde la 
fecha de presentación de la solicitud en el respectivo País Miembro. 
 
Artículo 85.- Son aplicables a las patentes de modelo de utilidad, las disposiciones sobre patentes 
de invención contenidas en la presente Decisión en lo que fuere pertinente, salvo en lo dispuesto 
con relación a los plazos de tramitación, los cuales se reducirán a la mitad. Sin perjuicio de lo 
anterior, el plazo establecido en el artículo 40 quedará reducido a doce meses. 

 
TITULO IV 

DE LOS ESQUEMAS DE TRAZADO DE CIRCUITOS INTEGRADOS 

CAPITULO I 
Definiciones 

 
Artículo 86.- A efectos del presente Título se entenderá por:  
 
a) circuito integrado: un producto, en su forma final o intermedia, cuyos elementos, de los 

cuales al menos uno es un elemento activo y alguna o todas las interconexiones, forman parte 
integrante del cuerpo o de la superficie de una pieza de material, y que esté destinado a 
realizar una función electrónica; 

 
b) esquema de trazado: la disposición tridimensional, expresada en cualquier forma, de los 

elementos, siendo al menos uno de éstos activo, e interconexiones de un circuito integrado, 
así como esa disposición tridimensional preparada para un circuito integrado destinado a ser 
fabricado. 
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CAPITULO II 
De los Requisitos de Protección de los Esquemas de Trazado 

de Circuitos Integrados 
 
Artículo 87.- Un esquema de trazado será protegido cuando fuese original.  
 
Un esquema de trazado será considerado original cuando resultara del esfuerzo intelectual propio 
de su creador y no fuese corriente en el sector de la industria de los circuitos integrados. 

Cuando un esquema de trazado esté constituido por uno o más elementos corrientes en el sector 
de la industria de los circuitos integrados, se le considerará original si la combinación de tales 
elementos, como conjunto, cumple con esa condición.  

CAPITULO III 

 

De la Solicitud de Registro 

c) de ser el caso, una declaración indicando la fecha de la primera explotación comercial del 
circuito integrado, en cualquier lugar del mundo; 

d) de ser el caso, una declaración indicando el año de la creación del circuito integrado; 

 

 

De los Titulares 
 
Artículo 88.- El derecho al registro de un esquema de trazado de circuito integrado corresponde a 
su diseñador. Este derecho podrá ser transferido por acto entre vivos o por vía sucesoria. 
 
En caso que el esquema hubiera sido diseñado por dos o más personas conjuntamente, el derecho 
a la protección les corresponderá en común. 
 
Cuando el esquema se hubiese creado en cumplimiento de un contrato de obra o de servicio para 
ese fin, o en el marco de una relación laboral en la cual el diseñador tuviera esa función, el 
derecho a la protección corresponderá a la persona que contrató la obra o el servicio, o al 
empleador, salvo disposición contractual en contrario.  

CAPITULO IV 

 
Artículo 89.- La solicitud para obtener un esquema de trazado de circuito integrado se presentará 
ante la oficina nacional competente y deberá contener lo siguiente: 
 
a) el petitorio; 
 
b) una copia o dibujo del esquema de trazado y, cuando el circuito integrado haya sido 

explotado comercialmente, una muestra de ese circuito integrado; 
 

 

 
e) una descripción que defina la función electrónica que debe realizar el circuito integrado que 

incorpora el esquema de trazado; 
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f) copia de toda solicitud de registro u otro título de protección que se hubiese presentado u 
obtenido en el extranjero por el mismo solicitante o su causante y que se refiera total o 
parcialmente al mismo esquema de trazado objeto de la solicitud presentada en el País 
Miembro; 

 
g) los poderes que fuesen necesarios; y, 
 
h) el comprobante de pago de la tasa establecida. 
 
Artículo 90.- El petitorio de la solicitud de registro de esquema de trazado de circuito integrado 
estará contenido en un formulario y comprenderá lo siguiente: 
 
a) el requerimiento de concesión del registro;  
 
b) el nombre y la dirección del solicitante; 
 
c) la nacionalidad o domicilio del solicitante. Cuando éste fuese una persona jurídica, deberá 

indicarse el lugar de constitución; 
 
d) el nombre y el domicilio del diseñador del esquema de trazado, cuando no fuese el mismo 

solicitante; 
 
e) de ser el caso, el nombre y la dirección del representante legal del solicitante; 
 
f) de ser el caso, la fecha, el número y la oficina de presentación de toda solicitud de registro u 

otro título de protección que se hubiese presentado u obtenido en el extranjero por el mismo 
solicitante o su causante y que se refiera total o parcialmente al mismo esquema de trazado 
objeto de la solicitud presentada en el País Miembro; y, 

 
g) la firma del solicitante o de su representante legal. 
 
Artículo 91.- Cuando el esquema de trazado cuyo registro se solicita incluyera algún secreto 
empresarial, el solicitante presentará, además de la representación gráfica requerida, una 
representación del esquema en la cual se hubiese omitido, borrado o desfigurado las partes que 
contuvieran ese secreto. Las partes restantes deberán ser suficientes para permitir en todo caso la 
identificación del esquema de trazado. 
 
Artículo 92.- Se considerará como fecha de presentación de la solicitud, la de su recepción por la 
oficina nacional competente, siempre que al momento de la recepción hubiera contenido por lo 
menos los siguientes elementos: 

a) una indicación expresa o implícita de que se solicita el registro de un esquema de trazado; 

c) una representación gráfica del esquema de trazado cuyo registro se solicita; y 

 

 
b) datos que permitan la identificación del solicitante o de la persona que presenta la solicitud, o 

que permitan a la oficina nacional competente comunicarse con esa persona; 
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d) el comprobante de pago de la tasa correspondiente. 

La ausencia de alguno de los requisitos enumerados en el presente artículo, ocasionará que la 
solicitud sea considerada por la oficina nacional competente como no admitida a trámite y no se 
le asignará fecha de presentación. 

En caso de observarse alguna omisión o deficiencia, se notificará al solicitante para que efectúe la 
corrección necesaria dentro de un plazo de tres meses, bajo apercibimiento de considerarse 
abandonada la solicitud y archivarse de oficio. Si el solicitante no efectuara la corrección en el 
plazo señalado, la oficina nacional competente hará efectivo el apercibimiento mediante 
resolución fundamentada. 

 

 

 

 
CAPITULO V 

Del Trámite de la Solicitud 
 
Artículo 93.- La oficina nacional competente examinará si el objeto de la solicitud constituye un 
esquema de trazado conforme a la definición del artículo 86, y si la solicitud comprende los 
elementos indicados en los artículos 89, 90 y 91. La oficina nacional competente no examinará de 
oficio la originalidad del esquema de trazado, salvo que se presentara oposición fundamentada. 
 

 
Artículo 94.- Efectuado el examen de la solicitud, la oficina nacional competente ordenará que se 
anuncie la solicitud mediante la publicación de un aviso en el órgano de publicidad oficial, a 
costa del interesado.  

Serán aplicables a la publicación del aviso las disposiciones pertinentes relativas a las solicitudes 
de patente de invención.  
 
Artículo 95.- Cualquier persona interesada podrá presentar a la oficina nacional competente 
oposición fundamentada, incluyendo informaciones o documentos, que fuesen útiles para 
determinar la registrabilidad de un esquema de trazado. 
 
Serán aplicables a la oposición las disposiciones pertinentes relativas a las solicitudes de patente 
de invención. 

Artículo 96.- Si se hubiesen cumplido los requisitos establecidos, la oficina nacional competente 
registrará el esquema de trazado, expedirá un certificado de registro que contendrá los datos 
incluidos en el registro correspondiente. 
 

CAPITULO VI 
De los Derechos que confiere el Registro 

 
Artículo 97.- En caso que el esquema de trazado se hubiese explotado comercialmente en 
cualquier lugar del mundo, la solicitud de registro deberá presentarse ante la oficina nacional 
competente del País Miembro dentro de un plazo de dos años contado a partir de la fecha de la 
primera explotación comercial del esquema. Si la solicitud se presentara después de vencido ese 
plazo, el registro será denegado.  
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Artículo 98.- El derecho exclusivo sobre un esquema de trazado registrado tendrá una duración 
de diez años contados a partir de la más antigua de las siguientes fechas: 

 

 

Un esquema de trazado que no se hubiese explotado comercialmente en ningún lugar del mundo 
sólo podrá registrarse si ello se solicita ante la oficina nacional competente del País Miembro 
dentro de un plazo de 15 años contado desde el último día del año en que se creó el esquema. Si 
la solicitud se presentara después de vencido ese plazo, el registro será denegado. 
 

 
a) el último día del año en que se haya realizado la primera explotación comercial del esquema 

de trazado en cualquier lugar del mundo, o 
 
b) la fecha en que se haya presentado la solicitud de registro ante la oficina nacional competente 

del respectivo País Miembro.  
 
La protección de un esquema de trazado registrado caducará en todo caso al vencer un plazo de 
15 años contado desde el último día del año en que se creó el esquema. 
 
Artículo 99.- La protección se aplicará independientemente de que el circuito integrado que 
incorpora el esquema de trazado registrado se encuentre contenido en un artículo e 
independientemente de que el esquema de trazado se haya incorporado en un circuito integrado. 
 
El registro de un esquema de trazado de circuito integrado confiere a su titular el derecho de 
impedir a terceras personas realizar cualquiera de los siguientes actos: 
 
a) reproducir, por incorporación en un circuito integrado o de cualquier otro modo, el esquema 

de trazado protegido, en su totalidad o una parte del mismo que cumpla la condición de 
originalidad conforme al artículo 87; 

 
b) comercializar, importar, ofrecer en venta, vender o distribuir de cualquier forma el esquema 

de trazado protegido, o un circuito integrado que incorpore ese esquema; o 
 
c) comercializar, importar, ofrecer en venta, vender o distribuir de cualquier forma un artículo 

en el que se encuentre incorporado el circuito integrado protegido, sólo en la medida en que 
este siga conteniendo un esquema de trazado ilícitamente reproducido. 

 
La protección conferida por el registro sólo atañe al esquema de trazado propiamente, y no 
comprende ningún concepto, proceso, sistema, técnica o información codificados o incorporados 
en el esquema de trazado. 

Artículo 100.- El derecho conferido por el registro del esquema de trazado sólo podrá hacerse 
valer contra actos realizados con fines industriales o comerciales. El registro no confiere el 
derecho de impedir los siguientes actos: 
 
a) actos realizados en el ámbito privado y con fines no comerciales; 

b) actos realizados exclusivamente con fines de evaluación, análisis o experimentación; 
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Artículo 103.- El titular del registro de un esquema de trazado no podrá impedir a un tercero 
realizar los actos mencionados en el artículo 99 respecto de otro esquema de trazado original 
creado independientemente por un tercero, aun cuando fuese idéntico. 

Artículo 104.- No se considerará infracción de los derechos sobre un esquema de trazado 
registrado la realización de alguno de los actos referidos en el artículo 99 respecto de un circuito 
integrado que incorpore ilícitamente un esquema de trazado, o de un artículo que contenga tal 
circuito integrado, cuando la persona que los realizara no supiera, y no tuviera motivos 
razonables para saber, que ese esquema de trazado se había reproducido ilícitamente. Desde el 
momento en que esa persona fuese informada de la ilicitud del esquema de trazado, podrá 
continuar realizando esos actos respecto de los productos que aún tuviera en existencia o que 
hubiese pedido desde antes pero a petición del titular del registro deberá pagarle una 
compensación equivalente a una regalía razonable basada en la que correspondería pagar por una 
licencia contractual.  

c) actos realizados exclusivamente con fines de enseñanza o de investigación científica o 
académica; 

 
d) actos referidos en el Artículo 5ter del Convenio de París para la Protección de la Propiedad 

Industrial. 
 
Artículo 101.- El registro de un esquema de trazado no dará el derecho de impedir a un tercero 
realizar actos de comercio respecto de esquemas de trazado protegidos, de circuitos integrados 
que los incorporen o de artículos que contengan esos circuitos integrados después de que se 
hubiesen introducido en el comercio en cualquier país por el titular, o por otra persona con su 
consentimiento o económicamente vinculada a él. 
 
A efectos del párrafo precedente, se entenderá que dos personas están económicamente 
vinculadas cuando una pueda ejercer directa o indirectamente sobre la otra una influencia 
decisiva con respecto a la explotación del esquema de trazado protegido, o cuando un tercero 
pueda ejercer tal influencia sobre ambas personas. 
 
Artículo 102.- El titular del registro de un esquema de trazado no podrá impedir a un tercero 
realizar actos de explotación industrial o comercial relativos a un esquema de trazado creado por 
un tercero mediante la evaluación o el análisis del esquema de trazado protegido, siempre que el 
esquema de trazado así creado cumpla la condición de originalidad conforme al Artículo 87. 
Tampoco podrá impedir esos actos respecto de los circuitos integrados que incorporen el 
esquema de trazado así creado, ni de los artículos que incorporen tales circuitos integrados. 
 

 

 
Artículo 105.- Un registro de esquema de trazado concedido o en trámite de concesión podrá ser 
transferido por acto entre vivos o por vía sucesoria. 
 
Deberá registrarse ante la oficina nacional competente toda transferencia del registro de esquema 
de trazado. La falta de registro ocasionará que la transferencia no surta efectos frente a terceros. 
 
A efectos del registro, la transferencia deberá constar por escrito. 
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Cualquier persona interesada podrá solicitar el registro de una transferencia. 
 

CAPITULO VII 
Del Régimen de Licencias 

 
Artículo 106.- El titular de un registro de esquema de trazado concedido o en trámite de 
concesión podrá dar licencia a uno o más terceros para la explotación del esquema de trazado 
respectivo.  
 
Deberá registrarse ante la oficina nacional competente toda licencia de explotación del esquema 
de trazado. La falta de registro ocasionará que la licencia no surta efectos frente a terceros. 
 
A efectos del registro la licencia deberá constar por escrito. 
 
Cualquier persona interesada podrá solicitar el registro de una licencia. 
 
En caso exista algún cambio respecto al nombre o dirección del titular del registro de esquema de 
trazado durante el plazo de vigencia del contrato de licencia, el titular del registro deberá 
informarlo a la oficina nacional competente. En caso contrario, cualquier notificación realizada 
conforme a los datos que figuren en el registro, se reputará válida. 
 
Artículo 107.- Por falta de explotación o por razón de interés público, en particular por razones 
de emergencia nacional, salud pública o seguridad nacional, o para remediar alguna práctica 
anticompetitiva, la autoridad competente podrá, a petición de una persona interesada o de una 
autoridad competente, disponer en cualquier tiempo: 
 
a) que un esquema de trazado registrado o en trámite de registro sea usado o explotado industrial 

o comercialmente por una entidad estatal o por una o más personas de derecho público o 
privado designadas al efecto; o 

 
b) que tal esquema de trazado quede abierto a la concesión de una o más licencias obligatorias, 

en cuyo caso la autoridad competente podrá conceder tal licencia a quien la solicite, con 
sujeción a las condiciones establecidas. 

 
Serán aplicables a la concesión de una licencia obligatoria respecto de un esquema de trazado las 
condiciones establecidas para la concesión de licencias obligatorias respecto de patentes de 
invención.  

 
CAPITULO VIII 

De la Nulidad del Registro 
 
Artículo 108.- La autoridad nacional competente decretará de oficio o a solicitud de cualquier 
persona y en cualquier momento, la nulidad absoluta de un registro de un esquema de trazado, 
cuando: 
 
a) el objeto del registro no constituyese un esquema de trazado conforme al artículo 86; 
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c) el registro se hubiese concedido para un esquema de trazado presentado después de vencido 
alguno de los plazos estipulados en el artículo 97; o, 

d) se configuren las causales de nulidad absoluta previstas en la legislación nacional para los 
actos administrativos. 

Antes del vencimiento del plazo previsto en el artículo anterior, el interesado podrá solicitar una 
prórroga por 2 meses adicionales. 

 

b) el registro no cumpliese con los requisitos de protección previstos en el artículo 87; 
 

 

 
Cuando las causales indicadas anteriormente sólo afectaren a una parte del esquema de trazado 
registrado, la nulidad se declarará solamente con respecto a tal parte, según corresponda, 
quedando el registro vigente para las demás partes, siempre que ella en su conjunto cumpla con el 
requisito de originalidad previsto en el artículo 87.  
 
El esquema de trazado o la parte del mismo que fuese declarado nulo, se reputará nulo y sin 
ningún valor desde la fecha de presentación de la solicitud de registro. 
 
Artículo 109.- Los vicios de los actos administrativos que no llegaren a producir la nulidad 
absoluta, de conformidad con el ARTÍCULO precedente, quedarán afectados de nulidad relativa. 
En estos casos la autoridad nacional competente podrá declarar dicha anulación dentro de los 
cinco años siguientes contados a partir de la fecha de la concesión del registro, de conformidad 
con la legislación nacional. 
 
Artículo 110.- La autoridad nacional competente podrá anular un registro de esquema de trazado 
cuando se hubiese concedido a quien no tenía derecho a obtenerlo. La acción de anulación sólo 
podrá ser iniciada por la persona a quien pertenezca el derecho a obtener el registro. Esta acción 
prescribirá a los cinco años contados desde la fecha de concesión del registro o a los dos años 
contados desde la fecha en que la persona a quien pertenezca ese derecho tuvo conocimiento de 
la comercialización del producto que incorpora el esquema de trazado en el País Miembro, 
aplicándose el plazo que venza primero. 
 
Artículo 111.- La autoridad nacional competente para los casos de nulidad notificará al titular del 
registro para que haga valer los argumentos y presente las pruebas que estime convenientes. 
 
Cuando en razón de la legislación interna de un País Miembro, dicha autoridad sea la oficina 
nacional competente, los argumentos y pruebas a que se refiere el artículo anterior, se presentarán 
dentro de los dos meses siguientes a la notificación. 
 

 
Vencidos los plazos a los que se refiere este artículo, la oficina nacional competente decidirá 
sobre la nulidad del registro, lo cual notificará a las partes mediante resolución. 

Artículo 112.- Cuando fuese necesario para resolver sobre la nulidad de un registro, la autoridad 
nacional competente podrá pedir al titular del registro que presente uno o más de los documentos 
referidos en el artículo 89 relativos al registro objeto del procedimiento. 
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Un diseño industrial no es nuevo por el mero hecho que presente diferencias secundarias con 
respecto a realizaciones anteriores o porque se refiera a otra clase de productos distintos a dichas 
realizaciones. 

 

TITULO V 
DE LOS DISEÑOS INDUSTRIALES 

 
CAPITULO I 

De los Requisitos para la Protección 
 
Artículo 113.- Se considerará como diseño industrial la apariencia particular de un producto que 
resulte de cualquier reunión de líneas o combinación de colores, o de cualquier forma externa 
bidimensional o tridimensional, línea, contorno, configuración, textura o material, sin que cambie 
el destino o finalidad de dicho producto. 
 
Artículo 114.- El derecho al registro de un diseño industrial pertenece al diseñador. Este derecho 
podrá ser transferido por acto entre vivos o por vía sucesoria.  
 
Los titulares del registro podrán ser personas naturales o jurídicas. 
 
Si varias personas hicieran conjuntamente un diseño industrial, el derecho al registro corresponde 
en común a todas ellas. 

Si varias personas hicieran el mismo diseño industrial, independientemente unas de otras, el 
registro se concederá a aquella o a su causahabiente que primero presente la solicitud 
correspondiente o que invoque la prioridad de fecha más antigua. 
 
Artículo 115.- Serán registrables diseños industriales que sean nuevos. 
 
Un diseño industrial no es nuevo si antes de la fecha de la solicitud o de la fecha de prioridad 
válidamente invocada, se hubiere hecho accesible al público, en cualquier lugar o momento, 
mediante su descripción, utilización, comercialización o por cualquier otro medio. 
 

 
Artículo 116.- No serán registrables: 
 
a) los diseños industriales cuya explotación comercial en el territorio del País Miembro en que 

se solicita el registro deba impedirse necesariamente para proteger a la moral o al orden 
público. A estos efectos la explotación comercial de un diseño industrial no se considerará 
contraria a la moral o al orden público sólo por razón de existir una disposición legal o 
administrativa que prohiba o que regule dicha explotación; 

b) los diseños industriales cuya apariencia estuviese dictada enteramente por consideraciones de 
orden técnico o por la realización de una función técnica, que no incorpore ningún aporte 
arbitrario del diseñador; y,  
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c) los diseños industriales que consista únicamente en una forma cuya reproducción exacta fuese 
necesaria para permitir que el producto que incorpora el diseño sea montado mecánicamente 
o conectado con otro producto del cual forme parte. Esta prohibición no se aplicará tratándose 
de productos en los cuales el diseño radique en una forma destinada a permitir el montaje o la 
conexión múltiple de los productos o su conexión dentro de un sistema modular. 

 

Del Procedimiento de Registro 

a) el petitorio; 

a) el requerimiento de registro del diseño industrial; 

b) el nombre y la dirección del solicitante; 
 
c) la nacionalidad o domicilio del solicitante. Cuando éste fuese una persona jurídica, deberá 

indicarse el lugar de constitución; 

CAPITULO II 

 
Artículo 117.- La solicitud de registro de un diseño industrial se presentará ante la oficina 
nacional competente y deberá contener: 
 

 
b) la representación gráfica o fotográfica del diseño industrial. Tratándose de diseños 

bidimensionales incorporados en un material plano, la representación podrá sustituirse con 
una muestra del producto que incorpora el diseño; 

 
c) los poderes que fuesen necesarios; 
 
d) el comprobante del pago de las tasas establecidas; 
 
e) de ser el caso, la copia del documento en el que conste la cesión del derecho al registro de 

diseño industrial al solicitante; y, 
 
f) de ser el caso, la copia de toda solicitud de registro de diseño industrial u otro título de 

protección que se hubiese presentado u obtenido en el extranjero por el mismo solicitante o su 
causante y que se refiera al mismo diseño reivindicado en la solicitud presentada en el País 
Miembro. 

 
Artículo 118.- El petitorio de la solicitud de registro de diseño industrial estará contenido en un 
formulario y comprenderá lo siguiente: 
 

 

 
d) la indicación del tipo o género de productos a los cuales se aplicará el diseño y de la clase y 

subclase de estos productos; 
 
e) el nombre y el domicilio del diseñador, cuando no fuese el mismo solicitante; 
 
f) de ser el caso, la fecha, el número y la indicación de la oficina de presentación de toda 

solicitud de registro de diseño industrial u otro título de protección que se hubiese presentado 
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u obtenido en el extranjero por el mismo solicitante o su causante y que se refiera al mismo 
diseño reivindicado en la solicitud presentada en el País Miembro; 

 
g) de ser el caso, el nombre y la dirección del representante legal del solicitante; y,  
 
h) la firma del solicitante o de su representante legal. 
 
Artículo 119.- Se considerará como fecha de presentación de la solicitud, la de su recepción por 
la oficina nacional competente, siempre que al momento de la recepción hubiera contenido por lo 
menos los siguientes elementos: 
 
a) la indicación de que se solicita el registro de un diseño industrial; 

Si del examen de forma resulta que la solicitud no contiene los requisitos a los que hace 
referencia el párrafo precedente, la oficina nacional competente notificará al solicitante para que 
complete dichos requisitos dentro del plazo de treinta días siguiente a la fecha de notificación. A 
solicitud de parte, dicho plazo será prorrogable por una sola vez y por un período igual, sin que 
pierda su prioridad. 

 

 
b) datos de identificación del solicitante o de la persona que presenta la solicitud y que permitan 

a la oficina nacional competente comunicarse con esa persona; 
 
c) la representación gráfica y fotográfica del diseño industrial. Tratándose de diseños 

bidimensionales incorporados en un material plano, la representación podrá sustituirse por 
una muestra del material que incorpora el diseño; y, 

 
d) el comprobante de pago de las tasas establecidas. 
 
La ausencia de alguno de los requisitos enumerados en el presente artículo, ocasionará que la 
solicitud sea considerada por la oficina nacional competente como no admitida a trámite y no se 
le asignará fecha de presentación. 
 
Artículo 120.- La oficina nacional competente examinará, dentro de los 15 días contados a partir 
de la fecha de presentación de la solicitud, si las mismas cumplen con los requisitos de forma 
previstos en los artículos 117 y 118. 
 

 
Si a la expiración del término señalado, el solicitante no completa los requisitos indicados, la 
solicitud se considerará abandonada y perderá su prelación. Sin perjuicio de ello, la oficina 
nacional competente guardará la confidencialidad de la solicitud. 

Artículo 121.- Si la solicitud cumple con los requisitos establecidos, la oficina nacional 
competente ordenará su publicación. 
 
Artículo 122.- Dentro del plazo de treinta días siguientes a la fecha de la publicación, quien 
tenga legítimo interés, podrá presentar por una sola vez, oposición fundamentada que pueda 
desvirtuar el registro del diseño industrial.  
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A solicitud de parte, la oficina nacional competente otorgará, por una sola vez, un plazo adicional 
de treinta días para sustentar la oposición.  
 
Las oposiciones temerarias podrán ser sancionadas si así lo disponen las normas nacionales. 
 
Artículo 123.- Si se hubiere presentado oposición, la oficina nacional competente notificará al 
solicitante para que dentro de los treinta días siguientes haga valer sus argumentaciones o 
presente documentos, si lo estima conveniente.  
 

 

Artículo 125.- Una solicitud de registro de diseño industrial no podrá ser consultada por terceros 
antes de culminado el plazo para que se ordene la publicación, salvo que medie consentimiento 
escrito por parte del solicitante.  

Cualquiera que pruebe que el solicitante de un registro de diseño industrial ha pretendido hacer 
valer frente a él los derechos derivados de la solicitud, podrá consultar el expediente aún antes de 
su publicación aún sin consentimiento de aquél. 

De los Derechos que confiere el Registro 

Artículo 129.- El registro de un diseño industrial conferirá a su titular el derecho a excluir a 
terceros de la explotación del correspondiente diseño. En tal virtud, el titular del registro tendrá 

A solicitud de parte, la oficina nacional competente otorgará un plazo adicional de treinta días 
para la contestación. 
 
Artículo 124.- Vencido el plazo establecido en el artículo precedente, o si no se hubiese 
presentado oposición, la oficina nacional competente examinará si el objeto de la solicitud se 
ajusta a lo establecido en los artículos 113 y 116. 
 
La oficina nacional competente no realizará de oficio ningún examen de novedad de la solicitud, 
salvo que se presentara una oposición sustentada en un derecho anterior vigente o en la falta de 
novedad del diseño industrial. 

Sin perjuicio de ello, cuando el diseño industrial carezca manifiestamente de novedad, la oficina 
nacional competente podrá denegar de oficio la solicitud. 
 

 

 
Artículo 126.- Cumplidos los requisitos establecidos, la oficina nacional competente concederá 
el registro del diseño industrial y expedirá a su titular el certificado correspondiente. Si tales 
requisitos no se cumplieran, la oficina nacional competente denegará el registro. 
 
Artículo 127.- Para el orden y clasificación de los diseños industriales, los Países Miembros 
utilizarán la Clasificación Internacional para los Dibujos y Modelos Industriales establecida por 
el Arreglo de Locarno de 8 de octubre de 1968, con sus modificaciones vigentes. 
 

CAPITULO III 

 
Artículo 128.- El registro de un diseño industrial tendrá una duración de diez años, contados 
desde la fecha de presentación de la solicitud en el País Miembro. 
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derecho a actuar contra cualquier tercero que sin su consentimiento fabrique, importe, ofrezca, 
introduzca en el comercio o utilice comercialmente productos que incorporen o reproduzcan el 
diseño industrial. 

 

Artículo 131.- El registro de un diseño industrial no dará el derecho de impedir a un tercero 
realizar actos de comercio respecto de un producto que incorpore o reproduzca ese diseño, 
después de que ese producto se hubiese introducido en el comercio en cualquier país por su titular 
o por otra persona con su consentimiento o económicamente vinculada a él. 

b) el diseño industrial no cumpliese con los requisitos de protección conforme a lo previsto en el 
artículo 115; 

c) el registro se hubiese concedido para una materia excluida de protección como diseño 
industrial conforme a lo previsto en el artículo 116; o, 

 
El registro también confiere el derecho de actuar contra quien produzca o comercialice un 
producto cuyo diseño sólo presente diferencias secundarias con respecto al diseño protegido o 
cuya apariencia sea igual a ésta. 

Artículo 130.- La protección conferida a un diseño industrial no se extenderá a los elementos o 
características del diseño dictados enteramente por consideraciones de orden técnico o por la 
realización de una función técnica, que no incorporen ningún aporte arbitrario del diseñador. 
 
La protección conferida a un diseño industrial no comprenderá aquellos elementos o 
características cuya reproducción exacta fuese necesaria para permitir que el producto que 
incorpora el diseño sea montado mecánicamente o conectado con otro producto del cual forme 
parte. Esta limitación no se aplicará tratándose de productos en los cuales el diseño radica en una 
forma destinada a permitir el montaje o la conexión múltiple de los productos, o su conexión 
dentro de un sistema modular. 
 

 
A efectos del párrafo precedente, se entenderá que dos personas están económicamente 
vinculadas cuando una pueda ejercer directa o indirectamente sobre la otra una influencia 
decisiva con respecto a la explotación del diseño industrial, o cuando un tercero pueda ejercer tal 
influencia sobre ambas personas. 
 
Artículo 132.- La autoridad nacional competente decretará de oficio o a solicitud de cualquier 
persona y en cualquier momento, la nulidad absoluta de un registro de diseño industrial, cuando: 
 
a) el objeto del registro no constituyese un diseño industrial conforme lo previsto en el artículo 

113; 
 

 

 
d) se configuren las causales de nulidad absoluta previstas en la legislación nacional para los 

actos administrativos. 
 
Artículo 133.- Serán aplicables a los diseños industriales las disposiciones de los artículos 17, 34, 
53 literales a), b), c) y d), 56, 57, 70, 74, 76, 77, 78 y 79. 
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TITULO VI 
DE LAS MARCAS 

 

De los Requisitos para el Registro de Marcas 

b) las imágenes, figuras, símbolos, gráficos, logotipos, monogramas, retratos, etiquetas, 
emblemas y escudos;  

c) los sonidos y los olores; 

 

 

 

d) consistan exclusivamente en formas u otros elementos que den una ventaja funcional o 
técnica al producto o al servicio al cual se aplican; 

CAPITULO I 

 
Artículo 134.- A efectos de este régimen constituirá marca cualquier signo que sea apto para 
distinguir productos o servicios en el mercado. Podrán registrarse como marcas los signos 
susceptibles de representación gráfica. La naturaleza del producto o servicio al cual se ha de 
aplicar una marca en ningún caso será obstáculo para su registro. 
 
Podrán constituir marcas, entre otros, los siguientes signos: 
 
a) las palabras o combinación de palabras; 
 

 

 
d) las letras y los números; 
 
e) un color delimitado por una forma, o una combinación de colores; 

f) la forma de los productos, sus envases o envolturas; 
 
g) cualquier combinación de los signos o medios indicados en los apartados anteriores. 

Artículo 135.- No podrán registrarse como marcas los signos que: 

a) no puedan constituir marca conforme al primer párrafo del artículo anterior; 
 
b) carezcan de distintividad; 
 
c) consistan exclusivamente en formas usuales de los productos o de sus envases, o en formas o 

características impuestas por la naturaleza o la función de dicho producto o del servicio de 
que se trate; 

 

 
e) consistan exclusivamente en un signo o indicación que pueda servir en el comercio para 

describir la calidad, la cantidad, el destino, el valor, la procedencia geográfica, la época de 
producción u otros datos, características o informaciones de los productos o de los servicios 
para los cuales ha de usarse dicho signo o indicación, incluidas las expresiones laudatorias 
referidas a esos productos o servicios; 
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f) consistan exclusivamente en un signo o indicación que sea el nombre genérico o técnico del 
producto o servicio de que se trate; 

g) consistan exclusivamente o se hubieran convertido en una designación común o usual del 
producto o servicio de que se trate en el lenguaje corriente o en la usanza del país; 

 

 

No obstante lo previsto en los literales b), e), f), g) y h), un signo podrá ser registrado como 
marca si quien solicita el registro o su causante lo hubiese estado usando constantemente en el 
País Miembro y, por efecto de tal uso, el signo ha adquirido aptitud distintiva respecto de los 
productos o servicios a los cuales se aplica. 

 

 

 
h) consistan en un color aisladamente considerado, sin que se encuentre delimitado por una 

forma específica; 
 
i) puedan engañar a los medios comerciales o al público, en particular sobre la procedencia 

geográfica, la naturaleza, el modo de fabricación, las características, cualidades o aptitud para 
el empleo de los productos o servicios de que se trate; 

 
j) reproduzcan, imiten o contengan una denominación de origen protegida para los mismos 

productos o para productos diferentes, cuando su uso pudiera causar un riesgo de confusión o 
de asociación con la denominación; o implicase un aprovechamiento injusto de su notoriedad; 

k) contengan una denominación de origen protegida para vinos y bebidas espirituosas; 

l) consistan en una indicación geográfica nacional o extranjera susceptible de inducir a 
confusión respecto a los productos o servicios a los cuales se aplique;  

 
m) reproduzcan o imiten , sin permiso de las autoridades competentes, bien sea como marcas, 

bien como elementos de las referidas marcas, los escudos de armas, banderas, emblemas, 
signos y punzones oficiales de control y de garantía de los Estados y toda imitación desde el 
punto de vista heráldico, así como los escudos de armas, banderas y otros emblemas, siglas o 
denominaciones de cualquier organización internacional; 

 
n) reproduzcan o imiten signos de conformidad con normas técnicas, a menos que su registro sea 

solicitado por el organismo nacional competente en normas y calidades en los Países 
Miembros; 

 
o) reproduzcan, imiten o incluyan la denominación de una variedad vegetal protegida en un País 

Miembro o en el extranjero, si el signo se destinara a productos o servicios relativos a esa 
variedad o su uso fuere susceptible de causar confusión o asociación con la variedad; o 

 
p) sean contrarios a la ley, a la moral, al orden público o a las buenas costumbres; 
 

 
Artículo 136.- No podrán registrarse como marcas aquellos signos cuyo uso en el comercio 
afectara indebidamente un derecho de tercero, en particular cuando:  
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a) sean idénticos o se asemejen, a una marca anteriormente solicitada para registro o registrada 
por un tercero, para los mismos productos o servicios, o para productos o servicios respecto 
de los cuales el uso de la marca pueda causar un riesgo de confusión o de asociación; 

 
b) sean idénticos o se asemejen a un nombre comercial protegido, o, de ser el caso, a un rótulo o 

enseña, siempre que dadas las circunstancias, su uso pudiera originar un riesgo de confusión o 
de asociación; 

 
c) sean idénticos o se asemejen a un lema comercial solicitado o registrado, siempre que dadas 

las circunstancias, su uso pudiera originar un riesgo de confusión o de asociación; 
 
d) sean idénticos o se asemejen a un signo distintivo de un tercero, siempre que dadas las 

circunstancias su uso pudiera originar un riesgo de confusión o de asociación, cuando el 
solicitante sea o haya sido un representante, un distribuidor o una persona expresamente 
autorizada por el titular del signo protegido en el País Miembro o en el extranjero; 

 
e) consistan en un signo que afecte la identidad o prestigio de personas jurídicas con o sin fines 

de lucro, o personas naturales, en especial, tratándose del nombre, apellido, firma, título, 
hipocorístico, seudónimo, imagen, retrato o caricatura de una persona distinta del solicitante o 
identificada por el sector pertinente del público como una persona distinta del solicitante, 
salvo que se acredite el consentimiento de esa persona o, si hubiese fallecido, el de quienes 
fueran declarados sus herederos; 

 

 

f) consistan en un signo que infrinja el derecho de propiedad industrial o el derecho de autor de 
un tercero, salvo que medie el consentimiento de éste; 

 
g) consistan en el nombre de las comunidades indígenas, afroamericanas o locales, o las 

denominaciones, las palabras, letras, caracteres o signos utilizados para distinguir sus 
productos, servicios o la forma de procesarlos, o que constituyan la expresión de su cultura o 
práctica, salvo que la solicitud sea presentada por la propia comunidad o con su 
consentimiento expreso; y, 

h) constituyan una reproducción, imitación, traducción, transliteración o transcripción, total o 
parcial, de un signo distintivo notoriamente conocido cuyo titular sea un tercero, cualesquiera 
que sean los productos o servicios a los que se aplique el signo, cuando su uso fuese 
susceptible de causar un riesgo de confusión o de asociación con ese tercero o con sus 
productos o servicios; un aprovechamiento injusto del prestigio del signo; o la dilución de su 
fuerza distintiva o de su valor comercial o publicitario. 

 
Artículo 137.- Cuando la oficina nacional competente tenga indicios razonables que le permitan 
inferir que un registro se hubiese solicitado para perpetrar, facilitar o consolidar un acto de 
competencia desleal, podrá denegar dicho registro. 
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CAPITULO II 
Del Procedimiento de Registro 

 
Artículo 138.- La solicitud de registro de una marca se presentará ante la oficina nacional 
competente y deberá comprender una sola clase de productos o servicios y cumplir con los 
siguientes requisitos: 
 
a) el petitorio; 
 
b) la reproducción de la marca, cuando se trate de una marca denominativa con grafía, forma o 

color, o de una marca figurativa, mixta o tridimensional con o sin color; 

c) los poderes que fuesen necesarios; 

e) las autorizaciones requeridas en los casos previstos en los artículos 135 y 136, cuando fuese 
aplicable; y 

Artículo 139.- El petitorio de la solicitud de registro de marca estará contenido en un formulario 
y comprenderá lo siguiente: 

a) el requerimiento de registro de marca; 

d) de ser el caso, el nombre y la dirección del representante legal del solicitante; 

f) la indicación expresa de los productos o servicios para los cuales se solicita el registro de la 
marca; 

 

 

 
d) el comprobante de pago de las tasas establecidas; 
 

 
f) de ser el caso, el certificado de registro en el país de origen expedido por la autoridad que lo 

otorgó y, de estar previsto en la legislación interna, del comprobante de pago de la tasa 
establecida, cuando el solicitante deseara prevalerse del derecho previsto en el Artículo 
6quinquies del Convenio de París. 

 

 

 
b) el nombre y la dirección del solicitante; 
 
c) la nacionalidad o domicilio del solicitante. Cuando éste fuese una persona jurídica, deberá 

indicarse el lugar de constitución; 
 

 
e) la indicación de la marca que se pretende registrar, cuando se trate de una marca puramente 

denominativa, sin grafía, forma o color; 
 

 
g) la indicación de la clase a la cual corresponden los productos o servicios; y,  

h) la firma del solicitante o de su representante legal. 
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Artículo 140.- Se considerará como fecha de presentación de la solicitud, la de su recepción por 
la oficina nacional competente, siempre que al momento de la recepción hubiera contenido por lo 
menos lo siguiente: 

e) el comprobante de pago de las tasas establecidas. 

La ausencia de alguno de los requisitos enumerados en el presente artículo, ocasionará que la 
solicitud sea considerada por la oficina nacional competente como no admitida a trámite y no se 
le asignará fecha de presentación. 

Los hechos a que se refiere el presente artículo se acreditarán con una certificación expedida por 
la autoridad competente de la exposición, en la cual se mencionará la fecha en que la marca se 
utilizó por primera vez con relación a los productos o servicios de que se trate. 

Artículo 143.- El solicitante de un registro de marca podrá pedir que se modifique la solicitud en 
cualquier momento del trámite. Del mismo modo podrá pedir la corrección de cualquier error 
material. 

Asimismo, la oficina nacional competente podrá sugerir al solicitante modificaciones a la 
solicitud en cualquier momento del trámite. Dicha propuesta de modificación se tramitará de 
conformidad con lo establecido en el artículo 144. 

 
a) la indicación que se solicita el registro de una marca; 
 
b) los datos de identificación del solicitante o de la persona que presenta la solicitud, o que 

permitan a la oficina nacional competente comunicarse con esa persona; 
 
c) la marca cuyo registro se solicita, o una reproducción de la marca tratándose de marcas 

denominativas con grafía, forma o color especiales, o de marcas figurativas, mixtas o 
tridimensionales con o sin color; 

 
d) la indicación expresa de los productos o servicios para los cuales desea proteger la marca; y,  
 

 

 
Artículo 141.- Se podrá invocar como fecha de presentación de una solicitud de registro de 
marca aquella en que dicha marca haya distinguido productos o servicios en una exposición 
reconocida oficialmente y realizada en cualquier país, siempre que sea solicitada dentro de los 
seis meses contados a partir del día en que tales productos o servicios se exhibieran por primera 
vez con dicha marca. En ese caso, se podrá tener por presentada la solicitud desde la fecha de 
exhibición.  
 

 
Artículo 142.- Cuando el solicitante deseara prevalerse del derecho previsto en el Artículo 
6quinquies del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial, deberá presentar 
el certificado de registro de la marca en el país de origen dentro del plazo de tres meses siguientes 
a la fecha de presentación de la solicitud. 
 

 

 
En ningún caso la modificación podrá implicar el cambio de aspectos sustantivos del signo o la 
ampliación de los productos o servicios señalados inicialmente en la solicitud.  
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Si las normas nacionales lo permiten, se podrán establecer tasas para la solicitud de modificación. 

 

 

 
No procederán oposiciones contra la solicitud presentada, dentro de los seis meses posteriores al 
vencimiento del plazo de gracia a que se refiere el artículo 153, si tales oposiciones se basan en 
marcas que hubieren coexistido con la solicitada. 

 

 
Artículo 144.- La oficina nacional competente examinará, dentro de los 15 días contados a partir 
de la fecha de presentación de la solicitud, si las mismas cumplen con los requisitos de forma 
previstos en los artículos 135 y 136. 

Si del examen de forma resulta que la solicitud no contiene los requisitos a los que hace 
referencia el párrafo precedente, la oficina nacional competente notificará al solicitante para que 
complete dichos requisitos dentro del plazo de sesenta días siguientes a la fecha de notificación. 
 
Si a la expiración del término señalado, el solicitante no completa los requisitos indicados, la 
solicitud se considerará abandonada y perderá su prelación.  
 
Artículo 145.- Si la solicitud de registro reúne los requisitos formales establecidos en el presente 
Capítulo, la oficina nacional competente ordenará la publicación. 
 
Artículo 146.- Dentro del plazo de treinta días siguientes a la fecha de la publicación, quien 
tenga legítimo interés, podrá presentar, por una sola vez, oposición fundamentada que pueda 
desvirtuar el registro de la marca.  
 
A solicitud de parte, la oficina nacional competente otorgará, por una sola vez un plazo adicional 
de treinta días para presentar las pruebas que sustenten la oposición.  

Las oposiciones temerarias podrán ser sancionadas si así lo disponen las normas nacionales. 

 
Artículo 147.- A efectos de lo previsto en el artículo anterior, se entenderá que también tienen 
legítimo interés para presentar oposiciones en los demás Países Miembros, tanto el titular de una 
marca idéntica o similar para productos o servicios, respecto de los cuales el uso de la marca 
pueda inducir al público a error, como quien primero solicitó el registro de esa marca en 
cualquiera de los Países Miembros. En ambos casos, el opositor deberá acreditar su interés real en 
el mercado del País Miembro donde interponga la oposición, debiendo a tal efecto solicitar el 
registro de la marca al momento de interponerla. 
 
La interposición de una oposición con base en una marca previamente registrada en cualquiera de 
los Países Miembros de conformidad con lo dispuesto en este artículo, facultará a la oficina 
nacional competente a denegar el registro de la segunda marca. 

La interposición de una oposición con base en una solicitud de registro de marca previamente 
presentada en cualquiera de los Países Miembros de conformidad con lo dispuesto en este 
artículo, acarreará la suspensión del registro de la segunda marca, hasta tanto el registro de la 
primera sea conferido. En tal evento será de aplicación lo dispuesto en el párrafo precedente. 
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Artículo 148.- Si se hubiere presentado oposición, la oficina nacional competente notificará al 
solicitante para que dentro de los treinta días siguientes haga valer sus argumentaciones y 
presente pruebas, si lo estima conveniente.  
 
A solicitud de parte, la oficina nacional competente otorgará, por una sola vez, un plazo adicional 
de treinta días para presentar las pruebas que sustenten la contestación.  
 
Artículo 149.- La oficina nacional competente no considerará admitidas a trámite las oposiciones 
que estén comprendidas en alguno de los siguientes casos: 
 
a) que se presenten sin indicar los datos esenciales relativos al opositor y a la solicitud contra la 

cual se interpone la oposición; 
 
b) que la oposición fuere presentada extemporáneamente; 
 
c) que no haya pagado las tasas de tramitación correspondientes. 
 
Artículo 150.- Vencido el plazo establecido en el artículo 148, o si no se hubiesen presentado 
oposiciones, la oficina nacional competente procederá a realizar el examen de registrabilidad. En 
caso se hubiesen presentado oposiciones, la oficina nacional competente se pronunciará sobre 
éstas y sobre la concesión o denegatoria del registro de la marca mediante resolución. 
 
Artículo 151.- Para clasificar los productos y los servicios a los cuales se aplican las marcas, los 
Países Miembros utilizarán la Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el 
Registro de las Marcas, establecida por el Arreglo de Niza del 15 de junio de 1957, con sus 
modificaciones vigentes. 
 
Las clases de la Clasificación Internacional referida en el párrafo anterior no determinarán la 
similitud ni la disimilitud de los productos o servicios indicados expresamente. 
 

CAPITULO III 
De los Derechos y Limitaciones conferidos por la Marca 

 
Artículo 152.- El registro de una marca tendrá una duración de diez años contados a partir de la 
fecha de su concesión y podrá renovarse por períodos sucesivos de diez años. 
 
Artículo 153.- El titular del registro, o quien tuviere legítimo interés, deberá solicitar la 
renovación del registro ante la oficina nacional competente, dentro de los seis meses anteriores a 
la expiración del registro. No obstante, tanto el titular del registro como quien tuviere legítimo 
interés gozarán de un plazo de gracia de seis meses, contados a partir de la fecha de vencimiento 
del registro, para solicitar su renovación. A tal efecto acompañará los comprobantes de pago de 
las tasas establecidas, pagando conjuntamente el recargo correspondiente si así lo permiten las 
normas internas de los Países Miembros. Durante el plazo referido, el registro de marca 
mantendrá su plena vigencia. 
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A efectos de la renovación no se exigirá prueba de uso de la marca y se renovará de manera 
automática, en los mismos términos del registro original. Sin embargo, el titular podrá reducir o 
limitar los productos o servicios indicados en el registro original. 
 
Artículo 154.- El derecho al uso exclusivo de una marca se adquirirá por el registro de la misma 
ante la respectiva oficina nacional competente. 
 
Artículo 155.- El registro de una marca confiere a su titular el derecho de impedir a cualquier 
tercero realizar, sin su consentimiento, los siguientes actos: 
 
a) aplicar o colocar la marca o un signo distintivo idéntico o semejante sobre productos para los 

cuales se ha registrado la marca; sobre productos vinculados a los servicios para los cuales 
ésta se ha registrado; o sobre los envases, envolturas, embalajes o acondicionamientos de 
tales productos; 

 
b) suprimir o modificar la marca con fines comerciales, después de que se hubiese aplicado o 

colocado sobre los productos para los cuales se ha registrado la marca; sobre los productos 
vinculados a los servicios para los cuales ésta se ha registrado; o sobre los envases, 
envolturas, embalajes o acondicionamientos de tales productos; 

 
c) fabricar etiquetas, envases, envolturas, embalajes u otros materiales que reproduzcan o 

contengan la marca, así como comercializar o detentar tales materiales; 
 
d) usar en el comercio un signo idéntico o similar a la marca respecto de cualesquiera productos 

o servicios, cuando tal uso pudiese causar confusión o un riesgo de asociación con el titular 
del registro. Tratándose del uso de un signo idéntico para productos o servicios idénticos se 
presumirá que existe riesgo de confusión; 

 
e) usar en el comercio un signo idéntico o similar a una marca notoriamente conocida respecto 

de cualesquiera productos o servicios, cuando ello pudiese causar al titular del registro un 
daño económico o comercial injusto por razón de una dilución de la fuerza distintiva o del 
valor comercial o publicitario de la marca, o por razón de un aprovechamiento injusto del 
prestigio de la marca o de su titular; 

 
f) usar públicamente un signo idéntico o similar a una marca notoriamente conocida, aun para 

fines no comerciales, cuando ello pudiese causar una dilución de la fuerza distintiva o del 
valor comercial o publicitario de la marca, o un aprovechamiento injusto de su prestigio. 

 
Artículo 156.- A efectos de lo previsto en los literales e) y f) del artículo anterior, constituirán 
uso de un signo en el comercio por parte de un tercero, entre otros, los siguientes actos: 
 
a) introducir en el comercio, vender, ofrecer en venta o distribuir productos o servicios con ese 

signo; 
 
b) importar, exportar, almacenar o transportar productos con ese signo; o, 
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c) emplear el signo en publicidad, publicaciones, documentos comerciales o comunicaciones 
escritas u orales, independientemente del medio de comunicación empleado y sin perjuicio de 
las normas sobre publicidad que fuesen aplicables. 

 
Artículo 157.- Los terceros podrán, sin consentimiento del titular de la marca registrada, utilizar 
en el mercado su propio nombre, domicilio o seudónimo, un nombre geográfico o cualquier otra 
indicación cierta relativa a la especie, calidad, cantidad, destino, valor, lugar de origen o época de 
producción de sus productos o de la prestación de sus servicios u otras características de éstos; 
siempre que ello se haga de buena fe, no constituya uso a título de marca, y tal uso se limite a 
propósitos de identificación o de información y no sea capaz de inducir al público a confusión 
sobre la procedencia de los productos o servicios. 
 
El registro de la marca no confiere a su titular, el derecho de prohibir a un tercero usar la marca 
para anunciar, inclusive en publicidad comparativa, ofrecer en venta o indicar la existencia o 
disponibilidad de productos o servicios legítimamente marcados; o para indicar la compatibilidad 
o adecuación de piezas de recambio o de accesorios utilizables con los productos de la marca 
registrada, siempre que tal uso sea de buena fe, se limite al propósito de información al público y 
no sea susceptible de inducirlo a confusión sobre el origen empresarial de los productos o 
servicios respectivos. 
 
Artículo 158.- El registro de una marca no dará el derecho de impedir a un tercero realizar actos 
de comercio respecto de un producto protegido por dicho registro, después de que ese producto se 
hubiese introducido en el comercio en cualquier país por el titular del registro o por otra persona 
con consentimiento del titular o económicamente vinculada a él, en particular cuando los 
productos y los envases o embalajes que estuviesen en contacto directo con ellos no hubiesen 
sufrido ninguna modificación, alteración o deterioro. 
 
A los efectos del párrafo precedente, se entenderá que dos personas están económicamente 
vinculadas cuando una pueda ejercer directa o indirectamente sobre la otra una influencia 
decisiva con respecto a la explotación de los derechos sobre la marca, o cuando un tercero puede 
ejercer tal influencia sobre ambas personas. 
 
Artículo 159.- Cuando en la Subregión existan registros sobre una marca idéntica o similar a 
nombre de titulares diferentes, para distinguir los mismos productos o servicios, se prohibe la 
comercialización de las mercancías o servicios identificados con esa marca en el territorio del 
respectivo País Miembro, salvo que los titulares de dichas marcas suscriban acuerdos que 
permitan dicha comercialización.  
 
En caso de llegarse a tales acuerdos, las partes deberán adoptar las previsiones necesarias para 
evitar la confusión del público respecto del origen de las mercancías o servicios de que se trate, 
incluyendo lo relativo a la identificación del origen de los productos o servicios en cuestión con 
caracteres destacados y proporcionales a los mismos para la debida información al público 
consumidor. Esos acuerdos deberán inscribirse en las oficinas nacionales competentes y respetar 
las normas sobre prácticas comerciales y promoción de la competencia. 
 
En cualquier caso, no se prohibirá la importación de un producto o servicio que se encuentre en la 
situación descrita en el primer párrafo de este artículo, cuando la marca no esté siendo utilizada 
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en el territorio del país importador, según lo dispuesto en el primer párrafo del artículo 166, salvo 
que el titular de dicha marca demuestre ante la oficina nacional competente, que la no utilización 
de la marca obedece a causas justificadas. 
 
Artículo 160.- Cuando la marca conste de un nombre geográfico, no podrá comercializarse el 
producto sin indicarse en éste, en forma visible y claramente legible, el lugar de fabricación del 
producto. 
 

CAPITULO IV 
De las Licencias y Transferencias de las Marcas 

 
Artículo 161.- Un registro de marca concedido o en trámite de registro podrá ser transferido por 
acto entre vivos o por vía sucesoria, con o sin la empresa a la cual pertenece. 
 
Deberá registrarse ante la oficina nacional competente toda transferencia del registro de marca. 
La falta de registro ocasionará que la transferencia no surta efectos frente a terceros. 
 
A efectos del registro, la transferencia deberá constar por escrito. 
 
Cualquier persona interesada podrá solicitar el registro de una transferencia. No obstante, la 
oficina nacional competente podrá denegar dicho registro, si la transferencia acarreara riesgo de 
confusión. 
 
Artículo 162.- El titular de una marca registrada o en trámite de registro podrá dar licencia a uno 
o más terceros para la explotación de la marca respectiva.  
 
Deberá registrarse ante la oficina nacional competente toda licencia de uso de la marca. La falta 
de registro ocasionará que la licencia no surta efectos frente a terceros. 
 
A efectos del registro, la licencia deberá constar por escrito. 
 
Cualquier persona interesada podrá solicitar el registro de una licencia. 
 
Artículo 163.- La autoridad nacional competente no registrará los contratos de licencia o 
transferencia de registro de marcas que no se ajusten a las disposiciones del Régimen Común de 
Tratamiento a los Capitales Extranjeros y sobre Marcas, Patentes, Licencias y Regalías, o a las 
disposiciones comunitarias y nacionales sobre prácticas comerciales restrictivas de la libre 
competencia. 
 
Artículo 164.- En caso exista algún cambio respecto al nombre o dirección del titular del registro 
de marca durante el plazo de vigencia de la licencia, el titular del registro deberá informarlo a la 
oficina nacional competente. En caso contrario, cualquier notificación realizada conforme a los 
datos que figuren en el registro, se reputará válida. 
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CAPITULO V 
De la Cancelación del Registro 

 
Artículo 165.- La oficina nacional competente cancelará el registro de una marca a solicitud de 
persona interesada, cuando sin motivo justificado la marca no se hubiese utilizado en al menos 
uno de los Países Miembros, por su titular, por un licenciatario o por otra persona autorizada para 
ello durante los tres años consecutivos precedentes a la fecha en que se inicie la acción de 
cancelación. La cancelación de un registro por falta de uso de la marca también podrá solicitarse 
como defensa en un procedimiento de oposición interpuestos con base en la marca no usada. 
 
No obstante lo previsto en el párrafo anterior, no podrá iniciarse la acción de cancelación antes de 
transcurridos tres años contados a partir de la fecha de notificación de la resolución que agote el 
procedimiento de registro de la marca respectiva en la vía administrativa. 
 
Cuando la falta de uso de una marca sólo afectara a uno o a algunos de los productos o servicios 
para los cuales estuviese registrada la marca, se ordenará una reducción o limitación de la lista de 
los productos o servicios comprendidos en el registro de la marca, eliminando aquéllos respecto 
de los cuales la marca no se hubiese usado; para ello se tomará en cuenta la identidad o similitud 
de los productos o servicios. 
 
El registro no podrá cancelarse cuando el titular demuestre que la falta de uso se debió, entre 
otros, a fuerza mayor o caso fortuito. 
 
Artículo 166.- Se entenderá que una marca se encuentra en uso cuando los productos o servicios 
que ella distingue han sido puestos en el comercio o se encuentran disponibles en el mercado bajo 
esa marca, en la cantidad y del modo que normalmente corresponde, teniendo en cuenta la 
naturaleza de los productos o servicios y las modalidades bajo las cuales se efectúa su 
comercialización en el mercado.  
 
También se considerará usada una marca, cuando distinga exclusivamente productos que son 
exportados desde cualquiera de los Países Miembros, según lo establecido en el párrafo anterior. 
 
El uso de una marca en modo tal que difiera de la forma en que fue registrada sólo en cuanto a 
detalles o elementos que no alteren su carácter distintivo, no motivará la cancelación del registro 
por falta de uso, ni disminuirá la protección que corresponda a la marca. 
 
Artículo 167.- La carga de la prueba del uso de la marca corresponderá al titular del registro. 
 
El uso de la marca podrá demostrarse mediante facturas comerciales, documentos contables o 
certificaciones de auditoría que demuestren la regularidad y la cantidad de la comercialización de 
las mercancías identificadas con la marca, entre otros. 
 
Artículo 168.- La persona que obtenga una resolución favorable tendrá derecho preferente al 
registro. Dicho derecho podrá invocarse a partir de la presentación de la solicitud de cancelación, 
y hasta dentro de los tres meses siguientes de la fecha en que la resolución de cancelación quede 
firme en la vía administrativa. 
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Artículo 169.- La oficina nacional competente, decretará de oficio o a solicitud de cualquier 
persona, la cancelación del registro de una marca o la limitación de su alcance cuando su titular 
hubiese provocado o tolerado que ella se convierta en un signo común o genérico para identificar 
o designar uno o varios de los productos o servicios para los cuales estuviese registrada.  
 
Se entenderá que una marca se ha convertido en un signo común o genérico cuando en los medios 
comerciales y para el público dicha marca haya perdido su carácter distintivo como indicación de 
procedencia empresarial del producto o servicio al cual se aplica. Para estos efectos deberán 
concurrir los siguientes hechos con relación a esa marca: 
 
a) la necesidad que tuvieran los competidores de usar el signo para poder desarrollar sus 

actividades por no existir otro nombre o signo adecuado para designar o identificar en el 
comercio al producto o servicio respectivo; 

 
b) el uso generalizado de la marca por el público y en los medios comerciales como signo 

común o genérico del producto o servicio respectivo; y 
 
c) el desconocimiento o bajo reconocimiento por el público de que la marca significa una 

procedencia empresarial determinada. 
 
Artículo 170.- Recibida una solicitud de cancelación, la oficina nacional competente notificará al 
titular de la marca registrada para que dentro del plazo de sesenta días hábiles contados a partir de 
la notificación, haga valer los alegatos y las pruebas que estime convenientes. 
 
Vencidos los plazos a los que se refiere este artículo, la oficina nacional competente decidirá 
sobre la cancelación o no del registro de la marca, lo cual notificará a las partes, mediante 
resolución. 
 

CAPITULO VI 
De la Renuncia al Registro 

 
Artículo 171.- El titular de un registro de marca podrá renunciar en cualquier momento a sus 
derechos sobre el registro. 
 
Cuando la renuncia fuese parcial, ella abarcará los productos o servicios objeto de la renuncia. 
 
No se admitirá la renuncia si sobre la marca existen embargos o derechos reales de garantía 
inscritos en la oficina nacional competente, salvo que exista consentimiento expreso de los 
titulares de dichos derechos. 
 
La renuncia al registro de la marca surtirá efectos a partir de su inscripción ante la oficina 
nacional competente. 
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CAPITULO VII 
De la Nulidad del Registro 

 
Artículo 172.- La autoridad nacional competente decretará de oficio o a solicitud de cualquier 
persona y en cualquier momento, la nulidad absoluta de un registro de marca cuando se hubiese 
concedido en contravención con lo dispuesto en los artículos 134 primer párrafo y 135.  
 
La autoridad nacional competente decretará de oficio o a solicitud de cualquier persona, la 
nulidad relativa de un registro de marca cuando se hubiese concedido en contravención de lo 
dispuesto en el artículo 136 o cuando éste se hubiera efectuado de mala fe. Esta acción prescribirá 
a los cinco años contados desde la fecha de concesión del registro impugnado. 
 
Las acciones precedentes no afectarán las que pudieran corresponder por daños y perjuicios 
conforme a la legislación interna. 
 
No podrá declararse la nulidad del registro de una marca por causales que hubiesen dejado de ser 
aplicables al tiempo de resolverse la nulidad.  
 
Cuando una causal de nulidad sólo se aplicara a uno o a algunos de los productos o servicios para 
los cuales la marca fue registrada, se declarará la nulidad únicamente para esos productos o 
servicios, y se eliminarán del registro de la marca. 
 
Artículo 173.- Serán de aplicación al presente Capítulo las disposiciones del artículo 78. 
 

CAPITULO VIII 
De la Caducidad del Registro 

 
Artículo 174.- El registro de la marca caducará de pleno derecho si el titular o quien tuviera 
legítimo interés no solicita la renovación dentro del término legal, incluido el período de gracia, 
de acuerdo con lo establecido en la presente Decisión.  
 
Asimismo, será causal de caducidad la falta de pago de las tasas, en los términos que determine la 
legislación nacional del País Miembro. 
 

TITULO VII 
DE LOS LEMAS COMERCIALES 

 
Artículo 175.- Los Países Miembros podrán registrar como marca los lemas comerciales, de 
conformidad con sus respectivas legislaciones nacionales. 
 
Se entiende por lema comercial la palabra, frase o leyenda utilizada como complemento de una 
marca. 
 
Artículo 176.- La solicitud de registro de un lema comercial deberá especificar la marca 
solicitada o registrada con la cual se usará. 
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Artículo 177.- No podrán registrarse lemas comerciales que contengan alusiones a productos o 
marcas similares o expresiones que puedan perjudicar a dichos productos o marcas. 
 
Artículo 178.- Un lema comercial deberá ser transferido conjuntamente con el signo marcario al 
cual se asocia y su vigencia estará sujeta a la del signo. 
 
Artículo 179.- Serán aplicables a este Título, en lo pertinente, las disposiciones relativas al Título 
de Marcas de la presente Decisión. 
 

 

 

TITULO VIII 
DE LAS MARCAS COLECTIVAS 

Artículo 180.- Se entenderá por marca colectiva todo signo que sirva para distinguir el origen o 
cualquier otra característica común de productos o servicios pertenecientes a empresas diferentes 
y que lo utilicen bajo el control de un titular. 
 
Artículo 181.- Las asociaciones de productores, fabricantes, prestadores de servicios, 
organizaciones o grupos de personas, legalmente establecidos, podrán solicitar el registro de 
marca colectiva para distinguir en el mercado los productos o servicios de sus integrantes.  
 
Artículo 182.- La solicitud de registro deberá indicar que se trata de una marca colectiva e ir 
acompañada de: 
 
a) copia de los estatutos de la asociación, organización o grupo de personas que solicite el 

registro de la marca colectiva; 
 
b) la lista de integrantes; y, 
 
c) la indicación de las condiciones y la forma cómo la marca colectiva debe utilizarse en los 

productos o servicios. 
 
Una vez obtenido el registro de marca colectiva, la asociación, organización o grupo de personas 
deberá informar a la oficina nacional competente cualquier cambio que se produzca en cualquiera 
de los documentos a que hace referencia el presente artículo.  
 
Artículo 183.- La marca colectiva podrá ser transferida o licenciada de conformidad con lo 
previsto en las normas internas de la asociación, organización o grupo de personas. 
 
Las transferencias y licencias deberán ser inscritas ante la oficina nacional competente para que 
surtan efectos frente a terceros. 
 
Artículo 184.- Serán aplicables a este Título, en lo pertinente, las disposiciones relativas al Título 
de Marcas de la presente Decisión. 
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TITULO IX 
DE LAS MARCAS DE CERTIFICACIÓN 

 

Toda modificación de las reglas de uso de la marca de certificación deberá ser puesta en 
conocimiento de la oficina nacional competente. La modificación de las reglas de uso surtirá 
efectos frente a terceros a partir de su inscripción en el registro correspondiente. 

 

Artículo 185.- Se entenderá por marca de certificación un signo destinado a ser aplicado a 
productos o servicios cuya calidad u otras características han sido certificadas por el titular de la 
marca. 
 
Artículo 186.- Podrá ser titular de una marca de certificación una empresa o institución, de 
derecho privado o público o un organismo estatal, regional o internacional.  
 
Artículo 187.- Con la solicitud de registro de una marca de certificación deberá acompañarse el 
reglamento de uso de la marca que indique los productos o servicios que podrán ser objeto de 
certificación por su titular; defina las características garantizadas por la presencia de la marca; y 
describa la manera en que se ejercerá el control de tales características antes y después de 
autorizarse el uso de la marca. 
 
El reglamento de uso se inscribirá junto con la marca.  
 

 
Artículo 188.- El titular de una marca de certificación podrá autorizar su uso a cualquier persona 
cuyo producto o servicio cumpla las condiciones establecidas en el reglamento de uso de la 
marca. 
 
La marca de certificación no podrá usarse en relación con productos o servicios producidos, 
prestados o comercializados por el propio titular de la marca. 

Artículo 189.- Serán aplicables a este Título, en lo pertinente, las disposiciones relativas al Título 
de Marcas de la presente Decisión. 
 

TITULO X 
DEL NOMBRE COMERCIAL 

 
Artículo 190.- Se entenderá por nombre comercial cualquier signo que identifique a una 
actividad económica, a una empresa, o a un establecimiento mercantil. 
 
Una empresa o establecimiento podrá tener más de un nombre comercial. Puede constituir 
nombre comercial de una empresa o establecimiento, entre otros, su denominación social, razón 
social u otra designación inscrita en un registro de personas o sociedades mercantiles.  
 
Los nombres comerciales son independientes de las denominaciones o razones sociales de las 
personas jurídicas, pudiendo ambas coexistir. 
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Artículo 191.- El derecho exclusivo sobre un nombre comercial se adquiere por su primer uso en 
el comercio y termina cuando cesa el uso del nombre o cesan las actividades de la empresa o del 
establecimiento que lo usa. 
 
Artículo 192.- El titular de un nombre comercial podrá impedir a cualquier tercero usar en el 
comercio un signo distintivo idéntico o similar, cuando ello pudiere causar confusión o un riesgo 
de asociación con la empresa del titular o con sus productos o servicios. En el caso de nombres 
comerciales notoriamente conocidos, cuando asimismo pudiera causarle un daño económico o 
comercial injusto, o implicara un aprovechamiento injusto del prestigio del nombre o de la 
empresa del titular. 
 
Será aplicable al nombre comercial lo dispuesto en los artículos 155, 156, 157 y 158 en cuanto 
corresponda. 
 
Artículo 193.- Conforme a la legislación interna de cada País Miembro, el titular de un nombre 
comercial podrá registrarlo o depositarlo ante la oficina nacional competente. El registro o 
depósito tendrá carácter declarativo. El derecho a su uso exclusivo solamente se adquirirá en los 
términos previstos en el artículo 191. 
 
Artículo 194.- No podrá registrarse como nombre comercial un signo que esté comprendido en 
alguno de los casos siguientes: 
 
a) cuando consista, total o parcialmente, en un signo contrario a la moral o al orden público; 
 
b) cuando su uso sea susceptible de causar confusión en los medios comerciales o en el público 

sobre la identidad, la naturaleza, las actividades, el giro comercial o cualquier otro aspecto de 
la empresa o establecimiento designado con ese nombre; 

 
c) cuando su uso sea susceptible de causar confusión en los medios comerciales o en el público 

sobre la procedencia empresarial, el origen u otras características de los productos o servicios 
que la empresa produzca o comercialice; o, 

 
d) cuando exista una solicitud o registro de nombre comercial anterior. 
 
Artículo 195.- Para efectos del registro, la oficina nacional competente examinará si el nombre 
comercial contraviene lo dispuesto en el artículo anterior. Los Países Miembros podrán exigir la 
prueba de uso, conforme a sus normas nacionales. 
 
Podrá ser aplicable al registro del nombre comercial la clasificación de productos y servicios 
utilizadas para las marcas. 
 
Artículo 196.- En caso de registro del nombre comercial, éste tendrá una duración de diez años 
contados a partir de la fecha de su registro o depósito, renovables por períodos iguales. 
 
Artículo 197.- El titular de un registro de nombre comercial podrá renunciar a sus derechos sobre 
el registro. La renuncia al registro del nombre comercial surtirá efectos a partir de su inscripción 
ante la oficina nacional competente. 
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Artículo 198.- La renovación del registro de un nombre comercial deberá solicitarse ante la 
oficina nacional competente, dentro de los seis meses anteriores a la fecha de su expiración. No 
obstante, el titular del nombre comercial gozará de un plazo de gracia de seis meses, contados a 
partir de la fecha de vencimiento del registro para solicitar su renovación, acompañando los 
comprobantes de pago de las tasas establecidas en las normas internas de los Países Miembros, 
pagando conjuntamente el recargo establecido, de ser el caso. Durante el plazo referido, el 
registro del nombre comercial mantendrá su plena vigencia. 
 
A efectos de la renovación las oficinas nacionales competentes podrán exigir prueba de uso del 
nombre comercial conforme a sus normas nacionales. En todo caso el registro se efectuará en los 
mismos términos del registro original  
 
Artículo 199.- La transferencia de un nombre comercial registrado o depositado se inscribirá ante 
la oficina nacional competente de acuerdo con el procedimiento aplicable a la transferencia de 
marcas, en cuanto corresponda, y devengará la misma tasa. Sin perjuicio de ello, la transferencia 
del nombre comercial sólo podrá efectuarse conjuntamente con la de la empresa o 
establecimiento con el cual se venía usando. 
 
El nombre comercial podrá ser objeto de licencia. Cuando lo prevean las normas nacionales, 
dicha licencia podrá ser registrada ante la oficina nacional competente. 
 

TITULO XI 
DE LOS RÓTULOS O ENSEÑAS 

 

 

Artículo 200.- La protección y depósito de los rótulos o enseñas se regirá por las disposiciones 
relativas al nombre comercial, conforme a las normas nacionales de cada País Miembro. 
 

TITULO XII 
DE LAS INDICACIONES GEOGRÁFICAS 

 
CAPITULO I 

De las Denominaciones de Origen 
 
Artículo 201.- Se entenderá por denominación de origen, una indicación geográfica constituida 
por la denominación de un país, de una región o de un lugar determinado, o constituida por una 
denominación que sin ser la de un país, una región o un lugar determinado se refiere a una zona 
geográfica determinada, utilizada para designar un producto originario de ellos y cuya calidad, 
reputación u otras características se deban exclusiva o esencialmente al medio geográfico en el 
cual se produce, incluidos los factores naturales y humanos. 
 
Artículo 202.- No podrán ser declaradas como denominaciones de origen, aquellas que: 

a) no se ajusten a la definición contenida en el artículo 201; 
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b) sean indicaciones comunes o genéricas para distinguir el producto de que se trate, 
entendiéndose por ello las consideradas como tales tanto por los conocedores de la materia 
como por el público en general; 

 
c) sean contrarias a las buenas costumbres o al orden público; o, 
 
d) puedan inducir a error al público sobre la procedencia geográfica, la naturaleza, el modo de 

fabricación, o la calidad, reputación u otras características de los respectivos productos. 
 
Artículo 203.- La declaración de protección de una denominación de origen se hará de oficio o a 
petición de quienes demuestren tener legítimo interés, entendiéndose por tales, las personas 
naturales o jurídicas que directamente se dediquen a la extracción, producción o elaboración del 
producto o los productos que se pretendan amparar con la denominación de origen, así como las 
asociaciones de productores. Las autoridades estatales, departamentales, provinciales o 
municipales también se considerarán interesadas, cuando se trate de denominaciones de origen de 
sus respectivas circunscripciones. 
 
Artículo 204.- La solicitud de declaración de protección de una denominación de origen se hará 
por escrito ante la oficina nacional competente, debiendo indicar: 
 
a) nombre, domicilio, residencia y nacionalidad del o los solicitantes, así como la demostración 

de su legítimo interés; 
 
b) la denominación de origen objeto de la declaración; 
 
c) la zona geográfica delimitada de producción, extracción o elaboración del producto que se 

designa con la denominación de origen; 
 
d) los productos designados por la denominación de origen; y, 
 
e) una reseña de las calidades, reputación u otras características esenciales de los productos 

designados por la denominación de origen. 
 
Artículo 205.- Admitida la solicitud, la oficina nacional competente analizará, dentro de los 
treinta días siguientes, si cumple con los requisitos previstos en el presente Título y los 
establecidos por las legislaciones internas de los Países Miembros, siguiendo posteriormente el 
procedimiento relativo al examen de forma de la marca, en lo que fuera pertinente. 
 
Artículo 206.- La vigencia de la declaración de protección de una denominación de origen, estará 
determinada por la subsistencia de las condiciones que la motivaron, a juicio de la oficina 
nacional competente. Dicha oficina podrá declarar el término de su vigencia si tales condiciones 
no se mantuvieran. No obstante, los interesados podrán solicitarla nuevamente cuando consideren 
que se han restituido las condiciones para su protección, sin perjuicio de los recursos 
administrativos previstos en las legislaciones internas de los Países Miembros. 
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La declaración de protección de la denominación de origen podrá ser modificada en cualquier 
tiempo cuando cambie cualquiera de los elementos referidos en el artículo 204. La modificación 
se sujetará al procedimiento previsto para la declaración de protección, en cuanto corresponda. 
 
Artículo 207.- La autorización de uso de una denominación de origen protegida deberá ser 
solicitada por las personas que: 
 
a) directamente se dediquen a la extracción, producción o elaboración de los productos 

distinguidos por la denominación de origen; 
 
b) realicen dicha actividad dentro de la zona geográfica delimitada según la declaración de 

protección; y, 
 
c) cumplan con otros requisitos establecidos por las oficinas nacionales competentes. 
 
Artículo 208.- La oficina nacional competente podrá otorgar las autorizaciones de uso 
correspondientes. La autorización de uso también podrá ser concedida por las entidades públicas 
o privadas que representen a los beneficiarios de las denominaciones de origen, si así lo 
establecen las normas nacionales. 
 
Artículo 209.- Cuando la autorización de uso sea competencia de la oficina nacional competente, 
ella será otorgada o denegada en un lapso de quince días contados a partir de la fecha de 
presentación de la solicitud. 
 
Artículo 210.- La autorización de uso de una denominación de origen protegida tendrá una 
duración de diez años, pudiendo ser renovada por períodos iguales, de conformidad con el 
procedimiento para la renovación de marcas establecido en la presente Decisión. 
 
Artículo 211.- La autorización de uso de una denominación de origen protegida, caducará si no 
se solicita su renovación dentro de los plazos previstos para la renovación de marcas de la 
presente Decisión. 
 
De la misma forma, será motivo de caducidad la falta de pago de las tasas, en los términos que 
acuerde la legislación nacional de cada País Miembro. 
 
Artículo 212.- La utilización de denominaciones de origen con relación a los productos naturales, 
agrícolas, artesanales o industriales provenientes de los Países Miembros, queda reservada 
exclusivamente para los productores, fabricantes y artesanos que tengan sus establecimientos de 
producción o de fabricación en la localidad o región del País Miembro designada o evocada por 
dicha denominación. 
 
Solamente los productores, fabricantes o artesanos autorizados a usar una denominación de 
origen registrada podrán emplear junto con ella la expresión "DENOMINACION DE ORIGEN". 
 
Son aplicables a las denominaciones de origen protegidas las disposiciones de los Artículos 155, 
156, 157 y 158, en cuanto corresponda. 
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Artículo 213.- Las entidades públicas o privadas que representen a los beneficiarios de las 
denominaciones de origen, o aquellas designadas al efecto, dispondrán los mecanismos que 
permitan un control efectivo del uso de las denominaciones de origen protegidas.  
 
Artículo 214.- La protección de las denominaciones de origen se inicia con la declaración que al 
efecto emita la oficina nacional competente.  
 
El uso de las mismas por personas no autorizadas que cree confusión, será considerado una 
infracción al derecho de propiedad industrial, objeto de sanción, incluyendo los casos en que 
vengan acompañadas de indicaciones tales como género, tipo, imitación y otras similares que 
creen confusión en el consumidor. 
 
Artículo 215.- Los Países Miembros prohibirán la utilización de una denominación de origen que 
identifique vinos o bebidas espirituosas para productos de ese género que no sean originarios del 
lugar designado por la denominación de origen en cuestión, incluso cuando se indique el 
verdadero origen del producto o se utilice la indicación geográfica traducida o acompañada de 
expresiones tales como "clase", "tipo", "estilo", "imitación" u otras análogas. 
 
Los Países Miembros no podrán impedir el uso continuado y similar de una denominación de 
origen de otro país, que identifique vinos o bebidas espirituosas con relación a productos o 
servicios, por alguno de sus nacionales que hayan utilizado esa denominación de origen de 
manera continua para esos mismos productos o servicios, u otros afines, en el territorio del 
respectivo País Miembro durante 10 años como mínimo antes del 15 de abril de 1994, o de buena 
fe, antes de esa fecha. 
 
Artículo 216.- La autoridad nacional competente podrá declarar, de oficio o a petición de parte, 
la nulidad de la autorización de uso de una denominación de origen protegida, si fue concedida en 
contravención a la presente Decisión. Serán de aplicación, en lo que fuere pertinente, las normas 
sobre nulidad de registro de marcas de la presente Decisión.  
 
Artículo 217.- De oficio o a solicitud de parte, la oficina nacional competente, cancelará la 
autorización de uso, cuando se demuestre que la misma se utiliza en el comercio de una manera 
que no corresponde a lo indicado en la declaración de protección respectiva. Serán de aplicación, 
en lo que fuere pertinente, las normas sobre cancelación de registro de marcas de la presente 
Decisión. 
 
Artículo 218.- Las oficinas nacionales competentes podrán reconocer las denominaciones de 
origen protegidas en otro País Miembro, cuando la solicitud la formulen sus productores, 
extractores, fabricantes o artesanos que tengan legítimo interés o las autoridades públicas de los 
mismos.  

Artículo 219.- Tratándose de denominaciones de origen o indicaciones geográficas protegidas en 
terceros países, las oficinas nacionales competentes podrán reconocer la protección, siempre que 
ello esté previsto en algún convenio del cual el País Miembro sea parte. Para solicitar dicha 

 
Para solicitar dicha protección, las denominaciones de origen deben haber sido declaradas como 
tales en sus países de origen. 
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protección, las denominaciones de origen deben haber sido declaradas como tales en sus países 
de origen. 

 

 

Artículo 225.- Un signo distintivo notoriamente conocido será protegido contra su uso y registro 
no autorizado conforme a este Título, sin perjuicio de las demás disposiciones de esta Decisión 
que fuesen aplicables y de las normas para la protección contra la competencia desleal del País 
Miembro. 

Artículo 226.- Constituirá uso no autorizado del signo distintivo notoriamente conocido el uso 
del mismo en su totalidad o en una parte esencial, o una reproducción, imitación, traducción o 
transliteración del signo, susceptibles de crear confusión, en relación con establecimientos, 
actividades, productos o servicios idénticos o similares a los que se aplique. 

 
Artículo 220.- Las denominaciones de origen protegidas conforme a lo previsto en la presente 
Decisión, no serán consideradas comunes o genéricas para distinguir el producto que designan, 
mientras subsista dicha protección en el país de origen. 
 

CAPITULO II 
De las Indicaciones de Procedencia 

 
Artículo 221.- Se entenderá por indicación de procedencia un nombre, expresión, imagen o signo 
que designe o evoque un país, región, localidad o lugar determinado. 

Artículo 222.- Una indicación de procedencia no podrá usarse en el comercio en relación con un 
producto o un servicio, cuando fuese falsa o engañosa con respecto a su origen o cuando su uso 
pudiera inducir al público a confusión con respecto al origen, procedencia, calidad o cualquier 
otra característica del producto o servicio. 
 
A efectos de lo dispuesto en el párrafo anterior, también constituye uso de una indicación 
geográfica en el comercio el que se hiciera en la publicidad y en cualquier documentación 
comercial relativa a la venta, exposición u oferta de productos o servicios. 

Artículo 223.- Toda persona podrá indicar su nombre o su domicilio sobre los productos que 
comercialice, aún cuando éstos provinieran de un país diferente, siempre que se presente 
acompañado de la indicación precisa, en caracteres suficientemente destacados, del país o lugar 
de fabricación o de producción de los productos o de otra indicación suficiente para evitar 
cualquier error sobre el verdadero origen de los mismos. 
 

TITULO XIII 
DE LOS SIGNOS DISTINTIVOS NOTORIAMENTE CONOCIDOS 

 
Artículo 224.- Se entiende por signo distintivo notoriamente conocido el que fuese reconocido 
como tal en cualquier País Miembro por el sector pertinente, independientemente de la manera o 
el medio por el cual se hubiese hecho conocido. 
 

 

 
También constituirá uso no autorizado del signo distintivo notoriamente conocido el uso del 
mismo en su totalidad o en una parte esencial, o de una reproducción, imitación, traducción o 
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transliteración del signo, aun respecto de establecimientos, actividades, productos o servicios 
diferentes a los que se aplica el signo notoriamente conocido, o para fines no comerciales, si tal 
uso pudiese causar alguno de los efectos siguientes: 
 
a) riesgo de confusión o de asociación con el titular del signo, o con sus establecimientos, 

actividades, productos o servicios; 
 
b) daño económico o comercial injusto al titular del signo por razón de una dilución de la fuerza 

distintiva o del valor comercial o publicitario del signo; o, 
 
c) aprovechamiento injusto del prestigio o del renombre del signo. 
 

 

 

 

El uso podrá verificarse a través de cualquier medio de comunicación, incluyendo los 
electrónicos. 
 
Artículo 227.- Será de aplicación al presente Título lo establecido en el literal h) del artículo 136, 
así como lo dispuesto en el artículo 155, literales e) y f). 

Artículo 228.- Para determinar la notoriedad de un signo distintivo, se tomará en consideración 
entre otros, los siguientes factores:  
 
a) el grado de su conocimiento entre los miembros del sector pertinente dentro de cualquier País 

Miembro; 
 
b) la duración, amplitud y extensión geográfica de su utilización, dentro o fuera de cualquier 

País Miembro; 
 
c) la duración, amplitud y extensión geográfica de su promoción, dentro o fuera de cualquier 

País Miembro, incluyendo la publicidad y la presentación en ferias, exposiciones u otros 
eventos de los productos o servicios, del establecimiento o de la actividad a los que se 
aplique; 

 
d) el valor de toda inversión efectuada para promoverlo, o para promover el establecimiento, 

actividad, productos o servicios a los que se aplique; 

e) las cifras de ventas y de ingresos de la empresa titular en lo que respecta al signo cuya 
notoriedad se alega, tanto en el plano internacional como en el del País Miembro en el que se 
pretende la protección; 

 
f) el grado de distintividad inherente o adquirida del signo; 
 
g) el valor contable del signo como activo empresarial; 

h) el volumen de pedidos de personas interesadas en obtener una franquicia o licencia del signo 
en determinado territorio; o, 

 

 



 392

i) la existencia de actividades significativas de fabricación, compras o almacenamiento por el 
titular del signo en el País Miembro en que se busca protección;  

 
j) los aspectos del comercio internacional; o, 
 
k) la existencia y antigüedad de cualquier registro o solicitud de registro del signo distintivo en 

el País Miembro o en el extranjero. 
 
Artículo 229.- No se negará la calidad de notorio a un signo por el solo hecho que: 
 
a) no esté registrado o en trámite de registro en el País Miembro o en el extranjero; 
 
b) no haya sido usado o no se esté usando para distinguir productos o servicios, o para 

identificar actividades o establecimientos en el País Miembro; o, 
 
c) no sea notoriamente conocido en el extranjero. 
 
Artículo 230.- Se considerarán como sectores pertinentes de referencia para determinar la 
notoriedad de un signo distintivo, entre otros, los siguientes: 
 
a) los consumidores reales o potenciales del tipo de productos o servicios a los que se aplique; 
 
b) las personas que participan en los canales de distribución o comercialización del tipo de 

productos o servicios a los que se aplique; o, 
 
c) los círculos empresariales que actúan en giros relativos al tipo de establecimiento, actividad, 

productos o servicios a los que se aplique. 
 
Para efectos de reconocer la notoriedad de un signo bastará que sea conocido dentro de 
cualquiera de los sectores referidos en los literales anteriores. 
 
Artículo 231.- El titular de un signo distintivo notoriamente conocido tendrá acción para prohibir 
su uso a terceros y a ejercer ante la autoridad nacional competente las acciones y medidas que 
correspondan. Asimismo el titular podrá impedir a cualquier tercero realizar con respecto al signo 
los actos indicados en el artículo 155, siendo aplicables las limitaciones previstas en los artículos 
157 y 158. 
 
Artículo 232.- La acción contra un uso no autorizado de un signo distintivo notoriamente 
conocido prescribirá a los cinco años contados desde la fecha en que el titular del signo tuvo 
conocimiento de tal uso, salvo que éste se hubiese iniciado de mala fe, en cuyo caso no 
prescribirá la acción. Esta acción no afectará la que pudiera corresponder por daños y perjuicios 
conforme al derecho común.  
 
Artículo 233.- Cuando un signo distintivo notoriamente conocido se hubiese inscrito 
indebidamente en el País Miembro como parte de un nombre de dominio o de una dirección de 
correo electrónico por un tercero no autorizado, a pedido del titular o legítimo poseedor de ese 
signo la autoridad nacional competente ordenará la cancelación o la modificación de la 
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inscripción del nombre de dominio o dirección de correo electrónico, siempre que el uso de ese 
nombre o dirección fuese susceptible de tener alguno de los efectos mencionados en el primer y 
segundo párrafos del artículo 226. 
 
Artículo 234.- Al resolver sobre una acción relativa al uso no autorizado de un signo distintivo 
notoriamente conocido, la autoridad nacional competente tendrá en cuenta la buena o mala fe de 
las partes en la adopción y utilización de ese signo. 

Artículo 236.- Serán aplicables al presente Título las disposiciones contenidas en la presente 
Decisión, en lo que fuere pertinente. 

Artículo 237.- Cuando una patente o un registro de diseño industrial se hubiese solicitado u 
obtenido por quien no tenía derecho a obtenerlo, o en perjuicio de otra persona que también 
tuviese tal derecho, la persona afectada podrá reivindicarlo ante la autoridad nacional competente 
pidiendo que le sea transferida la solicitud en trámite o el derecho concedido, o que se le 
reconozca como cosolicitante o cotitular del derecho.  

 
Artículo 235.- Sin perjuicio del ejercicio de las causales de cancelación previstas en los artículos 
165 y 169, en caso que las normas nacionales así lo dispongan, la oficina nacional competente 
cancelará el registro de una marca, a petición del titular legítimo, cuando ésta sea idéntica o 
similar a una que hubiese sido notoriamente conocida, de acuerdo con la legislación vigente, al 
momento de solicitarse el registro. 
 

 
TITULO XIV 

DE LA ACCION REIVINDICATORIA 
 

 
Cuando un registro de marca se hubiese solicitado u obtenido en perjuicio de otra persona que 
también tuviese tal derecho, la persona afectada podrá reivindicarlo ante la autoridad nacional 
competente pidiendo que se le reconozca como cosolicitante o cotitular del derecho. 
 
Si la legislación interna del País Miembro lo permite, en la misma acción de reivindicación podrá 
demandarse la indemnización de daños y perjuicios. 
 
Esta acción prescribe a los cuatro años contados desde la fecha de concesión del derecho o a los 
dos años contados desde que el objeto de protección hubiera comenzado a explotarse o usarse en 
el país por quien obtuvo el derecho, aplicándose el plazo que expire antes. No prescribirá la 
acción si quien obtuvo el derecho lo hubiese solicitado de mala fe. 
 

TITULO XV 
DE LAS ACCIONES POR INFRACCIÓN DE DERECHOS 

 
CAPITULO I 

De los Derechos del Titular 
 
Artículo 238.- El titular de un derecho protegido en virtud de esta Decisión podrá entablar acción 
ante la autoridad nacional competente contra cualquier persona que infrinja su derecho. También 
podrá actuar contra quien ejecute actos que manifiesten la inminencia de una infracción. 
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Si la legislación interna del País Miembro lo permite, la autoridad nacional competente podrá 
iniciar de oficio, las acciones por infracción previstas en dicha legislación. 
 
En caso de cotitularidad de un derecho, cualquiera de los cotitulares podrá entablar la acción 
contra una infracción sin, que sea necesario el consentimiento de los demás, salvo acuerdo en 
contrario entre los cotitulares. 
 
Artículo 239.- El titular de una patente tendrá derecho a ejercer acción judicial por daños y 
perjuicios por el uso no autorizado de la invención o del modelo de utilidad durante el período 
comprendido entre la fecha en que adquiera carácter público y pueda ser consultada la solicitud 
respectiva y la fecha de concesión de la patente. El resarcimiento sólo procederá con respecto a la 
materia cubierta por la patente concedida, y se calculará en función de la explotación 
efectivamente realizada por el demandado durante el período mencionado. 
 
Artículo 240.- En los casos en los que se alegue una infracción a una patente cuyo objeto sea un 
procedimiento para obtener un producto, corresponderá al demandado en cuestión probar que el 
procedimiento que ha empleado para obtener el producto es diferente del procedimiento 
protegido por la patente cuya infracción se alegue. A estos efectos se presume, salvo prueba en 
contrario, que todo producto idéntico producido sin el consentimiento del titular de la patente, ha 
sido obtenido mediante el procedimiento patentado, si: 
 
a) el producto obtenido con el procedimiento patentado es nuevo; o 
 
b) existe una posibilidad sustancial de que el producto idéntico haya sido fabricado mediante el 

procedimiento y el titular de la patente de éste no puede establecer mediante esfuerzos 
razonables cuál ha sido el procedimiento efectivamente utilizado. 

 
En la presentación de pruebas en contrario, se tendrán en cuenta los intereses legítimos del 
demandado o denunciado en cuanto a la protección de sus secretos empresariales. 
 
Artículo 241.- El demandante o denunciante podrá solicitar a la autoridad nacional competente 
que se ordenen, entre otras, una o más de las siguientes medidas: 
 
a) el cese de los actos que constituyen la infracción; 
 
b) la indemnización de daños y perjuicios; 
 
c) el retiro de los circuitos comerciales de los productos resultantes de la infracción, incluyendo 

los envases, embalajes, etiquetas, material impreso o de publicidad u otros materiales, así 
como los materiales y medios que sirvieran predominantemente para cometer la infracción; 

 
d) la prohibición de la importación o de la exportación de los productos, materiales o medios 

referidos en el literal anterior; 
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e) la adjudicación en propiedad de los productos, materiales o medios referidos en el literal c), 
en cuyo caso el valor de los bienes se imputará al importe de la indemnización de daños y 
perjuicios; 

 
f) la adopción de las medidas necesarias para evitar la continuación o la repetición de la 

infracción, incluyendo la destrucción de los productos, materiales o medios referidos en el 
literal c) o el cierre temporal o definitivo del establecimiento del demandado o denunciado; o, 

 
g) la publicación de la sentencia condenatoria y su notificación a las personas interesadas, a 

costa del infractor.  
 
Tratándose de productos que ostenten una marca falsa, la supresión o remoción de la marca 
deberá acompañarse de acciones encaminadas a impedir que se introduzcan esos productos en el 
comercio. Asimismo, no se permitirá que esos productos sean reexportados en el mismo estado, 
ni que sean sometidos a un procedimiento aduanero diferente.  
 
Quedarán exceptuados los casos debidamente calificados por la autoridad nacional competente, o 
los que cuenten con la autorización expresa del titular de la marca. 

Artículo 242.- Los Países Miembros podrán disponer que, salvo que resulte desproporcionado 
con la gravedad de la infracción, las autoridades judiciales puedan ordenar al infractor que 
informe al titular del derecho sobre la identidad de los terceros que hayan participado en la 
producción y distribución de los bienes o servicios infractores, y sobre sus circuitos de 
distribución. 

Artículo 243.- Para efectos de calcular la indemnización de daños y perjuicios se tomará en 
cuenta, entre otros, los criterios siguientes: 

c) el precio que el infractor habría pagado por concepto de una licencia contractual, teniendo en 
cuenta el valor comercial del derecho infringido y las licencias contractuales que ya se 
hubieran concedido. 

 

 

 
a) el daño emergente y el lucro cesante sufrido por el titular del derecho como consecuencia de 

la infracción; 
 
b) el monto de los beneficios obtenidos por el infractor como resultado de los actos de 

infracción; o, 
 

 
Artículo 244.- La acción por infracción prescribirá a los dos años contados desde la fecha en que 
el titular tuvo conocimiento de la infracción o en todo caso, a los cinco años contados desde que 
se cometió la infracción por última vez. 
 

CAPITULO II 
De las Medidas Cautelares 

 
Artículo 245.- Quien inicie o vaya a iniciar una acción por infracción podrá pedir a la autoridad 
nacional competente que ordene medidas cautelares inmediatas con el objeto de impedir la 
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comisión de la infracción, evitar sus consecuencias, obtener o conservar pruebas, o asegurar la 
efectividad de la acción o el resarcimiento de los daños y perjuicios. 
 
Las medidas cautelares podrán pedirse antes de iniciar la acción, conjuntamente con ella o con 
posterioridad a su inicio.  
 
Artículo 246.- Podrán ordenarse, entre otras, las siguientes medidas cautelares: 
 
a) el cese inmediato de los actos que constituyan la presunta infracción; 

c) la suspensión de la importación o de la exportación de los productos, materiales o medios 
referidos en el literal anterior; 

 
b) el retiro de los circuitos comerciales de los productos resultantes de la presunta infracción, 

incluyendo los envases, embalajes, etiquetas, material impreso o de publicidad u otros 
materiales, así como los materiales y medios que sirvieran predominantemente para cometer 
la infracción; 

 

 
d) la constitución por el presunto infractor de una garantía suficiente; y,  
 
e) el cierre temporal del establecimiento del demandado o denunciado cuando fuese necesario 

para evitar la continuación o repetición de la presunta infracción. 
 
Si la norma nacional del País Miembro lo permite, la autoridad nacional competente podrá 
ordenar de oficio, la aplicación de medidas cautelares. 
 
Artículo 247.- Una medida cautelar sólo se ordenará cuando quien la pida acredite su 
legitimación para actuar, la existencia del derecho infringido y presente pruebas que permitan 
presumir razonablemente la comisión de la infracción o su inminencia. La autoridad nacional 
competente podrá requerir que quien pida la medida otorgue caución o garantía suficientes antes 
de ordenarla. 
 
Quien pida una medida cautelar respecto de productos determinados deberá suministrar las 
informaciones necesarias y una descripción suficientemente detallada y precisa para que los 
productos presuntamente infractores puedan ser identificados. 
 
Artículo 248.- Cuando se hubiera ejecutado una medida cautelar sin intervención de la otra parte, 
ella se notificará a la parte afectada inmediatamente después de la ejecución. La parte afectada 
podrá recurrir ante la autoridad nacional competente para que revise la medida ejecutada.  
 
Salvo norma interna en contrario, toda medida cautelar ejecutada sin intervención de la otra parte 
quedará sin efecto de pleno derecho si la acción de infracción no se iniciara dentro de los diez 
días siguientes contados desde la ejecución de la medida. 
 
La autoridad nacional competente podrá modificar, revocar o confirmar la medida cautelar. 
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Artículo 249.- Las medidas cautelares se aplicarán sobre los productos resultantes de la presunta 
infracción y de los materiales o medios que sirvieran principalmente para cometerla. 
 

CAPITULO III 
De las Medidas en Frontera 

 
Artículo 250.- El titular de un registro de marca, que tuviera motivos fundados para suponer que 
se va a realizar la importación o la exportación de productos que infringen ese registro, podrá 
solicitar a la autoridad nacional competente suspender esa operación aduanera. Son aplicables a 
esa solicitud y a la orden que dicte esa autoridad las condiciones y garantías que establezcan las 
normas internas del País Miembro. 
 
Quien pida que se tomen medidas en la frontera deberá suministrar a la autoridad nacional 
competente la información necesaria y una descripción suficientemente detallada y precisa de los 
productos objeto de la presunta infracción para que puedan ser reconocidos. 
 
Si la legislación interna del País Miembro lo permite, la autoridad nacional competente podrá 
ordenar de oficio, la aplicación de medidas en frontera. 
 
Artículo 251.- A efectos de fundamentar sus reclamaciones, la autoridad nacional competente 
permitirá al titular de la marca participar en la inspección de las mercancías retenidas. Igual 
derecho corresponderá al importador o exportador de las mercancías. 
 

 

Al realizar la inspección, la autoridad nacional competente dispondrá lo necesario para proteger 
la información confidencial, en lo que fuese pertinente. 
 
Artículo 252.- Cumplidas las condiciones y garantías aplicables, la autoridad nacional 
competente ordenará o denegará la suspensión de la operación aduanera y la notificará al 
solicitante. 
 
En caso que se ordenara la suspensión, la notificación incluirá el nombre y dirección del 
consignador, importador, exportador y del consignatario de las mercancías, así como la cantidad 
de las mercancías objeto de la suspensión. Así mismo, notificará la suspensión al importador o 
exportador de los productos. 

Artículo 253.- Transcurridos diez días hábiles contados desde la fecha de notificación de la 
suspensión de la operación aduanera sin que el demandante hubiere iniciado la acción por 
infracción, o sin que la autoridad nacional competente hubiere prolongado la suspensión, la 
medida se levantará y se procederá al despacho de las mercancías retenidas. 
 
Artículo 254.- Iniciada la acción por infracción, la parte contra quien obró la medida podrá 
recurrir a la autoridad nacional competente. La autoridad nacional competente podrá modificar, 
revocar o confirmar la suspensión. 
 
Artículo 255.- Una vez determinada la infracción, los productos con marcas falsificadas, que 
hubiera incautado la autoridad nacional competente, no podrán ser reexportados ni sometidos a 
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un procedimiento aduanero diferente, salvo en los casos debidamente calificados por la autoridad 
nacional competente, o los que cuenten con la autorización expresa del titular de la marca. 
 
Sin perjuicio de las demás acciones que correspondan al titular del derecho y a reserva del 
derecho del demandado a apelar ante una autoridad judicial, la autoridad nacional competente 
podrá ordenar la destrucción o decomiso de las mercancías infractoras. 
 
Artículo 256.- Quedan excluidas de la aplicación de las disposiciones del presente capítulo las 
cantidades pequeñas de mercancías que no tengan carácter comercial y formen parte del equipaje 
personal de los viajeros o se envíen en pequeñas partidas. 
 

CAPITULO IV 
De las Medidas Penales 

 
Artículo 257.- Los Países Miembros establecerán procedimientos y sanciones penales para los 
casos de falsificación de marcas. 
 

TITULO XVI 
DE LA COMPETENCIA DESLEAL VINCULADA 

A LA PROPIEDAD INDUSTRIAL 
 

CAPITULO I 
De los Actos de Competencia Desleal 

 
Artículo 258.- Se considera desleal todo acto vinculado a la propiedad industrial realizado en el 
ámbito empresarial que sea contrario a los usos y prácticas honestos. 
 
Artículo 259.- Constituyen actos de competencia desleal vinculados a la propiedad industrial, 
entre otros, los siguientes: 
 
a) cualquier acto capaz de crear una confusión, por cualquier medio que sea, respecto del 

establecimiento, los productos o la actividad industrial o comercial de un competidor; 
 
b) las aseveraciones falsas, en el ejercicio del comercio, capaces de desacreditar el 

establecimiento, los productos o la actividad industrial o comercial de un competidor; o, 
 
c) las indicaciones o aseveraciones cuyo empleo, en el ejercicio del comercio, pudieren inducir 

al público a error sobre la naturaleza, el modo de fabricación, las características, la aptitud en 
el empleo o la cantidad de los productos. 

 
CAPITULO II 

De los Secretos Empresariales 
 
Artículo 260.- Se considerará como secreto empresarial cualquier información no divulgada que 
una persona natural o jurídica legítimamente posea, que pueda usarse en alguna actividad 
productiva, industrial o comercial, y que sea susceptible de transmitirse a un tercero, en la medida 
que dicha información sea: 
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a) secreta, en el sentido que como conjunto o en la configuración y reunión precisa de sus 

componentes, no sea generalmente conocida ni fácilmente accesible por quienes se 
encuentran en los círculos que normalmente manejan la información respectiva; 

 
b) tenga un valor comercial por ser secreta; y 
 
c) haya sido objeto de medidas razonables tomadas por su legítimo poseedor para mantenerla 

secreta. 
 
La información de un secreto empresarial podrá estar referida a la naturaleza, características o 
finalidades de los productos; a los métodos o procesos de producción; o, a los medios o formas de 
distribución o comercialización de productos o prestación de servicios. 
 
Artículo 261.- A los efectos de la presente Decisión, no se considerará como secreto empresarial 
aquella información que deba ser divulgada por disposición legal o por orden judicial.  
 
No se considerará que entra al dominio público o que es divulgada por disposición legal, aquella 
información que sea proporcionada a cualquier autoridad por una persona que la posea, cuando la 
proporcione a efecto de obtener licencias, permisos, autorizaciones, registros o cualesquiera otros 
actos de autoridad.  
 
Artículo 262.- Quien lícitamente tenga control de un secreto empresarial, estará protegido contra 
la divulgación, adquisición o uso de tal secreto de manera contraria a las prácticas leales de 
comercio por parte de terceros. Constituirán competencia desleal los siguientes actos realizados 
respecto a un secreto empresarial: 
 
a) explotar, sin autorización de su poseedor legítimo, un secreto empresarial al que se ha tenido 

acceso con sujeción a una obligación de reserva resultante de una relación contractual o 
laboral; 

 
b) comunicar o divulgar, sin autorización de su poseedor legítimo, el secreto empresarial 

referido en el inciso a) con ánimo de obtener provecho propio o de un tercero o de perjudicar 
a dicho poseedor; 

 
c) adquirir un secreto empresarial por medios ilícitos o contrarios a los usos comerciales 

honestos; 

d) explotar, comunicar o divulgar un secreto empresarial que se ha adquirido por los medios 
referidos en el inciso c); 

 

 
e) explotar un secreto empresarial que se ha obtenido de otra persona sabiendo, o debiendo 

saber, que la persona que lo comunicó adquirió el secreto por los medios referidos en el inciso 
c), o que no tenía autorización de su poseedor legítimo para comunicarlo; 

 
f) comunicar o divulgar el secreto empresarial obtenido conforme al inciso e), en provecho 

propio o de un tercero, o para perjudicar al poseedor legítimo del secreto empresarial; o, 
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Un secreto empresarial se considerará adquirido por medios contrarios a los usos comerciales 
honestos cuando la adquisición resultara, entre otros, del espionaje industrial, el incumplimiento 
de un contrato u otra obligación, el abuso de confianza, la infidencia, el incumplimiento de un 
deber de lealtad, o la instigación a realizar cualquiera de estos actos.  
 
Artículo 263.- La protección del secreto empresarial perdurará mientras existan las condiciones 
establecidas en el artículo 260. 
 
Artículo 264.- Quien posea legítimamente un secreto empresarial podrá transmitir o autorizar el 
uso a un tercero. El tercero autorizado tendrá la obligación de no divulgar el secreto empresarial 
por ningún medio, salvo pacto en contrario con quien le transmitió o autorizó el uso de dicho 
secreto. 
 
En los convenios en que se transmitan conocimientos técnicos, asistencia técnica o provisión de 
ingeniería básica o de detalle, se podrán establecer cláusulas de confidencialidad para proteger 
los secretos empresariales allí contenidos, siempre y cuando las mismas no sean contrarias a las 
normas sobre libre competencia.  
 
Artículo 265.- Toda persona que con motivo de su trabajo, empleo, cargo, puesto, desempeño de 
su profesión o relación de negocios, tenga acceso a un secreto empresarial sobre cuya 
confidencialidad se le haya prevenido, deberá abstenerse de usarlo o divulgarlo, o de revelarlo sin 
causa justificada y sin consentimiento de la persona que posea dicho secreto o de su usuario 
autorizado. 
 
Artículo 266.- Los Países Miembros, cuando exijan, como condición para aprobar la 
comercialización de productos farmacéuticos o de productos químicos agrícolas que utilizan 
nuevas entidades químicas, la presentación de datos de pruebas u otros no divulgados cuya 
elaboración suponga un esfuerzo considerable, protegerán esos datos contra todo uso comercial 
desleal. Además, los Países Miembros protegerán esos datos contra toda divulgación, excepto 
cuando sea necesario para proteger al público, o salvo que se adopten medidas para garantizar la 
protección de los datos, contra todo uso comercial desleal. 
 
Los Países Miembros podrán tomar las medidas para garantizar la protección consagrada en este 
artículo. 
 

CAPITULO III 
De las Acciones por Competencia Desleal 

 

 

Artículo 267.- Sin perjuicio de cualquier otra acción, quien tenga legítimo interés podrá pedir a 
la autoridad nacional competente que se pronuncie sobre la licitud de algún acto o práctica 
comercial conforme a lo previsto en el presente Título.  
 
Artículo 268.- La acción por competencia desleal conforme a este Título prescribe a los dos años 
contados desde que se cometió por última vez el acto desleal, salvo que las normas internas 
establezcan un plazo distinto.  
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Artículo 269.- Si la legislación interna del País Miembro lo permite, la autoridad nacional 
competente podrá iniciar, de oficio, las acciones por competencia desleal previstas en dicha 
legislación. 
 

DISPOSICIONES FINALES 
 
Artículo 270.- Los Países Miembros con el apoyo de la Secretaría General, implementarán un 
sistema informático andino sobre derechos de propiedad industrial registrados en cada uno de 
ellos. A tal efecto, interconectarán sus respectivas bases de datos a más tardar el 31 de diciembre 
del año 2002. 
 
Artículo 271.- Los Países Miembros propenderán al establecimiento de mecanismos de difusión 
y divulgación de la información tecnológica contenida en las patentes de invención. 
 
Artículo 272.- Los Países Miembros procurarán celebrar entre ellos acuerdos de cooperación 
tendientes al fortalecimiento de la capacidad institucional de las oficinas nacionales competentes. 
 
Artículo 273.- Para los efectos de la presente Decisión, entiéndase como Oficina Nacional 
Competente, al órgano administrativo encargado del registro de la Propiedad Industrial. 
 
Asimismo, entiéndase como Autoridad Nacional Competente, al órgano designado al efecto por 
la legislación nacional sobre la materia. 
 
Artículo 274.- La presente Decisión entrará en vigencia el 1° de diciembre de 2000. 
 

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS 
 
Artículo 275.- De conformidad con la tercera disposición complementaria de la Decisión 391, la 
autoridad nacional competente en materia de acceso a los recursos genéticos y las oficinas 
nacionales competentes establecerán sistemas de intercambio de información sobre los contratos 
de acceso autorizados y derechos de propiedad intelectual concedidos a más tardar el 31 de 
diciembre de 2001. 
 

 

 

Artículo 276.- Los asuntos sobre Propiedad Industrial no comprendidos en la presente Decisión, 
serán regulados por las normas internas de los Países Miembros. 

Artículo 277.- Las oficinas nacionales competentes podrán establecer las tasas que consideren 
necesarias para la tramitación de los procedimientos a que hace referencia la presente Decisión. 
 
Una vez iniciados los trámites ante la oficina nacional competente, las tasas no serán 
reembolsables. 

Artículo 278.- Los Países Miembros, con miras a la consolidación de un sistema de 
administración comunitaria, se comprometen a garantizar la mejor aplicación de las disposiciones 
contenidas en la presente Decisión. Asimismo, se comprometen a fortalecer, propender a la 
autonomía y modernizar las oficinas nacionales competentes y los sistemas y servicios de 
información relativos al estado de la técnica. 
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Las oficinas nacionales competentes enviarán lo antes posible a partir de su publicación, las 
respectivas Gacetas o Boletines de la Propiedad Industrial, a través de cualquier medio, a las 
oficinas nacionales competentes de los demás Países Miembros. Estas Gacetas o Boletines serán 
colocados para consulta del público en la oficina de destino. 
 
Artículo 279.- Los Países Miembros podrán suscribir acuerdos de cooperación en materia de 
propiedad industrial que no vulneren la presente Decisión, tales como el Tratado de Cooperación 
en Materia de Patentes. 

PRIMERA.- Todo derecho de propiedad industrial válidamente concedido de conformidad con 
la legislación comunitaria anterior a la presente Decisión, se regirá por las disposiciones 
aplicables en la fecha de su otorgamiento salvo en lo que se refiere a los plazos de vigencia, en 
cuyo caso los derechos de propiedad industrial preexistentes se adecuarán a lo previsto en esta 
Decisión. 

A tal efecto, se tendrán en cuenta los compromisos asumidos por los Países Miembros en el 
ámbito del Convenio sobre la Diversidad Biológica. 

 

 
Artículo 280.- Cuando la legislación interna de los Países Miembros así lo disponga, en caso de 
que se solicite una patente para un organismo genéticamente modificado (OGM) y/o el proceso 
tecnológico para la producción del OGM, deberá presentar copia del documento que otorgue el 
permiso de la autoridad nacional competente en materia de bioseguridad de cada País Miembro. 
 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 
 

 
En lo relativo al uso, goce, obligaciones, licencias, renovaciones y prórrogas se aplicarán las 
normas contenidas en esta Decisión. 
 
Para el caso de procedimientos en trámite, la presente Decisión regirá en las etapas que aún no se 
hubiesen cumplido a la fecha de su entrada en vigencia. 
 
SEGUNDA.- Los microorganismos serán patentables hasta tanto se adopten medidas distintas 
resultantes del examen previsto en el apartado b) del artículo 27, numeral 3 del ADPIC. 
 

 
TERCERA.- A más tardar al 31 de diciembre de 2002 y de conformidad con lo previsto en el 
artículo 278, las oficinas nacionales competentes interconectarán sus bases de datos. A tal efecto, 
la Secretaría General gestionará los recursos de cooperación internacional técnica y financiera. 
 
Dada en la ciudad de Lima, Perú, a los catorce días del mes de setiembre del año dos mil. 
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2. DECISIÓN 351 
 

RÉGIMEN COMÚN SOBRE DERECHO DE AUTOR Y DERECHOS 
CONEXOS 

 
LA COMISIÓN DEL ACUERDO DE CARTAGENA, 
 
VISTOS: El Artículo 30 del Acuerdo de Cartagena y la Propuesta 261 de la Junta; 
 
DECIDE: 
Aprobar el siguiente: 
 

RÉGIMEN COMÚN SOBRE DERECHO DE AUTOR Y DERECHOS CONEXOS 
 

CAPITULO I 

- Autoridad Nacional Competente: Órgano designado al efecto, por la legislación nacional 
sobre la materia. 

- Distribución al público: Puesta a disposición del público del original o copias de la obra 
mediante su venta, alquiler, préstamo o de cualquier otra forma. 

DEL ALCANCE DE LA PROTECCIÓN 
 

ARTÍCULO 1.- Las disposiciones de la presente Decisión tienen por finalidad reconocer una 
adecuada y efectiva protección a los autores y demás titulares de derechos, sobre las obras del 
ingenio, en el campo literario, artístico o científico, cualquiera que sea el género o forma de 
expresión y sin importar el mérito literario o artístico ni su destino. 
Asimismo, se protegen los Derechos Conexos a que hace referencia el Capítulo X de la presente 
Decisión. 
 
ARTÍCULO 2.- Cada País Miembro concederá a los nacionales de otro país, una protección no 
menos favorable que la reconocida a sus propios nacionales en materia de Derecho de Autor y 
Derechos Conexos. 
 
ARTÍCULO 3.- A los efectos de esta Decisión se entiende por: 
- Autor: Persona física que realiza la creación intelectual. 
- Artista intérprete o ejecutante: Persona que representa, canta, lee, recita, interpreta o 

ejecuta en cualquier forma una obra. 

- Copia o ejemplar: Soporte material que contiene la obra, como resultado de un acto de 
reproducción. 

- Derechohabiente: Persona natural o jurídica a quien por cualquier título se transmiten 
derechos reconocidos en la presente Decisión. 

- Divulgación: Hacer accesible la obra al público por cualquier medio o procedimiento. 
- Emisión: Difusión a distancia de sonidos o de imágenes y sonidos para su recepción por el 

público. 
- Fijación: Incorporación de signos, sonidos o imágenes sobre una base material que permita 

su percepción, reproducción o comunicación. 
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- Fonograma: Toda fijación exclusivamente sonora de los sonidos de una representación o 
ejecución o de otros sonidos. Las grabaciones gramofónicas y magnetofónicas se 
consideran copias de fonogramas. 

- Grabación Efímera: Fijación sonora o audiovisual de una representación o ejecución o de 
una emisión de radiodifusión, realizada por un período transitorio por un organismo de 
radiodifusión, utilizando sus propios medios, y empleada en sus propias emisiones de 
radiodifusión. 

- Obra: Toda creación intelectual original de naturaleza artística, científica o literaria, 
susceptible de ser divulgada o reproducida en cualquier forma. 

- Obra audiovisual: Toda creación expresada mediante una serie de imágenes asociadas, con 
o sin sonorización incorporada, que esté destinada esencialmente a ser mostrada a través de 
aparatos de proyección o cualquier otro medio de comunicación de la imagen y de sonido, 
independientemente de las características del soporte material que la contiene. 

- Obra de arte aplicado: Creación artística con funciones utilitarias o incorporada en un 
artículo útil, ya sea una obra de artesanía o producida en escala industrial. 

- Obra Plástica o de bellas artes: Creación artística cuya finalidad apela al sentido estético 
de la persona que la contempla, como las pinturas, dibujos, grabados y litografías. No 
quedan comprendidas en la definición, a los efectos de la presente Decisión, las fotografías, 
las obras arquitectónicas y las audiovisuales. 

- Oficina Nacional Competente: Órgano administrativo encargado de la protección y 
aplicación del Derecho de Autor y Derechos Conexos. 

- Organismo de radiodifusión: Empresa de radio o televisión que transmite programas al 
público. 

- Productor: Persona natural o jurídica que tiene la iniciativa, la coordinación y la 
responsabilidad en la producción de la obra, por ejemplo, de la obra audiovisual o del 
programa de ordenador. 

- Productor de fonogramas: Persona natural o jurídica bajo cuya iniciativa, responsabilidad 
y coordinación, se fijan por primera vez los sonidos de una ejecución u otros sonidos. 

- Programa de ordenador (Software): Expresión de un conjunto de instrucciones mediante 
palabras, códigos, planes o en cualquier otra forma que, al ser incorporadas en un 
dispositivo de lectura automatizada, es capaz de hacer que un ordenador -un aparato 
electrónico o similar capaz de elaborar informaciones-, ejecute determinada tarea u obtenga 
determinado resultado. El programa de ordenador comprende también la documentación 
técnica y los manuales de uso. 

- Publicación: Producción de ejemplares puestos al alcance del público con el 
consentimiento del titular del respectivo derecho, siempre que la disponibilidad de tales 
ejemplares permita satisfacer las necesidades razonables del público, teniendo en cuenta la 
naturaleza de la obra. 

- Retransmisión: Reemisión de una señal o de un programa recibido de otra fuente, 
efectuada por difusión inalámbrica de signos, sonidos o imágenes, o mediante hilo, cable, 
fibra óptica u otro procedimiento análogo. 

- Titularidad: Calidad del titular de derechos reconocidos por la presente Decisión. 
- Usos honrados: Los que no interfieren con la explotación normal de la obra ni causan un 

perjuicio irrazonable a los intereses legítimos del autor. 
- Uso personal: Reproducción u otra forma de utilización, de la obra de otra persona, en un 

solo ejemplar, exclusivamente para el propio uso de un individuo, en casos tales como la 
investigación y el esparcimiento personal. 
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CAPITULO II 
DEL OBJETO DE LA PROTECCIÓN 

 

g) Las obras de bellas artes, incluidos los dibujos, pinturas, esculturas, grabados y litografías; 

ll) Las antologías o compilaciones de obras diversas y las bases de datos, que por la selección o 
disposición de las materias constituyan creaciones personales. 

CAPITULO III 

ARTÍCULO 4.- La protección reconocida por la presente Decisión recae sobre todas las obras 
literarias, artísticas y científicas que puedan reproducirse o divulgarse por cualquier forma o 
medio conocido o por conocer, y que incluye, entre otras, las siguientes: 
a) Las obras expresadas por escrito, es decir, los libros, folletos y cualquier tipo de obra 

expresada mediante letras, signos o marcas convencionales; 
b) Las conferencias, alocuciones, sermones y otras obras de la misma naturaleza; 
c) Las composiciones musicales con letra o sin ella; 
d) Las obras dramáticas y dramático-musicales; 
e) Las obras coreográficas y las pantomimas; 
f) Las obras cinematográficas y demás obras audiovisuales expresadas por cualquier 

procedimiento; 

h) Las obras de arquitectura; 
i) Las obras fotográficas y las expresadas por procedimiento análogo a la fotografía; 
j) Las obras de arte aplicado; 
k) Las ilustraciones, mapas, croquis, planos, bosquejos y las obras plásticas relativas a la 

geografía, la topografía, la arquitectura o las ciencias; 
l) Los programas de ordenador; 

 
ARTÍCULO 5.- Sin perjuicio de los derechos del autor de la obra preexistente y de su previa 
autorización, son obras del ingenio distintas de la original, las traducciones, adaptaciones, 
transformaciones o arreglos de otras obras. 
 
ARTÍCULO 6.- Los derechos reconocidos por la presente Decisión son independientes de la 
propiedad del objeto material en el cual esté incorporada la obra. 
 
ARTÍCULO 7.- Queda protegida exclusivamente la forma mediante la cual las ideas del autor 
son descritas, explicadas, ilustradas o incorporadas a las obras. 
No son objeto de protección las ideas contenidas en las obras literarias y artísticas, o el contenido 
ideológico o técnico de las obras científicas, ni su aprovechamiento industrial o comercial. 
 

DE LOS TITULARES DE DERECHOS 
 

ARTÍCULO 8.- Se presume autor, salvo prueba en contrario, la persona cuyo nombre, 
seudónimo u otro signo que la identifique, aparezca indicado en la obra. 
 
ARTÍCULO 9.- Una persona natural o jurídica, distinta del autor, podrá ostentar la titularidad de 
los derechos patrimoniales sobre la obra de conformidad con lo dispuesto por las legislaciones 
internas de los Países Miembros. 
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ARTÍCULO 10.- Las personas naturales o jurídicas ejercen la titularidad originaria o derivada, 
de conformidad con la legislación nacional, de los derechos patrimoniales de las obras creadas 
por su encargo o bajo relación laboral, salvo prueba en contrario. 
 

CAPITULO IV 
DEL DERECHO MORAL 

ARTÍCULO 11.- El autor tiene el derecho inalienable, inembargable, imprescriptible e 
irrenunciable de: 

a) La reproducción de la obra por cualquier forma o procedimiento; 

ARTÍCULO 15.- Se entiende por comunicación pública, todo acto por el cual una pluralidad de 
personas, reunidas o no en un mismo lugar, pueda tener acceso a la obra sin previa distribución 
de ejemplares a cada una de ellas, y en especial las siguientes: 

 

a) Conservar la obra inédita o divulgarla; 
b) Reivindicar la paternidad de la obra en cualquier momento; y, 
c) Oponerse a toda deformación, mutilación o modificación que atente contra el decoro de la 

obra o la reputación del autor. 
A la muerte del autor, el ejercicio de los derechos morales corresponderá a sus derechohabientes, 
por el plazo a que se refiere el Capítulo VI de la presente Decisión. Una vez extinguido el 
derecho patrimonial, el Estado u otras instituciones designadas, asumirán la defensa de la 
paternidad del autor y de la integridad de su obra. 
 
ARTÍCULO 12.- Las legislaciones internas de los Países Miembros podrán reconocer otros 
derechos de orden moral. 
 

CAPITULO V 
DE LOS DERECHOS PATRIMONIALES 

 
ARTÍCULO 13.- El autor o, en su caso, sus derechohabientes, tienen el derecho exclusivo de 
realizar, autorizar o prohibir: 

b) La comunicación pública de la obra por cualquier medio que sirva para difundir las palabras, 
los signos, los sonidos o las imágenes; 

c) La distribución pública de ejemplares o copias de la obra mediante la venta, arrendamiento o 
alquiler; 

d) La importación al territorio de cualquier País Miembro de copias hechas sin autorización del 
titular del derecho; 

e) La traducción, adaptación, arreglo u otra transformación de la obra. 
 
ARTÍCULO 14.- Se entiende por reproducción, la fijación de la obra en un medio que permita 
su comunicación o la obtención de copias de toda o parte de ella, por cualquier medio o 
procedimiento. 
 

a) Las representaciones escénicas, recitales, disertaciones y ejecuciones públicas de las obras 
dramáticas, dramático-musicales, literarias y musicales, mediante cualquier medio o 
procedimiento; 

b) La proyección o exhibición pública de las obras cinematográficas y de las demás obras 
audiovisuales; 
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c) La emisión de cualesquiera obras por radiodifusión o por cualquier otro medio que sirva para 
la difusión inalámbrica de signos, sonidos o imágenes. 

d) El concepto de emisión comprende, asimismo, la producción de señales desde una estación 
terrestre hacia un satélite de radiodifusión o de telecomunicación; 

e) La transmisión de obras al público por hilo, cable, fibra óptica u otro procedimiento análogo, 
sea o no mediante abono; 

f) La retransmisión, por cualquiera de los medios citados en los literales anteriores y por una 
entidad emisora distinta de la de origen, de la obra radiodifundida o televisada; 

g) La emisión o transmisión, en lugar accesible al público mediante cualquier instrumento 
idóneo, de la obra difundida por radio o televisión; 

h) La exposición pública de obras de arte o sus reproducciones; 
i) El acceso público a bases de datos de ordenador por medio de telecomunicación, cuando éstas 

incorporen o constituyan obras protegidas; e, 

 

CAPITULO VII 

ARTÍCULO 21.- Las limitaciones y excepciones al Derecho de Autor que se establezcan 
mediante las legislaciones internas de los Países Miembros, se circunscribirán a aquellos casos 

j) En general, la difusión, por cualquier procedimiento conocido o por conocerse, de los signos, 
las palabras, los sonidos o las imágenes. 

 
ARTÍCULO 16.- Los autores de obras de arte y, a su muerte, sus derechohabientes, tienen el 
derecho inalienable de obtener una participación en las sucesivas ventas que se realicen sobre la 
obra, en subasta pública o por intermedio de un negociante profesional en obras de arte. Los 
Países Miembros reglamentarán este derecho. 

ARTÍCULO 17.- Las legislaciones internas de los Países Miembros podrán reconocer otros 
derechos de carácter patrimonial. 
 

CAPITULO VI 
DE LA DURACIÓN DE LA PROTECCIÓN 

 
ARTÍCULO 18.- Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 59, la duración de la protección de 
los derechos reconocidos en la presente Decisión, no será inferior a la vida del autor y cincuenta 
años después de su muerte. 
Cuando la titularidad de los derechos corresponda a una persona jurídica, el plazo de protección 
no será inferior a cincuenta años contados a partir de la realización, divulgación o publicación de 
la obra, según el caso. 
 
ARTÍCULO 19.- Los Países Miembros podrán establecer, de conformidad con el Convenio de 
Berna para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas, que el plazo de protección, para 
determinadas obras, se cuente a partir de la fecha de su realización, divulgación o publicación. 
 
ARTÍCULO 20.- El plazo de protección se contará a partir del primero de enero del año 
siguiente al de la muerte del autor o al de la realización, divulgación o publicación de la obra, 
según proceda. 
 

DE LAS LIMITACIONES Y EXCEPCIONES 
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que no atenten contra la normal explotación de las obras o no causen perjuicio injustificado a los 
legítimos intereses del titular o titulares de los derechos. 

b) Reproducir por medios reprográficos para la enseñanza o para la realización de exámenes en 
instituciones educativas, en la medida justificada por el fin que se persiga, artículos 
lícitamente publicados en periódicos o colecciones periódicas, o breves extractos de obras 
lícitamente publicadas, a condición que tal utilización se haga conforme a los usos honrados y 
que la misma no sea objeto de venta u otra transacción a título oneroso, ni tenga directa o 
indirectamente fines de lucro; 

i) La realización, por parte de los organismos de radiodifusión, de grabaciones efímeras 
mediante sus propios equipos y para su utilización en sus propias emisiones de radiodifusión, 
de una obra sobre la cual tengan el derecho para radiodifundirla. El organismo de 
radiodifusión estará obligado a destruir tal grabación en el plazo o condiciones previstas en 
cada legislación nacional; 

 
ARTÍCULO 22.- Sin perjuicio de lo dispuesto en el Capítulo V y en el artículo anterior, será 
lícito realizar, sin la autorización del autor y sin el pago de remuneración alguna, los siguientes 
actos: 
a) Citar en una obra, otras obras publicadas, siempre que se indique la fuente y el nombre del 

autor, a condición que tales citas se hagan conforme a los usos honrados y en la medida 
justificada por el fin que se persiga; 

c) Reproducir en forma individual, una obra por una biblioteca o archivo cuyas actividades no 
tengan directa ni indirectamente fines de lucro, cuando el ejemplar respectivo se encuentre en 
la colección permanente de la biblioteca o archivo, y dicha reproducción se realice con los 
siguientes fines: 
1) Preservar el ejemplar y sustituirlo en caso de extravío, destrucción o inutilización; o, 
2) Sustituir, en la colección permanente de otra biblioteca o archivo, un ejemplar que se 

haya extraviado, destruido o inutilizado. 
d) Reproducir una obra para actuaciones judiciales o administrativas, en la medida justificada 

por el fin que se persiga; 
e) Reproducir y distribuir por la prensa o emitir por radiodifusión o transmisión pública por 

cable, artículos de actualidad, de discusión económica, política o religiosa publicados en 
periódicos o colecciones periódicas, u obras radiodifundidas que tengan el mismo carácter, en 
los casos en que la reproducción, la radiodifusión o la transmisión pública no se hayan 
reservado expresamente; 

f) Reproducir y poner al alcance del público, con ocasión de las informaciones relativas a 
acontecimientos de actualidad por medio de la fotografía, la cinematografía o por la 
radiodifusión o transmisión pública por cable, obras vistas u oídas en el curso de tales 
acontecimientos, en la medida justificada por el fin de la información; 

g) Reproducir por la prensa, la radiodifusión o la transmisión pública, discursos políticos, así 
como disertaciones, alocuciones, sermones, discursos pronunciados durante actuaciones 
judiciales u otras obras de carácter similar pronunciadas en público, con fines de información 
sobre los hechos de actualidad, en la medida en que lo justifiquen los fines perseguidos, y 
conservando los autores sus derechos a la publicación de colecciones de tales obras; 

h) Realizar la reproducción, emisión por radiodifusión o transmisión pública por cable, de la 
imagen de una obra arquitectónica, de una obra de las bellas artes, de una obra fotográfica o 
de una obra de artes aplicadas, que se encuentre situada en forma permanente en un lugar 
abierto al público; 
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j) Realizar la representación o ejecución de una obra en el curso de las actividades de una 
institución de enseñanza por el personal y los estudiantes de tal institución, siempre que no se 
cobre por la entrada ni tenga algún fin lucrativo directo o indirecto, y el público esté 
compuesto exclusivamente por el personal y estudiantes de la institución o padres o tutores de 
alumnos y otras personas directamente vinculadas con las actividades de la institución; 

k) La realización de una transmisión o retransmisión, por parte de un organismo de 
radiodifusión, de una obra originalmente radiodifundida por él, siempre que tal retransmisión 
o transmisión pública, sea simultánea con la radiodifusión original y que la obra se emita por 
radiodifusión o se transmita públicamente sin alteraciones. 

 
CAPITULO VIII 

DE LOS PROGRAMAS DE ORDENADOR Y BASES DE DATOS 
 

ARTÍCULO 23.- Los programas de ordenador se protegen en los mismos términos que las obras 
literarias. Dicha protección se extiende tanto a los programas operativos como a los programas 
aplicativos, ya sea en forma de código fuente o código objeto. 
En estos casos, será de aplicación lo dispuesto en el artículo 6 bis del Convenio de Berna para la 
Protección de las Obras Literarias y Artísticas, referente a los derechos morales. 
Sin perjuicio de ello, los autores o titulares de los programas de ordenador podrán autorizar las 
modificaciones necesarias para la correcta utilización de los programas. 
 
ARTÍCULO 24.- El propietario de un ejemplar del programa de ordenador de circulación lícita 
podrá realizar una copia o una adaptación de dicho programa, siempre y cuando: 
a) Sea indispensable para la utilización del programa; o, 
b) Sea con fines de archivo, es decir, destinada exclusivamente a sustituir la copia legítimamente 
adquirida, cuando ésta ya no pueda utilizarse por daño o pérdida. 

ARTÍCULO 25.- La reproducción de un programa de ordenador, incluso para uso personal, 
exigirá la autorización del titular de los derechos, con excepción de la copia de seguridad. 

ARTÍCULO 26.- No constituye reproducción ilegal de un programa de ordenador, la 
introducción del mismo en la memoria interna del respectivo aparato, para efectos de su 
exclusivo uso personal. 

 

 

No será lícito, en consecuencia, el aprovechamiento del programa por varias personas, mediante 
la instalación de redes, estaciones de trabajo u otro procedimiento análogo, sin el consentimiento 
del titular de los derechos. 
 
ARTÍCULO 27.- No constituye transformación, a los efectos previstos en la presente Decisión, 
la adaptación de un programa realizada por el usuario para su exclusiva utilización. 
 
ARTÍCULO 28.- Las bases de datos son protegidas siempre que la selección o disposición de las 
materias constituyan una creación intelectual. La protección concedida no se hará extensiva a los 
datos o información compilados, pero no afectará los derechos que pudieran subsistir sobre las 
obras o materiales que la conforman. 
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CAPITULO IX 
DE LA TRANSMISIÓN Y CESIÓN DE DERECHOS 

 
ARTÍCULO 29.- El derecho de autor puede ser transmitido por sucesión de acuerdo a lo 
dispuesto en la legislación nacional aplicable. 

ARTÍCULO 30.- Las disposiciones relativas a la cesión o concesión de derechos patrimoniales y 
a las licencias de uso de las obras protegidas, se regirán por lo previsto en las legislaciones 
internas de los Países Miembros. 

ARTÍCULO 31.- Toda transferencia de los derechos patrimoniales, así como las autorizaciones 
o licencias de uso, se entenderán limitadas a las formas de explotación y demás modalidades 
pactadas expresamente en el contrato respectivo. 

 

 

 

 
ARTÍCULO 32.- En ningún caso, las licencias legales u obligatorias previstas en las 
legislaciones internas de los Países Miembros, podrán exceder los límites permitidos por el 
Convenio de Berna para la protección de las obras literarias y artísticas o por la Convención 
Universal sobre Derecho de Autor. 
 

CAPITULO X 
DE LOS DERECHOS CONEXOS 

ARTÍCULO 33.- La protección prevista para los Derechos Conexos no afectará en modo alguno 
la protección del derecho de autor sobre las obras científicas, artísticas o literarias. En 
consecuencia, ninguna de las disposiciones contenidas en este Capítulo podrá interpretarse de 
manera tal que menoscabe dicha protección. En caso de conflicto, se estará siempre a lo que más 
favorezca al autor. 
 
ARTÍCULO 34.- Los artistas intérpretes o ejecutantes tienen el derecho de autorizar o prohibir 
la comunicación al público en cualquier forma de sus interpretaciones y ejecuciones no fijadas, 
así como la fijación y la reproducción de sus interpretaciones o ejecuciones. 
Sin embargo, los artistas intérpretes o ejecutantes no podrán oponerse a la comunicación pública 
de su interpretación o ejecución, cuando constituyan por sí mismas una ejecución radiodifundida 
o se hagan a partir de una fijación previamente autorizada. 
 
ARTÍCULO 35.- Además de los derechos reconocidos en el artículo anterior, los artistas 
intérpretes tienen el derecho de: 
a) Exigir que su nombre figure o esté asociado a cada interpretación o ejecución que se realice; y, 
b) Oponerse a toda deformación, mutilación o cualquier otro atentado sobre su interpretación o 
ejecución que pueda lesionar su prestigio o reputación. 
 
ARTÍCULO 36.- El término de protección de los derechos patrimoniales de los artistas 
intérpretes o ejecutantes, no podrá ser menor de cincuenta años, contado a partir del primero de 
enero del año siguiente a aquél en que tuvo lugar la interpretación o ejecución, o de su fijación, si 
éste fuere el caso. 
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ARTÍCULO 37.- Los productores de fonogramas tienen del derecho de: 
a) Autorizar o prohibir la reproducción directa o indirecta de sus fonogramas; 
b) Impedir la importación de copias del fonograma, hechas sin la autorización del titular; 
c) Autorizar o prohibir la distribución pública del original y de cada copia del mismo, mediante 

la venta, alquiler o cualquier otro medio de distribución al público; y, 
d) Percibir una remuneración por cada utilización del fonograma o copias del mismo con fines 

comerciales, la que podrá ser compartida con los artistas intérpretes o ejecutantes en los 
términos que establezcan las legislaciones internas de los Países Miembros. 

 
ARTÍCULO 38.- El término de protección de los derechos de los productores de fonogramas, no 
podrá ser menor a cincuenta años, contado a partir del primero de enero del año siguiente al que 
se realizó la fijación. 
 
ARTÍCULO 39.- Los organismos de radiodifusión gozan del derecho exclusivo de autorizar o 
prohibir: 
a) La retransmisión de sus emisiones por cualquier medio o procedimiento; 
b) La fijación de sus emisiones sobre una base material; y, 
c) La reproducción de una fijación de sus emisiones. 
 
ARTÍCULO 40.- La emisión a que se refiere el artículo anterior, incluye la producción de 
señales portadoras de programas con destino a un satélite de radiodifusión o telecomunicación, y 
comprende la difusión al público por una entidad que emita o difunda emisiones de otras, 
recibidas a través de cualquiera de los mencionados satélites. 
 
ARTÍCULO 41.- El término de protección de los derechos de los organismos de radiodifusión, 
no podrá ser menor a cincuenta años, contado a partir del primero de enero del año siguiente a 
aquél en que se haya realizado la emisión. 

ARTÍCULO 43.- Las sociedades de gestión colectiva de Derecho de Autor y de Derechos 
Conexos, estarán sometidas a la inspección y vigilancia por parte del Estado, debiendo obtener de 
la oficina nacional competente la correspondiente autorización de funcionamiento. 

 
ARTÍCULO 42.- En los casos permitidos por la Convención de Roma para la Protección de los 
Artistas Intérpretes o Ejecutantes, los Productores de Fonogramas y los Organismos de 
Radiodifusión, las legislaciones internas de los Países Miembros podrán establecer límites a los 
derechos reconocidos en el presente Capítulo. 
 

CAPITULO XI 
DE LA GESTION COLECTIVA 

 
ARTÍCULO 44.- La afiliación de los titulares de derechos a una sociedad de gestión colectiva de 
Derecho de Autor o de Derechos Conexos, será voluntaria, salvo disposición expresa en contrario 
de la legislación interna de los Países Miembros. 
 
ARTÍCULO 45.- La autorización a que se refiere el artículo anterior, se concederá en 
cumplimiento de los siguientes requisitos: 
a) Que las sociedades de gestión colectiva se constituyan de conformidad con las leyes que rigen 

estas sociedades en cada uno de los Países Miembros; 
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b) Que las mismas tengan como objeto social la gestión del Derecho de Autor o de los Derechos 
Conexos; 

c) Que se obliguen a aceptar la administración del Derecho de Autor o Derechos Conexos que se 
le encomienden de acuerdo con su objeto y fines; 

d) Que se reconozca a los miembros de la sociedad un derecho de participación apropiado en las 
decisiones de la entidad; 

e) Que las normas de reparto, una vez deducidos los gastos administrativos hasta por el 
porcentaje máximo previsto en las disposiciones legales o estatutarias, garanticen una 
distribución equitativa entre los titulares de los derechos, en forma proporcional a la 
utilización real de las obras, interpretaciones o ejecuciones artísticas, o fonogramas, según el 
caso; 

f) Que de los datos aportados y de la información obtenida, se deduzca que la sociedad reúne las 
condiciones necesarias para garantizar el respeto a las disposiciones legales, y una eficaz 
administración de los derechos cuya gestión solicita; 

g) Que tengan reglamentos de socios, de tarifas y de distribución; 
h) Que se obliguen a publicar cuando menos anualmente, en un medio de amplia circulación 

nacional, el balance general, los estados financieros, así como las tarifas generales por el uso 
de los derechos que representan; 

i) Que se obliguen a remitir a sus miembros, información periódica, completa y detallada sobre 
todas las actividades de la sociedad que puedan interesar al ejercicio de sus derechos; 

j) Que se obliguen, salvo autorización expresa de la Asamblea General, a que las 
remuneraciones recaudadas no se destinen a fines distintos al de cubrir los gastos efectivos de 
administración de los derechos respectivos y distribuir el importe restante de las 
remuneraciones, una vez deducidos esos gastos; 

k) Que se obliguen a no aceptar miembros de otras sociedades de gestión colectiva del mismo 
género, del país o del extranjero, que no hubieran renunciado previa y expresamente a ellas; 

l) Que cumplan con los demás requisitos establecidos en las legislaciones internas de los Países 
Miembros. 

 
ARTÍCULO 46.- En caso de incumplimiento de lo dispuesto en el presente Capítulo, la 
autorización de la sociedad de gestión colectiva podrá ser revocada de conformidad con lo 
dispuesto en las legislaciones internas de los Países Miembros. 
 
ARTÍCULO 47.- La autoridad nacional competente podrá imponer a las sociedades de gestión 
colectiva, las siguientes sanciones: 
a) Amonestación; 
b) Multa; 
c) Suspensión; y, 
d) Las demás que establezcan las legislaciones internas de los Países Miembros. 
 
ARTÍCULO 48.- Las tarifas a cobrar por parte de las entidades de gestión colectiva deberán ser 
proporcionales a los ingresos que se obtengan con la utilización de las obras, interpretaciones o 
ejecuciones artísticas o producciones fonográficas, según sea el caso, salvo que las legislaciones 
internas de los Países Miembros expresamente dispongan algo distinto. 
 
ARTÍCULO 49.- Las sociedades de gestión colectiva estarán legitimadas, en los términos que 
resulten de sus propios estatutos y de los contratos que celebren con entidades extranjeras, para 
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ejercer los derechos confiados a su administración y hacerlos valer en toda clase de 
procedimientos administrativos y judiciales. 
 
ARTÍCULO 50.- A fin de surtir efectos frente a terceros, las sociedades de gestión colectiva 
están obligadas a inscribir ante la oficina nacional competente, en los términos que determinen 
las legislaciones internas de los Países Miembros, la designación de los miembros de sus órganos 
directivos, así como los instrumentos que acrediten las representaciones que ejerzan de 
asociaciones u organizaciones extranjeras. 
 

CAPITULO XII 

DE DERECHO DE AUTOR Y DERECHOS CONEXOS 

d) Aplicar, de oficio o a petición de parte, las sanciones contempladas en la presente Decisión o 
en las legislaciones internas de los Países Miembros; 

ARTÍCULO 52.- La protección que se otorga a las obras literarias y artísticas, interpretaciones y 
demás producciones salvaguardadas por el Derecho de Autor y los Derechos Conexos, en los 
términos de la presente Decisión, no estará subordinada a ningún tipo de formalidad. En 
consecuencia, la omisión del registro no impide el goce o el ejercicio de los derechos reconocidos 
en la presente Decisión. 

DE LAS OFICINAS NACIONALES COMPETENTES 

 
ARTÍCULO 51.- Las Oficinas Nacionales de Derecho de Autor y Derechos Conexos, son 
competentes para: 
a) Organizar y administrar el Registro Nacional del Derecho de Autor y Derechos Conexos; 
b) Ejercer la función de autorización, inspección y vigilancia de las asociaciones o entidades de 

gestión colectiva; 
c) Intervenir por vía de conciliación o arbitraje, en los conflictos que se presenten con motivo 

del goce o ejercicio del Derecho de Autor o de los Derechos Conexos, de conformidad con lo 
dispuesto en las legislaciones internas de los Países Miembros; 

e) Desarrollar programas de difusión, capacitación y formación en Derecho de Autor y Derechos 
Conexos; 

f) Ejercer, de oficio o a petición de parte, funciones de vigilancia e inspección sobre las 
actividades que puedan dar lugar al ejercicio del Derecho de Autor o los Derechos Conexos, 
en los términos establecidos por cada legislación interna; 

g) Las demás que determinen las respectivas legislaciones internas de los Países Miembros. 
 

 
ARTÍCULO 53.- El registro es declarativo y no constitutivo de derechos. Sin perjuicio de ello, 
la inscripción en el registro presume ciertos los hechos y actos que en ella consten, salvo prueba 
en contrario. Toda inscripción deja a salvo los derechos de terceros. 
 
ARTÍCULO 54.- Ninguna autoridad ni persona natural o jurídica, podrá autorizar la utilización 
de una obra, interpretación, producción fonográfica o emisión de radiodifusión o prestar su apoyo 
para su utilización, si el usuario no cuenta con la autorización expresa previa del titular del 
derecho o de su representante. En caso de incumplimiento será solidariamente responsable. 
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CAPITULO XIII 
DE LOS ASPECTOS PROCESALES 

 
ARTÍCULO 55.- Los procedimientos que se sigan ante las autoridades nacionales competentes, 
observarán el debido y adecuado proceso, según los principios de economía procesal, celeridad, 
igualdad de las partes ante la ley, eficacia e imparcialidad. Asimismo, permitirán que las partes 
conozcan de todas las actuaciones procesales, salvo disposición especial en contrario. 
 
ARTÍCULO 56.- La autoridad nacional competente, podrá ordenar las medidas cautelares 
siguientes: 
a) El cese inmediato de la actividad ilícita; 
b) La incautación, el embargo, decomiso o secuestro preventivo, según corresponda, de los 

ejemplares producidos con infracción de cualquiera de los derechos reconocidos en la 
presente Decisión; 

c) La incautación, embargo, decomiso o secuestro, de los aparatos o medios utilizados para la 
comisión del ilícito. 

Las medidas cautelares no se aplicarán respecto del ejemplar adquirido de buena fe y para el 
exclusivo uso personal. 
 
ARTÍCULO 57.- La autoridad nacional competente, podrá asimismo ordenar lo siguiente: 
a) El pago al titular del derecho infringido de una reparación o indemnización adecuada en 

compensación por los daños y perjuicios sufridos con motivo de la violación de su derecho; 
b) Que el infractor asuma el pago de las costas del proceso en que haya incurrido el titular del 

derecho infringido; 
c) El retiro definitivo de los canales comerciales, de los ejemplares que constituyan infracción 

del derecho; 
d) Las sanciones penales equivalentes a aquellas que se aplican a delitos de similar magnitud. 
 

CAPITULO XIV 
DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS 

 
ARTÍCULO 58.- Los programas de ordenador, como obras expresadas por escrito, y las bases de 
datos, por su carácter de compilaciones, gozan de la protección por el derecho de autor, aun 
cuando se hayan creado con anterioridad a la fecha de entrada en vigencia de la presente 
Decisión. 
 
ARTÍCULO 59.- Los plazos de protección menores que estuviesen corriendo, de conformidad 
con las legislaciones internas de los Países Miembros, quedarán automáticamente prorrogados 
hasta el vencimiento de los plazos dispuestos en la presente Decisión. 
No obstante, se aplicarán los plazos de protección contemplados en las legislaciones internas de 
los Países Miembros, si éstos fueran mayores que los previstos en la presente Decisión. 
 
ARTÍCULO 60.- Los derechos sobre obras que no gozaban de protección conforme a las normas 
legales nacionales anteriores a la presente Decisión, por no haber sido registradas, gozarán 
automáticamente de la protección reconocida por ésta, sin perjuicio de los derechos adquiridos 
por terceros con anterioridad a la entrada en vigencia de la misma, siempre que se trate de 
utilizaciones ya realizadas o en curso en dicha fecha. 
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ARTÍCULO 61.- Los Países Miembros, con miras a la consolidación de un sistema de 
administración comunitaria, se comprometen a garantizar la mejor aplicación de las disposiciones 
contenidas en la presente Decisión, y a propender la autonomía y modernización de las oficinas 
nacionales competentes, así como de los sistemas y servicios de información. 
 

CAPITULO XV 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

 
DISPOSICIÓN TRANSITORIA ÚNICA.- Las sociedades de gestión colectiva existentes, se 
adecuarán a lo dispuesto en el Capítulo XI, en un plazo no mayor de tres meses contados a partir 
de la fecha de entrada en vigencia de la presente Decisión. 
Dada en la ciudad de Lima, Perú, a los diecisiete días del mes de diciembre de mil novecientos 
noventa y tres. 
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3. DECISIÓN 345 

 
RÉGIMEN COMÚN DE PROTECCIÓN A LOS DERECHOS DE 

LOS OBTENTORES DE VARIEDADES VEGETALES 
 
LA COMISIÓN DEL ACUERDO DE CARTAGENA, 
 

CAPITULO I 

DEFINICIONES 

VISTA: La Primera Disposición Transitoria de la Decisión 313; 
 
DECIDE: 
Aprobar el siguiente Régimen Común de Protección de los derechos de los Obtentores de 
Variedades Vegetales: 
 

DEL OBJETO Y ÁMBITO DE APLICACIÓN 
 

Artículo 1.- La presente Decisión tiene por objeto: 
a) Reconocer y garantizar la protección de los derechos del obtentor de nuevas variedades 

vegetales mediante el otorgamiento de un Certificado de Obtentor; 
b) Fomentar las actividades de investigación en el área andina; 
c) Fomentar las actividades de transferencia de tecnología al interior de la Subregión y fuera de 

ella. 
 
Artículo 2.- El ámbito de aplicación de la presente Decisión se extiende a todos los géneros y 
especies botánicas siempre que su cultivo, posesión o utilización no se encuentren prohibidos por 
razones de salud humana, animal o vegetal. 
 

CAPITULO II 

 
Artículo 3.- Para los efectos de la presente Decisión, se adoptarán las siguientes definiciones: 
AUTORIDAD NACIONAL COMPETENTE:  Organismo designado en cada País Miembro para 
aplicar el régimen de protección a las variedades vegetales. 
MUESTRA VIVA: La muestra de la variedad suministrada por el solicitante del certificado de 
obtentor, la cual será utilizada para realizar las pruebas de novedad, distinguibilidad, 
homogeneidad y estabilidad. 
VARIEDAD: Conjunto de individuos botánicos cultivados que se distinguen por determinados 
caracteres morfológicos, fisiológicos, citológicos, químicos, que se pueden perpetuar por 
reproducción, multiplicación o propagación. 
VARIEDAD ESENCIALMENTE DERIVADA: Se considerará esencialmente derivada de una 
variedad inicial, aquella que se origine de ésta o de una variedad que a su vez se desprenda 
principalmente de la primera, conservando las expresiones de los caracteres esenciales que 
resulten del genotipo o de la combinación de genotipos de la variedad original, y aun, si se puede 
distinguir claramente de la inicial, concuerda con ésta en la expresión de los caracteres esenciales 
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resultantes del genotipo o de la combinación de genotipos de la primera variedad, salvo por lo 
que respecta a las diferencias resultantes del proceso de derivación. 
MATERIAL: El material de reproducción o de multiplicación vegetativa en cualquier forma; el 
producto de la cosecha, incluidos plantas enteras y las partes de las plantas; y, todo producto 
fabricado directamente a partir del producto de la cosecha. 
 

CAPITULO III 
DEL RECONOCIMIENTO DE LOS DERECHOS DEL OBTENTOR 

 
Artículo 4.- Los Países Miembros otorgarán certificados de obtentor a las personas que hayan 
creado variedades vegetales, cuando éstas sean nuevas, homogéneas, distinguibles y estables y se 
le hubiese asignado una denominación que constituya su designación genérica. 
Para los efectos de la presente Decisión, entiéndase por crear, la obtención de una nueva variedad 
mediante la aplicación de conocimientos científicos al mejoramiento heredable de las plantas. 
 
Artículo 5.- Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 37, los Gobiernos de cada País Miembro 
designarán la autoridad nacional competente y establecerán sus funciones, así como el 
procedimiento nacional que reglamente la presente Decisión. 
 
Artículo 6.- Establézcase en cada País Miembro el Registro Nacional de Variedades Vegetales 
Protegidas, en el cual deberán ser registradas todas las variedades que cumplan con las 
condiciones exigidas en la presente Decisión. La Junta estará encargada de llevar un registro 
subregional de variedades vegetales protegidas. 
 
Artículo 7.- Para ser inscritas en el Registro a que hace referencia el artículo anterior, las 
variedades deberán cumplir con las condiciones de novedad, distinguibilidad, homogeneidad y 
estabilidad y presentar además una denominación genérica adecuada. 
 
Artículo 8.- Una variedad será considerada nueva si el material de reproducción o de 
multiplicación, o un producto de su cosecha, no hubiese sido vendido o entregado de otra manera 
lícita a terceros, por el obtentor o su causahabiente o con su consentimiento, para fines de 
explotación comercial de la variedad. 
La novedad se pierde cuando: 
a) La explotación haya comenzado por lo menos un año antes de la fecha de presentación de la 

solicitud para el otorgamiento de un certificado de obtentor o de la prioridad reivindicada, si 
la venta o entrega se hubiese efectuado dentro del territorio de cualquier País Miembro; 

b) La explotación haya comenzado por lo menos cuatro años antes o, en el caso de árboles y 
vides, por lo menos seis años antes de la fecha de presentación de la solicitud para el 
otorgamiento de un certificado de obtentor o de la prioridad reivindicada, si la venta o entrega 
se hubiese efectuado en un territorio distinto al de cualquier País Miembro. 

 
Artículo 9.- La novedad no se pierde por venta o entrega de la variedad a terceros, entre otros 
casos, cuando tales actos: 
a) sean el resultado de un abuso en detrimento del obtentor o de su causahabiente; 
b) sean parte de un acuerdo para transferir el derecho sobre la variedad siempre y cuando ésta no 

hubiere sido entregada físicamente a un tercero; 
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c) sean parte de un acuerdo conforme al cual un tercero incrementó, por cuenta del obtentor, las 
existencias del material de reproducción o de multiplicación; 

d) sean parte de un acuerdo conforme al cual un tercero realizó pruebas de campo o de 
laboratorio o pruebas de procesamiento en pequeña escala a fin de evaluar la variedad; 

e) tengan por objeto el material de cosecha que se hubiese obtenido como producto secundario o 
excedente de la variedad o de las actividades mencionadas en los literales c) y d) del presente 
artículo; o, 

f) se realicen bajo cualquier otra forma ilícita. 
 
Artículo 10.- Una variedad se considerará distinta, si se diferencia claramente de cualquiera otra 
cuya existencia fuese comúnmente conocida, a la fecha de presentación de la solicitud o de la 
prioridad reivindicada. 
La presentación en cualquier país de una solicitud para el otorgamiento del certificado de 
obtentor o para la inscripción de la variedad en un registro oficial de cultivares, hará comúnmente 
conocida dicha variedad a partir de esa fecha, si tal acto condujera a la concesión del certificado o 
la inscripción de la variedad, según fuere el caso. 
 
Artículo 11.- Una variedad se considerará homogénea si es suficientemente uniforme en sus 
caracteres esenciales, teniendo en cuenta las variaciones previsibles según su forma de 
reproducción, multiplicación o propagación. 
 
Artículo 12.- Una variedad se considerará estable si sus caracteres esenciales se mantienen 
inalterados de generación en generación y al final de cada ciclo particular de reproducciones, 
multiplicaciones o propagaciones. 
 
Artículo 13.- Cada País Miembro se asegurará de que ningún derecho relativo a la designación 
registrada como denominación de la variedad obstaculice su libre utilización, incluso después del 
vencimiento del certificado de obtentor. 
La designación adoptada no podrá ser objeto de registro como marca y deberá ser 
suficientemente distintiva con relación a otras denominaciones anteriormente registradas. 
Cuando una misma variedad fuese objeto de solicitudes para el otorgamiento de certificados de 
obtentor en dos o más Países Miembros, se empleará la misma denominación en todos los casos. 
 
Artículo 14.- Los titulares de los certificados de obtentor podrán ser personas naturales o 
jurídicas. El certificado pertenece al obtentor de la variedad o a quien se la haya transferido 
lícitamente.  
El obtentor podrá reivindicar su derecho ante la autoridad nacional competente, si el certificado 
fuese otorgado a una persona a quien no corresponde su concesión. 
 
Artículo 15.- El empleador estatal, cualquiera que sea su forma y naturaleza, podrá ceder parte 
de los beneficios económicos resultantes de la obtención de variedades vegetales a sus empleados 
obtentores, para estimular la actividad de investigación. 
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CAPITULO IV 
DEL REGISTRO 

 
Artículo 16.- La solicitud para el otorgamiento de un certificado de obtentor de una nueva 
variedad deberá cumplir con las condiciones exigidas en el artículo 7 y deberá acompañarse de 
una descripción detallada del procedimiento de obtención de la misma. Asimismo, de 
considerarlo necesario la autoridad nacional competente, con dicha solicitud deberá presentarse 
también una muestra viva de la variedad o el documento que acredite su depósito ante una 
autoridad nacional competente de otro País Miembro. 
Los Países Miembros reglamentarán la forma en que deberán efectuarse los depósitos de 
muestras, incluyendo, entre otros aspectos, la necesidad y oportunidad de hacerlo, su duración, 
reemplazo o suministro. 
 
Artículo 17.- El obtentor gozará de protección provisional durante el período comprendido entre 
la presentación de la solicitud y la concesión del certificado. 
La acción por daños y perjuicios sólo podrá interponerse una vez concedido el certificado de 
obtentor, pero podrá abarcar los daños causados por el demandado a partir de la publicación de la 
solicitud. 
 
Artículo 18.- El titular de una solicitud para el otorgamiento de un certificado de obtentor 
presentada en un país que conceda trato recíproco al País Miembro donde se solicite el registro de 
la variedad, gozará de un derecho de prioridad por el término de 12 meses, para requerir la 
protección de la misma variedad ante cualquiera de los demás Países Miembros. Este plazo se 
contará a partir de la fecha de presentación de la primera solicitud. 
Para beneficiarse del derecho de prioridad, el obtentor deberá reivindicar, en la solicitud 
posterior, la prioridad de la primera solicitud. La autoridad nacional competente del País 
Miembro, ante la que se haya presentado la solicitud posterior podrá exigir del solicitante que, en 
un plazo no inferior de tres meses contados a partir de la fecha de su presentación, proporcione 
una copia de los documentos que constituyan la primera solicitud la cual deberá estar certificada 
como conforme por la autoridad ante la cual haya sido presentada, así como muestras o cualquier 
otra prueba de que la variedad objeto de las  
dos solicitudes es la misma. 
 
Artículo 19.- La autoridad nacional competente de cada País Miembro, emitirá concepto técnico 
sobre la novedad, distinguibilidad, homogeneidad y estabilidad. 
 
Artículo 20.- Emitido el concepto técnico favorable y previo cumplimiento del procedimiento 
establecido, la autoridad nacional competente otorgará el certificado de obtentor. 
El otorgamiento del certificado deberá ser comunicado a la Junta del Acuerdo de Cartagena, 
quien a su vez lo pondrá en conocimiento de los demás Países Miembros para efectos de su 
reconocimiento. 
 
Artículo 21.- El término de duración del certificado de obtentor será de 20 a 25 años para el caso 
de las vides, árboles forestales, árboles frutales incluidos sus portainjertos y, de 15 a 20 años para 
las demás especies, contados a partir de la fecha de su otorgamiento, según lo determine la 
autoridad nacional competente. 
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CAPITULO V 
DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS DEL OBTENTOR 

 
Artículo 22.- El titular de una variedad inscrita en el Registro de Variedades Vegetales 
Protegidas tendrá la obligación de mantenerla y reponerla, si fuere el caso, durante toda la 
vigencia del certificado de obtentor. 
Artículo 23.- Un certificado de obtentor dará a su titular la facultad de iniciar acciones 
administrativas o jurisdiccionales, de conformidad con su legislación nacional, a fin de evitar o 
hacer cesar los actos que constituyan una infracción o violación a su derecho y obtener las 
medidas de compensación o de indemnización correspondientes. 
 
Artículo 24.- La concesión de un certificado de obtentor conferirá a su titular el derecho de 
impedir que terceros realicen sin su consentimiento los siguientes actos respecto del material de 
reproducción, propagación o multiplicación de la variedad protegida: 
 
a) Producción, reproducción, multiplicación o propagación; 
b) Preparación con fines de reproducción, multiplicación o propagación; 
c) Oferta en venta; 
d) Venta o cualquier otro acto que implique la introducción en el mercado, del material de 

reproducción, propagación o multiplicación, con fines comerciales. 
e) Exportación; 
f) Importación; 
g) Posesión para cualquiera de los fines mencionados en los literales precedentes; 
h) Utilización comercial de plantas ornamentales o partes de plantas como material de 

multiplicación con el objeto de producir plantas ornamentales y frutícolas o partes de plantas 
ornamentales, frutícolas o flores cortadas; 

i) La realización de los actos indicados en los literales anteriores respecto al producto de la 
cosecha, incluidas plantas enteras y partes de plantas, obtenido por el uso no autorizado del 
material de reproducción o multiplicación de la variedad protegida, a menos que el titular 
hubiese podido razonablemente ejercer su derecho exclusivo en relación con dicho material 
de reproducción o de multiplicación. 

El certificado de obtentor también confiere a su titular el ejercicio de los derechos previstos en 
los literales precedentes respecto a las variedades que no se distingan claramente de la variedad 
protegida, conforme lo dispone el artículo 10 de la presente Decisión y respecto de las variedades 
cuya producción requiera del empleo repetido de la variedad protegida. 
La autoridad nacional competente podrá conferir al titular, el derecho de impedir que terceros 
realicen sin su consentimiento los actos indicados en los literales anteriores, respecto a las 
variedades esencialmente derivadas de la variedad protegida salvo que ésta sea a su vez una 
variedad esencialmente derivada. 
 
Artículo 25.- El derecho de obtentor no confiere a su titular el derecho de impedir que terceros 
usen la variedad protegida, cuando tal uso se realice: 
a) En el ámbito privado, con fines no comerciales; 
b) A título experimental; y, 
c) Para la obtención y explotación de una nueva variedad, salvo que se trate de una variedad 

esencialmente derivada de una variedad protegida. Dicha nueva variedad podrá ser registrada 
a nombre de su obtentor. 
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Artículo 26.- No lesiona el derecho de obtentor quien reserve y siembre para su propio uso, o 
venda como materia prima o alimento el producto obtenido del cultivo de la variedad protegida. 
Se exceptúa de este artículo la utilización comercial del material de multiplicación, reproducción 
o propagación, incluyendo plantas enteras y sus partes, de las especies frutícolas, ornamentales y 
forestales. 
Artículo 27.- El derecho de obtentor no podrá ejercerse respecto de los actos señalados en el 
artículo 24 de la presente Decisión, cuando el material de la variedad protegida ha sido vendido o 
comercializado de cualquier otra manera por el titular de ese derecho, o con su consentimiento, 
salvo que esos actos impliquen: 
a) Una nueva reproducción, multiplicación o propagación de la variedad protegida con la 

limitación señalada en el artículo 30 de la presente Decisión; 
b) Una exportación del material de la variedad protegida, que permita reproducirla, a un país que 

no otorgue protección a las variedades de la especie vegetal a la que pertenezca la variedad 
exportada, salvo que dicho material esté destinado al consumo humano, animal o industrial. 

 
Artículo 28.- En caso de ser necesario, los Países Miembros podrán adoptar medidas para 
reglamentar o controlar en su territorio, la producción o la comercialización, importación o 
exportación del material de reproducción o de multiplicación de una variedad, siempre que tales 
medidas no impliquen un desconocimiento de los derechos de obtentor reconocidos por la 
presente Decisión, ni impidan su ejercicio. 
 

CAPITULO VI 
DEL REGIMEN DE LICENCIAS 

 
Artículo 29.- El titular de un certificado de obtentor podrá conceder licencias para la explotación 
de la variedad. 
 
Artículo 30.- Con el objeto de asegurar una adecuada explotación de la variedad protegida, en 
casos excepcionales de seguridad nacional o de interés público, los Gobiernos Nacionales podrán 
declararla de libre disponibilidad, sobre la base de una compensación equitativa para el obtentor. 
La autoridad nacional competente determinará el monto de las compensaciones, previa audiencia 
a las partes y peritazgo, sobre la base de la amplitud de la explotación de la variedad objeto de la 
licencia. 

 

 
Artículo 31.- Durante la vigencia de la declaración de libre disponibilidad, la autoridad nacional 
competente permitirá la explotación de la variedad a las personas interesadas que ofrezcan 
garantías técnicas suficientes y se registren para tal efecto ante ella. 
 
Artículo 32.- La declaración de libre disponibilidad permanecerá vigente mientras subsistan las 
causas que la motivaron y hasta un plazo máximo de dos años prorrogables por una sola vez y 
hasta por igual término, si las condiciones de su declaración no han desaparecido al vencimiento 
del primer término.  
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CAPITULO VII 

Artículo 33.- La autoridad nacional competente, de oficio o a solicitud de parte, declarará nulo el 
certificado de obtentor cuando se compruebe que: 

El titular gozará de un plazo de gracia de seis meses contados desde el vencimiento del plazo 
estipulado, para efectuar el pago de la tasa debida con el recargo que correspondiera. Durante el 
plazo de gracia, el certificado de obtentor mantendrá su plena vigencia. 

a) Cuando se compruebe que la variedad protegida ha dejado de cumplir con las condiciones de 
homogeneidad y estabilidad; 

DE LA NULIDAD Y CANCELACIÓN 
 

a) La variedad no cumplía con los requisitos de ser nueva y distinta al momento de su 
otorgamiento; 

b) La variedad no cumplía con las condiciones fijadas en los artículos 11 y 12 de la presente 
Decisión, al momento de su otorgamiento; 

c) Se comprueba que fue conferido a una persona que no tenía derecho al mismo. 
 
Artículo 34.- Para mantener en vigencia el certificado de obtentor deberán pagarse las tasas 
correspondientes, de conformidad con las disposiciones previstas en la legislación interna de los 
Países Miembros. 

 
Artículo 35.- La autoridad nacional competente declarará la cancelación del certificado en los 
siguientes casos: 

b) Cuando el obtentor no presente la información, documentos o material necesarios para 
comprobar el mantenimiento o la reposición de la variedad registrada; 

c) Cuando al haber sido rechazada la denominación de la variedad, el obtentor no proponga, 
dentro del término establecido, otra denominación adecuada; 

d) Cuando el pago de la tasa no se efectuara una vez vencido el plazo de gracia. 
 
Artículo 36.- Toda nulidad, caducidad, cancelación, cese o pérdida de un derecho de obtentor 
será comunicada a la Junta, por la autoridad nacional competente, dentro de las 24 horas de 
emitido el pronunciamiento correspondiente, el cual deberá además ser debidamente publicado en 
el País Miembro, ocurrido lo cual, la variedad pasará a ser de dominio público. 
 

CAPITULO VIII 
DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS 

 
Artículo 37.- Créase el Comité Subregional para la Protección de las Variedades Vegetales, 
integrado por dos representantes de cada uno de los Países Miembros. La Junta ejercerá la 
Secretaría Técnica del Comité. 
 
Artículo 38.- El Comité a que se refiere el artículo anterior, tendrá las siguientes funciones: 
a) Considerar la elaboración de un inventario actualizado de la biodiversidad existente en la 

Subregión Andina y, en particular, de las variedades vegetales susceptibles de registro; 
b) Elaborar las directrices para la homologación de los procedimientos, exámenes, pruebas de 

laboratorio y depósito o cultivo de muestras que fueren necesarias para el registro de la 
variedad; 
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c) Elaborar los criterios técnicos de distinguibilidad de acuerdo al estado de la técnica, a fin de 
determinar la cantidad mínima de caracteres que deben variar para poder considerar que una 
variedad difiere de otra; 

d) Analizar los aspectos referidos al ámbito de protección de la variedades esencialmente 
derivadas y proponer normas comunitarias sobre dicha materia. 

 
Artículo 39.- Las recomendaciones del Comité serán presentadas a la Comisión a través de la 
Junta para su consideración.  
 
 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 
 

PRIMERA. Una variedad que no fuese nueva a la fecha en que el Registro de un País Miembro 
quedara abierto a la presentación de solicitudes, podrá inscribirse no obstante lo dispuesto en el 
artículo 4 de la presente Decisión, si se cumplen las siguientes condiciones: 
a) La solicitud se presenta dentro del año siguiente a la fecha de apertura del Registro para el 

género o especie correspondiente a la variedad; y, 
b) La variedad ha sido inscrita en un registro de cultivares de alguno de los Países Miembros, o 

en un registro de variedades protegidas de algún país que tuviera legislación especial en 
materia de protección de variedades vegetales y que conceda trato recíproco al País Miembro 
donde se presente la solicitud. 

La vigencia del certificado de obtentor concedido en virtud de la presente disposición será 
proporcional al período que ya hubiese transcurrido desde la inscripción o registro en el país a 
que hace referencia el literal b) del presente artículo. Cuando la variedad se hubiese inscrito en 
varios países, se aplicará la inscripción o registro de fecha más antigua. 
 
SEGUNDA. La autoridad nacional competente en cada País Miembro reglamentará la presente 
Decisión en un plazo de noventa días contados a partir de la fecha de su publicación en la Gaceta 
Oficial del Acuerdo de Cartagena. 
 
TERCERA. Los Países Miembros aprobarán, antes del 31 de diciembre de 1994, un Régimen 
Común sobre acceso a los recursos biogenéticos y garantía a la bioseguridad de la Subregión, de 
conformidad con lo dispuesto en el Convenio sobre la Diversidad Biológica adoptado en Río de 
Janeiro el 05 de junio de 1992.  
 
Dada en la ciudad de Santafé de Bogotá, Colombia, a los veintiún días del mes de octubre de mil 
novecientos noventa y tres. 
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4. DECISIÓN 391 

 
RÉGIMEN COMÚN SOBRE ACCESO A LOS RECURSOS 

GENÉTICOS 
 
LA COMISIÓN DEL ACUERDO DE CARTAGENA, 
 
VISTAS: La Tercera Disposición Transitoria de la Decisión 345 de la Comisión y la Propuesta 
284/Rev. 1 de la Junta; 
 
CONSIDERANDO: 
Que los Países Miembros son soberanos en el uso y aprovechamiento de sus recursos, principio 
que ha sido ratificado además por el Convenio sobre Diversidad Biológica suscrito en Río de 
Janeiro en junio de 1992 y refrendado por los cinco Países Miembros; 
Que los Países Miembros cuentan con un importante patrimonio biológico y genético que debe 
preservarse y utilizarse de manera sostenible; 
Que los países andinos se caracterizan por su condición multiétnica y pluricultural; 
Que la diversidad biológica, los recursos genéticos, el endemismo y rareza, así como los 
conocimientos, innovaciones y prácticas de las comunidades indígenas, afroamericanas y locales 
asociados a éstos, tienen un valor estratégico en el contexto internacional; 
Que es necesario reconocer la contribución histórica de las comunidades indígenas, 
afroamericanas y locales a la diversidad biológica, su conservación y desarrollo y a la utilización 
sostenible de sus componentes, así como los beneficios que dicha contribución genera; 
Que existe una estrecha interdependencia de las comunidades indígenas, afroamericanas y locales 
con los recursos biológicos que debe fortalecerse, en función de la conservación de la diversidad 
biológica y el desarrollo económico y social de las mismas y de los Países Miembros; 
Que es necesario fortalecer la integración y la cooperación científica, técnica y cultural, así como 
el desarrollo armónico e integral de los Países Miembros; 
Que los recursos genéticos tienen un gran valor económico, por ser fuente primaria de productos 
y procesos para la industria; 
 
DECIDE: 
Aprobar el siguiente: 
 

RÉGIMEN COMÚN SOBRE ACCESO A LOS RECURSOS GENÉTICOS 
 

TITULO I 
DE LAS DEFINICIONES 

 
Artículo 1.- Para los efectos de la presente Decisión se entenderá por: 
ACCESO: obtención y utilización de los recursos genéticos conservados en condiciones ex situ e 
in situ, de sus productos derivados o, de ser el caso, de sus componentes intangibles, con fines de 
investigación, prospección biológica, conservación, aplicación industrial o aprovechamiento 
comercial, entre otros. 
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AUTORIDAD NACIONAL COMPETENTE: entidad u organismo público estatal designado 
por cada País Miembro, autorizado para proveer el recurso genético o sus productos derivados y 
por ende suscribir o fiscalizar los contratos de acceso, realizar las acciones previstas en este 
régimen común y velar por su cumplimiento. 
BIOTECNOLOGIA: toda aplicación tecnológica que utilice sistemas biológicos u organismos 
vivos, partes de ellos o sus derivados, para la creación o modificación de productos o procesos 
para usos específicos. 
CENTRO DE CONSERVACIÓN EX SITU: persona reconocida por la Autoridad Nacional 
Competente que conserva y colecciona los recursos genéticos o sus productos derivados, fuera de 
sus condiciones in situ. 
COMPONENTE INTANGIBLE: todo conocimiento, innovación o práctica individual o 
colectiva, con valor real o potencial, asociado al recurso genético, o sus productos derivados o al 
recurso biológico que los contiene, protegido o no por regímenes de propiedad intelectual. 
COMUNIDAD INDÍGENA, AFROAMERICANA O LOCAL: grupo humano cuyas 
condiciones sociales, culturales y económicas lo distinguen de otros sectores de la colectividad 
nacional, que está regido total o parcialmente por sus propias costumbres o tradiciones o por una 
legislación especial y que, cualquiera sea su situación jurídica, conserva sus propias instituciones 
sociales, económicas, culturales y políticas o parte de ellas. 
CONDICIONES IN SITU: aquellas en las que los recursos genéticos se encuentran en sus 
ecosistemas y entornos naturales, y en el caso de especies domesticadas, cultivadas o escapadas 
de domesticación, en los entornos en los que hayan desarrollado sus propiedades específicas. 
CONDICIONES EX SITU: aquellas en las que los recursos genéticos no se encuentran en 
condiciones in situ. 
CONTRATO DE ACCESO: acuerdo entre la Autoridad Nacional Competente en 
representación del Estado y una persona, el cual establece los términos y condiciones para el 
acceso a recursos genéticos, sus productos derivados y, de ser el caso, el componente intangible 
asociado. 
DIVERSIDAD BIOLÓGICA: variabilidad de organismos vivos de cualquier fuente, incluidos, 
entre otros, los ecosistemas terrestres y marinos, y otros ecosistemas acuáticos, así como los 
complejos ecológicos de los que forman parte. Comprende la diversidad existente dentro de cada 
especie, entre las especies y de ecosistemas, como resultado de procesos naturales y culturales. 
DIVERSIDAD GENÉTICA: variación de genes y genotipos entre las especies y dentro de ellas. 
Suma total de información genética contenida en los organismos biológicos. 
ECOSISTEMA: complejo dinámico de comunidades humanas, vegetales, animales y micro-
organismos y su medio no viviente que interactúan como unidad funcional. 
EROSIÓN GENÉTICA: pérdida o disminución de diversidad genética. 
INSTITUCIÓN NACIONAL DE APOYO: persona jurídica nacional, dedicada a la 
investigación biológica de índole científica o técnica, que acompaña al solicitante y participa 
junto con él en las actividades de acceso. 
PAÍS DE ORIGEN DEL RECURSO GENÉTICO: país que posee los recursos genéticos en 
condiciones in situ, incluyendo aquellos que habiendo estado en dichas condiciones, se 
encuentran en condiciones ex situ. 
PRODUCTO DERIVADO: molécula, combinación o mezcla de moléculas naturales, 
incluyendo extractos crudos de organismos vivos o muertos de origen biológico, provenientes del 
metabolismo de seres vivos. 
PRODUCTO SINTETIZADO: substancia obtenida por medio de un proceso artificial a partir 
de la información genética o de otras moléculas biológicas. Incluye los extractos semiprocesados 
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y las sustancias obtenidas a través de la transformación de un producto derivado por medio de un 
proceso artificial (hemisíntesis). 
PROGRAMA DE LIBERACIÓN DE BIENES Y SERVICIOS: programa que tiene por 
objeto eliminar los gravámenes y las restricciones de todo orden que incidan sobre la importación 
de productos originarios del territorio de cualquier País Miembro, de conformidad con las 
disposiciones contenidas en el capítulo correspondiente del Acuerdo de Cartagena y demás 
normas aplicables del ordenamiento jurídico del mismo. 
PROVEEDOR DEL COMPONENTE INTANGIBLE: persona que a través del contrato de 
acceso y en el marco de esta Decisión y de la legislación nacional complementaria está facultada 
para proveer el componente intangible asociado al recurso genético o sus productos derivados. 
PROVEEDOR DEL RECURSO BIOLÓGICO: persona facultada en el marco de esta 
Decisión y de la legislación nacional complementaria, para proveer el recurso biológico que 
contiene el recurso genético o sus productos derivados. 
RECURSOS BIOLÓGICOS: individuos, organismos o partes de éstos, poblaciones o cualquier 
componente biótico de valor o utilidad real o potencial que contiene el recurso genético o sus 
productos derivados. 
RECURSOS GENÉTICOS: todo material de naturaleza biológica que contenga información 
genética de valor o utilidad real o potencial. 
RESOLUCIÓN DE ACCESO: acto administrativo emitido por la Autoridad Nacional 
Competente que perfecciona el acceso a los recursos genéticos o a sus productos derivados, luego 
de haberse cumplido todos los requisitos o condiciones establecidos en el procedimiento de 
acceso. 
UTILIZACIÓN SOSTENIBLE: utilización de componentes de la diversidad biológica de un 
modo y a un ritmo que no ocasione su disminución en el largo plazo y se mantengan las 
posibilidades de ésta de satisfacer las necesidades y las aspiraciones de las generaciones actuales 
y futuras. 
 

TITULO II 
DEL OBJETO Y FINES 

 
Artículo 2.- La presente Decisión tiene por objeto regular el acceso a los recursos genéticos de 
los Países Miembros y sus productos derivados, a fin de: 
a) Prever condiciones para una participación justa y equitativa en los beneficios derivados del 

acceso; 
b) Sentar las bases para el reconocimiento y valoración de los recursos genéticos y sus productos 

derivados y de sus componentes intangibles asociados, especialmente cuando se trate de 
comunidades indígenas, afroamericanas o locales; 

c) Promover la conservación de la diversidad biológica y la utilización sostenible de los recursos 
biológicos que contienen recursos genéticos; 

d) Promover la consolidación y desarrollo de las capacidades científicas, tecnológicas y técnicas 
a nivel local, nacional y subregional; y, 

e) Fortalecer la capacidad negociadora de los Países Miembros. 
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TITULO III 
DEL AMBITO 

 
Artículo 3.- La presente Decisión es aplicable a los recursos genéticos de los cuales los Países 
Miembros son países de origen, a sus productos derivados, a sus componentes intangibles y a los 
recursos genéticos de las especies migratorias que por causas naturales se encuentren en el 
territorio de los Países Miembros. 
 
Artículo 4.- Se excluyen del ámbito de esta Decisión: 
a) Los recursos genéticos humanos y sus productos derivados; y, 
b) El intercambio de recursos genéticos, sus productos derivados, los recursos biológicos que los 

contienen, o de los componentes intangibles asociados a éstos, que realicen las comunidades 
indígenas, afroamericanas y locales de los Países Miembros entre sí y para su propio 
consumo, basadas en sus prácticas consuetudinarias. 

 
TITULO IV 

DE LOS PRINCIPIOS 
 

CAPITULO I 
DE LA SOBERANÍA SOBRE LOS RECURSOS GENÉTICOS Y 

SUS PRODUCTOS DERIVADOS 
 
Artículo 5.- Los Países Miembros ejercen soberanía sobre sus recursos genéticos y sus productos 
derivados y en consecuencia determinan las condiciones de su acceso, de conformidad con lo 
dispuesto en la presente Decisión. 
La conservación y utilización sostenible de los recursos genéticos y sus productos derivados, 
serán reguladas por cada País Miembro, de acuerdo con los principios y disposiciones contenidos 
en el Convenio de la Diversidad Biológica y en la presente Decisión. 
 
Artículo 6.- Los recursos genéticos y sus productos derivados, de los cuales los Países Miembros 
son países de origen, son bienes o patrimonio de la Nación o del Estado de cada País Miembro, 
de conformidad con lo establecido en sus respectivas legislaciones internas. 
Dichos recursos son inalienables, imprescriptibles e inembargables, sin perjuicio de los 
regímenes de propiedad aplicables sobre los recursos biológicos que los contienen, el predio en 
que se encuentran, o el componente intangible asociado. 
 

CAPITULO II 
DEL RECONOCIMIENTO DE LOS CONOCIMIENTOS, 

INNOVACIONES Y PRACTICAS TRADICIONALES 
 

Artículo 7.- Los Países Miembros, de conformidad con esta Decisión y su legislación nacional 
complementaria, reconocen y valoran los derechos y la facultad para decidir de las comunidades 
indígenas, afroamericanas y locales, sobre sus conocimientos, innovaciones y prácticas 
tradicionales asociados a los recursos genéticos y sus productos derivados. 
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CAPITULO III 
DE LA CAPACITACIÓN, INVESTIGACIÓN, DESARROLLO Y DE LA 

TRANSFERENCIA TECNOLÓGICA 
 

Artículo 8.- Los Países Miembros favorecen el establecimiento de programas de capacitación 
científica y técnica, así como el desarrollo de proyectos de investigación que fomenten la 
identificación, registro, caracterización, conservación y utilización sostenible de la diversidad 
biológica y de los productos derivados de recursos genéticos, que contribuyan a satisfacer sus 
necesidades locales y subregionales. 
Artículo 9.- Los Países Miembros, reconociendo que la tecnología, incluida la biotecnología, y 
que tanto el acceso como su transferencia son elementos esenciales para el logro de los objetivos 
de la presente Decisión, asegurarán y facilitarán a través de los contratos correspondientes, el 
acceso a tecnologías que utilicen recursos genéticos y sus productos derivados, adecuadas para la 
conservación y utilización sostenible de la diversidad biológica, que no causen daño al medio 
ambiente. 
 

CAPITULO IV 
DE LA COOPERACIÓN SUBREGIONAL 

 
Artículo 10.- Los Países Miembros definirán mecanismos de cooperación en los asuntos de 
interés común referidos a la conservación y utilización sostenible de los recursos genéticos y sus 
productos derivados y componentes intangibles asociados a éstos. 
Asimismo, establecerán programas subregionales de capacitación técnica y científica en materia 
de información, seguimiento, control y evaluación de las actividades referidas a dichos recursos 
genéticos y sus productos derivados y para el desarrollo de investigaciones conjuntas. 
 

CAPITULO V 
DEL TRATO NACIONAL Y RECIPROCIDAD 

 
Artículo 11.- Los Países Miembros se otorgan entre sí trato nacional y no discriminatorio en los 
aspectos referidos al acceso a los recursos genéticos. 
 
Artículo 12.- Los Países Miembros podrán conferir trato nacional y no discriminatorio a terceros 
países que les confieran igual trato. 
 

CAPITULO VI 
DE LA PRECAUCIÓN 

 
Artículo 13.- Los Países Miembros podrán adoptar medidas destinadas a impedir la erosión 
genética o la degradación del medio ambiente y de los recursos naturales. Cuando exista peligro 
de daño grave e irreversible, la falta de certeza científica no deberá utilizarse como razón para 
postergar la adopción de medidas eficaces. 
El principio de precaución deberá aplicarse de conformidad con las disposiciones contenidas en 
el Capítulo correspondiente al Programa de Liberación del Acuerdo de Cartagena y demás 
normas aplicables del ordenamiento jurídico de este Acuerdo. 
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CAPITULO VII 
DEL LIBRE TRANSITO SUBREGIONAL DE RECURSOS BIOLÓGICOS 

 
Artículo 14.- Siempre y cuando no se acceda a los recursos genéticos contenidos en recursos 
biológicos a los que hace referencia esta Decisión, las disposiciones del presente régimen no 
obstaculizarán el aprovechamiento y el libre tránsito de dichos recursos biológicos, ni el 
cumplimiento de las disposiciones de la Convención CITES, de sanidad, de seguridad 
alimentaria, de bioseguridad y de las obligaciones derivadas del Programa de Liberación de 
bienes y servicios entre los Países Miembros. 
 

CAPITULO VIII 
DE LA SEGURIDAD JURÍDICA Y LA TRANSPARENCIA 

 
Artículo 15.- Las disposiciones, procedimientos y actos a cargo de las autoridades 
gubernamentales de los Países Miembros relacionados con el acceso, serán claros, eficaces, 
fundamentados y conformes a derecho. 
De igual modo, las acciones e informaciones a cargo de los particulares deberán ser conformes a 
derecho, completas y veraces. 
 

TITULO V 
DEL PROCEDIMIENTO DE ACCESO 

 
CAPITULO I 

DE LOS ASPECTOS GENERALES 
 

Artículo 16.- Todo procedimiento de acceso requerirá de la presentación, admisión, publicación 
y aprobación de una solicitud, de la suscripción de un contrato, de la emisión y publicación de la 
correspondiente Resolución y del registro declarativo de los actos vinculados con dicho acceso. 
 
Artículo 17.- Las solicitudes y contratos de acceso y, de ser el caso, los contratos accesorios 
incluirán condiciones tales como: 
a) La participación de nacionales de la Subregión en las actividades de investigación sobre 

recursos genéticos y sus productos derivados y del componente intangible asociado; 
b) El apoyo a investigaciones dentro de la jurisdicción del País Miembro de origen del recurso 

genético o en cualquier otro de la Subregión que contribuyan a la conservación y utilización 
sostenible de la diversidad biológica; 

c) El fortalecimiento de mecanismos de transferencia de conocimientos y tecnologías, incluidas 
las biotecnologías, que sean cultural, social y ambientalmente sanas y seguras; 

d) El suministro de información sobre antecedentes, estado de la ciencia o de otra índole, que 
contribuya al mejor conocimiento de la situación relativa al recurso genético del cual el País 
Miembro sea país de origen, su producto derivado o sintetizado y componente intangible 
asociado; 

e) El fortalecimiento y desarrollo de la capacidad institucional nacional o subregional asociada a 
los recursos genéticos y sus productos derivados; 

f) El fortalecimiento y desarrollo de las capacidades de las comunidades indígenas, 
afroamericanas y locales con relación a los componentes intangibles asociados a los recursos 
genéticos y sus productos derivados; 
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g) El depósito obligatorio de duplicados de todo material recolectado, en instituciones 
designadas por la Autoridad Nacional Competente; 

h) La obligación de poner en conocimiento de la Autoridad Nacional Competente los resultados 
de las investigaciones realizadas; e, 

i) Los términos para la transferencia del material accedido a terceros. 
 
Artículo 18.- Los documentos relacionados con el procedimiento de acceso figurarán en un 
expediente público que deberá llevar la Autoridad Nacional Competente. 
Forman parte del expediente, por lo menos, entre otros: la solicitud; la identificación del 
solicitante, el proveedor del recurso, y la persona o institución nacional de apoyo; la localidad o 
área sobre la que se realiza el acceso; la metodología del acceso; la propuesta de proyecto; el 
contrato de acceso en las partes en las que no se hubiere conferido confidencialidad; el dictamen 
y protocolo de visitas; y, en su caso, los estudios de evaluación de impacto ambiental-económico 
y social o de licencias ambientales. 
También forman parte del expediente, la Resolución que perfecciona el acceso, los informes 
suministrados por la persona o institución nacional de apoyo, los informes de seguimiento y 
control de la Autoridad Nacional Competente o entidad delegada para ello. Dicho expediente 
podrá ser consultado por cualquier persona. 
 
Artículo 19.- La Autoridad Nacional Competente podrá reconocer tratamiento confidencial, a 
aquellos datos e informaciones que le sean presentados con motivo del procedimiento de acceso o 
de la ejecución de los contratos, que no se hubieran divulgado y que pudieran ser materia de un 
uso comercial desleal por parte de terceros, salvo cuando su conocimiento público sea necesario 
para proteger el interés social o el medio ambiente. 
A tal efecto, el solicitante deberá presentar la justificación de su petición, acompañada de un 
resumen no confidencial que formará parte del expediente público. 
La confidencialidad no podrá recaer sobre las informaciones o documentos a los que se refiere el 
segundo párrafo del artículo 18 de la presente Decisión. 
Los aspectos confidenciales figurarán en un expediente reservado, en custodia de la Autoridad 
Nacional Competente, y no podrán ser divulgados a terceros, salvo orden judicial en contrario. 
 
Artículo 20.- Si la petición de tratamiento confidencial no cumpliera con los requisitos 
establecidos en el artículo anterior, la Autoridad Nacional Competente la denegará de pleno 
derecho. 
 
Artículo 21.- La Autoridad Nacional Competente llevará un registro público, en el que se 
anotarán, entre otros datos, la Resolución que eventualmente deniegue la solicitud, las fechas de 
suscripción, modificación, suspensión y terminación del contrato de acceso, la fecha y número de 
la Resolución que lo perfecciona o cancela, la fecha y número de la Resolución, laudo o sentencia 
que determine la nulidad o que imponga sanciones, señalando su tipo y las partes y fechas de 
suscripción, modificación, suspensión, terminación y nulidad de los contratos accesorios. 
Dicho registro tendrá carácter declarativo. 
 
Artículo 22.- De conformidad con lo dispuesto en el artículo 15, el perfeccionamiento del acceso 
se condiciona a la información conforme a derecho completa y fidedigna suministrada por el 
solicitante. 
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En tal sentido, éste deberá presentar a la Autoridad Nacional Competente toda la información 
relativa al recurso genético y sus productos derivados, que conozca o estuviera en capacidad de 
conocer al momento de presentar la solicitud. Dicha información incluirá los usos actuales y 
potenciales del recurso, producto derivado o componente intangible, su sostenibilidad y los 
riesgos que pudieran derivarse del acceso. 
Las manifestaciones del solicitante contenidas en la solicitud y en el contrato, incluyendo sus 
respectivos anexos, tendrán carácter de declaración jurada. 
 
Artículo 23.- Los permisos, autorizaciones y demás documentos que amparen la investigación, 
obtención, provisión, transferencia, u otro, de recursos biológicos, no determinan, condicionan ni 
presumen la autorización del acceso. 
 
Artículo 24.- Se prohibe el empleo de los recursos genéticos y sus productos derivados en armas 
biológicas o en prácticas nocivas al ambiente o a la salud humana. 
 
Artículo 25.- La transferencia de tecnología se realizará según las disposiciones contenidas en el 
ordenamiento jurídico del Acuerdo de Cartagena, las disposiciones nacionales complementarias y 
las normas que sobre bioseguridad y medio ambiente aprueben los Países Miembros. 
El acceso y transferencia de tecnologías sujetas a patentes u otros derechos de propiedad 
intelectual, se realizará en concordancia con las disposiciones subregionales y nacionales 
complementarias que regulen la materia. 
 

CAPITULO II 
DE LA SOLICITUD DE ACCESO 

 
Artículo 26.- El procedimiento se inicia con la presentación ante la Autoridad Nacional 
Competente de una solicitud de acceso que deberá contener: 
a) La identificación del solicitante y, en su caso, los documentos que acrediten su capacidad 

jurídica para contratar; 
b) La identificación del proveedor de los recursos genéticos, biológicos, y sus productos 

derivados o del componente intangible asociado; 
c) La identificación de la persona o institución nacional de apoyo; 
d) La identificación y curriculum vitae del responsable del proyecto y de su grupo de trabajo; 
e) La actividad de acceso que se solicita; y, 
f) La localidad o área en que se realizará el acceso, señalando sus coordenadas geográficas. 
La solicitud deberá estar acompañada de la propuesta de proyecto teniendo en cuenta el modelo 
referencial que apruebe la Junta mediante Resolución. 
 
Artículo 27.- Si la solicitud y la propuesta de proyecto estuviesen completos, la Autoridad 
Nacional Competente la admitirá, le otorgará fecha de presentación o radicación, la inscribirá en 
el acto y con carácter declarativo en el registro público que al efecto llevará dicha autoridad y 
abrirá el correspondiente expediente. 
Si la solicitud estuviera incompleta, la devolverá sin dilación, indicando los aspectos faltantes, a 
fin de que sea completada. 
 
Artículo 28.- Dentro de los cinco días hábiles siguientes a la fecha de inscripción de la solicitud 
en el registro público a que hace referencia el artículo anterior, se publicará un extracto de la 
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misma en un medio de comunicación social escrito de amplia circulación nacional y en otro 
medio de comunicación de la localidad en que se realizará el acceso, a los efectos de que 
cualquier persona suministre información a la Autoridad Nacional Competente. 
 
Artículo 29.- Dentro de los treinta días hábiles siguientes al registro, la Autoridad Nacional 
Competente evaluará la solicitud, realizará las visitas que estime necesarias y emitirá un dictamen 
técnico y legal sobre la procedencia o improcedencia de la misma. Dicho plazo será prorrogable 
hasta por sesenta días hábiles, a juicio de la Autoridad Nacional Competente. 
 
Artículo 30.- Al vencimiento del término indicado en el artículo anterior o antes, de ser el caso, 
la Autoridad Nacional Competente, con base en los resultados del dictamen, los protocolos de 
visitas, la información suministrada por terceros y, el cumplimiento de las condiciones señaladas 
en esta Decisión, aceptará o denegará la solicitud. 
La aceptación de la solicitud y propuesta de proyecto será notificada al solicitante dentro de los 
cinco días hábiles siguientes de producida ésta, procediéndose a la negociación y elaboración del 
contrato de acceso. 
En caso de denegarse la solicitud y propuesta de proyecto, ello se comunicará mediante 
Resolución motivada, dándose por terminado el trámite, sin perjuicio de la interposición de los 
recursos impugnativos que correspondan, de conformidad con los procedimientos establecidos en 
la legislación interna de los Países Miembros. 
 
Artículo 31.- En los casos que así lo requiera la legislación interna del País Miembro o que la 
Autoridad Nacional Competente lo estime necesario, el solicitante deberá cumplir con las 
disposiciones ambientales vigentes. 
Los procedimientos que deban observarse al respecto, serán independientes de los previstos en 
esta Decisión y podrán iniciarse con anticipación. No obstante, deberán culminarse antes del 
vencimiento del plazo indicado en el artículo 29 y ser considerados por la Autoridad Nacional 
Competente en su evaluación. 
En los casos que dichos estudios fueran requeridos por la Autoridad Nacional Competente, ésta 
podrá conferir al solicitante un plazo suplementario exclusivamente en función del tiempo 
necesario para completarlos y presentarlos a su consideración. 
 

CAPITULO III 
DEL CONTRATO DE ACCESO 

 
Artículo 32.- Son partes en el contrato de acceso: 
a) El Estado, representado por la Autoridad Nacional Competente; y, 
b) El solicitante del acceso. 
El solicitante deberá estar legalmente facultado para contratar en el País Miembro en el que 
solicite el acceso. 
 
Artículo 33.- Los términos del contrato de acceso deberán estar acordes con lo establecido en 
esta Decisión y en la legislación nacional de los Países Miembros. 
 
Artículo 34.- El contrato de acceso tendrá en cuenta los derechos e intereses de los proveedores 
de los recursos genéticos y de sus productos derivados, de los recursos biológicos que los 
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contengan y del componente intangible según proceda, en concordancia con los contratos 
correspondientes. 
 
Artículo 35.- Cuando se solicite el acceso a recursos genéticos o sus productos derivados con un 
componente intangible, el contrato de acceso incorporará un anexo como parte integrante del 
mismo, donde se prevea la distribución justa y equitativa de los beneficios provenientes de la 
utilización de dicho componente.  
El anexo será suscrito por el proveedor del componente intangible y el solicitante del acceso. 
También podrá ser suscrito por la Autoridad Nacional Competente, de conformidad con las 
previsiones de la legislación nacional del País Miembro. En caso de que dicho anexo no sea 
suscrito por la Autoridad Nacional Competente, el mismo estará sujeto a la condición suspensiva 
a la que se refiere el artículo 42 de la presente Decisión. 
El incumplimiento a lo establecido en el anexo será causal de resolución y nulidad del contrato de 
acceso. 
 
Artículo 36.- La Autoridad Nacional Competente podrá celebrar contratos de acceso marco con 
universidades, centros de investigación o investigadores reconocidos, que amparen la ejecución 
de varios proyectos, de conformidad con lo previsto en esta Decisión y en concordancia con la 
legislación nacional de cada País Miembro. 
 
Artículo 37.- Los centros de conservación ex situ u otras entidades que realicen actividades que 
impliquen el acceso a los recursos genéticos o sus productos derivados y, de ser el caso, del 
componente intangible asociado a éste, deberán celebrar contratos de acceso con la Autoridad 
Nacional Competente, de conformidad con la presente Decisión. 
De igual manera, dicha autoridad podrá suscribir con terceros, contratos de acceso sobre recursos 
genéticos de los cuales el País Miembro sea país de origen, que se encuentren depositados en 
dichos centros, teniendo en cuenta los derechos e intereses a que se refiere el artículo 34. 
 

CAPITULO IV 
DEL PERFECCIONAMIENTO DEL ACCESO 

 
Artículo 38.- Una vez adoptado y suscrito el contrato, en unidad de acto se emitirá la Resolución 
correspondiente, la que se publicará junto con un extracto del contrato en el Diario o Gaceta 
Oficial o en un diario de amplia circulación nacional. A partir de ese momento se entenderá 
perfeccionado el acceso. 
 
Artículo 39.- Serán nulos los contratos que se suscriban con violación a las disposiciones de este 
régimen. El procedimiento de nulidad se sujetará a las disposiciones internas del País Miembro 
en que se invoque. 
 
Artículo 40.- La rescisión o resolución del contrato ocasionará la cancelación de oficio del 
registro por parte de la Autoridad Nacional Competente. 
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TITULO VI 
DE LOS CONTRATOS ACCESORIOS AL CONTRATO DE ACCESO 

 
Artículo 41.- Son contratos accesorios aquellos que se suscriban, a los efectos del desarrollo de 
actividades relacionadas con el acceso al recurso genético o sus productos derivados, entre el 
solicitante y: 
a) El propietario, poseedor o administrador del predio donde se encuentre el recurso biológico 

que contenga el recurso genético; 
b) El centro de conservación ex situ; 
c) El propietario, poseedor o administrador del recurso biológico que contenga el recurso 

genético; o, 
d) La institución nacional de apoyo, sobre actividades que ésta deba realizar y que no hagan 

parte del contrato de acceso. 
La celebración de un contrato accesorio no autoriza el acceso al recurso genético o su producto 
derivado, y su contenido se sujeta a lo dispuesto en el contrato de acceso de conformidad con lo 
establecido en esta Decisión. 
La institución nacional de apoyo deberá ser aceptada por la Autoridad Nacional Competente. 
 
Artículo 42.- Los contratos accesorios que se suscriban incluirán una condición suspensiva que 
sujete su perfeccionamiento al del contrato de acceso. 
A partir de ese momento se harán efectivos y vinculantes y se regirán por los términos 
mutuamente acordados, las disposiciones de esta Decisión y por la legislación subregional o 
nacional aplicables. La responsabilidad por su ejecución y cumplimiento, corresponde 
únicamente a las partes en el contrato. 
 
Artículo 43.- Sin perjuicio de lo pactado en el contrato accesorio e independientemente de éste, 
la institución nacional de apoyo estará obligada a colaborar con la Autoridad Nacional 
Competente en las actividades de seguimiento y control de los recursos genéticos, productos 
derivados o sintetizados y componentes intangibles asociados, y a presentar informes sobre las 
actividades a su cargo o responsabilidad, en la forma o periodicidad que la autoridad determine, 
según la actividad de acceso. 
 
Artículo 44.- La nulidad del contrato de acceso acarrea la nulidad del contrato accesorio. 
Asimismo, la Autoridad Nacional Competente podrá dar por terminado el contrato de acceso, 
cuando se declare la nulidad del contrato accesorio, si este último fuere indispensable para la 
realización del acceso. 
Del mismo modo, su modificación, suspensión, rescisión o resolución podrá acarrear la 
modificación, suspensión, rescisión o resolución del contrato de acceso por parte de la Autoridad 
Nacional Competente, si ello afectara de manera sustancial las condiciones de este último. 
 

TITULO VII 
DE LAS LIMITACIONES AL ACCESO 

 
Artículo 45.- Los Países Miembros podrán establecer, mediante norma legal expresa, 
limitaciones parciales o totales al acceso a recursos genéticos o sus productos derivados, en los 
casos siguientes: 
a) Endemismo, rareza o peligro de extinción de las especies, subespecies, variedades o razas; 
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b) Condiciones de vulnerabilidad o fragilidad en la estructura o función de los ecosistemas que 
pudieran agravarse por actividades de acceso; 

c) Efectos adversos de las actividades de acceso, sobre la salud humana o sobre elementos 
esenciales de la identidad cultural de los pueblos; 

d) Impactos ambientales indeseables o difícilmente controlables de las actividades de acceso, 
sobre los ecosistemas; 

e) Peligro de erosión genética ocasionado por actividades de acceso; 
f) Regulaciones sobre bioseguridad; o, 
g) Recursos genéticos o áreas geográficas calificados como estratégicos. 
 

TITULO VIII 
DE LAS INFRACCIONES Y SANCIONES 

 
Artículo 46.- Será sancionada toda persona que realice actividades de acceso sin contar con la 
respectiva autorización. 
Asimismo, será sancionada toda persona que realice transacciones relativas a productos derivados 
o sintetizados de tales recursos genéticos o al componente intangible asociado, que no se 
encuentren amparadas por los correspondientes contratos, suscritos de conformidad con las 
disposiciones de esta Decisión. 
 
Artículo 47.- La Autoridad Nacional Competente, de conformidad con el procedimiento previsto 
en su propia legislación interna, podrá aplicar sanciones administrativas, tales como multa, 
decomiso preventivo o definitivo, cierre temporal o definitivo de establecimientos e 
inhabilitación del infractor para solicitar nuevos accesos en casos de infracción al presente 
Régimen. 
Tales sanciones se aplicarán sin perjuicio de la suspensión, cancelación o nulidad del acceso, del 
pago de las reparaciones por los daños y perjuicios que se irroguen, incluidos los causados a la 
diversidad biológica, y de las sanciones civiles y penales, que eventualmente correspondan. 
 

TITULO IX 
DE LAS NOTIFICACIONES ENTRE LOS PAÍSES MIEMBROS 

 
Artículo 48.- Los Países Miembros se notificarán de manera inmediata, a través de la Junta, 
todas las solicitudes, resoluciones y autorizaciones de acceso, así como la suspensión y 
terminación de los contratos que suscriban. 
Asimismo, se notificarán entre sí la celebración de cualquier acuerdo bilateral o multilateral sobre 
la materia, los cuales deberán ser conformes con lo dispuesto en la presente Decisión. 
 
Artículo 49.- Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo anterior, los Países Miembros, entre sí y 
a través de la Junta, se comunicarán de manera inmediata, las disposiciones, decisiones, 
reglamentos, sentencias, resoluciones y demás normas y actos adoptados a nivel interno, que 
tengan relación con lo dispuesto en la presente Decisión. 
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TITULO X 
DE LA AUTORIDAD NACIONAL COMPETENTE 

 
Artículo 50.- La Autoridad Nacional Competente ejercerá las atribuciones conferidas en la 
presente Decisión y en la legislación interna de los Países Miembros. En tal sentido, estará 
facultada para: 
a) Emitir las disposiciones administrativas internas necesarias para el cumplimiento de la 

presente Decisión y, en tanto no se dicten las normas comunitarias que correspondan, 
disponer la forma de identificación y empaque de los recursos genéticos y sus productos 
derivados; 

b) Recibir, evaluar, admitir o denegar las solicitudes de acceso; 
c) Negociar, suscribir y autorizar los contratos de acceso y expedir las resoluciones de acceso 

correspondientes; 
d) Velar por los derechos de los proveedores de los recursos biológicos que contienen recursos 

genéticos y del componente intangible; 

n) Llevar el inventario nacional de recursos genéticos y sus productos derivados; 

e) Llevar los expedientes técnicos y el Registro Público de Acceso a Recursos Genéticos y sus 
productos derivados; 

f) Llevar un directorio de personas o instituciones precalificadas para realizar labores de apoyo 
científico o cultural; 

g) Modificar, suspender, resolver o rescindir los contratos de acceso y disponer la cancelación 
de los mismos, según sea el caso, conforme a los términos de dichos contratos, a esta 
Decisión y a la legislación de los Países Miembros; 

h) Objetar fundamentadamente la idoneidad de la institución nacional de apoyo que proponga el 
solicitante y requerir su sustitución por otra idónea; 

i) Supervisar y controlar el cumplimiento de las condiciones de los contratos y de lo dispuesto 
en la presente Decisión y, a tal efecto, establecer los mecanismos de seguimiento y 
evaluación que considere convenientes; 

j) Revisar, conforme a esta Decisión, los contratos que impliquen acceso que ya se hubieran 
suscrito con otras entidades o personas y llevar adelante las acciones de reivindicación 
correspondientes; 

k) Delegar actividades de supervisión en otras entidades, manteniendo la responsabilidad y 
dirección de tal supervisión, conforme a su legislación interna; 

l) Supervisar el estado de conservación de los recursos biológicos que contienen recursos 
genéticos; 

m) Coordinar de manera permanente con sus respectivos órganos de enlace, los asuntos 
relacionados con el cumplimiento de lo dispuesto en la presente Decisión; 

o) Mantener contacto permanente con las oficinas nacionales competentes en propiedad 
intelectual y establecer con ellas sistemas de información apropiados; y, 

p) Las demás atribuciones que le asigne la legislación interna del propio País Miembro. 
 

TITULO XI 
DEL COMITÉ ANDINO SOBRE RECURSOS GENÉTICOS 

 
Artículo 51.- Crease el Comité Andino sobre Recursos Genéticos, el cual estará conformado por 
los Directores de las Autoridades Nacionales Competentes en materia de Acceso a Recursos 
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Genéticos o sus representantes, por los asesores y por los representantes de otros sectores 
interesados, que designe cada País Miembro. 
El Comité estará encargado de: 
a) Emitir a nivel nacional y subregional las recomendaciones para el mejor cumplimiento de esta 

Decisión; 
b) Emitir recomendaciones técnicas en los asuntos que los Países Miembros sometan a su 

consideración; 
c) Recomendar los mecanismos para establecer una red andina de información sobre las 

solicitudes y contratos de acceso en la Subregión; 
d) Recomendar y promover acciones conjuntas de fortalecimiento de las capacidades de los 

Países Miembros en materia de investigación, gestión y transferencia tecnológica 
relacionadas con recursos genéticos y sus productos derivados; 

e) Recomendar a la Junta para su adopción mediante Resolución, modelos de documentación 
comunes, en particular, aquellos que permitan comprobar con facilidad la codificación e 
identificación de los recursos genéticos y sus productos derivados, así como la legalidad del 
acceso; 

f) Promover acciones de gestión, vigilancia, control y supervisión de autorizaciones de acceso 
relacionadas con recursos genéticos y sus productos derivados existentes en dos o más Países 
Miembros; 

g) Recomendar y promover planes de emergencia y mecanismos de alerta conjuntos para 
prevenir o resolver problemas relacionados con el acceso a recursos genéticos o sus productos 
derivados; 

h) Realizar acciones de cooperación en materia de recursos genéticos o sus productos derivados; 
i) Elaborar su propio reglamento interno; 
j) Elaborar una guía explicativa de la presente Decisión; y, 
k) Las demás que le encomienden los Países Miembros. 
 

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS 
 

PRIMERA.- Los Países Miembros crearán o fortalecerán, de conformidad con su legislación 
interna, fondos u otro tipo de mecanismos financieros con base en los beneficios derivados del 
acceso y en recursos de otras fuentes para promover el cumplimiento de los fines de la presente 
Decisión, bajo la dirección de la Autoridad Nacional Competente. 
Los Países Miembros, a través del Comité Andino sobre Recursos Genéticos, diseñarán e 
implementarán programas conjuntos para la conservación de recursos genéticos y analizarán la 
viabilidad y conveniencia de crear un Fondo Andino para la conservación de los mismos. 
 

Adicionalmente, el País Miembro afectado podrá solicitar la nulidad e interponer las acciones que 
fueren del caso en los países que hubieren conferido derechos u otorgado títulos de protección. 

SEGUNDA.- Los Países Miembros no reconocerán derechos, incluidos los de propiedad 
intelectual, sobre recursos genéticos, productos derivados o sintetizados y componentes 
intangibles asociados, obtenidos o desarrollados a partir de una actividad de acceso que no 
cumpla con las disposiciones de esta Decisión. 

 
TERCERA.- Las oficinas nacionales competentes en materia de Propiedad Intelectual exigirán 
al solicitante la indicación del número del registro del contrato de acceso y copia del mismo, 
como requisito previo para la concesión del respectivo derecho, cuando tengan certeza o indicios 
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razonables de que los productos o procesos cuya protección se solicita han sido obtenidos o 
desarrollados a partir de recursos genéticos o de sus productos derivados de los que cualquiera de 
los Países Miembros es país de origen. 
La Autoridad Nacional Competente y las Oficinas Nacionales Competentes en Propiedad 
Intelectual establecerán sistemas de intercambio de información sobre los contratos de acceso 
autorizados y derechos de propiedad intelectual concedidos. 
 
CUARTA.- Los certificados sanitarios que amparen la exportación de recursos biológicos que se 
expidan conforme a la Decisión 328 de la Comisión, sus modificatorias o conexas, incorporarán 
al final del formato la leyenda: "No se autoriza su uso como recurso genético". 
 
QUINTA.- La Autoridad Nacional Competente podrá celebrar con las instituciones a que hace 
referencia el artículo 36, contratos de depósito de recursos genéticos o sus productos derivados o 
de recursos biológicos que los contengan, con fines exclusivos de custodia, manteniendo dichos 
recursos bajo su jurisdicción y control. 
De igual manera, podrá celebrar contratos que no impliquen acceso, tales como intermediación o 
administración, en relación a tales recursos genéticos o sus productos derivados o sintetizados 
compatibles con las disposiciones de este Régimen. 
SEXTA.- Cuando se solicite el acceso a recursos genéticos provenientes de áreas protegidas o 
sus productos derivados, el solicitante, además de las disposiciones contempladas en la presente 
Decisión deberá dar cumplimiento a la legislación nacional específica sobre la materia. 
 

DISPOSICIONES FINALES 
 

PRIMERA.- Las controversias que se susciten entre los Países Miembros se resolverán 
conforme a lo dispuesto por el ordenamiento jurídico andino. 
La solución de las controversias que pudiesen surgir con terceros países deberá ser conforme a lo 
dispuesto en la presente Decisión. En el caso que la controversia surgiera con un tercer país parte 
contratante del Convenio sobre Diversidad Biológica, suscrito en Río de Janeiro el 5 de junio de 
1992, la solución que se adopte deberá observar, además, los principios establecidos en dicho 
Convenio. 
 
SEGUNDA.- En la negociación de los términos de los contratos de acceso de recursos genéticos 
de los cuales más de un País Miembro es país de origen o sus productos derivados, así como en el 
desarrollo de actividades relacionadas con dicho acceso, la Autoridad Nacional Competente 
tendrá en cuenta los intereses de los otros Países Miembros, los que podrán presentarle sus puntos 
de vista y las informaciones que juzguen más convenientes. 
 
TERCERA.- La Junta, mediante Resolución y previa opinión del Comité Andino sobre Recursos 
Genéticos, podrá perfeccionar o ajustar el procedimiento previsto en los Capítulos I y II del 
Título V de la presente Decisión. 
 
CUARTA.- La presente Decisión entrará en vigencia en la fecha de su publicación en la Gaceta 
Oficial del Acuerdo. 
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DISPOSICIONES TRANSITORIAS 
 

PRIMERA.- A la fecha de entrada en vigencia de esta Decisión, quienes detenten con fines de 
acceso: recursos genéticos de los cuales los Países Miembros sean países de origen, sus productos 
derivados o componentes intangibles asociados, deberán gestionar tal acceso ante la Autoridad 
Nacional Competente de conformidad con las disposiciones de esta Decisión. A tal efecto, las 
Autoridades Nacionales Competentes fijarán plazos, los cuales no podrán exceder de veinticuatro 
meses contados a partir de la fecha de entrada en vigencia de esta Decisión. 
En tanto no se cumpla este requisito, los Países Miembros podrán inhabilitar a tales personas así 
como a las entidades a las cuales éstas representen o por cuenta de las cuales actúen, para 
solicitar nuevos accesos a recursos genéticos o sus productos derivados en la Subregión, sin 
perjuicio de aplicar las sanciones que correspondan una vez vencido el plazo al que se refiere el 
párrafo anterior. 
 
SEGUNDA.- Los contratos o convenios que los Países Miembros o sus entidades públicas o 
estatales, hubieren suscrito con terceros sobre recursos genéticos, sus productos derivados, 
recursos biológicos que los contengan o componentes intangibles asociados, que no se ajusten a 
esta Decisión, podrán ser renegociados o no renovados, según proceda. 
La renegociación de tales contratos o convenios, así como la suscripción de otros nuevos, se 
realizará de manera concordada entre los Países Miembros. A tal efecto, el Comité Andino sobre 
Recursos Genéticos establecerá los criterios comunes. 
 
TERCERA.- Los Países Miembros podrán ejercer las acciones legales que estimen pertinentes 
para la reivindicación de los recursos genéticos de los cuales son países de origen, sus productos 
derivados y componentes intangibles asociados y para el cobro de las indemnizaciones y 
compensaciones a las que hubiere lugar. 
Corresponde únicamente al Estado la titularidad de la acción reivindicatoria de dichos recursos 
genéticos y sus productos derivados. 
 
CUARTA.- La Junta, mediante Resolución y previa opinión del Comité Andino sobre Recursos 
Genéticos, establecerá los sistemas necesarios para la identificación y empaque de los recursos 
genéticos y, en su caso, de sus productos derivados. 
 
QUINTA.- En un plazo no mayor de 30 días hábiles contados a partir de la fecha de entrada en 
vigencia de esta Decisión, los Países Miembros designarán la Autoridad Nacional Competente en 
materia de acceso a recursos genéticos y la acreditarán ante la Junta. 
 
SEXTA.- Los Países Miembros, en un plazo no mayor de 30 días hábiles contados a partir de la 
fecha de entrada en vigencia de esta Decisión, acreditarán ante la Junta del Acuerdo de Cartagena 
sus representantes ante el Comité Andino sobre Recursos Genéticos. 
 
SÉPTIMA.- Los Países Miembros adoptarán un régimen común sobre bioseguridad, en el marco 
del Convenio sobre la Diversidad. Para tal efecto, los Países Miembros en coordinación con la 
Junta, iniciarán los estudios respectivos, particularmente en lo relacionado con el movimiento 
transfronterizo de los organismos vivos modificados producto de la biotecnología. 
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OCTAVA.- La Junta elaborará, dentro de un plazo de tres meses posteriores a la presentación de 
estudios nacionales por los Países Miembros, una propuesta para establecer un régimen especial o 
una norma de armonización, según corresponda, que esté orientado a fortalecer la protección de 
los conocimientos, innovaciones y prácticas tradicionales de las comunidades indígenas, 
afroamericanas y locales, de conformidad con lo establecido en el artículo 7 de la presente 
Decisión, el Convenio 169 de la OIT y el Convenio sobre la Diversidad Biológica. 
A tal efecto, los Países Miembros deberán presentar los estudios nacionales respectivos, dentro 
del año siguiente a la fecha de entrada en vigencia de esta Decisión. 
 
NOVENA.- Los Países Miembros diseñarán un programa de capacitación orientado hacia las 
comunidades indígenas, afroamericanas y locales, de manera de fortalecer su capacidad de 
negociación sobre el componente intangible, en el marco del acceso a los recursos genéticos. 
 
DÉCIMA.- La Junta, mediante Resolución, adoptará los modelos referenciales de solicitud de 
acceso a recursos genéticos y de contrato de acceso, en un plazo no mayor de quince días 
contados a partir de la fecha de entrada en vigencia de la presente Decisión. 
Dada en la ciudad de Caracas, Venezuela, a los dos días del mes de julio de mil novecientos 
noventa y seis. 
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1. ACUERDO DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA ENTRE LA 

REPÚBLICA DE BOLIVIA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS (ACE – 
31) 

 
CAPÍTULO XVI 

Sección A - Disposiciones generales y principios básicos 

 

nacionales de la otra Parte: respecto del derecho de propiedad intelectual pertinente, las 
personas que cumplirían con los criterios de elegibilidad para la protección previstos por el 
Arreglo de Lisboa para la protección de las denominaciones de origen y su registro internacional, 
1967 (Arreglo de Lisboa); la Convención internacional sobre la protección de los artistas 
intérpretes o ejecutantes, los productores de fonogramas y los organismos de radiodifusión, 1961 
(Convención de Roma); la Convención relativa a la distribución de señales portadoras de 
programas transmitidas por satélite, 1974 (Convención de Bruselas); el Convenio de Berna para 
la protección de las obras literarias y artísticas, 1971 (Convenio de Berna); el Convenio de 
Ginebra para la protección de los productores de fonogramas contra la reproducción no 
autorizada de sus fonogramas, 1971 (Convenio de Ginebra); el Convenio de París para la 
protección de la propiedad industrial, 1967 (Convenio de París); y el Convenio internacional para 
la protección de las obtenciones vegetales, 1978 ó 1991 (Convenio UPOV); como si cada Parte 
fuera parte de esos convenios; 

público: para efectos de los derechos de autor y de los derechos conexos en relación con los 
derechos de comunicación y ejecución de las obras previstos en los artículos 11, 11bis.1 y 14.1.2 
del Convenio de Berna, con respecto, por lo menos, a las obras dramáticas, dramático-musicales, 
musicales, literarias, artísticas o cinematográficas, incluye toda agrupación de individuos a 
quienes se pretenda dirigir y sean capaces de percibir comunicaciones o ejecuciones de obras, sin 
importar si lo pueden hacer al mismo tiempo y en el mismo lugar o en diferentes tiempos y 
lugares, siempre que esa agrupación sea más grande que una familia y su círculo inmediato de 
conocidos o que no sea un grupo formado por un número limitado de individuos que tengan el 
mismo tipo de relaciones cercanas, que no se haya formado con el propósito principal de recibir 
esas ejecuciones y comunicaciones de obras; 

 
PROPIEDAD INTELECTUAL 

 

 
Artículo 16-01: Definiciones. 
 
 Para efectos de este capítulo, se entenderá por: 

derechos de propiedad intelectual: todas las categorías de propiedad intelectual que son objeto 
de protección en este capítulo, en los términos que se indican; 
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señal de satélite cifrada portadora de programas: aquella que se transmite de forma tal que las 
características auditivas o visuales, o ambas, se modifican o alteran para impedir la recepción no 
autorizada por personas que carezcan del equipo autorizado que está diseñado para eliminar los 
efectos de esa modificación o alteración del programa portado en esa señal. 

Artículo 16-02: Protección de los derechos de propiedad intelectual. 

1. Cada Parte otorgará en su territorio a los nacionales de la otra Parte, protección y defensa 
adecuada y eficaz para los derechos de propiedad intelectual y asegurará que las medidas 
destinadas a defender esos derechos no se conviertan, a su vez, en obstáculos al comercio 
legítimo. 

Artículo 16-03: Principios básicos. 

 

 

 

 
2. Cada Parte podrá otorgar en su legislación una protección más amplia a los derechos de 
propiedad intelectual que la requerida en este capítulo, siempre que esa protección no sea 
incompatible con el mismo. 
 

 
1. Con objeto de otorgar protección y defensa adecuada y eficaz a los derechos de propiedad 
intelectual las Partes aplicarán, cuando menos, las disposiciones contenidas en este capítulo y las 
disposiciones sustantivas de: el Arreglo de Lisboa, la Convención de Bruselas, la Convención de 
Roma, el Convenio de Berna, el Convenio de Ginebra y el Convenio de París. 
 
2. Cada Parte hará todo lo posible para adherirse a los convenios a que se refiere el párrafo 
1, si aún no son parte de ellos a la entrada en vigor de este Tratado. 
 
Artículo 16-04: Trato nacional. 
 
1. Cada Parte otorgará a los nacionales de la otra Parte, trato no menos favorable del que 
conceda a sus nacionales en materia de protección y defensa de todos los derechos de propiedad 
intelectual, a reserva de las excepciones ya previstas en la Convención de Roma, el Convenio de 
Berna y el Convenio de París. 
 
2. Ninguna Parte podrá exigir a los titulares de derechos de propiedad intelectual, que 
cumplan con formalidad o condición alguna para adquirir derechos de autor y derechos conexos, 
como condición para el otorgamiento de trato nacional conforme a este artículo. 
 
Artículo 16-05: Trato de nación más favorecida. 
 
 Con respecto a la protección de los derechos de propiedad intelectual, toda ventaja, favor, 
privilegio o inmunidad que conceda un Parte a los nacionales de cualquier otro país, se otorgará 
inmediatamente y sin condiciones a los nacionales de la otra Parte. Quedan exentos de esta 
obligación toda ventaja, favor, privilegio o inmunidad concedidos por una Parte que: 

a) Se deriven de acuerdos internacionales de carácter general sobre asistencia judicial 
y observancia de la ley y no limitados, en particular, a la protección de los 
derechos de propiedad intelectual; 
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b) se hayan otorgado de conformidad con las disposiciones del Convenio de Berna o 

de la Convención de Roma que autorizan que el trato concedido no esté en función 
del trato nacional sino del trato dado en el otro país; y 

 
c) se refieran a los derechos de los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores 

de fonogramas y los organismos de radiodifusión, que no están previstos en este 
capítulo. 

 
Artículo 16-06: Excepciones. 
 
Cada Parte podrá recurrir a las excepciones señaladas en el artículo 16-04, en relación con los 
procedimientos administrativos y judiciales para la protección y defensa de los derechos de 
propiedad intelectual, inclusive cualquier procedimiento que requiera que un nacional de la otra 
Parte señale un domicilio legal o designe un agente en territorio de esa Parte, siempre que esa 
excepción: 
 

a) sea necesaria para asegurar el cumplimiento de medidas que no sean incompatibles 
con este capítulo; y 

 
b) no se aplique en forma tal que constituya una restricción encubierta al comercio. 

 
Artículo 16-07: Control de prácticas y condiciones abusivas o contrarias a la competencia. 

Ninguna disposición de este capítulo impedirá que cada Parte contemple en su legislación 
prácticas o condiciones relativas a la concesión de licencias que, en casos particulares, puedan 
constituir un abuso de los derechos de propiedad intelectual con efecto negativo sobre la 
competencia en el mercado correspondiente. Cada Parte podrá adoptar o mantener, de 
conformidad con otras disposiciones de este Tratado, las medidas adecuadas para impedir o 
controlar esas prácticas o condiciones. 
 
Artículo 16-08: Cooperación para eliminar el comercio de bienes objeto de infracciones. 
 Las Partes cooperarán con miras a eliminar el comercio de bienes objeto de infracciones a 
los derechos de propiedad intelectual. Con ese fin, cada Parte designará una oficina competente, a 
efecto de intercambiar información relativa al comercio de esos bienes. 
 
Artículo 16-09: Promoción de la innovación y la transferencia de tecnología. 

Las Partes contribuirán a la promoción de la innovación tecnológica y a la transferencia y 
difusión de la tecnología, mediante regulaciones gubernamentales favorables para la industria y el 
comercio, que no sean contrarias a la libre competencia. 
 

Sección B - Derechos de autor y derechos conexos 
 
Artículo 16-10: Derechos de autor. 
1. Cada Parte protegerá las obras comprendidas en el artículo 2 del Convenio de Berna, 
incluyendo cualesquiera otras que incorporen una expresión original en el sentido que confiere a 
este término ese convenio, tales como los programas de cómputo o las compilaciones de datos 
que, por razones de compendio, selección, arreglo o disposición de su contenido constituyan 
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creaciones de carácter intelectual. La protección conferida a las compilaciones de datos no se 
extenderá a los datos o materiales en sí mismos, ni se otorgará en perjuicio de derecho de autor 
alguno que exista sobre esos datos o materiales. 
 
2. Cada Parte otorgará a los autores o a sus causahabientes los derechos que se enuncian en 
el Convenio de Berna con respecto a las obras contempladas en el párrafo 1, incluyendo el 
derecho de autorizar o prohibir: 
 

a) la importación a su territorio de copias de la obra hechas sin autorización del 
titular del derecho; 

b) la primera distribución pública del original y de cada copia de la obra mediante 
venta, arrendamiento o cualquier otro medio; 

d) el arrendamiento del original o de una copia de un programa de cómputo. 

3. El literal d) del párrafo 2 no se aplica cuando la copia del programa de cómputo no 
constituya en sí misma un objeto esencial del arrendamiento. Cada Parte dispondrá que la 
introducción del original o de una copia del programa de cómputo en el mercado, con el 
consentimiento del titular del derecho, no agote el derecho de arrendamiento. 

4. Cada Parte dispondrá que para los derechos de autor y derechos conexos: 

c) la comunicación de la obra al público; y 

 

 

 
a) cualquier persona que adquiera o detente derechos económicos pueda, libremente 

y por separado, transferirlos mediante contrato para efectos de explotación y goce 
por el cesionario; y 

b) cualquier persona que adquiera y detente esos derechos económicos, en virtud de 
un contrato, incluidos los contratos de fonograma y los de empleo que impliquen 
la creación de cualquier tipo de obra, tenga la capacidad de ejercitar esos derechos 
en nombre propio y de disfrutar plenamente los beneficios derivados de los 
mismos. 

 
5. Cada Parte circunscribirá las limitaciones o excepciones a los derechos que establece este 
artículo a casos especiales determinados que no impidan la explotación normal de la obra ni 
ocasionen perjuicios injustificados a los legítimos intereses del titular del derecho. 
 
6. Ninguna Parte concederá licencias para la reproducción y traducción permitidas conforme 
al Apéndice del Convenio de Berna, cuando las necesidades legítimas de copias o traducciones de 
la obra en el territorio de esa Parte pudieran cubrirse mediante acciones voluntarias del titular del 
derecho, de no ser por obstáculos creados por las medidas de la Parte. 
 
7. Los derechos de autor son permanentes durante toda la vida de éste. Después de su 
fallecimiento, quienes hayan adquirido legítimamente esos derechos, los disfrutarán por el 
término de 50 años como mínimo. Cuando la duración de la protección de una obra se calcule 
sobre una base distinta de la vida de una persona física, esa duración será de: 
 

a) no menos de 50 años contados a partir del final del año de la publicación o 
divulgación autorizada de la obra; o 
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b) 50 años a partir del final del año de la realización de la obra, a falta de su 
publicación o divulgación autorizada dentro de un plazo de 50 años contado a 
partir de su realización. 

 
Artículo 16-11: Artistas intérpretes o ejecutantes. 

1. Cada Parte otorgará a los artistas intérpretes o ejecutantes el derecho de autorizar o 
prohibir: 

 

 

 

4. Cada Parte circunscribirá las limitaciones o excepciones a los derechos que establece este 
artículo a casos especiales determinados que no impidan la explotación normal del fonograma ni 
ocasionen perjuicios injustificados a los legítimos intereses del titular del derecho. 

Artículo 16-13: Protección de señales de satélite portadoras de programas. 

1. Dentro del año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado, cada Parte: 

a) tipificará como delito la fabricación, importación, venta, arrendamiento o 
cualquier acto comercial que permita tener un dispositivo o sistema que sea de 

 

 
a) la fijación de sus interpretaciones o ejecuciones no fijadas y la reproducción de esa 

fijación; 
b) la comunicación al público, la transmisión y la retransmisión por medios 

inalámbricos; y 
c) cualquier otra forma de uso de sus interpretaciones o ejecuciones. 

 
2. El párrafo 1 no será aplicable una vez que un artista intérprete o ejecutante haya 
consentido que se incorpore su actuación en una fijación visual o audiovisual. 

Artículo 16-12: Productores de fonogramas. 

1. Cada Parte otorgará al productor de un fonograma el derecho de autorizar o prohibir: 

a) la reproducción directa o indirecta del fonograma; 
b) la importación a su territorio de copias del fonograma hechas sin la autorización 

del productor; 
c) la primera distribución pública del original y de cada copia del fonograma 

mediante venta, arrendamiento o cualquier otro medio; y 
d) el arrendamiento del original o de una copia del fonograma, excepto cuando exista 

estipulación expresa en otro sentido en un contrato celebrado entre el productor 
del fonograma y los autores de las obras fijadas en el mismo. 

 
2. Cada Parte dispondrá que la introducción del original o de una copia de un fonograma en 
el mercado, con el consentimiento del titular del derecho, no agote el derecho de arrendamiento. 
 
3. Cada Parte establecerá un periodo de protección para los fonogramas de por lo menos 50 
años, contado a partir del final del año en que se haya hecho la primera fijación. 
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ayuda primordial para descifrar una señal de satélite cifrada portadora de 
programas, sin autorización del distribuidor legítimo de esa señal; y 

 

 

c) personajes humanos de caracterización empleados en actuaciones artísticas, los 
nombres artísticos, así como las denominaciones artísticas; 

e) características de promociones publicitarias, cuando presenten una originalidad 
señalada, excepto los avisos comerciales. 

2. La duración de la protección de los derechos a que se refiere el párrafo 1, será 
determinada por la legislación de cada Parte. 

 

 

 

b) establecerá como causa de responsabilidad civil la recepción, en relación con 
actividades comerciales, o la ulterior distribución de una señal de satélite cifrada 
portadora de programas, que ha sido recibida sin autorización del distribuidor 
legítimo de la señal, o la participación en cualquier actividad prohibida conforme 
al literal a). 

2. Cada Parte dispondrá que cualquier persona que posea un interés en el contenido de esa 
señal podrá ejercer acción respecto de cualquier ilícito civil establecido conforme al literal b) del 
párrafo 1. 

Artículo 16-14: Protección a otros derechos. 
 
Cada Parte podrá conceder protección a los derechos sobre: 
 

a) títulos o cabezas de periódicos, revistas, noticiarios cinematográficos y, en general, 
sobre toda publicación o difusión periódica; 

b) personajes ficticios o simbólicos en obras literarias, historietas gráficas o en 
cualquier publicación periódica, cuando los mismos tengan una originalidad 
señalada y sean utilizados habitual o periódicamente; 

d) características gráficas originales, distintivas de la obra o colección en su uso; y 

 

 

Sección C - Propiedad industrial 
 

Marcas 

Artículo 16-15: Materia objeto de protección. 
 
1. Podrá constituir una marca cualquier signo o combinación de signos que permita 
distinguir los bienes o servicios de una persona de los de otra, inclusive nombres de personas, 
diseños, letras, números, colores, elementos figurativos, o la forma de los bienes o la de su 
empaque. Las marcas incluirán las de servicio y las colectivas. Cada Parte podrá establecer como 
condición para el registro de las marcas que los signos sean visibles. 

2. La naturaleza de los bienes y servicios a los que se aplica una marca no será, en ningún 
caso, obstáculo para su registro. 
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3. Las Partes ofrecerán a las personas interesadas una oportunidad razonable para oponerse 
al registro de una marca o para solicitar la cancelación del mismo. 
 

 

 

 

Artículo 16-16: Derechos conferidos. 
 
El titular de una marca registrada tendrá el derecho de impedir a cualquier tercero que no cuente 
con el consentimiento del titular, usar en el comercio signos idénticos o similares para bienes o 
servicios que sean idénticos o similares a aquéllos para los que se ha registrado la marca del 
titular, cuando ese uso genere una probabilidad de confusión. Se presumirá que existe 
probabilidad de confusión cuando se use un signo idéntico o similar para bienes o servicios 
idénticos o similares. Los derechos antes mencionados se otorgarán sin perjuicio de derechos 
existentes con anterioridad y no afectarán la posibilidad de cada Parte para reconocer derechos 
sobre la base del uso. 

Artículo 16-17: Marcas notoriamente conocidas. 
 
1. Cada Parte aplicará el artículo 6bis del Convenio de París, con las modificaciones que 
corresponda, a las marcas de servicio. Se entenderá que una marca es notoriamente conocida en 
una Parte cuando un sector determinado del público o de los círculos comerciales de la Parte 
conozca la marca como consecuencia de las actividades comerciales desarrolladas en una Parte o 
fuera de ésta, por una persona que emplea esa marca en relación con sus bienes o servicios. A 
efecto de demostrar la notoriedad de la marca, podrá emplearse todos los medios probatorios 
admitidos en la Parte de que se trate. 

2. Ninguna Parte registrará como marca aquellos signos o figuras iguales o similares a una 
marca notoriamente conocida, para ser aplicada a cualquier bien o servicio, en cualquier caso en 
que el uso de la marca, por quien solicita su registro, pudiese crear confusión o un riesgo de 
asociación con la persona referida en el párrafo 1, o constituyese un aprovechamiento injusto del 
prestigio de la marca. Esta prohibición no será aplicable cuando el solicitante del registro sea la 
persona referida en el párrafo 1. 
 
3. La persona que inicie una acción de nulidad de un registro de marca concedido en 
contravención del párrafo 2, deberá acreditar haber solicitado, en una Parte, el registro de la 
marca notoriamente conocida, cuya titularidad reivindica. 
 
Artículo 16-18: Marcas registradas. 

1. Cuando en las Partes existan registros sobre una marca idéntica o similar a nombre de 
titulares diferentes, para distinguir bienes o servicios idénticos o similares, se prohibirá la 
comercialización de los bienes o servicios identificados con esa marca en el territorio de la otra 
Parte donde se encuentre también registrada, salvo que los titulares de esas marcas suscriban 
acuerdos que permitan esa comercialización. 
 
2. Los titulares de las marcas que suscriban los acuerdos mencionados en el párrafo 1, 
deberán adoptar las provisiones necesarias para evitar la confusión del público respecto del 
origen de los bienes o servicios de que se trate, incluyendo lo relativo a la identificación del 
origen de los bienes o servicios en cuestión, con caracteres destacados y proporcionales a los 
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mismos para la debida información al público consumidor. Esos acuerdos deberán respetar las 
normas sobre prácticas comerciales y promoción de la libre competencia e inscribirse en las 
oficinas nacionales competentes. 
3. En cualquier caso, no se prohibirá la importación de un bien o servicio que se encuentre 
en la situación descrita en el párrafo 2, cuando la marca no esté siendo utilizada por su titular en 
el territorio de la Parte importadora, salvo que el titular de esa marca presente razones válidas 
apoyadas en la existencia de obstáculos para el uso. Cada Parte reconocerá como razones válidas 
para la falta de uso, las circunstancias ajenas a la voluntad del titular de la marca que constituyan 
un obstáculo para el uso de la misma, tales como restricciones a la importación u otros requisitos 
gubernamentales aplicables a bienes o servicios identificados por la marca. 
 
4. Se entenderá que una marca se encuentra en uso, cuando los bienes o servicios que ella 
distingue han sido puestos en el comercio o se encuentran disponibles en el mercado bajo esa 
marca, en la cantidad y del modo que normalmente corresponde, teniendo en cuenta la naturaleza 
de los bienes o servicios y las modalidades bajo las cuales se efectúa su comercialización en el 
mercado. 
 
Artículo 16-19: Excepciones. 
 

Cada Parte podrá establecer excepciones limitadas a los derechos conferidos por una 
marca, tal como el uso correcto de términos descriptivos, a condición de que, en las excepciones, 
se tomen en cuenta los intereses legítimos del titular de la marca y de terceros. 
 

Artículo 16-21: Uso de la marca. 

1. Cada Parte exigirá el uso de una marca para mantener el registro. El registro podrá 
cancelarse por falta de uso únicamente después de que transcurra, como mínimo, un periodo 
ininterrumpido de falta de uso de dos años, a menos de que el titular de la marca demuestre 
razones válidas apoyadas en la existencia de obstáculos para el uso. Cada Parte reconocerá como 
razones válidas para la falta de uso, las circunstancias referidas en el párrafo 3 del artículo 16-18. 

2. Para fines de mantener el registro, se reconocerá el uso de una marca por una persona 
distinta del titular de la marca, cuando ese uso esté sujeto al control del titular. 

 

Artículo 16-20: Duración de la protección. 
 

El registro inicial de una marca tendrá, por lo menos, una duración de diez años contados, 
de conformidad con la legislación de cada Parte, a partir de la fecha de la presentación de la 
solicitud o de la fecha de su concesión, y podrá renovarse indefinidamente por periodos sucesivos 
no menores de diez años, siempre que se satisfagan las condiciones para su renovación. 
 

 

 

 
Artículo 16-22: Otros requisitos. 
 
No se dificultará en el comercio el uso de una marca mediante requisitos especiales, tales como 
un uso que disminuya la función de la marca como indicación de procedencia, o un uso con otra 
marca. 
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Artículo 16-23: Licencias y cesión. 
 

 

 

 

4. En relación con las denominaciones de origen y las indicaciones geográficas, cada Parte 
establecerá los medios legales para que las personas interesadas puedan impedir: 

a) el uso de cualquier medio que, en la designación o presentación del bien, indique o 
sugiera que el bien de que se trate proviene de un territorio, región o localidad 
distinto del verdadero lugar de origen, de modo que induzca al público a error en 
cuanto al origen geográfico del bien; y 

Cada Parte podrá establecer condiciones para el licenciamiento y cesión de marcas, 
quedando entendido que no se permitirán las licencias obligatorias de marcas y que el titular de 
una marca registrada tendrá derecho a cederla con o sin la transferencia de la empresa a que 
pertenezca la marca. 

Artículo 16-24: Franquicias. 

Cada Parte protegerá y facilitará el establecimiento de franquicias permitiendo la 
celebración de contratos que incluyan la licencia de uso de una marca, la transmisión de 
conocimientos técnicos o de asistencia técnica, para que la persona a quien se le concede esa 
franquicia pueda producir o vender bienes o prestar servicios de manera uniforme y con los 
métodos operativos, comerciales y administrativos establecidos por el titular de la marca, 
tendientes a mantener la calidad, prestigio e imagen de los bienes o servicios a los que ésta 
distingue. 

Indicaciones geográficas y denominaciones de origen 
 
Artículo 16-25: Protección de las indicaciones geográficas y de las denominaciones de 
origen. 
 
1. Cada Parte protegerá las denominaciones de origen y las indicaciones geográficas, en los 
términos de su legislación. 
 
2. Cada Parte podrá declarar la protección de denominaciones de origen o, en su caso, de 
indicaciones geográficas, según lo prevea su legislación, a solicitud de las autoridades 
competentes de la Parte donde la denominación de origen esté protegida. 
 
3. Las denominaciones de origen o las indicaciones geográficas protegidas en una Parte no 
serán consideradas comunes o genéricas para distinguir el bien, mientras subsista su protección 
en el país de origen. 
 

 

b) cualquier otra utilización que constituya un acto de competencia desleal en el 
sentido del artículo 10bis del Convenio de París. 

 
5. Cada Parte, de oficio si su legislación lo permite, o a petición de persona interesada, 
negará o anulará el registro de una marca que contenga o consista en una indicación geográfica o 
denominación de origen respecto a bienes que no se originen en el territorio, región o localidad 

 



 451

indicado, si el uso de esa indicación en la marca para esos bienes es de naturaleza tal que induzca 
al público a error en cuanto al verdadero lugar de origen de los bienes. 
 
6. Los párrafos 4 y 5 se aplican a toda denominación de origen o indicación geográfica que, 
aunque indique de manera correcta el territorio, región o localidad en que se originan los bienes, 
proporcione al público una idea falsa de que éstos se originan en otro territorio, región o 
localidad. 
 
Diseños industriales 
 

 

 

Artículo 16-26: Condiciones para la protección. 
 
1. Cada Parte otorgará protección a los diseños industriales nuevos u originales que sean de 
creación independiente. Cada Parte podrá establecer que los diseños no se consideren nuevos u 
originales si no difieren en grado significativo de diseños conocidos o de combinaciones de 
características de diseños conocidos. Cada Parte podrá establecer que esa protección no se 
extienda a los diseños basados esencialmente en consideraciones funcionales o técnicas. 
 
2. Cada Parte garantizará que los requisitos para obtener la protección de diseños 
industriales, particularmente en lo que se refiere a cualquier costo, examen o publicación, no 
menoscaben injustificadamente la oportunidad de una persona para solicitar y obtener esa 
protección. 
 
Artículo 16-27: Duración de la protección. 

 Cada Parte otorgará un periodo de protección para los diseños industriales de por lo 
menos diez años, contados a partir de la fecha de la presentación de la solicitud. 
 
Artículo 16-28: Derechos conferidos. 
 
1. El titular de un diseño industrial tendrá el derecho de impedir que terceros que no cuenten 
con el consentimiento del titular, fabriquen o vendan bienes que ostenten o incorporen su diseño 
o que fundamentalmente copien el mismo, cuando esos actos se realicen con fines comerciales. 
 
2 Cada Parte podrá prever excepciones limitadas a la protección de los diseños industriales, 
a condición de que esas excepciones no interfieran la explotación normal de los diseños 
industriales de manera indebida, ni ocasionen un perjuicio injustificado a los legítimos intereses 
del titular del diseño, tomando en cuenta los intereses legítimos de terceros. 
 
Patentes 

Artículo 16-29: Materia patentable. 
 
1. Sujeto a lo dispuesto en los párrafos 2 y 3, las patentes se otorgarán para invenciones, ya 
sean de bienes o de procesos, en aquellas áreas tecnológicas que permita la legislación de cada 
Parte, siempre que sean nuevas, resulten de una actividad inventiva y sean susceptibles de 
aplicación industrial. 

 



 452

2. Sujeto a lo dispuesto en el párrafo 3, no habrá discriminación en el otorgamiento de las 
patentes, ni en el goce de los derechos respectivos, en función del campo de la tecnología, del 
territorio del país en que la invención fue realizada o de si los bienes son importados o 
producidos localmente. 
 
3. Cada Parte podrá excluir de la patentabilidad las invenciones cuya explotación comercial 
en su territorio deba impedirse para proteger el orden público o la moral, inclusive para proteger 
la salud o la vida humana, animal o vegetal, o para evitar daño grave a la naturaleza o al 
ambiente, siempre que esa exclusión no se fundamente únicamente en que la Parte prohiba en su 
territorio la explotación comercial de la materia que sea objeto de la patente. 
 
4. De conformidad con su legislación, cada Parte otorgará protección a las variedades 
vegetales. Cada Parte procurará, en la medida en que sus sistemas sean compatibles, atender las 
disposiciones sustantivas vigentes del Convenio UPOV. 
 
Artículo 16-30: Derechos conferidos. 
 
1. Una patente conferirá a su titular los siguientes derechos exclusivos: 

 

 

 
a) cuando la materia de una patente sea un bien, el de impedir que terceros, sin su 

consentimiento, fabriquen, usen o vendan la materia objeto de la patente; y 
b) cuando la materia de la patente sea un proceso, el de impedir que terceros, sin su 

consentimiento, utilicen el proceso y usen, vendan o importen por lo menos el bien 
obtenido directamente de ese proceso. 

 
2. Los titulares de las patentes tendrán asimismo el derecho de ceder o transferir por 
cualquier medio la patente y de concertar contratos de licencia. 
 
Artículo 16-31: Excepciones. 

Cada Parte podrá prever excepciones limitadas a los derechos exclusivos conferidos por 
una patente, a condición de que esas excepciones no impidan la explotación normal de la patente 
de manera indebida, ni ocasionen un perjuicio injustificado a los intereses legítimos de terceros. 

Artículo 16-32: Otros usos sin autorización del titular del derecho. 
 
1. Cuando la legislación de una Parte permita otros usos de la materia objeto de una patente, 
distintos a los permitidos conforme al artículo 16-31, sin autorización del titular del derecho, 
incluido el uso por el gobierno o por terceros autorizados por el gobierno, se observarán las 
siguientes disposiciones: 
 

a) la autorización de esos usos se considerará en función del fondo del asunto del que 
se trate; 

b) sólo podrá permitirse esos usos cuando, con anterioridad a los mismos, el usuario 
potencial hubiera hecho esfuerzos por obtener la autorización del titular del 
derecho en términos y condiciones comerciales razonables y esos esfuerzos no 
hubiesen tenido éxito en un plazo razonable. Cada Parte podrá soslayar requisitos 
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en casos de emergencia nacional o en circunstancias de extrema urgencia, o en 
casos de uso público sin fines comerciales. No obstante, en situaciones de 
emergencia nacional o en circunstancias de extrema urgencia, se notificará al 
titular del derecho tan pronto como sea razonablemente posible. En el caso de uso 
público sin fines comerciales, cuando el gobierno o el contratista, sin hacer una 
búsqueda de patentes, sepa o tenga bases comprobables para saber que una patente 
válida es o será utilizada por o para el gobierno, se informará con prontitud al 
titular del derecho; 

c) el alcance y duración de esos usos se limitarán a los fines para los que hayan sido 
autorizados; 

d) esos usos no serán exclusivos; 
e) esos usos no podrán cederse, excepto junto con la parte de la empresa que goce 

esos usos; 
f) se autorizarán esos usos principalmente para abastecer el mercado interno de la 

Parte que los autorice; 
g) a reserva de la protección adecuada de los intereses legítimos de las personas que 

han recibido autorización para esos usos, podrá revocarse su autorización, si las 
circunstancias que la motivaron dejan de existir y sea improbable que se susciten 
nuevamente. La autoridad competente estará facultada para revisar, previa petición 
fundada, si esas circunstancias siguen existiendo; 

h) al titular del derecho se le pagará una remuneración adecuada según las 
circunstancias de cada caso, habida cuenta del valor económico de la autorización; 

i) la validez jurídica de cualquier resolución relativa a la autorización de esos usos 
estará sujeta a revisión judicial o a una revisión independiente por una autoridad 
superior diferente; 

j) cualquier resolución relativa a la remuneración otorgada para esos usos estará 
sujeta a revisión judicial o a una revisión independiente por una autoridad superior 
diferente; 

k) ninguna Parte estará obligada a aplicar las condiciones establecidas en los literales 
b) y f) cuando esos usos se permitan para corregir una práctica que, en virtud de un 
procedimiento judicial o administrativo, se haya encontrado contraria a la libre 
competencia. La autoridad competente estará facultada para rechazar la revocación 
de la autorización si resulta probable que las condiciones que la motivaron se 
repitan; y 

l) ninguna Parte autorizará el uso de la materia objeto de una patente para permitir la 
explotación de otra patente, salvo para corregir una infracción que hubiere sido 
sancionada en un procedimiento sobre prácticas contrarias a la libre competencia 
de conformidad con su legislación. 

 
Artículo 16-33: Revocación. 
 
Cada Parte podrá revocar una patente solamente cuando: 

 
a) existan motivos que habrían justificado la negativa de otorgarla; o 
b) el otorgamiento de una licencia obligatoria no haya corregido su falta de 

explotación. 
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Artículo 16-34: Pruebas en casos de infracción de procesos patentados. 

1. Cuando la materia de una patente es un proceso para la obtención de un bien, cada Parte 
dispondrá que, en cualquier procedimiento de infracción, el demandado tenga la carga de probar 
que el bien objeto de la presunta infracción fue hecho por un proceso diferente al patentado, en el 
caso de que: 

a) el bien obtenido por el proceso patentado sea nuevo; o 

Artículo 16-35: Duración de la protección. 

 Cada Parte establecerá un periodo de protección para las patentes de por lo menos 20 
años, contado a partir de la fecha de presentación de la solicitud. 

Modelos de utilidad 

Artículo 16-36: Protección a los modelos de utilidad. 

2. El registro de los modelos de utilidad tendrá una vigencia de diez años improrrogables 
contados a partir de la fecha de presentación de la solicitud. 

Protección a la información no divulgada 

 

 

b) exista una probabilidad significativa de que el bien objeto de la presunta infracción 
haya sido fabricado mediante el proceso patentado y el titular de la patente no haya 
logrado, mediante esfuerzos razonables, determinar el proceso efectivamente 
utilizado. 

 
2. En la recopilación y valoración de las pruebas se tomará en cuenta el interés legítimo del 
demandado para la protección de su información no divulgada. 
 

 

 

 

 
1. Cada Parte protegerá los modelos de utilidad, entendidos como objetos, utensilios, 
aparatos y herramientas que, como resultado de una modificación en su disposición, 
configuración, estructura o forma, presenten una función diferente respecto de las partes que los 
integran o ventajas en cuanto a su utilidad. 
 

 

 
Artículo 16-37: Protección de los secretos industriales y de negocios. 
 
1. Cada Parte protegerá los secretos industriales y de negocios, entendidos éstos como 
aquellos que incorporan información de aplicación industrial o comercial que, guardada con 
carácter confidencial, permita a una persona obtener o mantener una ventaja competitiva frente a 
terceros en la realización de actividades económicas. 
 
2. Las personas tendrán los medios legales para impedir que los secretos industriales y de 
negocios se revelen, adquieran o usen por terceros sin el consentimiento de la persona que 
legalmente tenga bajo control la información, de manera contraria a las prácticas leales del 
comercio, tales como el incumplimiento de contratos, el abuso de confianza, la instigación a la 
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infracción y la adquisición de información no divulgada por terceros que supieran, o que no 
supieran por negligencia grave, que la adquisición implicaba esas prácticas, siempre que: 
 

a) la información sea secreta, en el sentido de que, como conjunto o en la 
configuración y composición precisas de sus elementos, no sea conocida en 
general ni fácilmente accesible a las personas integrantes de los círculos que 
normalmente manejan el tipo de información de que se trate; 

c) en las circunstancias dadas, la persona que legalmente la tenga bajo control haya 
adoptado medidas razonables para mantenerla secreta. 

3. Para otorgar la protección a que se refiere este artículo, cada Parte exigirá que un secreto 
industrial y de negocios conste en documentos, medios electrónicos o magnéticos, discos ópticos, 
microfilmes, películas u otros instrumentos similares. 

 

 

1. Si como condición para aprobar la comercialización de bienes farmoquímicos o de bienes 
agroquímicos que utilicen nuevos componentes químicos, una Parte exige la presentación de 
datos sobre experimentos o de otro tipo que no se hayan publicado y que sean necesarios para 
determinar su seguridad y eficacia, esa Parte protegerá los datos referidos, siempre que su 
generación implique un esfuerzo considerable, salvo cuando la publicación de esos datos sea 
necesaria para proteger al público o cuando se adopten medidas para garantizar la protección de 
los datos contra todo uso comercial desleal. 

2. Cada Parte dispondrá, respecto de los datos mencionados en el párrafo 1 que le sean 
presentados después de la entrada en vigor de este Tratado, que ninguna persona distinta a la que 
los haya presentado pueda, sin autorización de esta última, contar con esos datos en apoyo a una 
solicitud para la aprobación de un bien durante un periodo razonable después de su presentación. 
Para este fin, por periodo razonable se entenderá normalmente un lapso no menor a cinco años 
contado a partir de la fecha en que la Parte haya concedido a la persona que produjo los datos, la 
aprobación para poner en el mercado su bien, tomando en cuenta la naturaleza de los datos y los 
esfuerzos y gastos de la persona para generarlos. Sujeto a esta disposición, nada impedirá que una 
Parte lleve a cabo procedimientos sumarios de aprobación para esos bienes sobre la base de 
estudios de bioequivalencia o biodisponibilidad. 

 

b) la información tenga un valor comercial efectivo o potencial por ser secreta; y 

 

 
4. Ninguna Parte podrá limitar la duración de la protección para los secretos industriales y de 
negocios, en tanto existan las condiciones descritas en los literales a), b) y c) del párrafo 2. 

5. Ninguna Parte desalentará ni impedirá el licenciamiento voluntario de secretos 
industriales y de negocios imponiendo condiciones excesivas o discriminatorias a esas licencias, 
o condiciones que diluyan el valor de los secretos industriales y de negocios. 

Artículo 16-38: Protección de datos de bienes farmoquímicos o agroquímicos. 
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Sección D - Observancia de los derechos de propiedad intelectual 
 
Artículo 16-39: Disposiciones generales. 
 
1. Cada Parte garantizará que en su legislación se establezcan procedimientos de observancia 
de los derechos de propiedad intelectual conforme a lo previsto en este artículo y en los artículos 
16-40 al 16-43, que permitan la adopción de medidas eficaces contra cualquier acción infractora 
de los derechos de propiedad intelectual a que se refiere este capítulo, incluyendo recursos ágiles 
para prevenir las infracciones y recursos que constituyan un medio eficaz de disuasión de nuevas 
infracciones. Estos procedimientos se aplicarán de forma que se evite la creación de obstáculos al 
comercio legítimo y preverán salvaguardias contra su abuso. 
 
2. Los procedimientos relativos a la observancia de los derechos de propiedad intelectual 
serán justos y equitativos, y no serán innecesariamente complicados o gravosos ni comportarán 
plazos injustificados o retrasos indebidos. 
 
3. Las decisiones sobre el fondo de un caso se formularán por escrito y contendrá las razones 
en que se fundan. Esas decisiones se pondrán a disposición al menos de las partes en litigio, sin 
retrasos indebidos, y sólo se basarán en pruebas acerca de las cuales se haya dado a las partes la 
oportunidad de ser oídas. 
 
4. Se dará a las partes en litigio la oportunidad de una revisión por una autoridad judicial de 
las decisiones administrativas finales y de al menos los aspectos jurídicos de todas las decisiones 
judiciales de primera instancia sobre el fondo del caso, con sujeción a las disposiciones en 
materia de competencia jurisdiccional de las leyes relativas a la importancia de un caso. Sin 
embargo, no será obligatorio darles la oportunidad de revisión de las sentencias absolutorias 
dictadas en casos penales. 
 

b) se autorice a las partes en un procedimiento a estar representadas por un abogado 
independiente; 

5. Queda entendido que esta sección no impone ninguna obligación de instaurar un sistema 
judicial para la observancia de los derechos de propiedad intelectual distinto del ya existente para 
la aplicación de la legislación en general. Asimismo, la aplicación de esos derechos no crea 
obligación alguna con respecto a la distribución de los recursos entre los medios destinados a 
lograr la observancia de los derechos de propiedad intelectual y los destinados a la observancia de 
las leyes en general. 
 
Artículo 16-40: Aspectos procesales específicos y recursos en los procedimientos civiles 
y administrativos. 
 
1. Cada Parte pondrá al alcance de los titulares de derechos los procedimientos judiciales 
civiles para la defensa de cualquier derecho de propiedad intelectual comprendido en este 
capítulo y preverá que: 
 

a) los demandados tengan derecho a recibir una notificación oportuna por escrito en 
la que conste con suficiente detalle el fundamento de la reclamación; 
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c) los procedimientos no impongan requisitos excesivos de comparecencias 
personales obligatorias; 

d) todas las partes en un procedimiento están debidamente facultadas para sustanciar 
sus pretensiones y presentar pruebas pertinentes; y 

 

e) los procedimientos incluyan medios para identificar y proteger la información 
confidencial. 

2. Cada Parte preverá que sus autoridades judiciales tengan la facultad de: 
 

a) ordenar que, cuando una parte en un procedimiento haya presentado las pruebas 
suficientes a las que razonablemente tenga acceso como base de sus alegatos y 
haya identificado alguna prueba pertinente para sustanciar sus alegatos que se 
encuentre bajo el control de la contraparte, esta última aporte esa prueba, con 
sujeción, en su caso, a las condiciones que garanticen la protección de la 
información confidencial; 

b) Dictar resoluciones preliminares y definitivas, de naturaleza positiva o negativa, en 
caso de que una de las partes en un procedimiento, voluntariamente y sin motivo 
válido, niegue el acceso a pruebas o no proporcione pruebas pertinentes bajo su 
control en un plazo razonable u obstaculice de manera significativa un 
procedimiento relativo a un caso de defensa de derechos de propiedad intelectual. 
Esas resoluciones se dictarán con base en las pruebas presentadas, incluyendo la 
demanda o los alegatos presentados por la parte que afecte desfavorablemente la 
denegación del acceso a las pruebas, a condición de que se conceda a las partes la 
oportunidad de ser oídas respecto de los alegatos o las pruebas; 

c) Ordenar a una parte en un procedimiento que desista de la presunta infracción 
hasta la resolución final del caso, incluso para impedir que los bienes importados 
que impliquen la infracción de un derecho de propiedad intelectual entren en los 
circuitos comerciales de su jurisdicción. Esta orden se pondrá en práctica al menos 
inmediatamente después del despacho aduanal de esos bienes; 

d) ordenar al infractor de un derecho de propiedad intelectual que pague al titular del 
derecho un resarcimiento adecuado como compensación por el daño que el titular 
del derecho haya sufrido como consecuencia de la infracción, cuando el infractor 
sabía que estaba involucrado en una actividad infractora o tenía fundamentos 
razonables para saberlo; 

e) ordenar al infractor de un derecho de propiedad intelectual que cubra los gastos del 
titular del derecho, que podrán incluir los honorarios apropiados de abogado; y 

f) ordenar a una parte en un procedimiento, a cuya solicitud se hubieran adoptado 
medidas y que hubiera abusado de los procedimientos de defensa, que proporcione 
una adecuada compensación a cualquier parte erróneamente sometida o restringida 
en el procedimiento, por concepto de daño sufrido a causa de ese abuso y para 
pagar los gastos de esa parte, que podrán incluir honorarios apropiados de 
abogado. 

 
3. Con relación a la facultad señalada en el literal c) del párrafo 2, ninguna Parte estará 
obligada a otorgar esa facultad respecto a la materia objeto de protección que hubiera sido 
adquirida u ordenada por una persona antes que esa persona supiera que el tratar con esa materia 
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implicaría la infracción de un derecho de propiedad intelectual o tuviera fundamentos razonables 
para saberlo. 
 
4. Con respecto a la facultad indicada en el literal d) del párrafo 2, cada Parte podrá, al 
menos en lo relativo a las obras protegidas por derechos de autor y a los fonogramas, prever en 
favor de las autoridades judiciales la facultad de ordenar la recuperación de ganancias o el pago 
de daños previamente determinados, o ambos, aun cuando el infractor no supiera que estaba 
involucrado en una actividad infractora o no tuviera fundamentos razonables para saberlo. 
 
5. Cada Parte preverá, con objeto de disuadir eficazmente que se cometan infracciones, que 
sus autoridades judiciales tengan la facultad de ordenar que: 
 

a) los bienes que éstas hayan determinado que infringen los derechos de propiedad 
intelectual sean, sin indemnización de ningún tipo, retirados de los circuitos 
comerciales de modo tal que se evite cualquier daño al titular del derecho, o bien 
se destruyan, siempre que no sea contrario a las disposiciones constitucionales 
vigentes; y 

b) los materiales e instrumentos que se hayan utilizado predominantemente para la 
producción de bienes objeto de infracciones sean, sin indemnización de ningún 
tipo, retirados de los circuitos comerciales de modo tal que se reduzcan al mínimo 
los riesgos de infracciones subsecuentes. 

6. Al considerar la emisión de las órdenes a que se refiere el párrafo 5, las autoridades 
judiciales de cada Parte tomarán en cuenta la necesidad de proporcionalidad entre la gravedad de 
la infracción y las medidas ordenadas, así como los intereses de otras personas, incluidos los del 
titular del derecho. En cuanto a los bienes falsificados, la simple remoción de la marca 
ilícitamente adherida no será suficiente para permitir el despacho de aduanas de los bienes, salvo 
en casos excepcionales tales como aquellos en que la autoridad disponga su donación a 
instituciones de beneficencia. 

7. Con respecto a la administración de cualquier ley relativa a la protección o defensa de los 
derechos de propiedad intelectual, cada Parte sólo eximirá a las autoridades y funcionarios 
públicos de la responsabilidad a que den lugar las medidas correctoras apropiadas, cuando las 
acciones se hayan adoptado o dispuesto de buena fe durante la administración de esas leyes. 

8. Sin perjuicio de las disposiciones de los artículos 16-39 al 16-43, cuando una Parte sea 
demandada por la infracción de un derecho de propiedad intelectual como resultado del uso, por 
ésta o por su cuenta, de ese derecho, esa Parte podrá establecer como único recurso disponible 
contra ella, el pago de una compensación adecuada al titular del derecho, según las circunstancias 
del caso, tomando en consideración el valor económico del uso. 

9. Cada Parte preverá que cuando pueda ordenarse una reparación de naturaleza civil como 
resultado de procedimientos administrativos sobre el fondo de un asunto, esos procedimientos se 
ajusten a los principios que sean esencialmente equivalentes a los enunciados en este artículo. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 459

Artículo 16-41: Medidas precautorias. 

b) el derecho del solicitante está siendo infringido o si esa infracción es inminente; y 

 

 

 

 

 
1. Cada Parte preverá que sus autoridades judiciales tengan la facultad de ordenar medidas 
precautorias r pidas y eficaces para: 
 

a) evitar una infracción de cualquier derecho de propiedad intelectual y, en particular, 
evitar la introducción de bienes objeto de la presunta infracción en el comercio 
dentro de su jurisdicción, incluyendo medidas para evitar la entrada de bienes 
importados al menos inmediatamente después del despacho aduanal; y 

b) conservar las pruebas pertinentes relacionadas con la presunta infracción. 
 
2. Cada Parte preverá que sus autoridades judiciales tengan la facultad de ordenar a un 
solicitante de medidas precautorias que presente cualquier prueba a la que razonablemente tenga 
acceso y que esas autoridades consideren necesaria para determinar con un grado suficiente de 
certidumbre si: 
 

a) el solicitante es el titular del derecho; 

c) cualquier demora en la emisión de esas medidas tiene la probabilidad de llegar a 
causar un daño irreparable al titular del derecho o si existe un riesgo comprobable de que 
se destruyan las pruebas. 

3. Para efectos del párrafo 2, cada Parte preverá que sus autoridades judiciales tengan la 
facultad de ordenar al solicitante que aporte una fianza o garantía equivalente que sea suficiente 
para proteger los intereses del demandado y para evitar abusos. 

4. Cada Parte preverá que sus autoridades competentes tengan la facultad de ordenar a un 
solicitante de medidas precautorias que proporcione cualquier información necesaria para la 
identificación de los bienes relevantes por parte de la autoridad que ejecute las medidas 
precautorias. 

5. Cada Parte preverá que sus autoridades judiciales tengan la facultad de ordenar medidas 
precautorias en las que no se dé audiencia a la contraparte, en particular cuando haya 
probabilidad de que cualquier retraso cause daño irreparable al titular del derecho o cuando haya 
un riesgo comprobable de que se destruyan las pruebas. 

6. Cada Parte preverá que cuando se adopten medidas precautorias por las autoridades 
judiciales de esa Parte en las que no se dé audiencia a la contraparte: 
 

a) la persona afectada sea notificada de esas medidas sin demora y en ningún caso a 
más tardar inmediatamente después de la ejecución de las medidas; y 

b) el demandado, a partir de que lo solicite, obtenga la revisión judicial de las 
medidas por parte de las autoridades judiciales de esa Parte, para efecto de decidir, 
dentro de un plazo razonable después de la notificación de esas medidas, si éstas 
serán modificadas, revocadas o confirmadas. 
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7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 6, cada Parte preverá que, a solicitud del 
demandado, las autoridades judiciales de la Parte revoquen o dejen de alguna manera sin efecto 
las medidas precautorias tomadas con fundamento en los párrafos 1 al 5, si los procedimientos 
conducentes a una decisión sobre el fondo del asunto no se inician: 
 

 

a) dentro de un periodo razonable que determine la autoridad judicial que ordena las 
medidas, cuando la legislación de esa Parte lo permita; o  

b) a falta de esa determinación, dentro de un plazo no mayor de 20 días hábiles o 31 
días, aplicándose el que sea más extenso. 

 
8. Cada Parte preverá que, cuando las medidas precautorias sean revocadas, cuando 
caduquen por acción u omisión del solicitante o cuando la autoridad judicial determine 
posteriormente que no hubo infracción ni amenaza de infracción de un derecho de propiedad 
intelectual, las autoridades judiciales tengan la facultad de ordenar al solicitante, a petición del 
demandado, que proporcione a éste último una compensación adecuada por cualquier daño 
causado por estas medidas. 
 
9. Cada Parte preverá que, cuando pueda ordenarse una medida precautoria como resultado 
de procedimientos administrativos, esos procedimientos se ajusten a los principios que sean 
esencialmente equivalentes a los establecidos en este artículo. 
 
Artículo 16-42: Procedimientos y sanciones penales. 
 
1. Cada Parte preverá procedimientos y sanciones penales que se apliquen cuando menos en 
los casos de falsificación dolosa de marcas o de ejemplares protegidos por derechos de autor a 
escala comercial. Cada Parte dispondrá que las sanciones aplicables incluyan pena de prisión o 
multas, o ambas, que sean suficientes como medio de disuasión y compatibles con el nivel de las 
sanciones aplicadas a delitos de gravedad equiparable. 
 
2. Cada Parte preverá que sus autoridades judiciales puedan ordenar el decomiso y la 
destrucción de los bienes objeto de infracciones y de cualquiera de los materiales e instrumentos 
que se hayan utilizado predominantemente para la comisión del ilícito. 
 
3. Para efectos del párrafo 2, las autoridades judiciales tomarán en cuenta, al considerar la 
emisión de esas órdenes, la necesidad de proporcionalidad entre la gravedad de la infracción y las 
medidas ordenadas, así como los intereses de otras personas incluidos los del titular del derecho. 
En cuanto a los bienes falsificados, la simple remoción de la marca ilícitamente adherida no será 
suficiente para permitir el despacho de aduanas de los bienes, salvo en casos excepcionales, tales 
como aquellos en que la autoridad disponga su donación a instituciones de beneficencia. 
 
4. Cada Parte podrá prever la aplicación de procedimientos y sanciones penales en casos de 
infracción de derechos de propiedad intelectual distintos de aquellos a que se refiere el párrafo 1, 
cuando se cometan con dolo y a escala comercial. 
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Artículo 16-43: Defensa de los derechos de propiedad intelectual en la frontera. 
 

 

4. Cada Parte preverá que sus autoridades competentes tengan la facultad de ordenar a un 
solicitante conforme al párrafo 1, que aporte una fianza o garantía equivalente que sea suficiente 
para proteger al demandado y a las autoridades competentes y para impedir abusos. Esa fianza o 
garantía equivalente no deberá disuadir de manera indebida al solicitante para recurrir a esos 
procedimientos. 

5. Cada Parte preverá que, el propietario, el importador o el consignatario de bienes que 
conlleven diseños industriales, patentes o secretos industriales y de negocios, tenga el derecho a 
obtener que se proceda al despacho de aduanas de los mismos, previo depósito de una fianza por 
un importe suficiente para proteger al titular del derecho contra cualquier infracción, siempre 
que: 

1. Cada Parte adoptará, de conformidad con este artículo, los procedimientos que permitan al 
titular de un derecho que tenga motivos válidos para sospechar que puede producirse la 
importación de bienes falsificados o pirateados relacionados con marcas o derechos de autor, 
presentar una solicitud por escrito ante las autoridades competentes, sean administrativas o 
judiciales, para que la autoridad aduanera suspenda la libre circulación de esos bienes. Ninguna 
Parte estará obligada a aplicar esos procedimientos a los bienes en tránsito. Cada Parte podrá 
autorizar la presentación de una solicitud de esta naturaleza respecto de los bienes que impliquen 
otras infracciones de derechos de propiedad intelectual, siempre que se cumplan los requisitos de 
este artículo. Cada Parte podrá establecer también procedimientos análogos para la suspensión 
por las autoridades aduaneras del despacho de aduanas de los bienes destinados a la exportación 
desde su territorio. 

2. Cada Parte preverá que sus autoridades competentes tengan la facultad de ordenar a 
cualquier solicitante que inicie un procedimiento de conformidad con el párrafo 1, que presente 
pruebas adecuadas para: 
 

a) Que las autoridades competentes de la Parte importadora se cercioren de que 
puede presumirse una infracción a los derechos de propiedad intelectual conforme 
a su legislación; y 

b) para brindar una descripción suficientemente detallada de los bienes que los haga 
fácilmente reconocibles para las autoridades aduaneras. 

 
3. Cada Parte preverá que sus autoridades competentes comuniquen al actor, dentro de un 
plazo razonable, si han aceptado la demanda y, cuando sean esas autoridades competentes 
quienes lo establezcan, el plazo de actuación de las autoridades aduaneras. 
 

 

 
a) como consecuencia de una demanda presentada de conformidad con los 

procedimientos de este artículo, las autoridades aduaneras hayan suspendido el 
despacho para la libre circulación de esos bienes, con fundamento en una 
resolución no dictada por una autoridad judicial o por otra autoridad 
independiente; 

b) el plazo estipulado en los párrafos 8, 9, 10 y 11 haya vencido sin que la autoridad 
competente hubiere dictado una medida de suspensión provisional; y 
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c) se hayan cumplido con las demás condiciones para la importación. 
 
6. El pago de la fianza a que se refiere el párrafo 5, se entenderá sin perjuicio de cualquier 
otro recurso que esté a disposición del titular del derecho, y se devolverá si el titular del derecho 
no ejerce su acción en un plazo razonable. 
 
7. Cada Parte preverá que su autoridad competente notifique con prontitud al importador y al 
solicitante sobre la suspensión del despacho de aduanas de los bienes a que se refiere el párrafo 1. 

8. Cada Parte preverá que su autoridad aduanera proceda al despacho de aduanas de los 
bienes siempre que se hayan cumplido todas las demás condiciones para la importación o 
exportación de éstos, si en un plazo que no exceda de diez días hábiles contado a partir de que se 
haya notificado mediante aviso la suspensión al solicitante, las autoridades aduaneras no han sido 
informadas de que: 

 

 
a) una parte que no sea el demandado ha iniciado el procedimiento conducente a la 

obtención de una decisión sobre el fondo del asunto; o 
b) la autoridad competente facultada al efecto ha adoptado medidas provisionales que 

prolongue la suspensión del despacho de aduanas de los bienes. 
 

9. Para efectos del párrafo 8, cada Parte preverá que sus autoridades aduaneras tengan la 
facultad de prorrogar, en los casos que proceda, la suspensión del despacho de aduanas de los 
bienes por otros diez días hábiles. 
 
10. Si se ha iniciado el procedimiento conducente a la obtención de una decisión sobre el 
fondo del asunto, a petición del demandado se procederá, en un plazo razonable, a una revisión. 
Esa revisión incluirá el derecho del demandado a ser oído, con objeto de decidir si esas medidas 
deben modificarse, revocarse o confirmarse. 
 
11. Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 8, 9 y 10, cuando la suspensión del despacho 
de aduana se efectúe o se continúe de conformidad con una medida judicial precautoria, se 
aplicarán las disposiciones del párrafo 7 del artículo 16-41. 
 
12. Cada Parte preverá que sus autoridades competentes tengan la facultad de ordenar al 
solicitante, de conformidad con el párrafo 1, que pague al importador, al consignatario y al 
propietario de los bienes una indemnización adecuada por cualquier daño que hayan sufrido a 
causa de la retención indebida de los bienes o por la retención de los bienes que se hayan liberado 
de conformidad con lo dispuesto en los párrafos 8 y 9. 
 
13. Sin perjuicio de la protección a la información confidencial, cada Parte preverá que sus 
autoridades competentes tengan facultad de conceder: 
 

a) oportunidad suficiente al titular del derecho para hacer inspeccionar cualquier bien 
retenido por las autoridades aduaneras con el fin de sustanciar su reclamación; y 
b) una oportunidad equivalente al importador de hacer inspeccionar esos bienes. 
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14. Cuando las autoridades competentes hayan dictado una resolución favorable sobre el 
fondo del asunto, cada Parte podrá conferir a esas autoridades la facultad de proporcionar al 
titular del derecho los nombres y domicilios del consignador, del importador y del consignatario, 
así como la cantidad de los bienes en cuestión. 
 
15. Cuando una Parte requiera a sus autoridades competentes actuar por iniciativa propia y 
suspender el despacho de aduanas de los bienes respecto de los cuales tengan pruebas que, a 
primera vista, hagan presumir que infringen un derecho de propiedad intelectual: 
 

a) las autoridades competentes podrán requerir en cualquier momento al titular del 
derecho cualquier información que pueda auxiliarles en el ejercicio de esa 
facultad; 

b) el importador y el titular del derecho serán notificados de la suspensión, con 
prontitud, por las autoridades competentes de la Parte. Cuando el importador haya 
solicitado una reconsideración de la suspensión ante las autoridades competentes, 
esa suspensión estará sujeta, con las modificaciones conducentes, a lo dispuesto en 
los párrafos 8, 9, 10 y 11; y 

c) la Parte eximirá únicamente a las autoridades y funcionarios públicos de la 
responsabilidad a que den lugar las medidas correctivas adecuadas, tratándose de 
actos ejecutados o dispuestos de buena fe. 

 
16. Sin perjuicio de las demás acciones que correspondan al titular del derecho y a reserva del 
derecho del demandado de solicitar una revisión ante una autoridad judicial, cada Parte preverá 
que sus autoridades competentes tengan la facultad de ordenar la destrucción o eliminación de los 
bienes objeto de infracciones de conformidad con los principios establecidos en los párrafos 5 y 6 
del artículo 16-40. En cuanto a los bienes falsificados, las autoridades no permitirán, salvo en 
circunstancias excepcionales, que éstos se reexporten en el mismo estado ni los someterán a un 
procedimiento aduanal distinto. 
 
17. Cada Parte podrá excluir de la aplicación de los párrafos 1 al 16, las cantidades pequeñas 
de bienes que no tengan carácter comercial y formen parte del equipaje personal de los viajeros o 
se envíen en pequeñas partidas no reiteradas. 

18. Cada Parte realizará su mayor esfuerzo para cumplir tan pronto como sea posible con las 
obligaciones establecidas en este artículo, y lo hará en un plazo que no exceda de tres años 
contado a partir de la entrada en vigor de este Tratado. 

Asistencia técnica 

1. Con el fin de facilitar la aplicación de este capítulo, México, en coordinación con otros 
programas de cooperación internacional, prestará, previa petición, y en los términos y 
condiciones mutuamente acordados, asistencia técnica a Bolivia. Esa asistencia comprenderá: 

a) apoyo en la adecuación de procedimientos y reglamentos para la aplicación del 
Convenio de París y del Arreglo de Lisboa; 

 

 
Anexo 
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b) capacitación para el uso de la Clasificación Internacional de Patentes; 
c) intercambio de documentos de patentes; 
d) capacitación en materia de registros de diseños industriales y en el tratamiento de 

los modelos de utilidad; 
e) asesoría sobre la búsqueda automatizada y el registro de marcas figurativas; 
f) intercambio de información sobre la experiencia de México en el establecimiento 

del Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial; 
g) intercambio de información sobre la actualización del marco legislativo en materia 

de derechos de propiedad intelectual; y 
h) asesoría en materia de derechos de autor y derechos conexos. 

 

 
2. La asistencia técnica a que se refiere el párrafo 1 no implicará ningún compromiso de 
apoyo financiero por parte de México. 

 

 



 465

 
2. ACUERDO DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA ENTRE LA 

REPÚBLICA DE BOLIVIA Y LA REPÚBLICA DE CUBA (ACE – 47) 
 
 

CAPITULO  XI 

 
 Artículo 25

 
PROPIEDAD INTELECTUAL E INDUSTRIAL 

.- Los países signatarios se comprometen a otorgar a la propiedad intelectual y 
a la propiedad industrial una protección adecuada dentro de sus respectivas legislaciones 
nacionales. 

 
 Artículo 26.-  Los países signatarios promoverán la suscripción de acuerdos que faciliten 

el acceso a la protección de la propiedad industrial, establezcan las vías adecuadas para el 
intercambio de posiciones y puntos de vista en cuanto al desarrollo institucional y legislativo en 
la materia, impulsen el uso e intercambio de la información contenida en los documentos de 
propiedad industrial y promuevan la formación de especialistas calificados en áreas de interés, así 
como la cooperación en sentido general. 

 
 Artículo 27.-  Los países signatarios impulsarán el uso e intercambio de la información en 

materia de propiedad intelectual e industrial. 

 



CCAAPPIITTUULLOO  VV  
  

NNOORRMMAASS  IINNSSTTIITTUUCCIIOONNAALLEESS  
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1. DECRETO SUPREMO Nº 25159 
 

HUGO BANZER SUAREZ 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 

 
CONSIDERANDO: 
 
Que la Ley 1788 de 16 de septiembre de 1997.  Ley de Organización del Poder Ejecutivo 
(LOPE), crea el Servicio Nacional de Propiedad Intelectual para administrar los regimenes de 
propiedad industrial y derecho de autor, en forma integrada; 
 
Que de acuerdo con lo previsto por la LOPE y el Decreto Supremo 24855 de 23 de Septiembre de 
1997, la organización y el funcionamiento del Servicio Nacional de Propiedad Intelectual deben 
ser determinados mediante decreto supremo; 
 
Que de igual modo, es necesario dar cumplimiento a los acuerdos internacionales suscritos por el 
país sobre la materia; 
 

 

DISPOSICIONES GENERALES 

EN CONSEJO DE MINISTROS 
 

DECRETA: 

TITULO I 

CAPITULO I 
MARCO INSTITUCIONAL 

 
ARTÍCULO 1.-  (OBJETO).-  El presente Decreto Supremo tiene por objeto establecer la 
organización y funcionamiento del SERVICIO NACIONAL DE PROPIEDAD 
INTELECTUAL, en el marco de la Ley 1788 de 16 de septiembre de 1997, Ley de 
Organización del Poder Ejecutivo (LOPE), sus disposiciones reglamentarias y los convenios 
internacionales y de integración de los que Bolivia forma parte. 
 
ARTÍCULO 2.-  (NATURALEZA INSTITUCIONAL).-  El Servicio Nacional de Propiedad 
Intelectual, cuya sigla es SENAPI, es un órgano de derecho público desconcentrado del 
Ministerio de Desarrollo Económico, con competencia de alcance nacional, estructura 
administrativa propia, dependencia lineal del Ministro de Desarrollo Económico y dependencia 
funcional del Viceministro de Industria y Comercio Interno. 
 
ARTÍCULO 3.-  (MISIÓN INSTITUCIONAL).-  El SENAPI tiene como misión institucional 
administrar el régimen de propiedad intelectual, aplicando las normas de propiedad industrial y 
derecho de autor, a cuyo efecto se constituye en la autoridad nacional competente en esta materia. 
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ARTÍCULO 4.- (RÉGIMEN LEGAL).-  El régimen legal aplicable por el FENAPI, se halla 
constituido por las normas contenidas en el ordenamiento jurídico nacional, los convenios 
internacionales suscritos por el país y las normas comunitarias adoptadas en materia de propiedad 
intelectual. 
 

 

ARTÍCULO 5.-  (INDEPENDENCIA DE GESTIÓN TÉCNICA Y ADMINISTRATIVA).-  
El SENAPI tiene independencia de gestión técnica, legal y administrativa.  Su dependencia 
funcional del Viceministro de Industria y Comercio Interno, se entiende como la supervisión de 
éste sobre el cumplimiento de las normas objetivos y resultados institucionales, de conformidad a 
lo dispuesto por el artículo 41 del D.S. 25055 de 23 de mayo de 1998. 

ARTÍCULO 6.- (SEDE).- El SENAPI tiene su sede principal en la ciudad de La Paz, debiendo 
establecer unidades desconcentradas en el territorio nacional de acuerdo con las necesidades del 
Servicio. 
 

CAPITULO II 
ÁREAS DE GESTIÓN Y ATRIBUCIONES GENERALES 

 
ARTÍCULO 7.-  (ÁREAS DE GESTIÓN).-  El SENAPI desarrollará sus actividades en dos 
áreas principales de gestión:  la Propiedad Industrial y Derechos de Autor y conexos. 
 
1. La Propiedad Industrial comprende los signos distintos (marcas de fábrica y servicios, 

marcas colectivas, nombres y lemas comerciales, rótulo de establecimiento, 
denominaciones de origen), las invenciones y nuevas tecnologías (inventos, modelos de 
utilidad, diseños industriales, esquema de trazados (topografías), los circuitos integrados, 
secretos industriales y comerciales (información no divulgada). 

2. Se elimina del ámbito de la Propiedad Industrial contemplado en el Artículo 38 del D.S. 
25055 de 23 de Mayo de 1998, la mención a “….las figuras de obtentor u otras vinculadas 
al patentamiento de recursos vegetales y aquellos derivados de la biotecnología…”. 

3. Los Derechos de Autor y derechos conexos comprenden a las obras literarias artísticas y 
científicas, así como a los programas de computador (SOFTWARE), a la reserva y uso de 
nombre y el depósito legal. 

 
ARTÍCULO 8.-  (VARIEDADES VEGETALES).-  Para la protección a los derechos de los 
obtentores de variedades vegetales, se establece un régimen especial de certificación y registro, 
diferente del régimen de propiedad industrial y de concepto de patentabilidad. 
La administración y aplicación de este régimen estará a cargo y bajo responsabilidad del 
Ministerio de Agricultura, Ganadería y Desarrollo Rural, el que aplicará a la obtención de 
variedades vegetales las normas de protección establecidas en el ordenamiento jurídico nacional 
los convenios internacionales sobre la materia y las normas comunitarias, como la Decisión 345 
de la Comisión del Acuerdo de Cartagena u otras que se puedan adoptar en el marco de los 
procesos de integración en los que el país participa.  A tal fin, el Ministerio de Agricultura, 
Ganadería y Desarrollo Rural, definirá el órgano o mecanismo operativo encargado de esta 
competencia. 
El órgano competente designado por el Ministerio de Agricultura, Ganadería y Desarrollo Rural, 
notificará al SENAPI las Certificaciones otorgadas, a efectos de una protección coordinada de las 
variedades vegetales registradas. 
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ARTICULO 9.- (ATRIBUCIONES).- EL SENAPI tiene las siguientes atribuciones: 
 
a) Otorgar derechos de exclusiva, brindar protección y seguridad jurídica a los titulares de 

derechos de propiedad intelectual. 
b) Velar por el cumplimiento de las disposiciones legales y convenios internacionales, en 

materia de propiedad intelectual y su protección. 
c) Recibir, procesar, registrar conceder o denegar derechos de propiedad intelectual. 
d) Llevar y mantener los registros nacionales de derechos de propiedad intelectual. 
e) Coordinar la ejecución de las estrategias, políticas, planes y programas para el desarrollo 

de la protección de los derechos de propiedad intelectual. 
f) Representar al país, por encargo del gobierno en todas las negociaciones nacionales e 

internacionales sobre la materia en coordinación con el Ministerio de Relaciones Exteriores 
y Culto. 

g) Publicar todas las solicitudes de registro notificaciones y resoluciones sobre propiedad 
intelectual en Gaceta Oficial de Bolivia. 

h) Elaborar y proponer proyectos normativos relativos a la propiedad intelectual 
i) Conocer y resolver los procesos de oposición, anulación, cancelación, y arbitraje sobre los 

derechos de propiedad intelectual. 
j) Conocer, resolver y sancionar administrativamente las infracciones sobre derechos de 

propiedad intelectual. 
k) Coordinar con las autoridades administrativas y judiciales la aplicación oportuna de 

medidas cautelares en defensa de los derechos de propiedad intelectual. 
l) Promover en el área de su competencia, el desarrollo normativo y la transferencia 

tecnológica en coordinación con las universidades, sector industrial y centros académicos y 
de investigación tecnológica del país. 

m) Promover una activa participación de las organizaciones que representa a los titulares de 
los derechos de propiedad intelectual a fin de establecer mecanismos de coordinación y 
cooperación para una mejor protección de sus derechos. 

 
TITULO II 

ESTRUCTURA ORGÁNICA Y FUNCIONAL 
CAPITULO I 

ESTRUCTURA GENERAL 
 

ARTICULO 10.- (NIVELES DE ORGANIZACIÓN).-EL SENAPI tiene los siguientes niveles 
de organización técnico administrativa: 
 

Nivel de Dirección: Director del Servicio Nacional 
Nivel de Coordinación  Consejo Técnico 

- Sistemas e Información 
Director Administrativo 

Nivel Asesoramiento: Asesor General 
Nivel de Control: Auditor Interno 
Nivel Ejecutivo Operativo: Directores Técnicos de  
 - Propiedad Industrial  

- Derechos de Autor 

Nivel de Apoyo Ejecutivo: 
Director Jurídico 

Nivel Desconcentrado: Directores Distritales 
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ARTÍCULO 11.- (NIVELES JERÁRQUICOS).-  Los niveles jerárquicos del SENAPI son los 
siguientes: 
 
- Director del Servicio Nacional 
- Directores Técnico, Administrativo, Jurídico y Distrital. 
- Jefe de Unidad 
 

CAPITULO II 
NIVEL DE DIRECCIÓN 

 
ARTICULO 12.-  (DIRECTOR DEL SERVICIO NACIONAL.-  El  Director del SENAPI, 
que debe tener formación y experiencia probadas en materia de propiedad intelectual, será 
designado mediante Resolución Suprema, a propuesta del Ministerio de Desarrollo Económico.  
Tiene rango de Director General de Ministerio y las siguientes atribuciones: 

f) Coordinar y dirigir la formulación y aplicación de las estrategias, políticas, planes y 
programas para el desarrollo de la propiedad intelectual en el país. 

k) Establecer la reglamentación de los plazos administrativos para el tratamiento de los asuntos 
de propiedad intelectual. 

o) Ejercer las demás atribuciones que permitan el cumplimiento eficiente de los objetivos del 
SENAPI. 

 

 
a) Ejercer la representación legal del SENAPI 
b) Dirigir la institución en todas sus actividades técnico administrativas. 
c) Cumplir y hacer cumplir las normas legales relativas a las funciones y atribuciones del 

SENAPI. 
d) Supervisar la aplicación de las disposiciones legales, nacionales e internacionales, 

garantizando la protección y defensa de la propiedad intelectual. 
e) Proponer al Ministro de Desarrollo Económico, a través DEL Viceministerio de Industria y 

Comercio Interno, proyectos de normas legales en el área de su competencia. 

g) Supervisar la ejecución del presupuesto del SENAPI, con sujeción a las disposiciones legales 
vigentes. 

h) Promover convenios de cooperación, coordinación y concertación de apoyo técnico y 
financiero en materia de propiedad intelectual con organismos nacionales. 

i) Velar por la protección y el resguardo de los secretos industriales y comerciales, de acuerdo 
con las internacionales y los reglamentos del SENAPI. 

j) Conocer y resolver los procesos administrativos de propiedad intelectual. 

l) Elevar ante el Ministerio de Desarrollo Económico, a través del Viceministerio de Industria y 
Comercio Interno, la memoria anual del SENAPI. 

m) Designar y remover al personal del SENAPI de conformidad con las normas y procedimientos 
del Sistema de Administración de Personal. 

n) Proponer al Ministerio de Desarrollo Económico, las tasas por la contraprestación de servicios 
solicitados, conforme a reglamento. 
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CAPITULO III 
NIVEL DE COORDINACIÓN 

 

NIVEL EJECUTIVO Y OPERATIVO 
 

ARTICULO 16.- (DIRECTORES Y TÉCNICOS).- el nivel ejecutivo y operativo está 
constituido por los Directores Técnicos encargados de la conducción de sus respectivas áreas de 
función. 

 
ARTICULO 13.- (CONSEJO TÉCNICO).- El Consejo Técnico instituye la principal instancia 
de coordinación institucional. Está presidido por el Director del Servicio Nacional e integrado por 
los Directores Técnicos  y el Asesor General del Servicio Nacional. Se reúne una vez al mes en 
forma ordinaria y en forma extraordinaria de acuerdo a las necesidades del servicio a 
convocatoria del Director del Servicio Nacional. El Director Jurídico ejerce la secretaría del 
consejo Técnico. 
 

CAPITULO IV 
NIVEL DE ASESORAMIENTO 

 
ARTICULO 14.- (ASESOR GENERAL).- El Asesor General depende directamente del 
Director del Servicio Nacional a quien le presta asesoramiento y apoyo así cono a los Directores 
Técnicos en el análisis, revisión y despacho de los asuntos que se tramitan en la institución o que 
se promuevan por ella. 
 

CAPITULO V 
NIVEL DE CONTROL 

 
ARTICULO 15.- (AUDITOR INTERNO).- Responsable a nivel nacional de la aplicación  
y cumplimiento de las normas y procedimientos establecidos por el Sistema de Control 
Gubernamental de la Ley 1178. Depende directamente del Director del SENAPI. 

CAPITULO VI 

 
ARTÍCULO 17.- (ATRIBUCIONES COMUNES).- Los Directores Técnicos tienen las 
siguientes atribuciones comunes. 
 
a) Dirigir y coordinar el trabajo y las actividades de las unidades de su dependencia. 
b) Velar por el cumplimiento de las normas y regulaciones aplicables a las áreas bajo su 

competencia. 
c) Atender los asuntos relativos a su competencia. 
d) Apoyar las funciones del Director del Servicio Nacional en caso de ausencia o impedimento 

mediante designación por resolución administrativa. 
e) Reemplazar al Director del Servicio Nacional en caso de ausencia o impedimento mediante 

designación por resolución administrativa. 
f) Ejercer las funciones que le encomiende o delegue el Director del Servicio Nacional. 
 
ARTÍCULO 18.- (DIRECTOR DE PROPIEDAD INDUSTRIAL).- El Director de Propiedad 
Industrial tiene las atribuciones y estructura de apoyo siguiente: 
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Atribuciones 
a) Ejercer las facultades que establecen para el órgano competente las leyes, decretos, 

resoluciones y decisiones sobre la materia. 

- Unidad de Signos Distintivos. 

 

 
Estructura 

b) Proponer reformas y complementaciones a las disposiciones legales aplicables en el área que 
le compete. 

c) Procesar el otorgamiento o denegación de derechos de propiedad industrial de conformidad a 
la legislación vigente. 

d) Llevar y mantener el registro de las solicitudes y modificaciones de los derechos de propiedad 
industrial. 

e) Representar por delegación del Director al Servicio Nacional ante organismos nacionales e 
internacionales en los temas de competencia. 

f) Proporcionar servicios de información en materia de propiedad industrial a las distintas 
entidades públicas y privadas, nacionales e internacionales. 

g) Velar por el cumplimiento de las leyes, reglamentos, decretos, resoluciones, convenios, 
acuerdos internacionales y decisiones tanto en materia de invenciones como en materia de 
marcas y otros signos distintivos. 

h) Llevar el registro de los agentes de la propiedad industrial y elaborar el reglamento que regula 
su actividad. 

i) Ejercer aquellas funciones que le sean asignadas por el Director del Servicio Nacional. 
 
Estructura: 

- Unidad de Invenciones y Nuevas Tecnologías 

 
ARTÍCULO 19.- (DIRECTOR DE DERECHOS DE AUTOR).-  El Director de Derechos de 
Autor tiene las atribuciones y estructura de apoyo siguientes: 

Atribuciones 
a) Ejercer las facultades que le atribuyen las leyes, decretos, reglamentos, resoluciones y 

decisiones sobre la materia. 
b) Representar al SENAPI ante organismos nacionales e internacionales, en temas de su 

competencia. 
c) Velar por el cumplimiento de las disposiciones legales, convenios y acuerdos internacionales 

vigentes en el área de su competencia. 
d) Llevar y mantener los registros autorales, de depósito legal y de reservas y uso de nombre. 
e) Autorizar el funcionamiento y llevar el registro de las sociedades de gestión colectiva y ejercer 

supervisión sobre ellas, conforme lo dispone la Ley sobre Derecho de Autor y sus reglamentos 
correspondientes. 

f) Proponer reformas, adiciones y complementaciones a las disposiciones legales aplicables en el 
área que le compete. 

g) Ejercer las funciones que le sean asignadas por el Director del Servicio Nacional. 

- Unidad de Registro 
- Unidad de Información Autoral 
- Unidad de Depósito Legal 
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ARTÍCULO 20.- (DIRECTOR DE SISTEMAS DE INFORMACIÓN).-  El Director de 
Sistemas e Información tiene las atribuciones y estructura siguientes: 
 
a) Establecer y administrar la Red del Sistema de Información del SENAPI, a nivel nacional e 

internacional. 

d) Coordinar, supervisar y realizar las publicaciones del SENAPI, en Gaceta Oficial de Bolivia. 

f) Ejercer las demás funciones que le asigne el Director del Servicio Nacional. 

CAPITULO VII 

 

c) Coordinar las funciones de correspondencia y archivo. 

- Unidad de Servicios Generales. 

e) Atender denuncias de violaciones, infracciones, sobre derechos de propiedad intelectual. 

g) Elaborar proyectos de modificación o actualización de disposiciones legales relacionadas con 
la materia. 

b) Elaborar las estadísticas e información sistematizada del SENAPI. 
c) Coordinar y desarrollar conjuntamente con otras direcciones operativas, la modernización y 

actualización de los sistemas. 

e) Diseñar y editar el material informativo del SENAPI, con destino al usuario. 

 
Estructura 
- Unidad de Sistemas de Información Industrial 
- Unidad del Sistema de Derecho de Autor 
- Unidad de Información 

 

NIVEL DE APOYO EJECUTIVO 
 

ARTÍCULO 21.-  (DIRECTOR ADMINISTRATIVO).-  El Director Administrativo tiene las 
atribuciones y estructura de apoyo siguientes: 

a) Aplicar y administrar los Sistemas Financieros y no Financieros de la Ley 1178. 
b) Administrar los servicios generales. 

 
Estructura 
- Unidad Financiera. 
- Unidad Administrativa. 

 
ARTÍCULO 22.-  (DIRECTOR JURÍDICO).-  El Director Jurídico tiene las siguientes 
atribuciones: 
 
a) Prestar asesoramiento jurídico especializado al SENAPI. 
b) Revisar y elevar informe al Director del SENAPI, sobre los trámites en curso. 
c) Proyectar resoluciones que resuelven los recursos administrativos que se interpongan ante el 

Servicio Nacional. 
d) Conocer los casos de infracción a los derechos de propiedad intelectual y coadyuvar con las 

instancias llamadas por ley, para la ejecución de las medidas pertinentes. 

f) Intervenir en los procesos judiciales en los que el SENAPI sea parte demandante o 
demandada. 

h) Ejercer la Secretaría del Consejo Técnico. 
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TITULO III 

DESCONCENTRACIÓN 
CAPITULO I 

SISTEMA DE DESCONCENTRACIÓN 
 

ARTICULO 23.-  (CRITERIOS DE DESCONCENTRACIÓN).-  El SENAPI funcionará bajo 
el concepto de Sistema Nacional, con un órgano rector y central, constituido por la Dirección del 
Servicio Nacional, y con unidades operativas en las Capitales de Departamento. 

Las unidades operativas tendrán el nivel de Direcciones Distritales y operarán en las capitales de 
Departamento, como encargadas de recibir solicitudes, de realizar la correspondiente verificación 
de forma y remitir a la Dirección del SENAPI, para su subsiguiente procesamiento y publicación.  
Asimismo, realizaran el seguimiento de los trámites, hasta la conclusión de los mismos. 

Las Direcciones Distritales, en el ámbito territorial de su competencia, tendrán las siguientes 
funciones: 

a) Recibir solicitudes de registro en materia de propiedad industrial y derechos de autor y 
conexos. 

El órgano nacional del SENAPI, otorgará los derechos de propiedad intelectual y llevará los 
registros nacionales por tipos d derecho.  Tendrá, asimismo, la responsabilidad de la coordinación 
general del sistema. 

Tendrá también la responsabilidad de asistir a los interesados y promover la necesaria difusión 
sobre los procedimientos que deben observar los usuarios en materia de propiedad intelectual. 
 
ARTICULO 24.-  (SISTEMA INFORMÁTICO).-  El Sistema Informático del Servicio 
Nacional tendrá una cobertura a nivel nacional, conectado vía módem u otro medio más óptimo, 
para la transmisión de información desde las Direcciones Distritales a la red central de la ciudad 
de La Paz. 
Lo archivos y registros nacionales estarán concentrados en la Dirección Nacional del SENAPI, 
los que serán alimentados por las Direcciones Distritales, recibiendo éstas a su vez la información 
que sea requerida del archivo central para efector de búsqueda. 
 
ARTÍCULO 25.-  (COMPOSICIÓN Y FUNCIONES DE LAS DIRECCIONES 
DISTRITALES).-  Las Direcciones Distritales estarán constituidas por un Director Distrital y las 
Unidades Técnicas de Propiedad Intelectual, Derechos de Autor y de Sistemas y una Unidad 
Administrativa y Legal. 
 

 

b) Canalizar los trámites de registro sobre propiedad industrial y derechos de autor y conexos 
previo cumplimiento de requisitos de forma y fondo. 

c) Introducir en el Sistema de Red el mismo día de su presentación las solicitudes sobre registro 
para su incorporación en la base de datos del Sistema Nacional o en su caso para los efectos de 
prioridad remitir vía fax al final de la tarde todas las solicitudes que hayan cumplido con los 
requisitos exigidos. 

d) Comunicar y modificar a los interesados de manera inmediata sobre observaciones de forma y 
fondo existentes a efectos de que las mismas puedan superarse dentro del plazo establecido. 

e) Ejercer las demás que le sean asignadas por el Director del SENAPI. 
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El SENAPI en la medida del funcionamiento del Sistema Informático y la implementación de las 
Direcciones Distritales, será confiriendo mayores atribuciones y capacidad resolutoria a las 
Direcciones Distritales. 

 

RÉGIMEN ECONÓMICO Y ADMINISTRATIVO 

- Las asignaciones presupuestarias del Tesoro General de la Nación. 

CAPITULO II 

 

 

 

 
ARTICULO 26.- (ESTABLECIMIENTO PROGRESIVO).- La estructuración e 
implementación de las direcciones distritales se realizará progresiva y paulatinamente den las 
capitales de departamento. En el ínterin, la oficina central, con sede en la ciudad de La Paz, 
recibirá a nivel nacional, solicitudes de registros sobre derechos de propiedad industrial y de 
autor asó como continuará procesando los trámites en curso. 
Inicialmente el SENAPI desarrollará sus actividades a nivel desconcentrado sobre la base de las 
unidades distritales a crearse en Cochabamba y Santa Cruz debiendo establecerse las demás 
unidades distritales de acuerdo a las necesidades del Servicio. 

TITULO IV 

CAPITULO I 
RÉGIMEN ECONÓMICO 

 
ARTÍCULO 27.- (RECURSOS FÍSICOS).- El SENAPI se conforma en base a los activos 
físicos e intangibles, tanto de la ex oficina de Propiedad Industrial como de la ex Dirección de 
Derecho de Autor dependientes de los Viceministros de Industria y Comercio Interno y de 
Cultura respectivamente. 
 
ARTÍCULO 28.- (RECURSOS FINANCIEROS).- Las principales fuentes de financiamiento 
del SENAPI son: 

- Recursos propios provenientes de la venta de servicios conforme a reglamento. 
- Donación o funcionamiento obtenidos de la cooperación internacional. 
 

RÉGIMEN ADMINISTRATIVO 

ARTÍCULO 29.- (ADMINISTRACIÓN).- La administración del SENAPI estará sujeta a los 
Sistemas de la Ley 1178 y a las normas básicas establecidas para cada uno de ellos. 
 
ARTÍCULO 30.- (RECURSOS HUMANOS).- El SENAPI en virtud de la conversión de 
estructuras preexistentes dispuesta por la LOPE, asimilará al personal de las oficinas de 
Propiedad Industrial y de Derecho de Autor con su actual estructura salarial en cada caso. 
Los funcionarios del SENAPI son servidores públicos y por tanto se hallan sujetos a las normas y 
procedimientos de Sistema de Administración de Personal, en el marco de la Ley 1178. 
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TITULO V 

DISPOSICIONES ESPECIALES 
CAPITULO I 

SISTEMA NORMATIVO 
 

ARTÍCULO 31.- (REGLAMENTO INTERNO).- El    SENAPI se   sujetará  a  un  reglamento  
Interno que será elaborado en el plazo de 120 días, a partir de la fecha de publicación del presente 
Decreto supremo y aprobado por resolución emitida por el Ministro de Desarrollo Económico. 
 

ARTICULO 33.- (REGLAMENTOS Y MANUALES ADMINISTRATIVOS).- Los 
reglamentos específicos de la Ley 1178, así como los manuales de funciones de procedimientos y 
del usuario serán aprobados por resolución ministerial emitida por el Ministro de Desarrollo 
Económico en un plazo de 120 días a partir de la publicación del presente Decreto Supremo. 

 

ARTICULO 32.- (NORMAS ADMINISTRATIVAS).- La Dirección del SENAPI en el marco 
de su competencia tiene la facultad de emitir resoluciones administrativas específicas para su 
cumplimiento en el ámbito nacional. 
 

 
CAPITULO II 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 
 

ARTICULO 34.- (RECONVERSIÓN).- Conforme lo establece la LOPE, la Oficina de 
Propiedad Industrial y la Dirección de Derecho de Autor, se fusionan para conformar el SENAPI, 
estableciéndose como plazo de esta fusión y el efectivo funcionamiento del SENAPI, bajo la 
estructura y normas del presente Decreto un término de 180 días a partir de su publicación. 
 
ARTICULO 35.- (RESPONSABILIDAD TEMPORAL).- Los trámites en proceso de registro 
de Propiedad Industrial y de Derecho de Autor, iniciados antes del funcionamiento del SENAPI, 
no tendrán modificaciones en su procedimiento hasta su finalización, en resguardo de los 
derechos de los usuarios. 
 
ARTÍCULO 36.- (PREVISIÓN PRESUPUESTARIA).- Se encomienda al Ministerio de 
Hacienda, adoptar las previsiones y efectuar las adecuaciones y transferencias presupuestarias 
que sean necesarias para el efectivo funcionamiento del Servicio Nacional. 

ARTICULO 37.- (VIGENCIA DE NORMAS).- Se abrogan y derogan todas las disposiciones 
reglamentarias contrarias al presente Decreto supremo. 
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2. LEY DE ORGANIZACIÓN DEL PODER EJECUTIVO(LOPE) Nº 

2446 
 

TITULO III 
INSTITUCIONES Y SERVICIOS DEL PODER EJECUTIVO 

CAPITULO ÚNICO 
INSTITUCIONES, EMPRESAS PÚBLICAS Y SERVICIOS NACIONALES. ART. 7º.   

 
ARTÍCULO 7º.  Además de los Servicios Nacionales creados o cuyo funcionamiento esté 
regulado por Ley expresa, el Poder Ejecutivo podrá, por Decreto Supremo, crear Servicios 
Nacionales, definiendo sus competencias y su carácter desconcentrado o descentralizado. 
 
 

TITULO IV 
JERARQUÍA NORMATIVA, DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES 

CAPITULO II 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS.  ART. 11º.   

 
ARTÍCULO 11º.  
I. Los Servicios Nacionales creados por la Ley Nº 1788, que no son suprimidos 

expresamente por la presente Ley, continuarán funcionando conforme a los Decretos 
Supremos que determinen sus atribuciones y funciones. 

 
II. Los Servicios Nacionales creados o cuyas atribuciones estén determinadas en otras 

leyes, que no son expresamente suprimidos por la presente Ley, continuarán 
funcionando conforma a esas normas legales. 
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b) Su organización y funcionamiento es establecida por Decreto Supremo. 

 

3. DECRETO SUPREMO Nº 26973.- REGLAMENTO A LA LEY DE 
ORGANIZACIÓN DEL PODER EJECUTIVO – ART. 46 

ARTÍCULO 46.- (SERVICIOS NACIONALES).-   Los Servicios Nacionales tienen las 
siguientes características: 
 
a) Son estructuras de los Ministerios, responsables de la administración de regímenes 

específicos, con competencia nacional. 

c) Definen los asuntos de su competencia mediante Resoluciones Administrativas. 
d) Son Instituciones Públicas Desconcentradas. 
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4. DECRETO SUPREMO Nº 27131 

 

 

Que para alcanzar estas finalidades propuestas, por parte de las Instituciones Públicas, es 
necesario implementar los Sistemas de Administración y Control gubernamental, logrando 
eficacia, responsabilidad, transparencia y fortalecimiento de la democracia. 

Que el Ministerio de Desarrollo Económico para simplificar, agilizar y hacer más eficaz la 
realización de las operaciones en las Instituciones Públicas descentralizadas y desconcentradas 
bajo su tuición y dependencia, debe estructurar su organización de acuerdo a los objetivos 
planteados y a las funciones asignadas, a partir de las condicionantes presupuestarias. 

 
CARLOS D. MESA GISBERT 

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL INTERINO DE LA REPÚBLICA 
 
CONSIDERANDO: 

Que la Ley Nº 2446 de 19 de marzo del 2003. Ley de Organización del Poder Ejecutivo, crea el 
cargo de Ministro de Desarrollo Económico y el Decreto Supremo Nº 26973 de 27 de marzo de 
2003, Reglamento a la Ley de Organización del Poder Ejecutivo, establece la tuición del 
Ministerio de Desarrollo Económico, hacia las Instituciones Públicas descentralizadas y 
desconcentradas, que se encuentran dentro del ámbito de su competencia. 
 
Que existe la necesidad de establecer la naturaleza institucional de las instituciones y organismos 
públicos desconcentrados, descentralizados y otros dependientes del Ministerios de Desarrollo 
Económico, conforme lo establecido en la Ley de Organización del Poder Ejecutivo y su 
Reglamento, con el propósito de optimizar los servicios prestados por todas y cada una de dichas 
Instituciones. 

Que es responsabilidad de la Máxima Autoridad de la entidad, la implantación de la Ley Nº 1178 
de 20 de julio de 1990, de Administración y Control Gubernamental, que tiene como finalidades 
lograr la administración eficaz y eficiente de los recursos públicos, generar información que 
muestre con transparencia la gestión, lograr que todo servidor público asuma plena 
responsabilidad por el desempeño de sus funciones y desarrollar la capacidad administrativa en el 
Sector Público. 
 

 
Que el Sistema de Organización Administrativa busca optimizar la estructura organizacional del 
aparato estatal;  teniendo como finalidad principal la de evitar duplicidad de objetivos y 
atribuciones de las instituciones mediante la adecuación, fusión o supresión de las mismas. 
 

 
Que, en ese contexto adecuar el marco institucional y funcionamiento del Centro de Promoción 
Bolivia – CEPROBOL, Servicio de Asistencia Técnica – SAT, Instituto Boliviano de Metrología 
– IBMETRO, Sistema de Ventanilla Única de Exportaciones – SIVEX, Organismo Boliviano de 
Acreditación – OBA, Instituto Boliviano de Pequeña Industria y Artesanía – INBOPIA, Unidad 
de Productividad y Competitividad – UPC y Servicio Nacional de Propiedad Intelectual – 
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SENAPI, en función de la nueva estructura organizacional del >Ministerio de Desarrollo 
Económico. 
 

EN CONSEJO DE GABINETE, 
 

DECRETA: 
 
ARTÍCULO 1.-  (OBJETO).  El presente Decreto Supremo tiene por objeto establecer la 
naturaleza institucional de las siguientes Instituciones:  Centro de Promoción Bolivia – 
CEPROBOL, Servicio de Asistencia Técnica – SAT, Instituto Boliviano de Metrología – 
IBMETRO, Sistema de Ventanilla Única de Exportaciones – SIVEX, Organismo Boliviano de 
Acreditación – OBA, Instituto Boliviano de Pequeña Industria y Artesanía – INBOPIA, Unidad 
de Productividad y Competitividad – UPC y Servicio Nacional de Propiedad Intelectual – 
SENAPI, que se encuentran bajo dependencia del Ministerio de Desarrollo Económico, en el 
marco de la Ley Nº 2446 de 19 de marzo del 2003, Ley de Organización del Poder Ejecutivo y el 
Derecho Supremo Nº 26973 de 27 de marzo de 2003, Reglamento a la Ley de Organización del 
Poder Ejecutivo, con el propósito de optimizar la prestación de sus respectivos servicios a los 
sectores productivos. 
 
ARTÍCULO 2.-  (RED DE FOMENTO PRODUCTIVO Y PROMOCIÓN DE 
EXPORTACIONES).  Se crea la Red de Fomento Productivo y Promoción de Exportaciones, 
con el objetivo de proporcionar servicios de información, conexión y articulación a los agentes 
económicos de forma coherente e integrada. 

ARTÍCULO 3.-  (REORDENAMIENTO INSTITUCIONAL). 

ARTÍCULO 4.-  (ORGANIZACIÓN). 

 

I. El Centro Promoción Bolivia – CEPROBOL, Servicio de Asistencia Técnica – SAT, 
Instituto Boliviano de Metrología – IBMETRO, Sistema de Ventanilla Única de 
Exportaciones – SIVEX, Organismo Boliviano de Acreditación – OBA, Instituto 
Boliviano de Pequeña Industria y Artesanía – INBOPIA, Unidad de Productividad y 
Competitividad – UPC y Servicio Nacional de Propiedad Intelectual – SENAPI, a partir 
de la fecha de publicación del presente Decreto Supremo, su naturaleza institucional 
pública desconcentrada, bajo dependencia en el Artículo 45 del Decreto Supremo Nº 
26973, quedando sus normas específicas adecuadas a lo dispuesto en el presente Decreto 
Supremo. 

II. Las Instituciones citadas en el Parágrafo precedente conformarán la Red de Fomento 
Productivo y Promoción de Exportaciones creada en el Artículo anterior. 

 

I. Cada institución desconcentrada de la Red de Fomento Productivo y Promoción de 
Exportaciones, será conducida por un Director General Ejecutivo, según lo establecido en 
el Parágrafo I del Artículo 17 del Decreto Supremo Nº 27066 de 6 de junio 2003, con 
excepción del Servicio Nacional de Propiedad Intelectual que mantiene las características 
establecidas en el Artículo 46 del Decreto Supremo Nº 26973. 

II. Mediante Resolución Ministerial se establecerá la conformación de un Consejo Consultivo 
de las instituciones de la Red, de carácter público y privado, con la participación de 
ciudadanos de reconocido prestigio y con conocimiento especializado o experiencia en las 
actividades del área, a objeto de formular opinión y recomendaciones sobre las materias 
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comprendidas y de competencia de cada una de éstas.  Las actividades de los miembros de 
los Consejos Consultivos no serán rentadas. 

 
ARTÍCULO 5.- (PRESUPUESTO). 

II. La Red de Fomento Productivo y Promoción de Exportaciones y el reordenamiento 
institucional establecido en el Artículo 3 no representarán, bajo ninguna circunstancia, 
nueva carga presupuestaria para el Tesoro General de la Nación – TGN. 

II. Todas las instituciones públicas que componen la Red de Fomento Productivo y 
Promoción de Exportaciones deberán elaborar sus respectivos Manuales de Organización 
y Funciones, en un plazo no mayor a noventa días hábiles a partir de la publicación del 
presente Decreto Supremo. 

I. Se mantiene la vigencia del Decreto Supremo Nº 26391 de 8 de noviembre de 2001, que 
establece los lineamientos y mecanismos operativos orientados al desarrollo productivo y 
la competitividad del país y el marco institucional del Sistema Boliviano de Productividad 
y competitividad – SBPC. 

I. El Ministerio de Hacienda efectuará los traspasos presupuestarios correspondientes al 
Ministerio de Desarrollo Económico, para dar cumplimiento a lo dispuesto en el presente 
Decreto. 

 
ARTÍCULO 6.-  (ADECUACIONES) 
I. Todas las instituciones públicas que componen la Red de Fomento Productivo y 

Promoción de Exportaciones tienen la obligación de adecuarse a lo establecido en el 
presente Decreto Supremo, en un plazo no mayor de sesenta días hábiles a partir de su 
publicación.  El incumplimiento será sujeto a Responsabilidad en el marco de los 
dispuesto por la Ley Nº 1178 de 20 de julio de 1990, de Administración y Control 
Gubernamental – SAFCO. 

 
ARTÍCULO 7.-  (VIGENCIA DE NORMAS). 

II. Se abrogan y derogan todas las disposiciones contrarias al presente Decreto Supremo. 

 



 482

5. DECRETO SUPREMO Nº 27292 
 

CARLOS D.MESA GISBERT 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA 

 
CONSIDERANDO: 
 
Que la Ley Nº 2446 de 19 de marzo de 2003, de Organización del Poder Ejecutivo, crea el cargo 
de Ministro de Desarrollo Económico, estableciéndose en el Decreto Supremo Nº 26973 de 27 de 
marzo de 2003, Reglamentario de dicha Disposición Legal, la tuición y dependencia del 
Ministerio de Desarrollo Económico sobre las instituciones públicas descentralizadas y 
desconcentradas que se hallan dentro del ámbito de su competencia, con el propósito de optimizar 
los servicios prestados por las mismas, así como, la implantación de los sistemas de 
Administración y Control Gubernamentales. 
 

 
Que el decreto Supremo Nº 27131 dispone que todas la Instituciones Públicas que componen la 
Red de Fomento Productivo y Promoción de Exportaciones, en un plazo no mayor a sesenta días 
hábiles, a partir de su publicación, deben adecuar sus estructuras organizacionales a lo 
establecido en la citada norma y, en un plazo no mayor a noventa días hábiles, deben elaborar sus 
respectivos Manuales de Organización y Funciones. 

 

Que en función de la nueva estructura organizativa del Ministerio de Desarrollo Económico, 
aprobada mediante Resolución Ministerial Nº 162 de 30 de septiembre de 2003 y, según lo 
establecido por Decreto Supremo Nº 27131 del 14 de agosto de 2003, se debe adecuar el marco 
institucional, funcionamiento y naturaleza de las instituciones públicas desconcentradas de su 
dependencia, que conforman la Red de Fomento Productivo y Promoción de Exportaciones. 

 
Que como consecuencia de los hechos ocurridos en el país el mes de Octubre de 2003, se 
dificultó el normal desarrollo y cumplimiento de actividades, tanto de la Administración Pública 
como del sector privado nacional. 
 
Que  por los antecedentes mencionados y a fin de no contravenir el marco legal vigente, es 
necesario establecer un plazo prudencial a efectos de que el Ministerio de Hacienda realice los 
traspasos presupuestarios al Ministerio de Desarrollo Económico para el reordenamiento 
institucional;  así como, ampliar los plazos dispuestos para que las instituciones públicas que 
conforman la Red de Fomento Productivo y Promoción de Exportaciones, puedan adecuar sus 
estructuras organizacionales y elaborar sus Manuales de Organización y Funciones. 

EN CONSEJO DE GABINETE, 
 

DECRETA: 
 
ARTÍCULO 1.-  (OBJETO).  El presente Decreto Supremo tiene por objeto establecer un plazo 
para que las instituciones públicas que conforman la Red de Fomento Productivo y Promoción de 
Exportaciones, se adecuen a lo establecido en la Ley Nº 1178 de 20 de julio de 1990, Ley Nº 
2446 de 19 de marzo de 2003, Decreto Supremo Nº 26973 de 27 de marzo 2003, Decreto 
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Supremo Nº 27131 de 14 de agosto de 2003 y Resolución Ministerial Nº 162 de 30 de septiembre 
de 2003 del Ministerio de Desarrollo Económico. 
 
ARTÍCULO 2.-  (APLICACIÓN).  El presente Decreto Supremo será de aplicación obligatoria 
en las siguientes instituciones públicas dependientes del Ministerio de Desarrollo Económico, 
conforman la Red de Fomento Productivo y Promoción de Exportaciones: 
 

a) Centro de Promoción Bolivia – CEPROBOL. 
b) Servicio de Asistencia Técnica – SAT. 
c) Instituto Boliviano de Metrología – IBMETRO. 
d) Sistema de Ventanilla Única de Exportaciones – SIVEX. 
e) Organismo Boliviano de Acreditación – OBA. 
f) Instituto Boliviano de Pequeña Industria y Artesanía – INBOPIA. 
g) Unidad de Productividad y Competitividad – UPC 
h) Servicio Nacional de Propiedad Intelectual – SENAPI, 

 
ARTÍCULO 3.-  (PLAZO). 
 
I. Las instituciones públicas mencionadas en el Artículo anterior deben adecuar sus Decretos 

Supremos de creación hasta el 31 de enero de 2004, conforme a lo establecido en la Ley 
Nº 2446 de 19 de marzo de 2003, Decreto Supremo Nº 26973 de 27 de marzo 2003, 
Decreto Supremo Nº 27131 de 14 de agosto de 2003 y Resolución Ministerial Nº 162 de 
30 de septiembre de 2003 del Ministerio de Desarrollo Económico. 

II. Las instituciones públicas mencionadas en el Artículo anterior, deben dar cumplimiento 
estricto a lo establecido en el Artículo 27 de la Ley Nº 1178 de 20 de julio de 1990, de 
Administración y Control Gubernamental, en un plazo no mayor a 60 días hábiles 
computables a partir de la publicación del presente Decreto Supremo. 

III. El cumplimiento de las obligaciones descritas, en los plazos previstos, en los anteriores 
parágrafos de este Artículo, es de responsabilidad exclusiva de la Máxima Autoridad 
Ejecutiva de cada una de las instituciones.  Su incumplimiento origina las 
responsabilidades establecidas en la Ley Nº 1178. 

 
ARTÍCULO 4.-  (VIGENCIA DE NORMAS). 
 
I. Se deroga el Artículo 6 del decreto Supremo Nº 27131 de 14 de agosto de 2003. 
II. Se abrogan y derogan todas las disposiciones contrarias al presente Decreto Supremo. 

 



CCAAPPIITTUULLOO  VVII  
  

SSÍÍNNTTEESSIISS  DDEE  LLAA  CCOOMMPPIILLAACCIIÓÓNN  
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BOLIVIA 

 
MARCO JURÍDICO DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL 

 
Legislación Nacional Convenios Internacionales Normas Andinas 

  
A.- Propiedad Intelectual  A.- Propiedad Intelectual  
  

- Convenio Constitutivo de la OMPI, 
adoptado por Ley 1438 de 1993. 

- D.S. 25159, que crea el Servicio Nacional 
de Propiedad Intelectual. 

- ADPIC/OMC, adoptado por Ley 1637 de 
1995. 

- D.S. 24581 de 1997, crea el Comité 
Interinstitucional de Protección y Defensa 
de la Propiedad Intelectual. - Acuerdo de Complementación 

Económica, con los Estados Unidos de 
México (ACE – 31), Capítulo XVI. 
Artículos 16-01 al 16-43, relativo a 
Propiedad Intelectual, suscrito en el 
marco de la ALADI. 

 

- Acuerdo de Complementación 
Económica, con Cuba (ACE 47), 
Capítulo XI, Artículos 25 al 27, relativo 
a Propiedad Intelectual, suscrito en el 
marco de la ALADI. 

 

 

   
B.- Propiedad Industrial B.- Propiedad Industrial  B.- Propiedad Industrial  

 
- Ley de Privilegios Industriales de 1916 
- Ley Reglamentaria de Marcas de 1918 
- Código de Comercio, Libro II, Título I, 

Capítulo III, Propiedad Industrial. 
- Código Penal, Delitos contra la Industria y 

el Comercio, Arts. 236 y 363. 
- D.S. 5470 de 1960, establece períodos de 

vigencia de las patentes y sus 
correspondientes anualidades 

 
 

 
- Convenio de Paris, para la Protección de 

la Propiedad Industrial, adhesión 
mediante Ley 1482 de 1993 

 
- Decisión 486.  Régimen Común de 

Protección de la Propiedad Industrial. 

- Tratado de Cooperación en Materia de 
Patentes (PCT), aprobado por Ley 2498 
de 2003. 

- Arreglo de Niza, Clasificación 
Internacional de Productos y Servicios 
para el Registro de las Marcas, adoptado 
por D.S. 20791 de 1985. 
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Legislación Nacional Convenios Internacionales Normas Andinas 
- D.S. 9364 de 1970, establece restricciones 

a la patentabilidad de productos químicos 
y biológicos 

- Arreglo de Estrasburgo, Clasificación 
Internacional de Patentes, ratificado por 
D.S. 20793. 

- D.S. 9673 de 1961, exceptúa la concesión 
de patentes industriales nuevas, para 
procedimientos y sistemas de elaboración 
de productos químicos, farmacéuticos y 
dietéticos. 

 

- D.S. 9530 de 1972, establece que todo 
trámite ante la oficina de Propiedad 
Industrial estará a cargo de abogado – 
apoderado. 

- D.S.24367 de 1996, modifica algunas 
normas relacionadas con la Propiedad 
Industrial. 

 
   

C.- Derecho de Autor y Derechos Conexos C.- Derecho de Autor y Derechos Conexos C.- Derecho de Autor y Derechos Conexos 
   

- Decisión 351.  Régimen Común sobre 
Derecho de Autor y Derechos Conexos. 

- Convenio de Berna para la Protección de 
Obras Literarias y Artísticas, adhesión 
por Ley 1439 de 1993. 

- Ley 1322 de Derecho de Autor de 1992 
- D.S. 23907 de 1994, Reglamento de la 

Ley de Derecho de Autor y Derechos 
Conexos. 
Código Pe

 
- Convenio de Roma, para la Protección 

de los Artistas, Intérpretes o Ejecutantes, 
los Productores de Fonogramas y los 
Organismos de Radiodifusión, adhesión 
por Ley 1476 de 1993. 

- nal.  Art. 362 
- D.S. 24582 de 1997, establece el 

Reglamento del Soporte Lógico o 
Software 

  
   

D.- Variedades Vegetales D.- Variedades Vegetales D.- Variedades Vegetales 
   

- Convenio UPOV, para la Protección de 
Obtenciones Vegetales, adhesión por 
Ley 1968 de 1999 

- Decisión 345.  Régimen Común de 
Protección a los Derechos de los 
Obtentores de Variedades Vegetales. 

- D.S. 23069 de 1992, crea el Consejo 
Nacional de Semillas y Regula la 
Certificación y Fiscalización de Semillas. 

- Resolución 040/2001 del Ministerio de 
Agricultura, establece la competencia y 
procedimientos de certificación del 
Programa Nacional de Semillas. 

 

 

-  
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Legislación Nacional Convenios Internacionales Normas Andinas 
 
E.- Recursos Genéticos 

  
E.- Recursos Genéticos 

  
- D.S. 24676 de 1997, que reglamenta la 

Decisión 391 de la Comisión del Acuerdo 
de Cartagena. 

- Decisión 391.  Régimen Común sobre 
Acceso a los Recursos Genéticos. 
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